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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/ETTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBO OPUMMHAMNBHBIX UHCTPYKLIUM
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

MPEBOA OT OPUrMHAIIHUTE UHCTPYKLIAN
MEPEKNAL OPUTHANBHUX IHCTPYKLIN
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoaumo npounTaTe MHCTPYKLMM B AaHHOM PYKOBOACTBE nepef, coopkoi, obenyxkmsatmem 1
3KCnnyaTaumen aToro n3penms.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
priruCniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
névode.

M3KniounTenHo BaXHO e [a MpoveTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemuHeTe KbM crnobsiBaHe, NoAApbKKa unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxnuBo, WOO BM npounTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CkiagaHHAM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnryaTtauieto L€l MaLlnHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT BbITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHERUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Udajd vyhrazeny | A miiszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHn4eckn moandmkaumm | € 06’eKTOM AN TEXHIYHWUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your petrol lawn mower.

INTENDED USE

The petrol lawn mower is only intended for use outdoors.

The product is designed for domestic lawn mowing. The
cutting blade should rotate approximately parallel to the
ground over which it is being wheeled. All four wheels
should touch the ground while mowing.

The product is a pedestrian-controlled, walk-behind mower
designed to be pushed by hand, or be guided by the
operator when using the self-propel feature.

The product should never be operated with the wheels off
the ground. It should not be pulled or ridden on. It should
not be used to cut anything other than domestic grass
lawns.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS
A WARNING

When using the product, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders,
please read these instructions before operating the
product. Please keep the instructions safe for later use.

A WARNING

To avoid serious personal injury, do not attempt
to use the product until you read thoroughly and
understand completely the operator’'s manual. If you
do not understand the warnings and instructions in
the operator’s manual, do not use this product. Call an
authorised service centre for assistance.

PERSONAL SAFETY

m  The product is capable of amputating hands and feet,
and of throwing objects. Failure to observe all safety
instructions could result in serious injury or death.

Be familiar with the controls and the correct use of the
product.

Ensure before each use that all controls and safety

devices function correctly. Do not use the product if the
off switch does not stop the engine.

Never allow children or people with reduced physical,
sensory, or mental capabilities or persons not familiar
with these instructions to operate, clean, or maintain the
product. Local regulations may restrict the age of the
operator. Children should be adequately supervised to
ensure they do not play with the product.

Stay alert, watch what you are doing, and use common
sense when operating the product. Do not operate the
product when you are tired, ill, or under the influence of

drugs, alcohol, or medication. A moment of inattention
while operating the product may result in serious
personal injury.

Wear heavy, long trousers, long sleeves, and sturdy
anti-slip footwear. Do not wear short trousers, sandals,
or go barefoot. Avoid wearing clothing that is loose
fitting or that has hanging cords or ties.

Always wear safety glasses with side shields.

Wear hearing protection and safety glasses at all
times while operating the product. Use a face mask if
operation is dusty.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is going on in the work area.

Operating similar tools nearby increases both the risk
of hearing injury and the potential for other persons to
enter your work area.

Always be sure of your footing, especially on slopes.
Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance.

Use the product across the face of slopes, never up
and down. Exercise extreme caution when changing
direction on slopes.

Do not use the product near drop-offs, ditches,
excessively steep slopes, or embankments. Poor
footing could cause a slip-and-fall accident.

Plan your mowing pattern to avoid discharge of material
towards roads, public pavements, bystanders and
the like. Avoid discharging material against a wall or
obstruction, which may cause the material to ricochet
towards the operator.

WORK AREA SAFETY

@

Never use product while people, especially children, or
pets are within 15 m because of the danger of objects
being thrown by contact with the blade.

Objects struck by the lawn mower blade can cause
severe injuries to persons. Thoroughly inspect the area
where the product is to be used and remove all rocks,
sticks, metal, wire, bones, toys, or other foreign objects.
Remember, string or wire may entangle with the cutting
means.

Always use the product in the daylight or in good
artificial light. The operator requires a clear view of the
work area to identify potential hazards.

Do not operate the product in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. The product creates sparks which may ignite the
dust or fumes.

Do not operate the product on wet grass or in the rain.
Do not use the product when there is a risk of lightning.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to
the presence of children. Children are often attracted to

1
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the product and the mowing activity. Never assume that
children will remain where you last saw them.

Keep children out of the mowing area and under the
watchful care of a responsible adult other than the
operator, be alert and turn the product off if a child
enters the area.

Use extra care when approaching blind corners,
shrubs, trees, or other objects including overhanging
shrubs, which may block your view.

Keep work area clean. Cluttered or dark areas invite
accidents.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS

Before use, always visually inspect to ensure blades,
blade bolts, and cutter assembly are not worn or
damaged.

Replace worn or damaged blades and bolts in sets to
preserve balance.

Never operate the mower if the operator presence
control, when released, does not stop the engine.

Do not operate the product without the entire grass
catcher or the guard of the self-closing discharge
opening in place.

The blade on the product is sharp. Use extreme caution
and wear heavy-duty gloves when fitting, replacing,
cleaning or checking bolt security.

Bring the product to an authorised service centre to
replace damaged or unreadable labels.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to be sure that the product is in safe
working condition.

Check the grass catcher frequently for wear, holes,
or deterioration. This can cause objects to be thrown
towards the operator.

Replace worn or damaged parts before operating the
product.

Switch on the engine carefully with the user behind the

handlebars in the operator safety zone. Never start the

product if:

e all four wheels are not on the ground

e the grass discharge chute is exposed and is not
protected by the grass box and grass discharge
chute cover

e hands and feet of all persons are not clear of the
cutting enclosure

Do not force the product. It will do the job better and

safer at the speed for which it was designed.

Do not overload the product. Mowing long, thick grass
may cause the engine speed to drop or the power to cut
out. When mowing in long thick grass, set a high cutting
height on your first cut to help reduce the load.

Stop the blade when crossing gravel surfaces.

Do not pull back the product unless absolutely
necessary. If you must back the product away from a
wall or obstruction, first look down and behind to avoid

@

tripping or pulling the product over your feet.

Stop the engine and allow the blade to stop if the
product has to be tilted for transportation when crossing
surfaces other than grass, and when transporting the
product to and from the area to be mowed.

Never use the product with defective guards or shields,
or without safety devices, such as deflectors and/ or
grass catchers, in place.

Do not tilt the product when starting the engine or while
the engine is running. This exposes the blade and
increases the probability of objects being thrown.

Start the engine carefully according to instructions and
keep hands and feet away from cutting area. Do not
put hands or feet near or under rotating parts. Keep
clear of the discharge opening at all times. Do not start
the product when standing in front of the discharge
opening.

Never pick up or carry the product while it is running.

When not in use, store the product in a well-ventilated,

dry, or locked-up place that is out of the reach of

children.

Follow the manufacturer's instructions for proper

operation and installation of accessories. Only use

accessories approved by the manufacturer.

Do not operate the engine in a confined space where

dangerous carbon monoxide fumes can collect.

Do not change the engine governor settings or over-

speed the engine.

Stop the engine, wait until the blade comes to a

complete stop, allow the product to cool down, and

disconnect the spark plug wire:

e whenever you leave the product unattended
(including disposal of grass clippings).

e before cleaning a blockage or unclogging discharge
chute

e before checking, cleaning or working on the product

e after striking a foreign object; inspect the product
for damage and make repairs as necessary before
restarting and operating the product

e before removing the grass box or opening the grass
discharge chute cover

e before refuelling

If the product starts to vibrate abnormally, check

immediately to:

e inspect for damage, particularly the blades

e replace or repair any damaged parts

e check for and tighten any loose parts

If the product strikes a foreign object, follow these

steps:

e Stop the product and disconnect the spark plug
wire.

e Thoroughly inspect the mower and grass catcher
for any damage.

e Repair any damage before restarting and continuing
to operate the mower
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= Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or
other hidden objects. Uneven terrain could cause a
slip-and-fall accident.

Allow engine to cool down before storing in any
enclosure.

To reduce the risk of fire, keep the engine, silencer, and
petrol storage area free of grass, leaves, and excessive
grease.

m If the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

m Disconnect the spark plug wire before making any
adjustment, transporting, or storing the product. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the product accidentally.

The product is noisy and permanent hearing loss
or damage may result if precautions to limit your
exposure, reduce noise, and wear hearing protection
are not strictly adhered to.

SERVICE

m  Service on the product must be performed by qualified
repair personnel only. Service or maintenance
performed by unqualified personnel could result in a
risk of injury to the user, or damage to the product.

When servicing, use only original manufacturer’s
replacement parts. Use of unauthorised parts may
create a risk of serious injury to the user, or damage
to the product.

NOTE: Only perform the tasks listed in this manual. For

other service or repair, bring the product to an authorised
service centre.

Save this manual for future reference. Refer to them
frequently and use them to instruct others who may use
the product. If you loan the product to someone, loan them
these instructions also.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:
m  Injury caused by vibration

e Always use the right tool for the job. Use designated
handles and restrict working time and exposure.

= Injury caused by noise

e Exposure to noise can cause hearing injury. Wear
ear protection and limit exposure.

= Injury from contact with the blades
= Injury caused by thrown objects

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness, and blanching

of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking, and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.

Precautions that involve your safety.

To reduce the risk of injury, user must
read and understand operator’s manual
before using this product.

L

Wear eye and ear protection.

@
@

Do not operate on inclines greater than
15°. Mow across the face of slopes,
never up and down.

®

Keep all body parts and clothing clear of
any belts or other moving parts.

>

L

To avoid injury, stay away from moving
parts at all times.

>
S

Danger! Keep hands and feet away.

&
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Danger of Ricochet. Keep all
bystanders at least 15 m away.

To reduce the risk of injury or damage,
avoid contact with any hot surface.

Do not smoke and stay away from open
flames and sparks when filling fuel tank
or when handling fuel.

Mow when the catcher is empty

Stop mowing when the catcher is full.

Do not touch the hot metal surface.

Before performing maintenance,
remove the spark plug socket.

Loosen fuel cap slowly to release
pressure and to keep petrol from
escaping around the cap.

Carefully pour petrol into the tank.

Push the primer bulb 3 times.

Hold the operator presence control
down against the handle.

Pull the starter cord until the engine
runs.

Mow across the surface of the slope.
Avoid mowing up and down.

Remove objects that could be thrown by
the rotating blade.

Keep bystanders a safe distance away
from the machine.

Fuel and its vapours are explosive and
can cause severe burns or death.

Fuel and its vapors are extremely
flammable and explosive. Fire can
cause severe burns or death.

AR A

-z

Use unleaded petrol intended for motor
vehicle use with an octane rating of 87
[(R + M)/2] or higher.

|

Use SAE 30 or 10W-30 API-SJ weight
oil.

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

q3

EAL
&

001

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Hold the operator presence control
down against the handle to keep engine
running. Release the operator presence
control to stop the product.

) Lun |

06.6)

Guaranteed sound power level is 96 dB.

Self-propel: The lawn mower will propel
itself when the drive control lever is
pulled towards the handle.

Stop the product.

0

DESCRIPTION

See figure 1.

COENODOEWN =

Primer Bulb

Oil Cap/Dipstick

Fuel Cap

Starter Grip

Handle Knob

Air Filter

Operator Presence Control
Grass Catcher

Height Adjustment Lever

. Drive Control

. Rear Discharge Door
. Spark Plug Boot

. Rope Guide Knob

ASSEMBLY

UNPACKING
The product requires assembly.

Carefully inspect the product to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

If any parts are damaged or missing, please call your
Ryobi service centre for assistance.
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PACKING LIST
Lawnmower Rope guide
Grass catcher Washer
Operator’'s manual Nut
Figure sheet Cable guide

A WARNING

If any parts are damaged or missing, do not operate the
product until the parts are replaced. Using a product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

The product safety systems or features shall not be
tampered with or disabled.

A WARNING

Never attach or adjust any accessory while the product
is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always disconnect the engine spark
plug wire from the spark plug when assembling parts.

A WARNING

Never operate the mower without the proper safety
devices in place and working. Never operate the mower
with damaged safety devices. Operation of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

INSTALLATION
See figure 2.

Place handles in correct operating position and tighten
handle knobs to secure.

Loosen rope guide knob, place starter rope in guide on
handle, then retighten knob to secure.

= Install the grass catcher.

OPERATION

FUEL AND REFUELLING

A WARNING
Always handle petrol with care; it is highly flammable.

Use fresh fuel.
Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Always refuel outdoors where there are no sparks and
flames. Do not inhale fuel vapour. Do not smoke. Stay
away from open flames and sparks when filling fuel tank
or when handling fuel.

Do not let petrol or oil come in contact with your skin.

Keep petrol and oil away from the eyes. If petrol or oil
comes in contact with the eyes, wash them immediately
with clean water. If irritation is still present, see a doctor
immediately.

=» Immediately clean up spilled petrol.
n  Refill the fuel up to the recommended level.

FILLING THE TANK
See figure 3.

A WARNING

Always shut off engine and allow it to cool down for 5
minutes before refuelling. Never remove the cap of the
fuel tank or add petrol to the product with a running or
hot engine. Move at least 9 m (30 ft) from refuelling site
before starting the engine. Do not smoke. Failure to
heed this warning could result in serious personal injury.

A WARNING

Do not overfill. Fill the fuel tank to 25 mm below the top
of the fuel neck. After fueling, never tilt the mower more
than 25 degrees for this could result in fuel leakage and
risk of fire.

Clean surface around fuel cap to prevent contamination.

Loosen fuel cap slowly to release pressure and to keep
fuel from escaping around the cap. Rest the cap on a
clean surface.

Carefully pour petrol into the tank. Avoid spillage.
Clean and inspect the gasket, then replace all fuel and
container caps securely.

Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from
refuelling site before starting engine.

NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new
engine during and after first use.

@
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ADDING/CHECKING ENGINE OIL
See figure 3.

Engine oil has a major influence on engine performance
and service life. For general, all-temperature use, SAE
10W-30 is recommended. Always use a 4-cycle motor oil
that meets or exceeds the requirements for API service
classification SJ.

NOTE: Non-detergent or 2-cycle engine oils will damage
the engine and should not be used.

To add engine oil:

m  Ensure that the mower is level and area around oil cap/
dipstick is clean.

= Remove the cap and seal from oil bottle.
= Unscrew the oil cap/dipstick and remove.

m  Slowly add oil. Fill to the “Full” line on dipstick. Do not
overfill.

NOTE: When checking the oil level, seat the dipstick in
the oil fill hole but do not screw in.

= Reinstall the oil cap/dipstick and secure.

To check engine oil:

m Ensure that the mower is level and area around oil cap/
dipstick is clean.

= Remove the oil cap/dipstick. Wipe clean and reseat in
oil fill hole but do not screw in.

= Remove the oil cap/dipstick again and check oil level.
Add oil as needed.

STARTING/STOPPING THE MOWER
See figure 3.

A WARNING

Never start or run the engine inside a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

STARTING THE ENGINE
m  Firmly push the primer bulb 3 times.

NOTE: This step is not usually necessary when starting
an engine that has already run for a few minutes.

m Hold the operator presence control bar down against
the handle.

m Pull the starter cord until the engine runs. Do not pull
the starter grip more than 4 times. Release the starter
cord slowly so the rope does not snap back.

NOTE: It may be necessary to repeat priming steps in
cooler weather. In warmer weather, overpriming may cause
flooding and engine will not start. If you do flood the engine,
wait a few minutes before attempting to start and do not
repeat priming steps.

STOPPING THE ENGINE

Release the operator presence control bar and allow the
engine to come to a complete stop.

PROPELLING THE PRODUCT
See figure 4.

m To self-propel: Hold down the operator presence control
while pulling the drive control lever towards the handle.
Release the drive control lever to stop the wheel drive.

= To manually propel: Hold down the operator presence
control. Do not engage the drive control lever.

SETTING BLADE HEIGHT
See figure 5.

When shipped, the wheels on the mower are set to a low-
cutting position. Before using the mower for the first time,
adjust the cutting position to the height best suited for your
lawn. The average lawn should be between 38 mm to 50
mm during cool months and between 50 mm and 76 mm
during hot months.

To set the blade height:

= Stop the product and wait for the blade to come to a
complete stop.

= To raise the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the back of the mower.

= To lower the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the front of the mower.

SETTING HANDLE HEIGHT
See figure 6.

The height of the handle can be easily adjusted for operator
preference.

To adjust the handle height:

m  Stop the product and wait for the blade to come to a
complete stop.

= Remove the handle knob.

= Slide out the handle bolt and adjust the height to the
other opening.

= Reinstall the handle bolt and knob. Tighten the knob
securely.

= Repeat on the other side of the handle.

MOWING TIPS

m  Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires, and
other objects that could damage the lawn mower blades
or engine. Such objects could be accidentally thrown by
the mower in any direction and cause serious personal
injury to the operator and others.

m  For best performance, always cut off one-third or less of
the total height of the grass.

= When cutting long grass, reduce walking speed to allow
for more effective cutting and a proper discharge of the

clippings.
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Do not cut wet grass. It will stick to the underside of the
deck and prevent proper bagging or discharge of the
grass clippings.

New or thick grass may require a narrower cut path.

When the fuel tank is empty and before refuelling, tip
the mower on the left hand side with the fuel cap at the
highest position. This will prevent fuel spillage. Remove
the spark plug lead to prevent accidental starting. The
blade is sharp, avoid contact with it. Check the blade
and underside of deck for any damage or build up of
debris. Clean if necessary. Check security of the blade
bolt.

SLOPE OPERATION
See figure 7.

Slopes are a major factor related to slip-and-fall
accidents that can result in severe injury. Operation on
slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a
slope, do not mow it. For your safety, do not attempt to
mow slopes greater than 15 degrees. Do not use the
drive wheels when mowing on slopes.

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide
obstacles. Remove all objects such as rocks, tree limbs,
which could be tripped over or thrown by the blade.

Always be sure of your footing. A slip and a fall can cause
serious personal injury. If you feel you are losing your
balance, immediately release the operator presence
control.

Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments;
you could lose your footing or balance.

EMPTYING THE GRASS CATCHER
See figure 8.

Stop the mower and wait for the blade to come to a
complete stop.

Lift the rear discharge door.

Grasp grass catcher by its handle and lift to remove
from mower.

Empty grass clippings.

Lift the rear discharge door and reinstall the grass
catcher.

A WARNING

Use extreme caution when lifting or tilting the product for
maintenance, cleaning, storage, or transportation. The
blade is sharp, even though the engine is shut off, the
blades can still be moved. Keep all body parts away from
the blade while it is exposed.

A WARNING

After releasing the operator presence control, regularly
check if the blade stops in 3 seconds. If the product
does not stop after 3 seconds, bring the product to an
authorised service centre.

A WARNING

If the product is not maintained correctly, the life span of
the product may be reduced, and built-in safety features
may not function correctly, thus increasing the potential
for serious injury. Keep the product in good working
condition.

A WARNING

Before performing any maintenance, stop the product,
allow the blade to come to a complete stop, and
disconnect the spark plug wire from the spark plug.
Failure to heed this warning could result in serious
personal injury.

A WARNING

When servicing, use only original manufacturer’s
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

GENERAL MAINTENANCE

You may make adjustments and repairs described in this
manual. For other repairs, contact an authorised service
centre.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, or grease.

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness
to ensure safe operation of the product.

Remove any buildup of grass and leaves on or around
the engine and engine cover. Occasionally wipe the
mower clean with a dry cloth. Do not use water.

Frequently check the grass catcher for wear or
deterioration.

A WARNING

Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, or penetrating oils come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.
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UBRICATION

All of the bearings in this product are lubricated with

a

sufficient amount of high grade lubricant for the life of

the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further bearing lubrication is required.

A WARNING

Always protect hands by wearing heavy gloves and/or
wrapping the cutting edges of the blade with rags and
other material when performing blade maintenance.
Improper handling of blade could result in serious
personal injury.

REPLACING THE CUTTING BLADE
See figure 9.

Be careful when replacing the mower blade. Ensure that
your fingers do not get caught between the moving blade

al
F

nd the fixed parts of the product.
or best results, the mower blade must be kept sharp.

Replace a bent or damaged blade immediately.

A WARNING

Only use replacement blades approved by the
manufacturer. Using a blade that is not approved by
the manufacturer of the product is hazardous and could
result in serious injury, damage to the product, and will
void your warranty.

A WARNING

Drain the fuel first before tilting the mower to replace the
blade.

Stop the engine and disconnect the spark plug wire.
Allow blade to come to a complete stop.

Turn the product on its side (carburetor facing up).

Wedge a block of wood between the blade and mower
deck to prevent the blade from turning.

e |Installing: See figure 9a.

e Removing: See figure 9b.

Using a 9/16-in. wrench or socket (not provided), loosen
the blade bolt by turning the bolt in a counterclockwise
direction as viewed from the bottom of the mower.

Remove the blade bolt, lock washer, flat washer, and
blade.

Place the new blade on the shaft. Make sure it is
installed with the curved ends pointing up toward the
mower deck and not down toward the ground.

Replace the flat washer, lock washer, and blade bolt
on the shaft. Finger tighten the bolt by turning in a
clockwise direction as viewed from the bottom of the
mower.

NOTE: Make certain all parts are replaced in the exact
order in which they were removed.

Torque the blade bolt down using a torque wrench (not
provided) to ensure the bolt is properly tightened.

The recommended torque for the blade bolt is 48-55
Nm (35-40 ft.Ib.).

NOTE: Do not sharpen the blades, replace with new
item. Blades need to be properly balanced to avoid
damage and personal injury.

CLEANING AIR FILTER
See figure 10.

For proper performance and long life, keep the air filter
clean.

Remove the air filter cover by pushing in on the latch
with your thumb while gently pulling on the cover.

Remove the air filter and clean it in warm soapy water.
Rinse and let dry completely.

Apply a light coat of engine oil to the air filter, then
squeeze it out using an absorbent cloth or paper towel.

Reinstall the air filter into the air filter base.
Replace and secure the air filter cover.

NOTE: The filter should be replaced annually for best
performance.

FUEL CAP

A WARNING

Aleaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced

immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel cap will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, check valve may be faulty or clogged. Replace
fuel cap if required.

CHANGING ENGINE OIL
See figure 11.

Ensure the fuel tank is completely empty before tipping
the unit over otherwise fuel will leak out.

Engine oil should be changed after every 20 hours of
use. Change the oil while the engine oil is still warm,
but not hot. This allows the oil to drain quickly and
completely.

Remove the oil fill cap/dipstick.

Tip mower onto its side and allow oil to drain from the oil
fill hole into an approved container.

Place mower upright and refill with oil following the
instructions in the Adding/Checking Oil section.

NOTE: Used oil should be disposed of at an approved
disposal site. See your local oil retailer for more information.
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SPARK PLUG MAINTENANCE

See figure 12.

m  The spark plug must be properly gapped and free of
deposits in order to ensure proper engine operation. To
check:

= Remove spark plug boot.

m Clean any dirt from around base of spark plug.

m  Remove spark plug using a 13/16 in. spark plug socket
(not provided).

m Inspect spark plug for damage, and clean with a wire
brush before reinstalling. If insulator is cracked or
chipped, spark plug should be replaced.

NOTE: If replacing, use the following recommended
spark plugs or equivalent: E7TRTC.

m Measure plug gap. The correct gap is 0.71 mm -
0.79 mm. To widen gap, if necessary, carefully bend
the ground (top) electrode. To lessen gap, gently tap
ground electrode on a hard surface.

m  Seat spark plug in position; thread in by hand to prevent
cross-threading.

m Tighten with wrench to compress washer. If spark plug
is new, use 1/2 turn to compress washer appropriate
amount. If reusing old spark plug, use 1/8 to 1/4 turn for
proper washer compression.

NOTE: An improperly tightened spark plug will become
very hot and could damage the engine.

m  Reinstall spark plug boot.

DRIVE GEAR MAINTENANCE
See figure 13.

To ensure smooth operation of wheels, the wheel assembly

should be cleaned before storage.

= Remove the nut and wheel and set aside.

= Remove dust cover, e-ring, washer, pins, and wheel
gear. Clean any dirt from these items and the end of
the drive shaft by wiping with a dry cloth. If necessary,
rubbing alcohol may be used to remove any stubborn
dirt.

CAUTION: Do not lubricate any of the wheel components

Lubrication may cause the wheel components to fail during

use, which could result in mower damage.

m Reinstall wheel gear with the arrows facing the front
of the mower. Reinstall pins, washer, e-ring, and dust
cover.

= Reinstall wheel and nut. Tighten nut to secure.

REPLACING WHEELS
See figure 14.

A WARNING

Use only the manufacturer’s replacement wheels. Using
wheels that are not approved by the manufacturer is
hazardous and could result in serious personal injury.

= Stop the product. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop. Allow the product to cool
down. Disconnect the spark plug wire.

= Remove the nut from the wheel axle, then remove the
wheel.

= Replace with new wheel and reinstall nut to secure.
STORING THE PRODUCT

When storing the mower for 30 days or more:

m If using a fuel stabilizer, follow the stabilizer
manufacturer’s directions to add stabilizer to petrol in
the fuel tank. Run the engine at least 10 minutes after
adding stabilizer to allow the stabilizer to reach the
carburettor.

A WARNING

Do not store the product with petrol in the tank inside a
building where fumes may reach an open flame or spark.

= If not using a fuel stabilizer, allow the engine to run until
the product is completely out of fuel.

= Once the engine has stopped, allow the blade to come
to a complete stop and disconnect the spark plug wire.

= Turn the fuel valve to the closed position.

m  Turn the product on its side (with carburettor facing up)
and clean grass clippings that have accumulated on the
underside of the mower deck.

Clean the underside of the mower deck.
= Wipe the product clean with a dry cloth.

m Check all nuts, bolts, knobs, screws, and fasteners for
tightness.

= Inspect moving parts for damage, breakage, and wear.
Have repairs made on any damaged or missing parts.

m Store the product in a well-ventilated area that is clean,
dry, and is out of the reach of children.

= Do not store near corrosive materials, such as fertilizer
or rock salt.

To lower the handle before storing

See figure 15.

m Loosen the starter rope guide knob. Remove starter
rope from guide and allow to retract into engine.

m  Fully loosen the handle knobs on the sides of the
handle and fold the upper handle down.

m  Push inward on each side of the lower handle, and
lift the sides of the lower handle past the edges of the
handle mounting brackets.

m  Fold the lower handle forward, making sure not to bend
or kink the control cables.
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TRANSPORTATION

m  Stop the product. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop. Allow the product to cool
down before storing or transporting. Disconnect the
spark plug wire.

m Clean all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that
is inaccessible to children. Keep away from corrosive
agents such as garden chemicals and de-icing salts.
Do not store outdoors.

m For transportation in a vehicle, secure the product
against movement or falling to prevent injury to persons,
damage to the product, or loss of fuel.

A WARNING

Use extreme caution when lifting or tilting the product for
maintenance, cleaning, storage, or transportation. The
blade is sharp, keep all body parts away from the blade
while it is exposed.

10
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MAINTENANCE SCHEDULE

®

Before
each use

After 1st month
or 20 hours of
operation

Every 3 months
or 50 hours of
operation

Every 6 months
or 100 hours
of operation

Every 12 months
or after 300 hours
of operation

Check engine oil L]
Change engine oil L] =
Check air filter =
Clean air filter "
Change air filter u

Replace the fuel filter .
Check/adjust spark plug L]
Replace spark plug L]
Check/adjust idle speed L]
Check/adjust valve clear-
ance*

Clean fuel tank and filter* =
Check fuel tube L]
Check for worn or dam-
aged parts

Check all starting inter-
lock and operator pres-

ence control for proper
functionality

Check if the blade stops
within 3 seconds after
releasing the operator
presence control

* These items should only be carried out by an authorised service center.

NOTE: Maintenance should be performed more frequently when the product is used in dusty areas.

When the engine has exceeded the maximum figures specified in the table, maintenance should still be cycled
according to the intervals of time or hours stated herein.
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TROUBLESHOOTING
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English
TROUBLESHOOTNG |

Problem

The handle is not in
the correct position.

Possible cause

Solution

The mower does
not start.

The mower is hard
to push.

The mower is
vibrating at a higher
speed.

The grass catcher
is not being filled
up with grass even
though grass is
being cut from the
lawn.

The handle is positioned incorrectly.

The handle knobs are not tightened.

There is no petrol.

The engine is flooded..

The starter rope is harder to pull now

than when it was new.

The grass to be mowed is too tall.

The mower housing and blade is being
dragged through heavy grass.

The cutting height is too low.

The wheel assembly needs cleaning..

The blade is unbalanced.

The motor shaft is bent.

The discharge chute is blocked.

Check and ensure that the lower part of handle is pushed
fully back and snapped into proper position.

Tighten the handle knobs..

Fill the mower with petrol. If the mower still does not start,
contact an authorised service centre..

Wait for 15 minutes, then try starting the mower again. Do
not prime before attempting to start.

Contact an authorised service centre.

Raise the cutting height.

Clean the wheel assembly. See the Drive Gear
Maintenance section.

Replace the blade.

Stop the product. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop. Allow the product to cool down.
Disconnect the spark plug wire. Inspect for damage. Have
the damage repaired by an authorised service centre
before restarting the product.

Stop the product. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop. Allow the product to cool down.
Disconnect the spark plug wire. Remove grass catcher
and lift discharge chute cover. Beware of the sharp blade
and avoid contact. Remove the debris from the discharge
chute.
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Votre tondeuse a gazon a essence a été congue en donnant

p

riorité a la sécurité, a la performance et a la fiabilité

UTILISATION PREVUE

L

a tondeuse a gazon a essence ne doit étre utilisée qu'a

I'extérieur.

Ce produit est destiné a un usage domestique ou privé. La
lame de coupe doit tourner en position a peu pres paralléle

al
q

u sol sur lequel I'appareil se déplace. L’ensemble des
uatre roues doit toucher le sol au cours de la tonte.

Ce produit est une tondeuse poussée a contrleur a

p
p
al

L

ied, congue pour étre poussée a la main ou guidée
ar I'opérateur lors de l'utilisation avec un entrainement
utomatique.

e produit ne doit jamais étre utilisé si les roues ne

touchent pas le sol. Il ne faut pas la tirer ni monter dessus.
Elle ne doit étre utilisée que pour la tonte des pelouses de

p

articuliers.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE
A AVERTISSEMENT

Suivez les regles de sécurité lorsque vous utilisez
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
veluillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver ce manuel pour vousy reporter
ultérieurement.

A AVERTISSEMENT

Afin d’éviter tout risque de blessure, n'essayez pas
d'utiliser cet outil avant d’avoir enti€érement lu et compris
le présent manuel d'utilisation. Si vous n’en comprenez
pas les avertissements et instructions, n’utilisez pas ce
produit. Appelez votre service aprés-vente agréé le plus
proche pour assistance.

SECURITE DES PERSONNES

La tondeuse a gazon est capable d’amputer les mains
et les pieds, ainsi que de projeter des objets. Le non-
respect de toutes les régles de sécurité est susceptible
d’entrainer de graves blessures ou la mort.

Familiarisez-vous avec les commandes du produit ainsi
qu’avec son utilisation correcte.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit
si son interrupteur « arrét » est inopérant a arréter le
moteur.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ni les personnes non familiarisées avec ces

instructions utiliser, nettoyer ou entretenir le produit.
Les lois locales peuvent imposer un dge minimum a
I'opérateur. Les enfants doivent étre bien surveillés afin
de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

m Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.
N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous linfluence de l'alcool, de drogues
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors
de I'utilisation du produit peut provoquer de graves
blessures.

m Portez des pantalons solides et longs, des manches
longues et des chaussures antidérapantes robustes.
Ne portez pas un pantalon court, des sandales et ne
vous promenez pas pieds nus. Evitez de porter des
vétements amples ou qui possedent des cordons ou
attaches qui pendent.

m Portez toujours des lunettes de sécurité avec
protections latérales.

m Portez une protection auditive et des lunettes de
sécurité en permanence lorsque vous utilisez le produit.
Portez un masque anti-poussiére si I'opération est
poussiéreuse.

m L'utilisation d’une protection auditive réduit la capacité
a entendre les avertissements (cris ou alarmes).
L'utilisateur doit redoubler d’attention en ce qui
concerne les événements survenant dans la zone de
travail.

= L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le
risque d'atteinte a l'audition ainsi que le risque que
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.

m  Gardez toujours un bon appui sur vos pieds, en
particulier dans les pentes. Gardez un bon appui et
un bon équilibre. Ne travaillez pas en extension, vous
pourriez perdre I'équilibre.

m Utilisez le produit transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la descendant.
Redoublez de vigilance lorsque vous changez de
direction dans une pente.

= Nutilisez pas le produit a proximité des a-pics, des
fossés, des fortes pentes ou des talus. Un mauvais
appui sur le sol peut entrainer une glissade et une
chute et causer un accident.

m Planifiez le cheminement de la tonte afin d’éviter que
les résidus de coupe ne soient déversés a proximité
des routes, trottoirs publics, passants et autres.
Evitez également I'éjection de matiéres vers les murs
et obstacles, ce qui pourrait produire un ricochet
renvoyant des objets vers 'opérateur.

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= N'utilisez jamais le produit lorsque des gens, en
particulier des enfants, ou des animaux se trouvent a
moins de 15 m a cause du risque de projection d'objets
par la lame en rotation.

m Les objets heurtés par la lame de la tondeuse peuvent
causer de graves blessures. Vérifiez avec soin la zone
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ou vous allez utiliser la machine, et retirez-en tous les
cailloux, batons, objets métalliques, céables, os, jouets
et autres objets étrangers. Rappelez-vous, de la ficelle
ou du cable sont susceptibles de s'emméler dans le
dispositif de coupe.

Utilisez le produit en plein jour ou sous un bon
éclairage artificiel. L'opérateur doit avoir une bonne
vue d'ensemble de la zone de travail pour identifier les
dangers éventuels.

N'utilisez pas I'outil dans un environnement présentant
des risques d’explosion et ou se trouvent des liquides,
des gaz ou poussiéres inflammables. L’outil produit
des étincelles susceptibles d’enflammer poussiéres et
vapeurs.

N'utilisez pas la machine dans I'herbe mouillée ou sous
la pluie.

N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

Gardez a I'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

De tragiques accidents peuvent se produire si
I'opérateur n’est pas conscient de la présence d’enfants.
Les enfants sont souvent attirés par la machine et par le
déroulement de la tonte. Ne considérez jamais comme
acquis qu’un enfant restera la ou vous I'avez vu pour
la derniére fois.

Maintenez les enfants éloignés de la zone de tonte et
sous la surveillance attentive d'un adulte responsable
autre que l'opérateur, soyez prudent et arrétez le
produit dés qu’un enfant entre dans la zone.

Soyez particulierement prudent lors de I'approche des
angles morts, des buissons, des arbres et des autres
objets, dont les arbustes en surplomb, qui peuvent
bloquer la vue.

Gardez la zone de travail propre. Un lieu de travail en
désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA
TONDEUSE A GAZON

14

Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que les
lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne
sont ni usés ni endommagés.

Remplacez toujours les lames usées ou endommagées
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour
conserver |'équilibrage.

N'utilisez jamais la tondeuse si le controle de présence
de l'opérateur actif n’arréte pas le moteur.

N'utilisez pas le produit sans I'ensemble du bac de
ramassage ou la garde de I'ouverture de décharge a
fermeture automatique en place.

La lame dont est équipé le produit est trés coupante.
Soyez particulierement prudent et portez des gants
solides lorsque vous mettez en place, remplacez,
nettoyez ou vérifiez le bon serrage de ses boulons.

Apportez le produit a un service apres-vente agréé pour
le remplacement des étiquettes abimées ou illisibles.

Francais

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis et
boulons pour vous assurer que le produit soit toujours
en bon état de fonctionnement.

Vérifiez fréquemment tout signe d’usure et I'absence
de détérioration ou de trous dans le bac de ramassage
d’herbe. Ceci pourrait provoquer la projection d’objets
en direction de I'opérateur.

Remplacez les éléments usés ou endommagés avant
d'utiliser le produit.

Allumez le moteur prudemment avec [Iutilisateur
derriére les manettes dans la zone de sécurité de
'opérateur. Ne démarrez jamais le produit si:

e I'ensemble des quatre roues ne repose pas sur le
sol

e la goulotte d’éjection de I'herbe est exposée et n'est
pas protégée par le bac a herbe et le cache de
goulotte d’éjection de I'herbe

e les mains et les pieds de toutes les personnes
présentes ne sont pas a I'écart du carter de coupe

Ne faites pas forcer le produit. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il est
utilisé a la vitesse pour laquelle il a été congu.

Ne surchargez pas le produit. La tonte d’herbe épaisse
et grasse peut entrainer une chute du régime moteur,
ou une coupure d’alimentation. Lors de la tonte des
herbes longues et épaisses, réglez la hauteur de
découpe sur la partie haute pour votre premiere coupe,
afin de réduire la charge.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des surfaces
recouvertes de graviers.

Ne tirez pas le produit en arriere a moins que cela ne
soit absolument nécessaire. Si vous devez reculer la
machine pour ['éloigner d'un mur ou d'un obstacle,
regardez d'abord par terre et derriére vous pour éviter
de trébucher ou de faire passer la machine sur vos
pieds.

Arrétez le moteur et attendez que la lame s’arréte si
vous devez incliner la tondeuse pour lui faire traverser
des surfaces non herbeuses, et lorsque vous la
transportez vers et depuis la surface a tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou
une de ses protections sont endommagés, ou dont les
éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
de ramassage ne sont pas en place.

Ne basculez pas la tondeuse a gazon lorsque vous
en démarrez le moteur ou lorsque le moteur tourne.
Ceci mettrait la lame a découvert et augmenterait la
probabilité que des objets soient projetés.

Mettez le moteur en marche avec prudence en
respectant les instructions et gardez vos mains et vos
pieds a distance de la zone de coupe. Ne mettez pas
vos pieds ou vos mains sous les piéces en rotation ou
a leur proximité. Restez en permanence a I'écart de
la trappe d’éjection. Ne vous tenez pas en face de la
trappe d’éjection lorsque vous démarrez I'appareil.

Ne transportez ni ne soulevez jamais le produit lorsque
son moteur tourne.
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Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez la tondeuse en
un lieu bien ventilé, sec, verrouillé et hors de portée
des enfants.

Suivez les recommandations du fabricant concernant
I'utilisation et linstallation correcte des accessoires.
N'utilisez que les accessoires recommandés par le
fabricant.

Ne faites pas fonctionner le moteur dans un lieu confiné
ol les dangereuses émanations de monoxyde de
carbone pourraient s'accumuler.

Ne changez pas les réglages du régulateur de
puissance et ne faites pas tourner le moteur en
surrégime.

e Arrétez le moteur, attendez que la lame s’arréte
entierement, laissez le produit refroidir et
déconnectez le cable de la bougie :

e chaque fois que vous laissez le produit sans
surveillance (y-compris lorsque vous videz le sac
de ramassage de I'herbe) ;

e avant de nettoyer un blocage ou de décolmater la
goulotte d’éjection

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de
le nettoyer ;

e aprés avoir heurté un objet étranger ; vérifiez
I'absence de dommages sur I'appareil et effectuez
les éventuelles réparations nécessaires avant de
redémarrer la machine et de I'utiliser ;

e avant de retirer le bac de ramassage ou d’ouvrir
le volet de fermeture de la goulotte d’éjection de
I'herbe ;

e avant le ravitaillement.

Si le produit se met a vibrer de fagon anormale,

effectuez immédiatement ce qui suit :

e vous vérifiez les dommages éventuels, en particulier
lorsque cela concerne les lames ;

e remplacez ou réparez toute piece endommagée ;

e vérifiez l'absence d'éléments desserrés et
resserrez-les au besoin.

Si la machine heurte un objet étranger, suivez ces

étapes:

e Arrétez le moteur et débranchez le fil de la bougie.

e Vérifiez soigneusement I'absence de dommages
sur la tondeuse et le bac a herbe.

e Réparez tout dommage avant de redémarrer la
tondeuse et de reprendre la tonte.

Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres

objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer une

glissade et une chute entrainant un accident.

Laissez le moteur refroidir avant stockage dans tout lieu
fermé.

Pour réduire les risques d'incendie, gardez le moteur, le
silencieux, et le lieu de stockage de I'essence exempts
d'herbe, de feuilles et des excés de graisse.

Si vous devez vidanger le réservoir d'essence, faites-le
a l'extérieur.

Déconnectez le cable de la bougie afin d’effectuer tout

réglage, de transporter ou de stocker le produit. Cette
mesure de précaution empéche de mettre en marche
I'outil électrique par mégarde.

m Cette machine est extrémement bruyante et pourrait
provoquer une perte d'audition permanente si des
mesures de précautions telles que la réduction de
I'exposition, la réduction du bruit et le port d'une
protection auditive ne sont pas suivies de fagon stricte.

TRAVAUX D’ENTRETIEN

m Les réparations ne doivent effectuées que par du
personnel qualifié. Si I'entretien ou les réparations sont
effectués par des personnes non qualifiées, il pourrait
en résulter des blessures ou des dommages matériels.

= N'utilisez que des pieces détachées d'origine
constructeur pour les opérations d'entretien.
L'utilisation de piéces non agrées peut entrainer de
graves blessures et des dommages matériels.

REMARQUE: N’effectuez que les taches énumérées dans
ce manuel. Pour I'entretien et les réparations, apportez le
produit a un service aprés-vente agréé.

Conservez ce manuel pour vous y reporter dans le futur.
Reportez-vous-y fréquemment et servez-vous en pour
apprendre aux autres utilisateurs éventuels comment
utiliser I'appareil. Si vous prétez ce produit a quelqu’un,
prétez-lui également ce manuel.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations.

o Utilisez toujours I'outil adapté au travail a effectuer.
Servez-vous des poignées appropriées et limitez le
temps de travail et d'exposition.

m Blessures dues au bruit

e L'exposition au bruit peut provoquer des pertes
d'audition. Portez une protection auditive et limitez
le temps d'exposition.

m Blessures dues a l'entrée en contact avec les lames
de coupe

m Blessure causée par des objets projetés

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition d’un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a 'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
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effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

SYMBOLES

Certains des symboles ci-aprés sont susceptibles de
figurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur
signification. Une interprétation correcte de ces symboles
vous permettra d'utiliser votre appareil dans de meilleures
conditions de sécurité et de maniére plus adéquate.

Précautions impliquant votre sécurité.

Afin de réduire les risques de blessures,
il est indispensable de bien lire et de
bien comprendre le présent manuel
d’utilisation avant d'utiliser cet outil.

Portez une protection oculaire et
auditive.

Ne travaillez-pas dans des

pentes supérieures a 15°. Tondez
transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la
descendant.

Gardez toutes les parties du corps et
les vétements éloignés de toutes les
courroies ou autres piéces mobiles.

Pour éviter les blessures, restez a
I'écart des pieces en mouvement a tout
moment.

Danger ! Eloignez vos pieds et vos
mains.
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Risque de ricochet. Eloignez les
passants d’au moins 15 m.

Pour réduire les risques de blessures
ou de dommages, évitez tout contact
avec les surfaces chaudes.

Ne fumez pas et restez éloigné des
flammes nues et des étincelles lors du
remplissage du réservoir ou lors de la
manipulation du carburant.

Tondez lorsque le bac est vide.

Arrétez de tondre lorsque le bac est
plein.

Ne touchez pas aux surfaces
métalliques chaudes.

Avant toute opération de maintenance
sur le produit, retirez la douille de la
bougie.

Dévissez lentement le bouchon du
réservoir pour relacher la pression et
pour empécher la carburant de couler
autour du bouchon.

Versez avec soin I'essence dans le
réservoir.

Pressez fermement la poire d'amorcage
a 3 reprises.

Maintenez le contréle de présence de
I'opérateur appuyé contre la poignée.

Tirez sur la corde du lanceur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

Tondez en trayersant la pente a
I'horizontale. Evitez de tondre de haut
en bas.

Retirez les objets susceptibles d'étre
projetés par la lame en rotation.

Maintenez les passants a bonne
distance de 'outil.

L'essence, ainsi que ses vapeurs, est
extrémement inflammable et explosive.
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L'essence, ainsi que ses vapeurs, est
extrémement inflammable et explosive.
Un incendie ou une explosion peut
entrainer de graves blessures voire la
mort.

Utilisez de I'essence sans plomb
destinée aux automobiles avec un
indice d’octane de 87 ([R+M]/2) ou plus.

Utilisez de I'huile SAE 10W-30/10W-30
API-SJ

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Maintenez le controle de présence de
I'opérateur appuyé contre la poignée
pour que le moteur reste en marche.
Relachez le levier de contréle de
présence de I'opérateur pour arréter le
produit.

Le niveau de puissance sonore garanti
est 96 dB.

Auto-traction : la tondeuse s’entraine
elle-méme lorsque le levier de controle
est tiré vers la manette.

Arrétez l'appareil.

DESCRIPTION

Voir figure 1.

OCEINOOAWN =

Poire d’'amorgage

Bouchon/jauge d'huile

Bouchon d'essence

Poignée du lanceur

Bouton de poignée

Filtre a air

Contréle de présence de l'opérateur
Bac de ramassage d'herbe

Levier de réglage de hauteur de coupe

. Contréle d'entrainement
. Trappe d’éjection
. Coiffe de bougie

Bouton du guide de corde

Francais

MONTAGE

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.
Si une piece quelconque est manquante ou abimée,

veuillez appeler le service clientéle Ryobi pour obtenir
de l'aide.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

Tondeuse Guide de pente
Bac de ramassage d'herbe  Rondelle
Manuel d'utilisation Ecrou

Diagramme Guide de cable

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette tondeuse
est manquante ou endommagée, ne I'utilisez pas avant
d’avoir changé la piece. L'utilisation d'un produit ayant
des pieces manquantes ou abimées peut entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour ['utilisation
avec ce produit. Toute altération ou modification de
ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

Les systémes ou dispositifs de sécurité de la tondeuse
ne doivent étre ni manipulés ni désactivés.

A AVERTISSEMENT

Ne montez ni ne réglez jamais aucun accessoire
pendant le fonctionnement du produit. Si vous n'arrétez
pas le moteur, vous vous exposez a de graves
blessures.

A AVERTISSEMENT

Afin d’éviter tout démarrage accidentel qui pourrait
provoquer des blessures graves, débranchez toujours
le fil de bougie lorsque vous montez des piéces.
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A AVERTISSEMENT

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels.
N'utilisez jamais de tondeuse si les éléments de sécurité
sont endommagés. L'utilisation d'un appareil dont
des piéces sont manquantes ou endommagées peut
entrainer de graves blessures.

INSTALLATION
Voir figure 2.

Placez les poignées en position d’utilisation correcte et
verrouillez-les a I'aide des boutons du poignée.

Desserrez le bouton du guide de la corde, mettez la
corde du lanceur dans le guide sur la poignée, puis
resserrez le bouton.

Installez le bac de ramassage d'herbe.

UTILISATION

CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RESERVOIR

A AVERTISSEMENT

Manipulez toujours I'essence avec précaution; elle est
hautement inflammable.

Utilisez du combustible neuf.

Stockez le carburant dans des conteneurs spécialement
congus a cet effet.

Procédez toujours au remplissage a I'extérieur, loin
de toute source d’étincelles et de flammes. N'inhalez
pas les vapeurs de carburant. Ne fumez pas et restez
éloigné des flammes nues et des étincelles lors du
remplissage du réservoir ou lors de la manipulation du
carburant.

Ne laissez ni essence ni lubrifiant entrer en contact
avec votre peau.

Gardez I'essence et I'huile a I'écart de vos yeux. Si de
I'essence ou de I'huile venait a entrer en contact avec
VOs yeux, rincez-les immédiatement a l'eau claire. S’ils
restent irrités, consultez immédiatement un médecin.
Nettoyez immédiatement toute essence renversée.

Rechargez le carburant jusqu’au niveau recommandé.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR
Voir figure 3.
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A AVERTISSEMENT

Arrétez toujours le moteur et laissez-le refroidir pendant
5 minutes avant de remettre du carburant. Ne retirez
jamais le bouchon du réservoir d’essence et n'ajoutez
jamais d’essence dans une machine dont le moteur
tourne ou est encore chaud. Eloignez-vous de 9 m
au moins de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir
avant de faire démarrer le moteur. Ne fumez pas. Le
non-respect de cet avertissement pourrait entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne remplissez pas trop. Remplir le réservoir de carburant
a 25 mm sous le sommet du col de carburant. Apres
avoir fait le plein, n’inclinez pas la tondeuse a plus de 25
degrés car vous risqueriez de renverser de I'essence et
de provoquer un incendie.

Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter
toute contamination du carburant.

Dévissez lentement le bouchon du réservoir. Posez le
bouchon sur une surface propre.

Versez avec soin I'essence dans le réservoir en évitant
d’en répandre.

Nettoyez et vérifiez le joint, puis remettez bien en place
tous les bouchons d'essence et de réservoir.

Essuyez le carburant répandu. Eloignez-vous de 9 m
de la zone de remplissage avant de démarrer le moteur.

REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la
fumée pendant et aprés la premiére utilisation.

VERIFICATION/APPOINT EN HUILE MOTEUR
Voir figure 3.

L
d

9
d

’huile moteur joue un role essentiel dans les performances
u moteur et dans sa durée de vie. Pour une utilisation
énérale sous toutes les températures, il est recommandé
‘utiliser de 'huile SAE 10W-30. Utilisez toujours une huile

moteur 4 temps répondant ou dépassant les prescriptions

p

our la classification service API SJ.

REMARQUE: N'utilisez pas de I'huile non détergente ou

p

our moteur 2 temps car elle endommagerait le moteur.

Pour faire I'appoint en huile :

Assurez-vous que la tondeuse est de niveau et que les
alentours du bouchon/de la jauge d’huile sont propres.
Retirez le bouchon et le joint du bidon d'huile.
Dévissez le bouchon/la jauge d’huile et retirez-le/la.
Ajoutez lentement de [I'huile. Remplissez jusqu'au
repere « Full » de la jauge. Ne remplissez pas trop.
REMARQUE: Lorsque vous vérifiez le niveau
d’huile, faites reposer la jauge sur l'orifice de
remplissage sans la visser.



®

e T

m Remettez en place le bouchon/la jauge d’huile et
serrez-le/la.

Pour vérifier I'huile moteur :

m Assurez-vous que la tondeuse est de niveau et que les
alentours du bouchon/de la jauge d’huile sont propres.

m  Retirez le bouchon/la jauge d’huile. Essuyez la jauge
et faites-la reposer sur I'orifice de remplissage mais ne
la vissez pas.

m  Retirez a nouveau le bouchon/la jauge d’huile et vérifiez
le niveau d’huile. Ajoutez de I'huile tel que nécessaire.

DEMARRAGE/ARRET DE LA TONDEUSE
Voir figure 3.

A AVERTISSEMENT

Ne démarrez jamais et ne faites jamais tourner le moteur
en un lieu fermé ou mal ventilé; I'inhalation de gaz
d’échappement peut étre mortelle.

DEMARRAGE DU MOTEUR
m  Pressez fermement la poire d'amorcage a 3 reprises.

REMARQUE: Cette étape n'est généralement pas
nécessaire lorsque vous démarrez un moteur qui a déja
tourné pendant quelques minutes.

m Maintenez le levier de contrle de présence de
I'opérateur vers le bas en contact avec la poignée.

m Tirez sur la corde du lanceur jusqu’a ce que le moteur
démarre. Ne tirez pas sur la poignée du lanceur a plus
de 4 reprises. Relachez lentement la corde du lanceur
de fagon a éviter tout retour brusque.

REMARQUE: |l peut étre nécessaire de répéter I'amorcage
par temps froid. Par temps chaud, un amorgage trop
important peut entrainer un noyage du moteur et empécher
qu'il démarre. Si vous noyez le moteur, attendez quelques
minutes avant de tenter a nouveau de le démarrer, et ne
procédez pas a I'amorcgage.

ARRET DU MOTEUR

Relachez le levier de contrdle de présence de 'opérateur et
laissez le moteur s'arréter complétement.

UTILISATION DE LA TRACTION.
Voir figure 4.

m  Pour lauto-traction : maintenez enfoncé le controle
de présence de l'opérateur tout en tirant le levier de
contréle de traction vers la poignée. Relachez le levier
de contréle de traction pour arréter I'entrainement des
roues.

m  Pour propulser manuellement: maintenez enfoncé le

controle de présence de I'opérateur. N'enclenchez pas
le levier de contréle de traction.

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE
Voir figure 5.

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur de
coupe en position basse. Avant d'utiliser votre tondeuse
pour la premiére fois, réglez la hauteur de coupe de fagon
optimale pour votre pelouse. La hauteur du gazon doit étre
comprise entre 38 mm et 50 mm pendant les mois froids et
entre 50 mm et 76 mm les mois chauds.

Réglage de la hauteur de lame

m Arrétez la tondeuse et attendez I'arrét complet de la
lame.

= Pour augmenter la hauteur de coupe, saisissez le levier
de réglage et déplacez-le vers I'arriére de la tondeuse.

m Pour diminuer la hauteur de coupe, saisissez le levier
de réglage et déplacez-le vers I'avant de la tondeuse.

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA POIGNEE
Voir figure 6.

La hauteur de la poignée peut étre facilement réglée selon
les préférences de I'utilisateur.

Pour régler la hauteur de la poignée :

= Arrétez la tondeuse et attendez I'arrét complet de la
lame.

m Retirez le bouton de la poignée.

m Faites glisser le boulon de la poignée et réglez la
hauteur sur une autre ouverture.

= Remettez en place le boulon et le bouton. Serrez
fermement le bouton.

m Répétez la méme opération pour l'autre coté de la
poignée.

CONSEILS DE TONTE

m Assurez-vous que la pelouse est exempte de
pierres, batons, cables, et autres objets susceptibles
d'endommager les lames ou le moteur de la tondeuse.
De tels objets pourraient étre accidentellement projetés
dans n’'importe quelle direction et causer de graves
blessures a I'opérateur ou a d’autres personnes.

m  Pour de meilleures performances, coupez toujours un
tiers de la hauteur totale de I'nerbe ou moins.

m Lorsque vous tondez de I'herbe haute, réduisez votre
vitesse de progression pour permettre une meilleure
coupe et une éjection plus efficace de I'herbe.

= Ne coupez pas de I'herbe humide. Elle se collerait
sous la partie inférieure de la platine et empéche un
ensachage correct ou une décharge des coupures de
gazon.

m L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent
nécessiter une largeur de coupe moins importante.

m Lorsque le réservoir d’essence est vide et avant de
refaire le plein, basculez la tondeuse vers la gauche de
fagon que le bouchon d’essence soit en position la plus
haute. Vous éviterez ainsi de renverser de I'essence.
Débranchez la bougie pour éviter tout démarrage
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accidentel. La lame est coupante, évitez d’entrer en
contact avec elle. Vérifiez la lame et le dessous de
son carter a la recherche de tout dommage et de toute
accumulation de débris. Nettoyez au besoin. Vérifiez la
sécurité du boulon de lame.

ONTE D’UN TERRAIN EN PENTE

Voir figure 7.

Les terrains en pente sont source de glissades, de
chutes et d’accidents pouvant provoquer de graves
blessures. La tonte d'un terrain pentu demande des
précautions supplémentaires. Si vous ne vous sentez
pas en confiance sur un terrain en pente, ne le tondez
pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un
terrain présentant une pente supérieure a 15 degrés.
N'utilisez pas les roues d’entrainement lorsque vous
tondez dans des pentes.

Tondez transversalement par rapport a la pente, jamais
en la remontant ou en la descendant. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction dans une
pente.

Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets cachés,
ou buttes qui peuvent vous faire glisser ou trébucher.
Les herbes hautes peuvent masquer les obstacles.
Retirez tous les objets tels que pierres, branches, etc.
qui pourraient vous faire trébucher ou étre projetés par
la lame.

Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Une
glissade suivie d’'une chute peut étre la cause de
graves blessures. Si vous sentez que vous perdez
I'équilibre, relachez immédiatement le levier de contrdle
de présence de I'opérateur.

Ne tondez-pas a proximité de contrebas, de caniveaux
ou de digues : vous pourriez perdre votre appui et votre
équilibre.

VIDAGE DU BAC DE RAMASSAGE D'HERBE
Voir figure 8.

Arrétez la tondeuse et attendez I'arrét complet de la
lame.

Soulevez la trappe arriere d’éjection.

Saisissez le bac de ramassage d'herbe par sa poignée
et soulevez-le pour le retirer de la tondeuse.

Videz I'herbe du bac.

Soulevez la trappe arriére d'éjection et remettez le bac
en place.

A AVERTISSEMENT

Soyez particulierement prudent lorsque vous inclinez
ou soulevez la machine pour I'entretenir, la nettoyer, la
ranger ou la transporter. La lame est coupante et peut
entrer en mouvement méme si le moteur est coupé.
Gardez toutes les parties du corps éloignées de la lame
lorsque celle-ci est a découvert.
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ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Aprés avoir activé le contrdle de présence de
'opérateur, vérifiez régulierement que la lame s’arréte
en 3 secondes. Si le produit ne s’arréte pas aprés 3
secondes, apportez-le a un centre de service aprés-
vente agréé.

A AVERTISSEMENT

Si le produit n’est pas correctement entretenu, la durée
de vie du produit peut étre réduite et les dispositifs
de sécurité intégrés peuvent ne pas fonctionner
correctement, augmentant ainsi le risque de blessures
graves. Conservez le produit en bon état de marche.

A AVERTISSEMENT

Avant toute opération d'entretien, arrétez le produit,
laissez la lame s'arréter totalement, et débranchez
I'antiparasite de la bougie. Le non-respect de cet
avertissement pourrait entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des pieces détachées d'origine
constructeur pour les opérations d'entretien. L'utilisation
de toute autre piéce peut étre dangereuse et entrainer
des dommages matériels.

ENTRETIEN GENERAL

Vous n’étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour toute autre
réparation, contactez un service aprés-vente agréé.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par un grand nombre de solvants
du commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer
la saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

Vérifiez réguliérement le bon serrage des boulons
et écrous pour assurer la sécurité d'utilisation de la
tondeuse.

Retirez toute accumulation d'herbe et de feuilles sur ou
aux alentours du moteur et de son carter. Nettoyez de
temps en temps la tondeuse a I'aide d’'un chiffon sec.
N'utilisez pas d’eau.

Vérifiez réguliérement que le bac de ramassage n’est ni
usé ni endommagé.



®

s T

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de cet appareil sont déja lubrifiés a
'aide d’'une quantité de graisse suffisante pour toute sa

d

urée de vie dans des conditions normales d'utilisation.

Aucune autre lubrification des roulements n’est donc

n

écessaire.

A AVERTISSEMENT

Protégez-vous toujours les mains a I'aide de gants épais
et/ou en enroulant les bords coupants de la lame dans
des chiffons ou autres matériaux de protection lorsque
vous entretenez la lame. Une mauvaise manipulation de
la lame est susceptible d'entrainer de graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE
Voir figure 9.

Soyez prudent lors du remplacement de la lame de la
tondeuse. Assurez-vous que vos doigts ne sont pas happés

e

ntre la lame en mouvement et les piéces fixes du produit.

Pour de meilleurs résultats, la lame de la tondeuse doit
rester affitée. Remplacez immédiatement toute lame
tordue ou endommageée.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que les lames de rechange agréées par le
fabricant de votre tondeuse. L'utilisation d'une lame
non agréée par le fabricant de votre tondeuse est
dangereuse et susceptible d'entrainer de graves
blessures, d'endommager votre tondeuse, et d'annuler
votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Vidangez I'essence avant de basculer la tondeuse pour
en remplacer la lame.

Arrétez le moteur et débranchez le fil de la bougie.
Laissez la lame s’arréter complétement.
Tournez le produit sur le coté (carburateur vers le haut).

Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter pour
'empécher de tourner.

e Installation : Voir figure 9a.

e Retrait : Voir figure 9b.

Utilisez une clé ou une douille 9/16 pouces (non
fournie), desserrez le boulon de la lame en tournant le

boulon dans le sens antihoraire tel qu’indiqué au fond
de la tondeuse.

Retirez le boulon de lame, la rondelle de sécurité, la
rondelle plate et la lame.

Placez la lame neuve sur l'arbre d’entrainement.
Assurez-vous qu’elle est orientée de facon que ses
extrémités recourbées pointent vers le carter et non
vers le sol.

Remettez en place la rondelle plate, la rondelle de
sécurité ainsi que le boulon de lame sur I'arbre. Serrez
le boulon a la main en le tournant dans le sens des
aiguilles d’'une montre (vue du dessous de la tondeuse).
REMARQUE: Assurez-vous que toutes les piéces ont
bien été remontées dans l'ordre inverse du démontage.

Serrez|'écroude lame al'aide d'une clé dynamomeétrique
(non fournie) afin de vous assurer que I'écrou est serré
de facon correcte.

Le couple de serrage recommandé pour le boulon de
lame est de 48-55 Nm.

REMARQUE: N'affitez pas les lames, remplacez-les.
Les lames doivent étre correctement équilibrées pour
éviter tout dommage et toute blessure.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR
Voir figure 10.

Pour de meilleures performances et une longue durée
de vie, gardez le filtre a air propre.

Retirez le couvercle du filtre a air en appuyant sur le
loquet avec votre pouce tout en tirant doucement sur
le couvercle.

Retirez le filtre a air et nettoyez-le a l'eau tiéde
savonneuse. Rincez et laissez sécher completement.
Appliquez une fine couche d'huile moteur sur le filtre a
air, puis essorez-le a l'aide d'un chiffon absorbant ou
d'une feuille d'essuie-tout.

Remettez le filtre a air en place sur son socle.

Remettez le couvercle de filtre a air en place et serrez-
le.

REMARQUE: Pour de meilleures performances, le filtre a
air doit étre remplacé tous les ans.

BOUCHON D'ESSENCE

A AVERTISSEMENT

Un bouchon d'essence qui fuit entraine un risque
d'incendie et doit étre remplacé immédiatement.

Le bouchon d’essence comporte un filtre non remplacable
et un clapet anti-retour. Un bouchon d’essence bouché
entrainera de mauvaises performances du moteur. Si les
performances s’améliorent lorsque le bouchon d’essence
est dévissé, le clapet anti-retour est peut-étre défectueux
ou bouché. Remplacez le bouchon d’essence au besoin.

@
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VIDANGE DE L'HUILE MOTEUR
Voir figure 11.

m Assurez-vous que le réservoir d'essence est
completement vide avant de basculer I'appareil, sinon
de I'essence pourrait fuir.

m L'huile moteur doit étre changée toutes les 20 heures
de fonctionnement. Procédez a la vidange alors que
le moteur est encore tiéde, mais pas chaud. L'huile
s'écoulera ainsi plus rapidement et complétement.

m  Retirez le bouchon/la jauge d’huile.

m Basculez la tondeuse sur le coté et laissez I'huile
s'écouler par le trou de remplissage, dans un récipient
adapté.

m  Mettez la tondeuse a plat et refaites le plein d'huile
en suivant les instructions du chapitre concernant la
Veérification/I'appoint en huile.

REMARQUE: L'huile de vidange doit étre apportée a un
centre de collecte agréé. Consultez votre revendeur local
d'huile pour de plus amples informations.

ENTRETIEN DE LA BOUGIE
Voir figure 12.

m La bougie ne doit pas étre encrassée et I'écartement
de ses électrodes doit étre correct pour que le moteur
fonctionne correctement. Vérification :

m Débranchez la coiffe de bougie.

m  Nettoyez toute saleté présente autour de la base de la
bougie.

m  Démontez la bougie a I'aide d'une clé a bougie de 13/16
in. (non fournie).

m Veérifiez que la bougie n'est pas endommagée, et
nettoyez-la a I'aide d'une brosse métallique avant de la
remettre en place. Si l'isolant de la bougie est félé ou
ébréché, elle doit étre remplacée.

REMARQUE: En cas de remplacement, utilisez une
bougie d'un des types suivants ou équivalent : E7TRTC.

= Mesure de I'écartement des électrodes de la bougie.
L'écartement correct est de 0.71 mm - 0.79 mm. Pour
augmenter ['écartement, au besoin, tordez I'électrode
de masse (supérieure) précautionneusement. Pour
diminuer I'écartement, tapotez doucement I'électrode
de masse sur une surface dure.

m Mettez la bougie en position, et serrez-la a la main pour
éviter de la visser de travers et d'endommager les filets.

m  Serrez avec la clé a bougie pour compresser le joint.
Pour une bougie neuve, serrez la bougie de 1/2 tour
afin de compresser le joint correctement. Si vous
réutilisez une bougie ancienne, serrez-la de 1/8 a 1/4
tour pour assurer une bonne compression du joint.
REMARQUE: Une bougie mal serrée devient trés
chaude et peut endommager le moteur.

m  Rebranchez la coiffe de la bougie.
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ENTRETIEN DU MECANISME D’ENTRAINEMENT DES
ROUES

Voir figure 13.

Pour que I'entrainement des roues se fasse en douceur,
il est nécessaire de nettoyer leur mécanisme avant le
remisage de l'appareil.

m  Retirez I'écrou et la roue et mettez-les de coté.

m Retirez le cache-poussiere, I'anneau de retenue, les
goupilles et le pignon de la roue. Nettoyez toute saleté
présente sur ces éléments et sur I'extrémité de I'arbre
d’entrainement a l'aide d’'un chiffon sec. Au besoin,
utilisez un peu d’alcool a braler pour retirer les saletés
tenaces.

ATTENTION Ne lubrifiez aucun élément des roues. La
lubrification pourrait entrainer un dysfonctionnement en
cours d'utilisation, causant d'éventuels dommages a la
tondeuse.

= Remontez le pignon de la roue en orientant les fléches
vers l'avant de la tondeuse. Remettez en place les
goupilles, la rondelle, 'anneau de retenue et le cache
anti poussiéere.

= Remettez en place la roue et son écrou. Serrez I'écrou
pour le bloquer.

REMPLACEMENT DES ROUES
Voir figure 14.

A AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement les roues de rechange du fabricant.
L'utilisation de roues non agréées est risqué et pourrait
entrainer de graves blessures.

m  Arrétez 'appareil. Assurez-vous que tous les éléments
en mouvement se sont bien arrétés. Laissez le moteur
refroidir. Débranchez le fil de la bougie.

m Retirez I'écrou de I'axe de la roue, puis déposez la roue.

= Remettez en place une roue neuve puis I'écrou afin de
la serrer.

STOCKAGE DE L'APPAREIL

En cas de stockage de la tondeuse pendant 30 jours ou
plus :

= Sivous utilisez un stabilisateur de carburant, suivez les
instructions du fabricant de stabilisateur pour ajouter un
stabilisateur a I'essence dans le réservoir de carburant.
Faire tourner le moteur au moins 10 minutes aprés avoir
ajouté le stabilisateur pour permettre le stabilisateur
d’atteindre le carburateur.

A AVERTISSEMENT

Ne stockez pas le produit avec de I'essence dans le
réservoir, dans un batiment ou les vapeurs peuvent
atteindre une flamme nue ou une étincelle.
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= Si vous n'utilisez pas un stabilisateur de carburant,
laissez le moteur fonctionner moteur de fonctionner
jusqu’a ce que le produit tombe en panne d’essence.

m Une fois le moteur arrété, laissez la lame s’arréter
totalement et débranchez le fil de bougie.

= Mettez le robinet d’essence en position fermée.

A AVERTISSEMENT

Soyez particuliérement prudent lorsque vous inclinez
ou soulevez la machine pour I'entretenir, la nettoyer, la
ranger ou la transporter. La lame est coupante. Gardez
toutes les parties du corps éloignées de la lame lorsque
celle-ci est a découvert.

m Basculez la tondeuse sur le coté (carburateur vers le
haut) et retirez I'herbe accumulée sous son carter.

m  Nettoyez le dessous du carter de coupe.
m  Essuyez le produit a I'aide d'un chiffon propre et sec.

m Vérifiez le bon serrage de tous les écrous, tous les
boulons, toutes les fixations, etc.

m Vérifiez qu'aucune piéce mobile n’a été endommagée,
cassée, ou usée. Faites réparer tous les éléments
endommagés ou manquants.

m Rangez la tondeuse dans un lieu propre, sec, bien
ventilé et hors de portée des enfants.

m  Ne la rangez-pas a proximité de produits corrosifs tels
que des engrais ou du sel de déneigement.

Pliage de la poignée avant remisage
Voir figure 15.

m Desserrez le bouton du guide de la corde du lanceur.
Retirez la corde du lanceur du guide et laissez-la
s'enrouler dans le moteur.

m Desserrez complétement les boutons de chaque cété
de la poignée et pliez la partie haute de la poignée vers
le bas.

m Poussez chaque cété de la partie inférieure de la
poignée vers lintérieur et soulevez-les au-dela des
bords des supports de montage de la poignée.

m  Repliez le la poignée inférieure vers I'avant, en prenant
garde de ne pas tordre ou vriller les cables des
commandes.

TRANSPORT

m  Arrétez 'appareil. Assurez-vous que tous les éléments
en mouvement se sont bien arrétés. Laissez le produit
refroidir suffisamment avant de le ranger ou de le
transporter. Débranchez le fil de la bougie.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne le rangez pas
a proximité d’agents corrosifs tels que des produits
chimiques de jardinage ou des sels de dégel. Ne le
rangez pas a I'extérieur.

m Pour le transport dans un véhicule, fixez le produit pour
empécher tout mouvement ou chute du produit pour
éviter les blessures, les dégradations du produit ou la
perte de carburant.
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PERIODICITE D’ENTRETIEN

Avant chaque
utilisation

Aprés le
1er mois ou
20 heures de
fonctionnement

Tous les 3 mois
ou aprés
50 heures de
fonctionnement

Tous les 6 mois
ou aprés
100 heures de
fonctionnement

Chaque an-
née ou aprés
300 heures de
fonctionnement

Vérifier I’huile moteur

Changer I’huile moteur

Vérifier le filtre a air

Nettoyer le filtre a air

Changer le filtre a air

Remplacer le filtre a
essence

Vérifier/régler la bougie

Remplacer la bougie

Vérifier/régler la vitesse
du ralenti

Vérifier/régler le dégage-
ment de la vanne*

Nettoyer le réservoir de
carburant et le filtre*

Vérifier le tuyau du
carburant

Vérifier s'il y a des piéces
usées ou
endommagées

Vérifier que la fonction
de verrouillage et le
contrdle de la présence
de I'opérateur fonc-
tionnent correctement

Apreés avoir activé le
contrdle de présence de
I'opérateur, vérifier ré-
guliérement que la lame
s'arréte en 3 secondes.

*Ces opérations doivent étre effectuées uniquement dans un service aprés-vente agréé.

REMARQUE:
poussiéreux.

La maintenance doit étre effectuée plus fréquemment lorsque le produit est utilisé dans des endroits

Si le produit dépasse les chiffres maximums spécifiés dans le tableau, la maintenance doit étre effectuée
conformément aux intervalles de temps ou d’heures indiqués.
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GUIDE DE DEPANNAGE
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GuDEDEDEPANNAGE

Probléme

Poignée en position
incorrecte.

Le moteur ne dé-
marre pas.

La tondeuse est dif-
ficile a pousser.

La tondeuse vibre a
haut régime.

Le bac de ramas-
sage ne se remplit
pas d'herbe, bien
que I'herbe soit cou-
pée.

Cause possible

Poignée non positionnée correcte-
ment.

Les boutons de la poignée ne sont
pas serrés.

Pas de carburant.

Le moteur est noyé.

La corde du lanceur est plus dure a tirer
que lorsque la machine était neuve.
L’herbe est trop tallhaute

La tondeuse et la lame s’accrochent
danslame accrochant les herbes
hautes

La hauteur de coupe est réglée trop
bas.

L'ensemble de roue doit étre nettoyé.

La lame est déséquilibrée.

L'arbre moteur est tordu.

Goulotte d'éjection encombrée.

Solution

Vérifiez la partie inférieure de la poignée pour vous
assurer qu’elle est complétement repoussée en arriére
et emboitée en position correcte.

Resserrez les boutons de la poignée.

Faites le plein d’essence. Sile moteur ne parvient toujours
pas a démarrer, contactez un service aprés-vente agréé.

Attendez 15 minutes, puis essayez a nouveau de démarrer
la tondeuse. Ne pressez pas la poire d’'amorgage avant
de tenter de démarrer.

Contactez un service aprés-vente agréé.

Augmentez la hauteur de coupe.

Nettoyez I'ensemble de roue. Voir Entretien du Mécanisme
d'Entrainement.

Remplacez la lame.

Arrétez I'appareil. Assurez-vous que tous les éléments en
mouvement se sont bien arrétés. Laissez le moteur refroi-
dir. Débranchez le fil de la bougie. Vérifiez les dommages
éventuels. Faites effectuer les réparations par un service
apres-vente agréé avant de vous resservir de I'appareil.

Arrétez I'appareil. Assurez-vous que tous les éléments
en mouvement se sont bien arrétés. Laissez le moteur
refroidir. Débranchez le fil de la bougie. Retirez le bac de
ramassage d’herbe et soulevez la trappe de la goulotte
d’éjection. Prenez garde a la lame coupante, évitez
tout contact avec elle. Retirez les débris de la goulotte
d’éjection.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres benzinbetriebenen
Rasenmahers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der benzinbetriebene Rasenméher ist nur zum Einsatz im
Freien vorgesehen.

Das Produkt ist zum Rasenmahen im hauslichen Bereich
vorgesehen. Das Messer dreht sich ungefahr parallel
zu dem Boden Uber den es sich bewegt. Alle vier Rader
sollten beim Mahen den Boden berihren.

Bei dem Produkt handelt es sich um einen vom Bediener
kontrollierten Rasenméher zum Schieben per Hand

[o]

der zum Fuhren durch den Bediener bei Nutzung der

Selbstfahrfunktion.

Das Produkt sollte niemals mit den Radern abgehoben
vom Boden betrieben werden. Der Rasenmaher sollte nicht

g

ezogen und nicht zum Reiten genutzt werden. Er darf nur

zum Schneiden von Hausrasen benutzt werden.

Nicht fur andere Zwecke verwenden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN
A WARNUNG

Die Sicherheitsregeln missen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fir lhre
eigene Sicherheit und die von AuRenstehenden
diese Anweisungen bevor Sie das Produkt benutzen.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum spéateren
Nachschlagen auf.

A WARNUNG

Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
dieses Produkt nicht, bevor Sie nicht die
Bedienungsanleitung sorgfaltig durchgelesen und
vollstédndig verstanden haben. Wenn Sie die Warnungen
und Anweisungen im Handbuch nicht verstehen,
benutzen dieses Produkt nicht. Kontaktieren Sie lhr
nachstgelegenes autorisiertes Servicecenter.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Das Produkt ist in der Lage Hande und FiRe zu
amputieren und Gegenstande zu schleudern. Sollten
Sie diese Hinweise nicht beachten, so kann dies
schwere Personenschaden hervorrufen bis hin zum
Tod.

Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemafen Gebrauch des Produktes vertraut.

Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemaf funktionieren.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn der “Aus”
Schalter den Motor nicht stoppt.

m Erlauben Sie niemals Kinder oder Personen
mit  verminderten  physischen, geistigen oder
sensorischen Fahigkeiten oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
zu bedienen, reinigen oder zu warten. Die lokale
Gesetzgebung regelt das Mindestalter des Benutzers.
Kinder missen ausreichend beaufsichtigt werden, so
dass gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit dem Produkt
spielen.

= Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie tun
und verwenden Sie bei der Benutzung des Geréates
Ihren gesunden Menschenverstand. Benutzen Sie das
Gerat nicht wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. Ein
unkonzentrierter Moment wahrend der Bedienung des
Produkts kann zu schweren Verletzungen fihren.

m Tragen Sie eine lange, feste Hose, lange Armel,
rutschfeste Schuhe. Tragen Sie keine locker sitzende
Kleidung, kurze Hosen, Sandalen und gehen Sie nicht
barful. Vermeiden Sie lockere Kleidung oder Kleidung
mit Schnliren oder Bandern zu tragen.

m Tragen Sie eine Schutz- oder Sicherheitsbrille mit
Seitenschutz.

m Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine immer
Gehdrschutz und Sicherheitsbrille. Benutzen Sie unter
staubigen Bedingungen eine Gesichtsmaske.

m Das Tragen von Gehdrschutz verringert lhre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem Geschehen, was im Arbeitsbereich
vor sich geht ganz besondere Beachtung schenken.

m Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erhdht das Risiko von Gehdrschdden und die
Wabhrscheinlichkeit, dass andere Personen |hren
Arbeitsbereich betreten.

m  Achten Sie immer auf einen festen Stand, besonders
bei der Arbeit an Hangen. Sorgen Sie flr einen sicheren
Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale Kérperhaltung. Eine abnormale
Korperhaltung kann zu Gleichgewichtsverlust fiihren.

m  Mahen Sie quer zum Hang, niemals nach oben und
unten. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern

= Mahen Sie nicht in der Nahe von Abgriinden, Gréaben,
sehr steilen Hangen oder Béschungen. Ein unsicherer
Stand birgt eine Rutsch- und Sturzgefahr.

m Planen Sie lhr M@hmuster um den Auswurf von
Material in die Richtung von Stralen, o6ffentliche
Gehwege, Zuschauer und ahnlichem zu vermeiden.
Vermeiden Sie ebenso das Material gegen eine
Wand auszuschitten; es kdnnte gegen den Benutzer
geschleudert werden.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Benutzen Sie das Produkt niemals wahrend Menschen,
besonders Kinder, oder Tiere sich im Umkreis von 15
m befinden, weil die Gefahr besteht, dass Gegensténde
von dem Messer geschleudert werden kénnten.
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Objekte, welche in den Schneideelementen
einklemmen, koénnen schwere Personenschaden
verursachen Untersuchen Sie den Bereich, in dem
das Produkt verwendet werden soll, griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stdcke, Metall, Draht,
Knochen, Spielzeug oder andere fremde Objekte.
Vergessen Sie nicht, Schnur oder Draht kann sich in
dem Schneidwerkzeug verfangen.

Mahen Sie immer im Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung. Der Benutzer braucht einen
ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um
mdogliche Gefahren zu erkennen.

Betreiben Sie die Maschine nicht in einer explosiven
Atmosphare, wie in der Umgebung von brennbaren
Flissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Werkzeug kann
Funken erzeugen, die Staub oder Dampfe entzlinden
kénnen.

Betreiben Sie das Produkt nicht in nassem Gras oder
im Regen.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr von
Blitzschlag besteht.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist flr Unfélle und Gefahren die an Eigentum Fremder
oder an anderen Personen entstehen kdnnte.

Es konnen schwere Unfille entstehen, wenn der
Benutzer die Anwesenheit von Kindern nicht beachtet.
Kinder fiihlen sich oft von dem Produkt und der Aktivitat
angezogen. Nehmen Sie nicht an, dass Kinder sich dort
aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

Halten Sie die Kinder von der Mahumgebung fern
und unter Aufsicht eines Erwachsenen, der nicht der
Bediener ist; seien Sie wachsam und schalten Sie das
Produkt aus, wenn ein Kind die Umgebung betritt

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken,
Strauchern, Baumen, uberhangenden Buschwerke
oder anderen Objekten nahern, die lhre Sicht
beeintréachtigen kénnten.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordnung oder

unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen
fuhren.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR RASENMAHER

Bitte inspizieren Sie den Maher vor der Benutzung, um
sicherzustellen, dass die Messer, Messerbolzen und
Messereinheit nicht abgenutzt oder beschadigt sind.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer und
Bolzen als Satz um Unwucht zu vermeiden

Benutzen sie den Rasenméher niemals, wenn der
Sicherheitsstartbligel den Motor nicht stoppt, wenn der
losgelassen wird.

Der Rasenmaher darf nicht betatigt werden, ohne dass
entweder die vollstandige Grasfangeinrichtung oder die
selbstschlieBende trennende Schutzeinrichtung fiir die
Auswurféffnung angebracht ist.

Das Messer des Produktes ist scharf. Seien Sie
vorsichtig und tragen Sie feste Schutzhandschuhe,
wenn Sie Montieren, Austauschen, Reinigen oder den
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Sitz von Schrauben lberpriifen.

Bringen Sie das Produkt einem autorisierten
Kundendienst  zurlick, um  beschadigte oder
unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben in
regelmaBigen Abstanden, ob sie alle fest angezogen
sind, um somit sicherzustellen, dal das Produkt in
einem sicheren Zustand ist.

Prifen Sie den Grasfangkorb regelmagig auf
Abnutzung, Lécher oder Verschleil ansonsten kénnten
Gegenstande in Richtung Benutzer geschleudert
werden kdénnen.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile, bevor
Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

Das Produkt darf nur gestartet werden, wahrend der
Benutzer sich hinter dem Griff in dem sicheren Bereich
fir den Benutzer befindet. Starten Sie das Produkt
niemals, wenn:

o Nicht alle vier Rader auf dem Boden stehen.

e Der Grasauswurfschacht frei liegt, ohne von
Grasfangkorb oder Klappe der Auswurféffnung
geschitzt zu sein.

e Hande und FiRe aller Personen nicht fern von dem
Schneidgehause sind.

Betatigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt Es wird
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fir die es ausgelegt
wurde, besser und sicherer erledigen.

Uberlasten Sie Ihren Maher nicht. Das Méhen von
langen, schweren Gras kann zu niedriger Motordrehzahl
flihren oder das der Motor ausschaltet. Wenn Sie
hohes Gras mahen, stellen Sie flr den ersten Schnitt
eine hohe Schnitthéhe ein, um die Last zu verringern.

Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflachen
Uberqueren.

Ziehen Sie den Rasenmaher nicht nach hinten, wenn es
nicht unbedingt notwendig ist. Wenn Sie die Maschine
von einer Wand oder einem Hindernis zurtickziehen
miuissen, sehen Sie zuerst nach unten und hinten um
zu vermeiden, dass Sie stolpern oder mit der Maschine
Uber lhre FuRe fahren.

Stoppen Sie das Messer, wenn die Maschine zum
Transport gekippt werden muss, um anderen Flachen
als Gras zu Uberqueren und wenn Sie die Maschine
zum und vom Mahbereich transportieren..

Benutzen Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen, oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B. Abweisern und/oder
Grasfangkorb.

Kippen Sie den Rasenméher nicht, wenn Sie den Motor
starten oder der Motor lauft. Das exponiert die Messer
und erhoht die Wahrscheinlichkeit, dass Gegensténde
geschleudert werden.

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und halten Sie Hande und FiiRe von
dem Schneidbereich fern. Halten Sie Ihre Hande oder
FiRe nicht in die Nahe von oder unter rotierende Teile.
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Halten Sie sich immer von den Auswurféffnungen
fern. Starten Sie den Motor nie, wenn Sie vor einem
Grasauswurfschacht stehen sollten

m Tragen oder heben Sie den Rasenmaher nie, wenn der
Motor eingeschaltet ist.

m  Wird der Rasenmaéher nicht benutzt, muss er in einem
abgeschlossenen, gut durchlifteten Raum gelagert
werden, der fur Kindern unzuganglich ist.

m Befolgen Sie alle Anweisungen des Herstellers
zur Installation und zum sicheren Betrieb des
Rasenmahers. Benutzen Sie nur geeignete und vom
Hersteller zugelassene Ersatzteile

m Verwenden Sie den Motor nicht in geschlossenen
Raumen in denen sich gefahrliche Kohlenmonoxidgase
sammeln kénnten.

m Verandern Sie nicht die Einstellungen des
Motordrehzahlreglers und lassen Sie den Motor nicht
Uberdrehen.

e In den folgenden Fallen, stoppen Sie den Motor,
ziehen Sie das Ziindkerzenkabel und warten Sie
bis das Messer vollstéandig gestoppt hat, und lassen
Sie den Motor abkiihlen:

e Immer wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt
zuriicklassen  (einschlieRlich  wenn Sie den
Grasschnitt entsorgen).

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die
Auswurfoffnung reinigen

e Bevor Sie das Produkt priifen, reinigen oder daran
arbeiten,

o Nachdem Sie einen Fremdkérper getroffen haben;
Uberprifen Sie das Gerat auf Schaden und fiihren
alle notwendigen Reparaturen durch, bevor Sie das
Produkt wieder starten.

e bevor Sie den Grasfangkorb entfernen oder die
Abdeckung des Grasauswurfs entfernen.

e vor dem Tanken

m  Uberpriifen Sie die Maschine sofort, wenn sie anfangt,
ungewdhnlich zu vibrieren, um
e auf Schaden zu Uberprifen, besonders die Messer.
e beschadigte Teilen zu ersetzen oder zu reparieren
e zu Uberprifen, ob Teile locker sind und sie

festzuziehen, wenn erforderlich

m Befolgen Sie folgende Schritte, wenn das Produkt auf
einen Fremdkorper trifft:

e Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab.

e Prifen Sie den Maher und Grasfangkorb griindlich
auf Schaden.

e Reparieren Sie jeglichen Schaden bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und weiter mahen.

m  Vermeiden Sie Lécher, Kurven, Steine oder sonstige
versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt eine
Rutsch- und Unfallgefahr.

m Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie ihnin lagern.

m Halten Sie zur Vermeidung einer Feuergefahr den
Motor, Schalldampfer und Benzinlagerbereich frei von
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Gras, Laub oder Uberschissigem Schmiermittel.

= Wenn der Kraftstofftank entleert werden soll, sollte dies
im Freien durchgefiihrt werden.

m Ziehen Sie das Zindkabel, bevor Sie jegliche
Arbeiten durchfiihren, transportieren oder das Produkt
aufbewahren. Diese Vorsichtsmafnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Produkts.

m Das Produktist extrem laut und dauerhafter Horschaden
kann entstehen, wenn die VorsichtsmaRnahmen zu
Exposition, Larmreduzierung und Gehdrschutz nicht
streng befolgt werden.

SERVICE

m Service und Wartung des Gerates erfordert
besondere Sorgfalt und Kenntnisstand und darf nur
durch qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden.
Service und Wartung von unqualifizierten Personal
kénnte zu einer Verletzungrisiko des Bedieners oder
Maschinenschaden fiihren.

m  Verwenden Sie zur Wartung ausschlieRlich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Ersatzteile sollten durch
einen autorisierten Servicetechniker ausgewechselt
werden.

HINWEIS: Fihren Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
aufgelisteten Arbeiten durch. Fir andere Reparaturen,
bringen Sie das Produkt zu einem autorisierten
Kundendienst.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spéateren Nachschlagen
auf. Lesen Sie sie regelmafig nach und verwenden Sie
sie um andere, die dieses Werkzeug verwenden sollten,
einzuweisen. Sollten Sie dieses Gerat jemandem leihen,
geben Sie dieser Person auch diese Anleitung.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

e Verwenden Sie fir jede Arbeit das immer richtige
Werkzeug. Benutzen Sie die vorgesehenen Giriffe
und schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

m  Durch Larm verursachte Verletzungen.

e Larm kann zu Gehodrschaden fiihren. Tragen
Sie einen Gehodrschutz und schranken Sie die
Belastung ein.

m Verletzungen durch Kontakt mit den Messern

m Verletzung durch geschleuderte Gegenstande

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, filhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische

@
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Weilkfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaRBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Produkts Handschuhe, um Héande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fiir lange Zeit benutzen.

SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole kénnten mit diesem Produkt
verwendet werden. Machen Sie sich mit diesen Symbolen
vertraut und merken Sie sich |hre Bedeutung. Ein gutes
Verstandnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt
besser und sicherer einzusetzen.

Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf
ihre Sicherheit auswirken.

Um das Risiko von Verletzungen
zu minimieren, muss der Benutzer
die Bedienungsanleitung lesen und
verstehen bevor er dieses Produkt
benutzt.

Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz.

0@ 2 EEeR

Gefahr! Halten Sie Hande und FiiRe
fern.

Gefahr von Querschlagern. Halten Sie
alle AuBenstehenden mindestens 15
Meter fern.

Vermeiden Sie zur Verringerung des
Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos
Kontakt mit heiRen Oberflachen.

Rauchen Sie nicht und halten Sie sich
von Feuer und Funken fern wenn Sie
den Treibstoffstank auffiillen oder wenn
Sie Benzin handhaben

Mahen, wenn der Graskorb leer ist

Horen Sie mit dem Mahen auf, wenn
der Graskorb voll ist.

Berlihren Sie nicht die heilen
Metallflachen.

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker,
bevor Sie Wartungsarbeiten
durchfiihren.

Den Tankdeckel langsam I6sen, um den
Druck zu l6sen und um zu verhindern,
dass das Benzin austreten wird

Gielen Sie vorsichtig Kraftstoff in den
Tank.

Driicken Sie die Einspritzpumpe fest
3 Mal.

Driicken Sie den Sicherheitsstartbligel
gegen den Giriff.

AR TS

Das Starterseil ziehen, bis der Motor
anspringt.

%
X

Nicht auf Schragen groRer als 15°
benutzen. Méhen Sie immer quer und
Niemals auf- oder abwarts méhen.

Mahen Sie quer Uber die Flache einer
Steigung. Niemals auf- oder abwarts
mahen

Entfernen Sie Gegenstande die von

dem drehendem Messer geschleudert
werden kénnten.

©

Halten Sie alle Korperteile und Kleidung
von jeglichen Riemen oder anderen
sich bewegenden Teilen fern.

;ﬁé

Um Verletzungen zu vermeiden,
halten Sie sich immer fern von sich
bewegenden Teilen.

Halten Sie andere Personen auf
sicherer Entfernung von der Maschine.

=
=
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Das Benzin und seine Dampfe

sind explosiv und kann schwere
Verbrennungen verursachen oder zum
Tod fiihren

Treibstoff und Treibstoffdampfe sind
hochentziindlich und explosiv. Feuer
oder Explosionen kénnen schwere
Verbrennungen oder Tod verursachen.

Verwenden Sie bleifreies Benzin fir
Autos mit einem Oktanindex von 87
([R+M]/2) oder hoher.

Benutzen Sie SAE 30 oder 10W-30
API-SJ Ol.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
Européischen Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Halten Sie den Sicherheitsstartbigel
nach unten gegen den Griff, um den
Motor am Laufen zu halten. Lassen Sie
den Sicherheitsstartbligel los um das
Produkt anzuhalten.

Lo Der garantierte Schallleistungspegel
6 & betragt 96 dB.

Halten Sie den Sicherheitsstartbiigel
nach unten, wahrend Sie den
Antriebssteuerungshebel zum

Griff driicken. Lassen Sie den
Antriebssteuerungshebel los, um den
Antrieb zu stoppen.

Stoppen des Produktes.

BESCHREIBUNG

Siehe Abbildung 1.
Einspritzpumpe
Oldeckel/Messstab
Tankdeckel
Startergriff

Knebelgriff

Luftfilter
Sicherheitsstartbtigel
Grasfangkorb

. Hoéheneinstellungshebel
10. Antriebssteuerung

11. Hintere Auswurfklappe

COENOOEWN =
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Deutsch

12. Ziindkerzenkappe
13. Knebelmutter fir Seilflihrung

MONTAGE

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung
zusammengebaut werden.

m Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig und

vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

= Sollten Teile beschadigt sein oder fehlen, wenden Sie
sich bitte an den Ryobi-Kundendienst.
PACKLISTE
Rasenmaher Seilflihrung
Grasfangkorb Unterlegscheibe
Bedienungsanleitung Mutter
Ubersichtszeichnung Kabelfiihrung

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind, darf das Gerat
nicht in Betrieb genommen werde, bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Verwendung eines Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerdat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das flr dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Jegliche Anderungen und Modifikationen
stellen einen Missbrauch dar und konnten schwere
Personen- und Sachschaden mit sich bringen.

A WARNUNG

Die Sicherheitssysteme oder Funktionen des Produkts
dirfen nicht manipuliert oder deaktiviert werden.

A WARNUNG

Montieren Sie niemals ein Anbauteil und nehmen Sie
niemals Einstellungen vor, wahrend das Produkt in
Betrieb ist. Das Versdumnis den Motor auszuschalten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Um unbeabsichtigtes Starten zu vermeiden, ziehen
Sie das Kabel der Ziindkerze immer ab, wenn Sie Teile
montieren.
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A WARNUNG

Betreiben Sie den Maher niemals ohne montierte und
funktionierende Schutzvorrichtungen. Bedienen Sie den
Rasenmaher nicht, wenn irgendwelcher Sachschaden
an den Sicherheitsmerkmalen der Maschine entstanden

A WARNUNG

Stellen Sie immer den Motor ab und lassen den Motor
und Auspuffteile5 Minuten abkiihlen abkihlen, bevor Sie
auftanken. Entfernen Sie niemals den Tankdeckel oder
fulllen Treibstoff in ein Produkt, wenn der Motor lauft oder

heil} ist. Zum Anlassen des Motors immer mindestens 9
m (30 ft) Abstand vom Ort des Auftankens halten. Nicht
rauchen. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Personenschaden fihren.

A WARNUNG

Nicht Uberfillen. Fillen Sie den Kraftstofftank bis 25
mm unter der Oberkante des Einflllstutzens. Kippen Sie
den Maher nach dem Tanken niemals mehr als 25 Grad,
denn dadurch kann Kraftstoff austreten und Feuergefahr
entstehen.

ist. Sollten Sie diese Warnung nicht berticksichtigen,
kann dies schwere Personenschaden hervorrufen.

MONTAGE
Siehe Abbildung 2.

m Platzieren Sie die Griffe an die richtige Betriebsposition
und ziehen Sie zum Sichern die Knebelgriffe fest an.

m  Lockern Sie die Knebelmutter der Seilfiihrung, legen
Sie das Starterseil in die Fihrung am Griff und ziehen
Sie die Mutter wieder fest.

= Montage des Grasfangkorbs

m Die Flachen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, um
Kontamination zu vermeiden.

m Den Tankdeckel langsam I6sen, und den Druck
entweichen lassen damit kein Treibstoff austritt. Legen
Sie den Deckel auf eine saubere Oberflache.

GieBen Sie vorsichtig Kraftstoff

BETRIEB

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN

A WARNUNG = in den Tank.

Handhaben Sie Treibstoff immer vorsichtig; er ist hoch Verschitten vermeiden.
entzdndlich. = Reinigen und (iberpriifen Sie die Dichtung, schlieRen
Sie dann alle Tankdeckel fest zu.
= Verwenden Sie frischen Kraftstoff. m Verschitteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen

Sie sich 9m von dem Ort der Betankung, bevor Sie den
Motor starten

HINWEIS: Nach und wahrend dem ersten Gebrauch des
Motors tritt immer etwas Rauch aus; das ist normal.

m Bewahren Sie das Benzin in Behaltern auf, die speziell
fur diesen Zweck konzipiert worden sind.

= Immer im Freien auftanken. Keine Kraftstoffdampfe
einatmen. Nicht rauchen. Halten Sie sich von offenen
Flammen und Funken beim Auffillen des Kraftstofftanks

oder beim Umgang mit Kraftstoff fern. AUFFULLEN/UBERPRUFEN DEN MOTOROLS

Siehe Abbildung 3.

Das Motordl hat einen wesentlichen Einfluss auf die
Leistung und Lebensdauer des Motors. Fir allgemeinen
Gebrauch bei allen Temperaturen wird SAE 10W-30
empfohlen. Verwenden Sie immer eine 4-Takt-Motorendl,
das die Voraussetzungen fiir die API Service Klassifizierung
SJ erfiillt oder Gberschreitet.

HINWEIS: Ole ohne Detergentadditive oder
Zweitaktmotorendle beschadigen den Motor und sollten
nicht verwendet werden.

m Lassen Sie Benzin oder Ol nicht in Kontakt mit Ihrer
Haut geraten.

m Lassen Sie Benzin und Ol niemals in die Augen
geraten. Falls die Augen in Kontakt mit Benzin oder Ol
geraten sollten, waschen Sie sie sofort mit sauberem
Wasser aus! Wenn die Reizung anhalt, sofort einen
Arzt aufsuchen.

m  Wischen Sie verschiittetes Benzin sofort auf.

m  Den Kraftstoff bis zur empfohlenen Hohe nachtanken.

AUFTANKEN
Siehe Abbildung 3.

Befiillen mit Motorol:

m Stellen Sie sicher, dass der Maher waagerecht steht
und der Bereich um den Oldeckel/Messstab sauber ist.

m Entfernen Sie den Deckel und das Siegel von dem
Olbehalter.

m Schrauben Sie den Oldeckel/Olmessstab auf und
entfernen sie ihn.

= Fillen Sie das Ol langsam ein. Fiillen Sie bis zu der
"Voll" Markierung des Messstabes. Nicht tGberflllen.

HINWEIS: Stecken Sie den Messstab zum Messen des

il
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EINSTELLEN DER MESSERHOHE
Siehe Abbildung 5.

Bei der Lieferung des Rasenmahers sind die Rader
auf eine kleine Schnitthdhe eingestellt. Bevor Sie den
Rassenmaher zum ersten Mal benutzen, stellen Sie bitten
die Schnitthéhe ein, die am besten zu Ihnen passt. Der
durchschnittliche Rasen sollte 38 mm bis 50 mm in der
kiihlen Jahreszeit und zwischen 50 mm bis 76 mm in der
warmen Jahreszeit betragen.

Olstandes in das Einfiillloch, schrauben ihn aber nicht
ein.

Schrauben Sie den Oldeckel/Messstab wieder auf und
drehen Sie ihn fest.

um Uberpriifen des Motordls:
Stellen Sie sicher, dass der Maher waagerecht steht
und der Bereich um den Oldeckel/Messstab sauber ist.

Entfernen Sie den Oldeckel/Olmessstab. Wischen
Sie ihn sauber und stecken ihn in das Einfillloch,
schrauben ihn aber nicht ein.

Entfernen Sie den Oldeckel/Messstab wieder und
priifen den Olstand. Fiillen Sie bei Bedarf Ol nach.

START/STOPP DES RASENMAHERS
Siehe Abbildung 3.

A WARNUNG

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder
schlecht gelufteten Raumen und lassen Sie ihn niemals
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tddlich
sein.

MOTOR ANLASSEN

Driicken Sie die Einspritzpumpe fest 3 Mal.

HINWEIS: Dieser Schritt ist meistens nicht notwendig,
wenn Sie einen Motor starten der bereits einige
Minuten lief.

Driicken Sie den Startbigel gegen den Giriff.

Das Starterseil ziehen, bis der Motor anspringt. Ziehen
Sie den Startergriff nicht mehr als 4 Mal. Lassen Sie
das Starterseil langsam los, so dass das Seil nicht
zurtick schnellt.

HINWEIS: Es kann bei kilhlem Wetter notwendig sein die
Einspritzpumpe 6fter zu driicken. Bei warmem Wetter kann
zu viel Driicken der Einspritzpumpe den Motor Uberfluten

u

nd der Motor startet nicht. Wenn der Motor Uberflutet ist,

warten Sie einige Minuten, bevor Sie ohne Driicken der
Einspritzpumpe versuchen wieder zu starten.

MOTOR ABSTELLEN

L
al

assen Sie den Startbiigel los und den Motor vollstandig
nhalten.

ANTRIEB DES PRODUKTS
Siehe Abbildung 4.

Fur Eigenantrieb: Halten Sie den Startbiigel nach
unten, wahrend Sie den Antriebssteuerungshebel zum
Griff driicken. Lassen Sie den Antriebssteuerungshebel
los, um den Antrieb zu stoppen.

Um manuell anzutreiben: Halten Sie den Startblgel
nach unten. Legen Sie den Antriebssteuerung nicht ein.

S2

Zum Einstellen der Messerhohe.

Stoppen Sie den Rasenmaher und warten bis das
Messer angehalten ist.

Um die Messerhdhe zu erhéhen, betatigen Sie den
Hoheneinstellhebel und ziehen Sie ihn zum hinteren
Teil des Rasenmahers.

Um die Messerhdhe zu reduzieren, betatigen Sie den

Hoheneinstellhebel und ziehen Sie ihn zum vorderen
Teil des Rasenmahers.

EINSTELLEN DER GRIFFHOHE
Siehe Abbildung 6.

Die Griffhdhe kann leicht an den Benutzer angepasst
werden.

Verstellen der Griffhdhe:

Stoppen Sie den Rasenmaher und warten bis das
Messer angehalten ist.

Entfernen Sie den Griffknopf.

Ziehen Sie die Griffschraube heraus und stellen die
Héhe auf die andere Offnung ein.

Montieren Sie die Griffschraube und Knopf wieder. Den
Knopf fest anziehen.

Auf der anderen Seite des Griffs wiederholen.

TIPS ZUM RASENMAHEN

Stellen Sie sicher, dass der Rasen frei von Steinen,
Stdcken,Draht und anderen Gegenstanden ist, die die
Messer des Rasenmaéhers oder den Motor beschadigen
kénnten. Diese Objekte konnten vom Rasenméaher
zum Benutzer oder anderen geschleudert werden und
schwere Personenschaden entstehen lassen.

Schneiden Sie fiir das beste Ergebnis immer ein Drittel
oder weniger der Grashohe ab.

Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie lhre
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu
erhalten.

Mahen Sie nasses Gras nicht. Es klebt an der
Unterseite des Mahers und verhindert die ordentliche
Sammlung oder den Auswurf des Schnittguts.

Frisches oder dichtes Gras kdnnen einen schmaleren
Schneidpfad erfordern.

Wenn der Treibstofftank leer ist und vor dem Betanken,
kippen Sie den Maher auf die linke Seite, mit dem
Tankdeckel an der hochsten Stelle. Das verhindert
Verschiitten von Treibstoff. Entfernen das Zlindkabel
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WARTUNG UND PFLEGE
A WARNUNG

von der Zindkerze um versehentliches Starten zu
verhindern. Das Messer ist scharf, vermeiden Sie es
zu beriihren. Uberpriifen Sie das Messer und den
Unterboden auf Schaden oder Ansammlung von
Schmutz. Wenn nétig reinigen. Uberpriifen Sie den Sitz
der Messerschraube.

BETRIEB BEI GEFALLE
Siehe Abbildung 7.

Bei Gefdllen besteht hohe Rutschgefahr und
Sturzgefahr, was schweren Personenschaden
verursachen kann. Wenn Sie bei Geféllen Rasen
mahen ist Vorsicht geboten. Wenn Sie sich bei einem
Gefalle unsicher fiihlen sollten, Sie in keinem Fall
Rasen mahen. Zu lhrer Sicherheit sollten Sie bei
Geféllen mit einem Winkel groRer als 15° nicht Rasen
mahen. Der Hersteller empfiehlt, den Fahrantrieb beim
Mahen an Hangen nicht zu benutzen.

Mahen Sie an Hangen immer quer und niemals nach
oben und unten. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn
Sie die Fahrtrichtung am Hang éndern

Passen Sie auf bei Lochern, Kurven, Steinen
und versteckten Objekte oder Higeln, sie bergen
Rutschgefahr. Hohes Gras kann Hindernisse bergen.
Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine und
Aste, welche von den Schneideelementen in die Luft
geworfen werden kdnnen.

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand.
Ein  Ausrutscher oder Fall kann schweren
Personenschaden entstehen lassen. Wenn Sie das
Gefiihl haben das Gleichgewicht zu verlieren, lassen
Sie den Sicherheitsstartbligel sofort los.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Klippen, Graben und Bdschungen; Sie konnten lhr
Gleichgewicht verlieren.

GRASFANGKORB ENTLEEREN
Siehe Abbildung 8.

Stoppen Sie den Rasenmaher und warten bis das
Messer angehalten ist.

Offnen Sie die Klappe der hinteren Auswurfoffnung.

Greifen Sie den Grasfangkorb am Griff und heben ihn
an, um ihn vom Rasenméher zu entfernen.

Leeren Sie den Grasfangkorb.

Heben Sie die Klappe der hinteren Auswurféffnung an
und setzen den Grasfangkorb wieder ein.

A WARNUNG

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Maschine zur
Wartung, Reinigung oder den Transport anheben oder
kippen. Das Messer ist scharf; die Messer kénnen sich
auch bewegen, wenn der Motor ausgeschaltet ist. Halten
Sie alle Korperteile von dem Messer fern, wahrend das
Messer frei liegt.

Priifen Sie, ob das Messer innerhalb von 3 Sekunden
nach dem Loslassen des Sicherheitsstartblgels stoppt.
Wenn das Messer nach 3 Sekunden nicht stoppt bringen
Sie das Produkt zu einer autorisierten Kundendienst.

A WARNUNG

Wenn das Gerat nicht richtig gewartet wird, kann die
Lebensdauer des Werkzeugs reduziert werden, und
eingebaute Sicherheitsfunktionen kénnen nicht richtig
funktionieren. Das kann dann das Potenzial fir schwere
Verletzungen erhéhen. Halten Sie das Produkt immer in
gutem Zustand.

A WARNUNG

Stoppen Sie vor jeden Wartungsarbeiten das Produkt,
lassen das Messer vollstandig anhalten und ziehen
den Zindkerzenstecker von der Zindkerze. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren
Personenschéden flhren.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich Original-
Ersatzteile des Herstellers. Die Benutzung ungeeignete
Ersatzteile  konnte  Gefahren  oder  schweren
Sachschaden entstehen lassen.

GENERELLE WARTUNGSARBEITEN

b

Sie dirfen die, die in dieser Bedienungsanleitung
eschriebenen Einstellungen und Reparaturen,
urchfiihren.  Kontaktieren Sie |hren autorisierten

d

Kundendienst fir andere Reparaturen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Plastikteile
kénnen durch den Gebrauch der handelsiblichen
Solventien beschadigt werden, was sich auch auf
ihre Leistung auswirken kann. Verwenden Sie
saubere Tiicher um Verunreinigungen wie Staub, Ol,
Schmierstoffe usw. zu entfernen.

Uberpriifen Sie immer wieder alle Schrauben
und Bolzen auf ihren festen Sitz um eine sichere
Handhabung des Rasenméhers zu gewahrleisten

Entfernen Sie Ansammlungen von Gras oder Blattern
um den Motor und die Motorabdeckung. Wischen
Sie den Rasenmaher mit einem feuchten Tuch ab.
Benutzen Sie kein Wasser.

Prifen Sie den Grasfangkorb
Abnutzung oder Verschleil3.

regelmaBig auf
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A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeit, Benzine, Produkte
auf Erdolbasis, Rostldser usw. mit den Plastikteilen
in Kontakt geraten. Chemikalien koénnen Plastik
beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen flihren kann.

SCHMIEROL
Alle Lager in diesem Produkt sind mit ausreichend qualitativ

h
u

ochwertigem Schmiermittel fiir die gesamte Lebensdauer
nter normalen Betriebsbedingungen gedlt. Es ist daher

keine zusatzliche Schmierung erforderlich.

A WARNUNG

Schiitzen Sie Ihre Hande immer mit dicken Handschuhen
wenn Sie die Schneideelemente auswechseln mussen.
Falsche Handhabung des Messers kénnte zu schweren
Verletzungen fiihren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEELEMENTE
Siehe Abbildung 9.

Seien Sie wéhrend Einstellarbeiten an der Maschine
vorsichtig, um zu verhindern, dass lhre Finger zwischen

d

as bewegliche Messer und feststehende Teile der

Maschine gelangen.

F

Ur beste Ergebnisse muss das Messer scharf gehalten

werden. Ersetzen Sie ein verbogenes oder beschadigtes
Messer sofort.

A WARNUNG

Benutzen Sie nur vom Hersteller zugelassene
Ersatzmesser. Ein nicht vom Hersteller lhres
Rasenmahers zugelassenes Messer ist geféhrlich und
kann zu schweren Verletzungen, Beschadigung lhres
Rasenmahers und Erléschen Ihrer Garantie fiihren.

A WARNUNG

Entleeren Sie den Kraftstoff, bevor Sie den Maher
kippen und das Messer ersetzen.

Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab. Lassen Sie das Messer
vollstandig anhalten.

Drehen Sie den Rasenmaher auf eine Seite (mit dem
Vergaser nach oben).

Stecken Sie ein Stlick Holz zwischen dem Schneideblatt
und dem Gehduse um die Schneideelemente zu
fixieren.

e Montage: Siehe Abbildung 9a.

e Entfernen: Siehe Abbildung 9b.

Lésen Sie die Messerschraube mit einem 9/16-in.-
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Gabelschliissel oder -Steckschliissel, indem Sie die
Schraube von der Unterseite des Rasenmahers aus
gesehen gegen den Uhrzeigersinn drehen.

m Entfernen Sie die Messerschraube, Federring,
Unterlegscheibe und das Messer.

= Montieren Sie das neue Schneidemesser auf der
Welle. Vergewissern Sie sich dass es richtig installiert
ist mit den runden Enden zum Mahergehause hin und
nicht zum Untergrund hin.

m Setzen Sie die Unterlegscheibe, Sicherungsscheibe
und Messerschraube auf den Welle. Ziehen Sie
die Schraube handfest an, indem Sie sie von unten
gesehen im Uhrzeigersinn drehen.

HINWEIS: Vergewissern Sie sich dass alle Teile in der
Reihenfolge ausgetauscht wurden in der sie entfernt
wurden.

m Ziehen Sie die Messeschraube mit einem
Drehmomentschlissel (nicht mitgeliefert) fest, um
sicherzustellen dass die Schraube richtig angezogen
ist.

m Das empfohlene Drehmoment fiir die Messerschraube

ist 48-55 Nm.
HINWEIS: Scharfen Sie die Messer nicht, ersetzen
Sie sie mit einem neuen Teil. Messer missen gut
ausgewuchtet sein, um Schaden und Verletzungen zu
vermeiden.

REINIGEN DES LUFTFILTERS

Siehe Abbildung 10.

= Halten Sie fir optimale Leistung und lange Lebensdauer
die Luftfilter sauber.

m Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie
die Lasche nach unten driicken, wahrend Sie die
Abdeckung vorsichtig herausziehen.

m Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen ihn mit warmer
Seifenlauge. Spllen und vollstandig trocknen lassen.

m Tragen Sie etwas Motordl diinn auf den Luftfilter auf,
driicken Sie es dann mit einem saugféhigen Lappen
oder Papiertuch heraus.

= Setzen Sie den Luftfilter wieder in das Lulftfiltergehduse
ein.

m Ersetzen Sie die Luftfilterabdeckung und ziehen Sie sie
fest.

HINWEIS: Fir beste Ergebnisse sollte der Filter jahrlich

gewechselt werden.

TANKDECKEL

A WARNUNG

Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar
und muss unverzuglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthélt einen wartungsfreien Filter und ein
Ruckschlagventil. Ein verstopfter Tankdeckel fihrt zu einer
verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung sich
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verbessert, wenn der Tankdeckel geldst wird, kann das
Rickschlagventil defekt oder verstopft sein. Ersetzen Sie
falls erforderlich den Tankdeckel.

WECHSELN DES MOTOROLS
Siehe Abbildung 11.

Stellen Sie sicher, dass der Treibstofftank vollstandig
leer ist, bevor Sie das Gerat umkippen, sonst wird
Treibstoff austreten.

Das Motordl sollte nach 20 Stunden Benutzung
gewechselt werden. Wechseln Sie das Ol wahrend das
Motq!'él noch warm, aber nicht heil, ist. Dadurch kann
das Ol schnell und vollstandig abgelassen werden.
Entfernen Sie den Oldeckel/Messstab.

Kippen Sie den Rasenméher auf eine Seite und lassen
das Ol durch das Einfillloch in einen zugelassenen
Behalter abflieRen.

Stellen Sie lhren Rasenmaher aufrecht und fillen

Ol, wie in dem Kapitel Einfiillen/Uberpriifen von Ol
beschrieben, ein.

HINWEIS: Benutztes Ol sollte in einem zugelassenem
Abfallbetrieb entsorgt werden. Fragen Sie lhren Olhandler
nach weiteren Informationen.

WARTUNG DER ZUNDKERZE
Siehe Abbildung 12.

Der Elektrodenabstand der Ziindkerze muss richtig
eingestellt sein und frei von Ablagerungen sein, damit
der Motor richtig funktioniert. Zum Uberprifen:

Entfernen Sie die Ziindkerzenkappe.
Entfernen Sie Schmutz um den Fuf} der Ziindkerze.

Entfernen Sie die Zindkerze mit einem 13/16 in.
Zundkerzenschlissel (nicht mitgeliefert).

Uberpriifen Sie die Ziindkerze auf Schaden und
reinigen Sie sie mit einer Drahtbliirste, bevor sie wieder
eingebaut wird. Wenn ein Isolator gerissen oder
abgeplatzt ist, sollte die Ziindkerze ersetzt werden.

HINWEIS: Benutzen Sie als Ersatz folgende
empfohlene oder gleichwertige Ziindkerzen: E7TRTC.

Messen des Elektrodenabstands Der richtige
Elektrodenabstand ist 0,71 mm - 0,79 mm. Wenn es
erforderlich ist, den Abstand zu vergroRern, biegen Sie
vorsichtig die Erdelektrode (oben). Zum Verkleinern
des Abstands, klopfen Sie die Erdelektrode vorsichtig
auf eine harte Flache.

Setzen Sie die Zlindkerze ein; schrauben Sie mit der
Hand ein, um ein Verschneiden des Gewindes zu
vermeiden.

Mit einem Schraubenschliissel festziehen, um
die Unterlegscheibe zusammenzupressen. Wenn
die Zindkerze neu ist, reicht 1/2 Drehung um die
Unterlegscheibe ausreichend zu festzuziehen. Wenn
eine gebrauchte Ziindkerze weiter verwendet wird,
ziehen Sie eine 1/8 bis 1/4 Umdrehung an.

HINWEIS: Eine falsche angezogene Ziindkerze wird
sehr heily und kénnte den Motor beschadigen.

Zindkerzenkappe aufstecken.

WARTUNG DES ANTRIEBS
Siehe Abbildung 13.
Um eine geschmeidige Arbeitsleistung der Rader zu

9

ewahrleisten, sollten diese vor der Einlagerung gereinigt

werden.

Entfernen Sie die Mutter und das Rad und legen sie
zur Seite.

Entfernen Sie den Staubschutz, die E-Scheibe,
die Beilagscheibe, den Stifte und den Radantrieb.
Entfernen Sie Schmutz und Staub von diesen Teilen mit
einem sauberen, trockenen Tuch. Sollte es notwendig
sein, kénnen Sie fur hartnackigen Schmutz, Alkohol
verwenden.

Bitte benutzen Sie keine Schmiermittel fir die Rader und

d
d

eren Komponenten. Schmierung kann zum Versagen
er Radteile bei der Benutzung fiihren, und dadurch

Beschadigung des Rasenmahers oder Verletzungen des
Benutzers verursachen

= Installieren Sie wieder das Antriebsgetriebe mit
den Pfeilen zum Vorderteil des Rasenmahers hin.
Installieren Sie den Staubschutz, den Sicherungsring,
die Beilagscheibe und die Stifte.

= Installieren Sie wieder das Rad und die Mutter. Mutter
zum Sichern festziehen.

WECHSEL DER RADER

Siehe Abbildung 14.

A WARNUNG

Benutzen Sie nur vom Hersteller Ihres Rasenmahers
zugelassene Ersatzrader. Die Verwendung von Réadern
die nicht vom Hersteller Inres Rasenmahers zugelassen
sind, ist gefahrlich und kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab. Lassen Sie das Messer
vollsténdig anhalten.

Entfernen Sie die Mutter von der Radachse und
entfernen dann das Rad.

Mit neuem Rad ersetzen und die Mutter festziehen.

LAGERUNG DES PRODUKTS

Bei der Lagerung des Produkts fiir 30 Tage oder mehr:

Sollten Sie einen Kraftstoffstabilisator benutzen,
folgen Sie den Anweisungen des Herstellers fiir das
Hinzufigen in den Kraftstofftank. Lassen Sie den
Motor mindestens 10 Minuten nach der Zugabe des
Stabilisators laufen, damit der Stabilisator den Vergaser
erreicht.
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A WARNUNG

Das Produkt nicht mit Benzin zu speichern im Tank in
einem Gebaude, wo Dampfe offene Flammen oder
Funken erreichen.

m Wenn Sie keinen Kraftstoffstabilisator benutzen,
lassen Sie den Motor laufen, bis das Benzin im Maher
vollstédndig aufgebraucht ist.

m Nachdem der Motor gestoppt ist, lassen Sie das
Messer vollstdndig anhalten und ziehen den
Zindkerzenstecker.

und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien
lagern.

Sichern Sie das Gerat beim Transport in einem
Fahrzeug, damit es sich nicht bewegen oder fallen
kann, um Verletzung von Personen, Schaden am Gerat
und das Auslaufen von Benzin zu verhindern.

A WARNUNG

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Maschine zur
Wartung, Reinigung oder den Transport anheben oder
kippen. Das Messer ist scharf. Halten Sie alle Korperteile
von dem Messer fern, wahrend das Messer frei liegt.

m  Drehen Sie das Treibstoffventil auf die geschlossene
Position

m Drehen Sie den Rasenmaher auf eine Seite (mit dem
Vergaser nach oben) und entfernen Grasreste die sich
an der Unterseite des Rasenmahers angesammelt
haben.

= Reinigen Sie die Unterseite des Gehauses.

m  Wischen Sie den Rasenméaher mit einem feuchten
Tuch sauber,

= Uberpriifen Sie alle Muttern, Bolzen, Griffe, Schrauben
ob sie festsitzen.

m Uberprifen  Sie die  Schneideelemente  auf
Beschadigungen, Briiche und Verschleil. Lassen Sie
jeden Schaden sofort beheben.

m Lagern Sie den Rasenméher an einem gut beliifteten
Ort, der sauber, trocken und aufler Reichweite von
Kindern ist.

m Lagern Sie nicht in der Nahe von atzenden Materialien,
wie zum Beispiel Dlinger oder Streusalz.

Um den Handgriff vor der Lagerung zu verkleinern
Siehe Abbildung 15.

m Lockern Sie die Mutter der Seilfihrung. Entfernen Sie
das Starterseil aus der Flihrung und lassen es in den
Motor einziehen.

m Losen Sie vollstandig den Handgriff seitlich und falten
Sie den oberen Handgriff nach unten.

m Dricken Sie beide Seiten des unteren Handgriffs nach
innen und heben sie aus der Aufnahme des Handgriffs
heraus.

= Knicken Sie den unteren Griff nach vorne und stellen
sicher, dass die Steuerkabel nicht verbogen oder
geknickt werden.

TRANSPORT

m Stoppen Sie die Maschine, ziehen Sie das
Zindkerzenkabel und warten bis das Messer
vollstéandig angehalten ist und bis sie abgekuhlt ist.

m Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Lagern
Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen und gut
belufteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
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WARTUNGSPLAN

®

Vor jedem
Gebrauch

Nach dem
ersten Monat
oder 20 Be-
triebsstunden

Alle 3 Monate
oder 50 Be-
triebsstunden

Alle 6 Monate
oder 100 Be-
triebsstunden

Jedes Jahr
oder nach 300
Betriebsstun-

den

Motorol priifen

Motordl wechseln

Luftfilter priifen

Den Luftfilter reinigen.

Luftfilter austauschen

Ersatz Kraftstofffilter

Ziindkerze prifen/ein-
stellen

Ersatz Ziindkerze

Leerlaufdrehzahl priifen/
einstellen

Ventilspiel priifen/ein-
stellen*

Kraftstofftank und Filter
reinigen*

Kraftstoffschlauch
priifen

Priifen Sie das Gerat auf
abgenutzte oder

beschadigte Teile

Uberpriifen Sie die
Funktion aller Sicher-
heitsschalter und dem
Sicherheitsstartbiigel

Uberpriifen Sie, ob die
Messer innerhalb von 3
Sekunden stoppt, nach-
dem der Sicherheits-
startbiigel losgelassen
wurde.

* Diese Posten dirfen nur von einem autorisierten Service-Center durchgefihrt werden.

HINWEIS:

durchgefiihrt werden.

Wenn das Gerét in Bereichen mit hohem Staubaufkommen verwendet wird, sollte die Wartung haufiger

Wenn das Gerat die in der Tabelle angegebenen Maximalzahlen Uberschritten hat, sollten die
Wartungsintervalle entsprechend den in der Tabelle angegebenen Zeiten oder Stunden festgelegt werden.
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FEHLERBEHEBUNG

®
[FEHLERBEMEBUNG

Problem

Griff ist nicht in der
richtigen Position.

Motor springt nicht
an.

Maher ist schwer zu
schieben.

Rasenmaher vibriert
bei hoher Geschwin-
digkeit

Grasfangkorb wird
nicht mit Gras ge-
fillt, aber Gras wird

Mogliche Ursache

Griff ist falsch positioniert.

Griffkndpfe nicht festgezogen.

Kein Treibstoff

Der Motor ist Uberflutet.

Starterseil zieht jetzt harter als im
Neuzustand.

Das zu mahende Gras ist zu hoch.
Das Mahergehduse und das Messer
werden durch dichtes Gras gezogen.
Schnitthdhe ist zu niedrig.

Die Radeinheit muss gereinigt werden.

Unwucht des Messers.

Verbogene Motorwelle.

Auswurféffnung ist blockiert.

Losung

Uberpriifen Sie, dass der untere Teil des Griffs ganz nach
hinten gedrickt und in die richtige Position eingerastet ist.

Ziehen Sie den Handgriff richtig an.

Fillen Sie Treibstoff in den Rasenmaher. Wenn der
Motor nicht startet, kontaktieren Sie einen autorisierten
Kundendienst.

Warten Sie 15 Minuten, versuchen Sie dann wieder den
Motor zu starten. Driicken Sie vor dem Startversuch nicht

die Einspritzpumpe.

Kontaktieren Sie einen autorisierten Kundendienst.

VergréRern Sie die Schnitthéhe.

Reinigen Sie die Radeinheit. Siehe Wartung des Antriebs

Ersetzen Sie das Messer.

Halten Sie den Motor an, ziehen den Ziindkerzenstecker
von der Zindkerze und Uberprifen Sie auf Schaden.
Lassen Sie den Schaden von einem Techniker beheben,
bevor Sie den Motor erneut starten

Das Produkt anhalten. Stellen Sie sicher, dass alle be-
wegliche Teile vollstdndig angehalten sind. Lassen Sie
den Motor abkiihlen. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab.

geschnitten. Entfernen Sie den Grasfangkorb und heben den Deckel
der Auswurfoffnung. Achten sie auf das scharfe Messer
und vermeiden Kontakt. Entfernen Sie die Ablagerungen
aus der Auswurfoffnung.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades

e

n el disefio de su cortacésped de gasolina.

USO PREVISTO

El cortacésped de gasolina se debe utilizar exclusivamente

e

n el exterior.

El producto esta disefiado para uso doméstico. La hoja

d

q
d

ebe girar aproximadamente paralela al suelo sobre el
ue esta girando. Las cuatro ruedas deben tocar el suelo
urante el corte de césped.

El producto es un cortacésped convencional con conductor

a
p

pie, disefiado para ser empujado manualmente o guiado
or el operario cuando se use la funcién de autopropulsion.

El aparato nunca se debe operar sin que las ruedas estén

a

poyadas en el suelo. No debe tirar de él ni subirse en él.

No debe usarse para cortar otra cosa que no sea césped

o]

hierba doméstica.

No la use para ninguna otra finalidad.

ALERTA DE SEGURI GENERAL
A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que le
rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el
futuro.

A ADVERTENCIA

No intente utilizar esta herramienta sin haber leido
integramente y haber comprendido este manual de
utilizacion. No use el producto si no entiende por
complete las instrucciones y advertencias de este
manual de usuario. Llame a su centro de servicio
autorizado mas cercano para obtener ayuda.

SEGURIDAD PERSONAL

El cortacésped puede amputar manos y pies, asi como
lanzar objetos. El no cumplir con todas las instrucciones
de seguridad podra causar lesiones serias o la muerte.

Familiaricese con los controles y el uso adecuado del
producto.

Antes de cada uso, asegurese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor “off”
no para el motor.

Nunca permita que los nifios o las personas con
discapacidad fisica, sensorial o mental, o que no
estén familiarizadas con estas instrucciones, operen,
limpien ni realicen el mantenimiento del aparato.
Las regulaciones locales pueden restringir la edad
del operario. Los nifios deben estar adecuadamente

Espaniol

supervisados para asegurarse de que no juegan con
el producto.

Manténgase alerta, observe lo que esta haciendo y use
el sentido comun cuando utilice el aparato. No utilice
este producto si esta cansado o si se encuentra bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. En
un momento de descuido, mientras utiliza el producto
podrian ocurrir lesiones personales graves.

Use pantalones largos y gruesos, manga larga y
calzado resistente y antideslizante. No use pantalones
cortos ni sandalias, ni vaya descalzo. Evite usar ropa
suelta o de la que cuelguen cordones o lazos.

Siempre use gafas de seguridad con protectores
laterales.

Use proteccién auditiva y gafas de seguridad en todo
momento durante el uso de la maquina. Utilice una
mascara para la cara si el ambiente de trabajo es
polvoriento.

El uso de dispositivos de proteccion auditiva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencion extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.

Utilizar herramientas similares a poca distancia
aumenta tanto el riesgo de lesién auditiva como el
riesgo potencial de que otras personas accedan a su
area de trabajo.

Asegurese siempre de mantener el equilibrio y de no
situarse en pendientes. Mantenga su pisada firme y su
equilibrio. No se extienda demasiado. Si lo hace, podra
perder el equilibrio.

Utilice el aparato en la superficie de cuestas, nunca
hacia arriba ni abajo Tenga mucho cuidado cuando
cambie de direccion en las cuestas.

No utilice el aparato cerca de zonas descendientes,
zanjas, pendientes excesivamente pronunciadas o
terraplenes. Una mala pisada podra causar resbalones
y accidentes de caidas.

Planifique el patron de corte para evitar la descarga de
material hacia caminos, aceras publicas, espectadores,
etc. También, evite descargar materiales contra una
pared u obstrucciones que pueden causar que los
materiales reboten hacia el operario.

ZONA DE TRABAJO

@

Debido al peligro de proyeccién de objetos que
puedan entrar en contacto con la cuchilla, evite utilizar
el producto a menos de 15 m de distancia de otras
personas, especialmente nifios, o animales.

Los objetos golpeados por la cuchilla del cortacésped
pueden causar lesiones severas a las personas.
Inspeccione cuidadosamente el area donde va a
utilizarse la herramienta y retire todas las rocas,
palos, metales, alambres, huesos, juguetes u otros
objetos extrafios. Recuerde, el hilo o el cable pueden
enredarse con las cuchillas.

Utilice el aparato sélo con luz diurna o con una buena
luz artificial. El operador debe tener una vision clara de
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la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.

No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo. La herramienta puede crear
chispas que pueden encender polvo o gases.

No utilice la maquina en hierba mojada o bajo la lluvia.
No utilice el aparato cuando haya riesgo de relampago.

Tenga presente que el operario o usuario es
responsable de los accidentes o riesgos que le puedan
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

Los accidentes tragicos pueden ocurrir si el operario
no esta alerta de la presencia de nifios. A menudo,
los nifios sienten cierta atracciéon hacia la maquina
y la actividad de corte. Nunca asuma que los nifios
permaneceran donde los vio por Ultima vez.

Mantenga a los nifios alejados de la zona de siega y
bajo la cuidadosa supervisiéon de un adulto responsable
distinto del operario. Esté alerta y apague el producto si
un nifio se acerca a la zona.

Ponga especial cuidado cuando se acerque a angulos
ciegos, arbustos, arboles u otros obstaculos, como
arbustos colgantes, que puedan impedir su visibilidad.

Mantenga el area de trabajo limpia. Las zonas oscuras
o poco despejadas pueden provocar accidentes.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL CORTACESPED

Antes de utilizarla, realice siempre una inspecciéon
visual para asegurarse de que las hojas, los pernos de
las hojas y el conjunto de los elementos de corte no
estén gastados o dafiados.

Reemplace las hojas y tornillos desgastados o dafiados
en grupos para preservar el equilibrio.

No utilice nunca el cortacésped si al soltar el control de
presencia de usuario no se detiene el motor.

No utilice el producto sin que el recogedor de hierba
o el guardia de la abertura de descarga de cierre
automatico en su lugar.

Este aparato estd provisto de una cuchilla afilada.
Tenga cuidado y use guantes pesadas al encajar,
substituir, limpiar o comprobar el tornillo de seguridad.

Lleve el aparato a un centro de servicios autorizado
para sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo.

Compruebe la caja de la hierba para cerciorarse de que
no existen sefiales de desgaste, huecos o deterioro.
Esto puede provocar el lanzamiento de objetos hacia
el operario.

Sustituya las partes gastadas o dafiadas antes de
poner el aparato en funcionamiento.

Encienda el motor cuidadosamente con el usuario por
detras de los manillares en la zona de seguridad del
operario. Nunca encienda el producto si:
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las cuatro ruedas no estan sobre el suelo

e el canal de descarga del césped esta expuesto y no
estéa protegido por la caja del césped ni la cubierta
del canal de descarga del césped

e sihay pies 0 manos en la zona de corte

No fuerce el producto. Realizara un trabajo mejor y mas
seguro a la velocidad para la que ha sido disefiada.

No sobrecargue el producto. El corte de hierba larga y
gruesa puede hacer que la velocidad del motor baje,
o que la herramienta tenga menos potencia. Cuando
siegue césped alto y grueso, configure una altura de
corte alta en su primer corte para ayudar a reducir la
carga.

Detenga la hoja cuando pase por superficies con grava.

No tire del aparato hacia atrds a menos que sea
absolutamente necesario. Si se ve obligado a alejar la
herramienta de una pared u obstaculo, en primer lugar
mire hacia abajo y hacia atrés para evitar tropezar o
que la herramienta pase sobre sus pies.

Pare el motor y deje que la cuchilla se pare si tiene
que inclinar el cortacésped para transportarlo por
superficies que no sean de césped y cuando transporte
el aparato hasta o desde el area que va a cortar.

No utilice la maquina con protecciones defectuosas,
o sin haber situado correctamente los dispositivos de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o recogedores de
hierba.

No incline el cortacésped al arrancar el motor ni
mientras el motor se encuentra en funcionamiento. Esto
deja la cuchilla expuesta y aumenta la probabilidad de
proyectar objetos.

Arranque el motor con cuidado de acuerdo con
las instrucciones y mantenga las manos y los pies
apartados de la zona de corte. No coloque las manos
o los pies cerca o debajo de las piezas giratorias.
Manténgase alejado de la apertura de descarga en
todo momento. No arranque el motor al estar parado
delante del conducto de descarga.

Nunca levante ni transporte el aparato con el motor en
marcha.

Cuando no se use el cortacésped, deberad guardarse
en un area bien ventilada, seca, bloqueado y fuera del
alcance de nifios.

Siga las instrucciones del fabricante del equipo para
su utilizaciéon adecuada y la instalacion de accesorios.
Solo utilice accesorios aprobados por el fabricante.

No haga funcionar el motor en un area no ventilada o
donde no haya una buena extracciéon de emanaciones
de monoxido de carbono.

No cambie la configuracién del mando del motor o la

sobrevelocidad del motor

e Pare el motor, espere hasta que la cuchilla se
detenga por completo, deje que el producto se
enfrie y desconecte el cable de la bujia:

e Siempre que deje el producto sin vigilancia (incluso
mientras tira los restos de hierba).



e antes de limpiar una obstruccién o desatascar el
canal de descarga

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto

e después de alcanzar un objeto extrafo, inspeccione
el aparato para comprobar si se han producido
dafnos y realizar reparaciones, en caso necesario,
antes de reiniciar y utilizar la maquina.

e antes de retirar la caja de césped o abrir el conducto
de descarga de césped

e antes de repostar

si el producto empieza a vibrar de forma anormal

(comprobar inmediatamente)

e Cuando realice una inspeccién de dafios, en
particular en las cuchillas.

e cambie o repare las piezas dafiadas

e revise y apriete las piezas sueltas

Si la maquina golpea un objeto extrafio, siga estos

pasos:

e Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia.

e Compruebe minuciosamente si el cortacésped y el
colector de césped presentan dafios.

e Repare cualquier dafio antes de reiniciar y continuar
utilizando el cortacésped.

Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros

objetos ocultos. El terreno desigual puede causar

resbalones y accidentes de caidas.

Deje enfriar el motor antes de guardarlo en algun lugar
cerrado.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el area
del motor, silenciador, y el area de almacenamiento de
la gasolina libre de hierba, hojas o grasa excesiva.

Si se drena el tanque de combustible, debe hacerse
al aire libre.

Desconecte el cable de la bujia antes de realizar
cualquier ajuste, transportar o guardar el producto.
Dichas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de poner en marcha el producto accidentalmente.

Esta maquina es muy ruidosa y puede provocar dafios
permanentes a la audicién puede resultar si no se
respetan estrictamente las precauciones necesarias
para limitar la exposicion y reducir el ruido usando
proteccion auditiva.

MANTENIMIENTO

La reparaciéon del producto sélo debe realizarse por
personal de reparacion calificado. La reparacion o
mantenimiento realizado por personal no calificado
podra producir lesiones al usuario o dafiar el producto.

Utilice solo recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento. El uso de piezas no
autorizadas puede crear un riesgo de lesiones serias al
usuario o dafiar el producto.

OBSERVACION: S¢lo realice las tareas enumeradas
en este manual. Para operaciones de servicio, lleve el
producto a un centro de servicio autorizado.

Espaniol

Guarde este manual para futuras referencias. Consultelas
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ecuentemente y Uselas para instruir a los demas que

pueden utilizar este producto. Si presta este producto,
facilite también estas instrucciones.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el

producto segun las

instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencién para evitar lo siguiente:

Lesiones por vibracion.

e Use siempre la herramienta adecuada para el
trabajo. Utilice los mangos pertinentes y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion.

Lesiones a causa del ruido

e La exposicion al ruido puede causar pérdidas de
audicion. Use proteccion para los oidos y limite el
tiempo de exposicion.

dafio producido por contacto con las cuchillas

Lesiones producidas por objetos lanzados

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha

informado de que las vibraciones de las

herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento

y

decoloracion de los dedos, generalmente aparentes

cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicién al frio y a la humedad,

d

ieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al

desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracién:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

e

stos sintomas.

A ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar

o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.
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SiMBOLOS

Algunos de los siguientes simbolos pueden ser usados
en este producto. Obsérvelos y aprenda su significado.
Una correcta interpretacion de estos simbolos le permitira

Antes de realizar cualquier operacién
de mantenimiento en el producto, retire
el enchufe de la bujia.

utilizar el producto mejor y de una forma mas segura.
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Precauciones para su seguridad.

Para reducir el riesgo de heridas, lea
atentamente y comprenda el presente
manual de utilizacién antes de utilizar la
herramienta.

Utilice proteccion ocular y auditiva.

No utilice la unidad en pendientes
superiores a 15°. Siempre corte a
través de las superficies de las cuestas,
nunca de arriba hacia abajo.

Mantenga todas las partes del cuerpo y
la ropa alejados de las correas u otras
piezas moviles.

Para evitar lesiones, mantenerse
alejado de las piezas moviles en todo
momento.

Peligro! Mantenga las manos y los pies
alejados.

Riesgo de rebote. Mantenga a todos
los presentes al menos a 15 metros de
distancia.

Para reducir el riesgo de lesiones o
dafos, evite el contacto con cualquier
superficie caliente.

No fume y manténgase alejado de
llamas abiertas y chispas cuando llene
el deposito de combustible o cuando
manipule combustible.

Corte cuando el colector esté vacio

Deje de cortar cuando el colector esté
lleno.

No toque la superficie de metal caliente.
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Afloje lentamente el tapon.

Vierta cuidadosamente el combustible
en el depésito.

Pulse firmemente el cebador 3 veces.

Sostenga el control de presencia de
usuario hacia el manillar.

Tire del cable de arranque hasta que el
motor arranque.

Siegue de forma transversal por la
superficie de la pendiente. Evite segar
en sentido ascendente y descendente.

Retire los objetos que puedan ser
lanzados por la cuchilla giratoria.

Mantenga a los espectadores a una
distancia segura de la herramienta.

El combustible y sus vapores son
explosivos y pueden provocar
quemaduras graves o la muerte.

El combustible y sus vapores son
extremadamente inflamables y
explosivos. Un incendio o explosion
podria ocasionar quemaduras graves o
la muerte.

Utilice gasolina sin plomo para
automoviles con un indice de octano de
87 ([R+M]/2) o superior.

Use aceite SAE 30/10W-30 API-SJ

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana
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Sostenga el control de presencia de
usuario hacia el manillar para que

el motor siga funcionando. Suelte el
control de presencia de usuario para
detener el producto.

AR A

Lo
96 s

El nivel de potencia sonoro garantizado
es de 96 dB.

Autopropulsién: El cortacésped se
autopropulsara cuando se tire de la
palanca del mando de conduccion
hacia el manillar.

Detener el producto.

DESCRIPCION

Ver figura 1.

Cebador

Tapal/varilla del aceite

Tapa del deposito de combustible
Tirador del arrancador

Perilla de la empufadura

Filtro de aire

Control de presencia del operario
Recogedor de césped

. Palanca de ajuste de altura

10. Avance

11. Puerta de descarga trasera

12. Casquillo de la bujia

13. Tirador de la cuerda

MONTAJE

DESEMBALAJE
Es necesario montar este producto.

m Revise el producto con atenciéon para asegurarse
de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

m  Si cualquier pieza estd dafiada llame al centro de
servicio autorizado Ryobi de su localidad.

COENOOEWN =

LISTA DE EMBALAJE

Cortacésped Guia de cueda
Recogedor de césped Junta
Manual de instrucciones Tuerca

Hoja de imagenes Guia de cable

Espaniol

A ADVERTENCIA

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas. El uso de un producto al que le faltan piezas o
cuyas piezas estan dafiadas, puede producir lesiones
personales graves.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara como mal uso y podra resultar en una
condicion peligrosa que conducird a posibles lesiones
personales serias.

A ADVERTENCIA

Los sistemas de seguridad de la cortadora de
césped o caracteristicas no podran ser alterados o
discapacitados.

A ADVERTENCIA

Nunca acoplar o ajustar ningin accesorio mientras
el producto estd en marcha. Un fallo en la parada del
motor puede causar lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA

Desenchufe siempre el cable de la bujia cuando monte
alguna pieza.

A ADVERTENCIA

No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos
de seguridad adecuados en su lugar y en perfectas
condiciones. Nunca use el cortacésped con dispositivos
de seguridad dafiados. La utilizaciéon de este producto
con piezas dafiadas o faltantes podra causar lesiones
personales serias.

INSTALACION
Ver figura 2.

= Coloque las asas en la posicién de funcionamiento
correcta y apriete los mangos de las asas para
asegurar.

Afloje la perilla de la guia de cable, coloque la cuerda
de arranque en el asa, y luego vuelva a apretar la
perilla para asegurar.

= Instale el recogedor de césped.
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UTILIZACION

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE

A ADVERTENCIA

Maneje siempre con cuidado el combustible; que es
altamente inflamable.

Utilice combustible fresco.

Guarde el combustible en contenedores
especificamente disefiados con esa finalidad.

Reposte siempre al aire libre. No inhale los vapores
del combustible. No fume y manténgase alejado de
llamas abiertas y chispas cuando llene el depésito de
combustible o cuando manipule combustible.

No permita que la gasolina o el aceite entren en
contacto con la piel.

Mantenga la gasolina y el petréleo alejados de los
ojos. Si la gasolina o el petréleo entran en contacto
con los ojos, lavelos inmediatamente con agua limpia.
Si persiste la irritacion, acuda inmediatamente a un
médico.

Limpie los derrames de gasolina de inmediato.

Rellene con combustible hasta el nivel recomendado.

LLENADO DEL DEPOSITO
Ver figura 3.

A ADVERTENCIA

Apague siempre el motor y deje que se enfrie durante 5
minutos antes de repostar. No retire el tapdn del depdsito
de gasolina ni aflada combustible a una maquina con el
motor en marcha o caliente. Aléjese al menos 9 m (30
pies) del lugar de repostaje antes de arrancar el motor.
No fume. No prestar atencion a esta advertencia podria
resultar en lesiones personales.

A ADVERTENCIA

No lo llene en exceso. Llene el depdsito de combustible
de 25 mm por debajo de la parte superior del cuello
de combustible. Tras llenar de combustible, no inclinar
el cortacésped mas de 25 grados ya que esto podria
resultar en pérdidas de combustible, riesgo de incendio,
etc.

Limpie la superficie que rodea el tapén de combustible
para evitar la contaminacion.

Afloje lentamente el tapon. Coloque la tapa sobre una
superficie limpia.

Vierta cuidadosamente el combustible en el depésito.
Evite derramar la mezcla.

Limpie e inspeccione la junta, luego vuelva a colocar
todas las tapas del depdsito de combustible y del
envase.

Limpie con un trapo el combustible que se haya

derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del lugar de repostaje
antes de arrancar el motor.

OBSERVACION: Es normal que el motor emita humos

d

urante y después del primer uso.

ANADIR/COMPROBAR EL ACEITE DEL MOTOR

Ver figura 3.

El aceite del motor tiene una gran influencia en el
rendimiento del motor y su vida uatil. Por lo general,
se recomienda SAE 10W- 30 para utilizar a cualquier
temperatura. Siempre use un aceite de motor de 4 tiempos

q

ue cumpla o supere los requisitos para la clasificacion de

servicio APl SJ.
OBSERVACION: Los aceites de motor no detergentes

(0]
u

de 2 tiempos dafiaran el motor, por lo que no deben
tilizarse.

Para agregar el aceite del motor:

Asegurese que el cortacésped esté nivelado y el area
alrededor de la tapa de aceite/varilla de medicion esté
limpia.

Retire la tapa y el sello de la botella de aceite
Desenrosque la tapa de relleno de aceite/varilla
medidora de aceite y retirela.

Ponga aceite lentamente. Llene hasta la linea “Full”
(lleno) de la varilla. No lo llene en exceso.
OBSERVACION: Cuando compruebe el nivel de
aceite, introduzca la varilla en el orificio de llenado de
aceite pero sin enroscarla.

Vuelva a instalar el tapon/varilla de aceite y ajuste
firmemente.

Para comprobar el aceite del motor:

Asegurese que el cortacésped esté nivelado y el area
alrededor de la tapa de aceite/varilla de medicion esté
limpia.

Retire la tapa del aceite/varilla. Limpie y vuelva a
introducir la varilla en el orificio de llenado de aceite
sin enroscar.

Vuelva a retirar el tapén de aceite / varilla y compruebe
el nivel de aceite. Afiada el aceite necesario.

ARRANQUE Y DETENCION DEL CORTACESPED
Ver figura 3.

A ADVERTENCIA

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento en
un area cerrada o poco ventilada; la inhalacion de los
gases de escape puede matar.
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ARRANQUE DEL MOTOR
= Pulse firmemente el cebador 3 veces.

OBSERVACION: Normalmente, este paso no es
necesario cuando arranca un motor que ya ha estado
funcionando durante unos minutos.

m Sujete la barra de control de presencia del operador
hacia abajo contra el asa.

m Tire del cable de arranque hasta que el motor arranque.
No tire de la palanca de arranque mas de 4 veces.
Suelte el cable de arranque lentamente para que la
cuerda no se retraiga.

OBSERVACION: Puede ser necesario repetir los pasos
del cebado en un tiempo mas frio. En un clima mas calido,
el exceso de cebado puede causar ahogo y el motor no
arrancara. Si el motor se inunda, espere unos minutos
antes de intentar arrancar y no repita los pasos del cebado.

PARADA DEL MOTOR

Suelte la barra de control de presencia del operador y deje
que el motor se detenga por completo.

ENCENDER EL APARATO
Ver figura 4.

m En autopropulsién: Mantenga presionado el control de
presencia de operario mientras tira de la palanca de
avance en direccion al manillar. Suelte la palanca de
avance para detener el movimiento de la rueda.

m Para impulsar de forma manual: Mantenga presionado
el control de presencia de operario. No accione la
palanca de avance.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA
Ver figura 5.

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped se
ajustan a una posiciéon de corte bajo. Antes de usar el
cortacésped por primera vez, ajuste la posicion del corte
a la altura mas adecuada para su cortacésped. El césped
promedio deberia medir entre 38 mm y 50 mm durante los
meses frios y entre 50 mm y 76 mm durante los meses
célidos.

Para ajustar la altura de la hoja

m Detenga el cortacésped y espere a que la hoja se
detenga por completo.

m Para subir la altura de la cuchilla, agarre la palanca de
ajuste de altura y muévala hacia atras del cortacésped.

m Para bajar la altura de la cuchilla, agarre la palanca
de ajuste de altura y muévala hacia delante del
cortacésped.

DEFINIR LA ALTURA DEL MANILLAR
Ver figura 6.

Se puede ajustar facilmente la altura del manillar segun la
preferencia del usuario.

Para ajustar la longitud del manillar:

m Detenga el cortacésped y espere a que la hoja se
detenga por completo.

m  Retire la perilla del asa.

m Deslice el perno del asa y ajuste la altura en otra
apertura.

= Vuelva a instalar el perno y la perilla del asa. Apriete la
llave firmemente.

= Repita la operacién en el otro lado del manillar.

CONSEJOS PARA EL CORTACESPED

m Asegurese de que el césped esta libre de piedras,
palos, alambres u otros objetos que puedan dafar las
hojas o el motor del cortacésped. Tales objetos podran
arrojarse accidentalmente por el cortacésped en
cualquier direccién y causar lesiones personales serias
al operario y a los demas.

= Para un mejor rendimiento, corte siempre un tercio o
menos de la altura total del césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata
para permitir un corte mas efectivo y descargar
apropiadamente los recortes.

m No corte césped mojado. Se quedara pegado por
la parte inferior de la cubierta e impedira la correcta
recogida o descarga del césped cortado.

= La hierba nueva o gruesa puede requerir un trayecto
de corte mas corto.

= Cuando el depdsito de combustible se encuentre vacio
y antes de rellenarlo, incline el cortacésped hacia la
izquierda para que el tapon del depdsito quede en la
posicion mas elevada. Esto evitara el derramamiento
de combustible. Quite el cable de la bujia para evitar
un encendido accidental. La cuchilla esta afilada,
evite el contacto con ella. Compruebe la cuchilla y
la parte inferior da plataforma para detectar dafios o
acumulacioén de residuos. Limpielos en caso necesario.
Compruebe el tornillo de la cuchilla.

MANEJO DE LAS CUESTAS
Ver figura 7.

m Las cuestas son un factor principal relacionado a los
accidentes por resbalones y caidas que pueden causar
lesiones severas. El manejo de equipo en cuestas
requiere tener mucho cuidado. Si se siente inseguro en
una cuesta, no use el cortacésped. Por su seguridad,
no trate de cortar en cuestas mayores de 15 grados.
No use ruedas motrices cuando siegue en pendientes.

m Siempre corte a través de las superficies de las
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccién en las cuestas.

m Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos
ocultos o resaltos que puedan hacerle resbalar o
tropezar. El césped alto puede ocultar obstaculos.
Retire todos los objetos tales como piedras, ramas de
arboles y otros que podrian salir disparados o arrojados
por la cuchilla.
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m Asegurese siempre de que estd en equilibrio, en
una superficie estable. Un resbalén o caida puede
causar lesiones personales serias. Si siente que esta
perdiendo el equilibrio, suelte inmediatamente el
control de presencia de usuario.

= No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o
terraplenes; podra perder su pisada o equilibrio.

VACIAR EL RECOGEDOR DE CESPED
Ver figura 8.

m Detenga el cortacésped y espere a que la hoja se
detenga por completo.

m Levante la puerta de descarga trasera.

m  Sujete el colector de césped por el mango y levantelo
para retirarlo del cortacésped.

m  Elimine los recortes de césped.

m Levante la puerta de descarga trasera y vuelva a
instalar el colector de césped.

A ADVERTENCIA

Tenga mucho cuidado al levantar o inclinar la maquina
cuando realice operaciones de mantenimiento, limpieza,
almacenamiento o transporte. La cuchilla esta afilada.
Incluso con el motor apagado, las cuchillas todavia
pueden moverse. Mantenga todas las partes del cuerpo
apartadas de la cuchilla cuando esta quede expuesta.

A ADVERTENCIA

Tras soltar el control de presencia de usuario,
compruebe regularmente si la cuchilla se detiene en un
intervalo de tres segundos. Si el producto no se detiene
transcurridos 3 segundos, llévelo a un centro de servicio
autorizado.

A ADVERTENCIA

Si el producto no se mantiene correctamente, la vida
util del producto puede ser reducida, y una funcién de
las caracteristicas de seguridad pueden no funcionar
correctamente, lo que aumenta la posibilidad de
lesiones graves. Mantenga el producto en buen estado
de funcionamiento.

A ADVERTENCIA

Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento,
apague el producto dejando que la cuchilla se detenga
por completo y desconecte el cable de la bujia. No
prestar atencion a esta advertencia podria resultar en
lesiones personales.
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A ADVERTENCIA

Utilice solo recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento. El uso de cualquier otra
pieza puede crear un riesgo o causar dafio al producto.

MANTENIMIENTO GENERAL

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones descritos
en este manual del usuario. Para otro tipo de reparaciones
pongase en contacto con un agente de servicios autorizado.

m Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles
a dafios de varios tipos de solventes comerciales y
pueden dafiarse por su uso. Use un pafio limpio para
limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la
herramienta.

m Periédicamente verifique si todas las tuercas y
pernos tienen el ajuste apropiado para garantizar el
funcionamiento seguro del cortacésped.

= Retire cualquier acumulacién de hierba y hojas en o
alrededor del motor y de su tapa. Limpie el cortacésped
de vez en cuando con un pafio seco. No use agua.

= Revise frecuentemente si el recolector de césped tiene
desgaste o deterioro.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

LUBRICACION

Todos los cojinetes en este producto se lubrican con
una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad
para la vida util de la unidad bajo condiciones operativas
normales. Por consiguiente, no se requiere mas lubricacion
de los cojinetes.

A ADVERTENCIA

Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes
y/o al envolver los bordes cortantes de la cuchilla con
trapos y otros materiales al realizar el mantenimiento
de la cuchilla. EI manejo inadecuado de la hoja puede
producir lesiones personales graves.

REEMPLAZO DE LA CUCHILLA CORTANTE
Ver figura 9.

Tenga cuidado al sustituir la cuchilla del cortacésped.
Asegurese de no dejar atrapados sus dedos entre la
cuchilla movil y las piezas fijas del producto.
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Para obtener los mejores resultados, la cuchilla de la
segadora tiene que mantenerse afilada. Reemplace las
cuchillas dobladas o dafiadas inmediatamente.

A ADVERTENCIA

Utilice Unicamente cuchillas de repuesto aprobadas
por el fabricante de su cortacésped. Usar una cuchilla
no aprobada por el fabricante de su cortacésped es
peligroso y podria resultar en lesiones graves, dafios al
cortacésped y la anulacién de la garantia.

A ADVERTENCIA

Drene el combustible antes de inclinar el cortacésped
para sustituir la cuchilla.

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia.
Deje que la hoja se detenga por completo.

Gire el producto hacia un lado (el carburador hacia
arriba).

Acufie un bloque de madera entre la cuchilla y la
plataforma del cortacésped para evitar que la cuchilla
se devuelva.

e Instalacion: Ver figura 9a.

e Retirada: Ver figura 9b.

Con una llave o zécalo de 9/16" (no incluidos), afloje el
tornillo de la cuchilla girandolo en el sentido contrario
a las agujas del reloj, visualizandolo desde la parte
inferior del cortacésped.

Retire el tornillo de la cuchilla, la arandela de seguridad,
la arandela plana y la cuchilla.

Coloque la nueva cuchilla en el eje. Asegurese de que
se instale en los extremos con curvas que apunten
hacia la plataforma del cortacésped y no hacia abajo
y a la tierra.

Vuelva a colocar la arandela plana, la arandela de
seguridad y tornillo de la cuchilla en el eje. Apriete con
los dedos el tornillo girandolo hacia la derecha, visto
desde la parte inferior del cortacésped.
OBSERVACION: Asegurese de que todas las piezas
se reemplacen en un orden exacto asi como se hayan
retirado.

Apriete la tuerca de la hoja hacia abajo y con una llave
de torsion (no incluida) para asegurar que el tornillo
esté bien apretado.

El torque recomendado para el tornillo de la cuchilla
es 48-55 Nm.

OBSERVACION: No afile las cuchillas, cambielas
por unas nuevas. Las cuchillas deben encontrarse
correctamente equilibradas para evitar dafios y
lesiones personales.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
Ver figura 10.

Para un mantenimiento adecuado y una larga duracion,

OBSERVACION: El

mantenga limpia la pantalla del filtro de aire.

Retire la cubierta del filtro de aire empujando el
mosquetdn con su pulgar mientras tira con cuidado de
la cubierta.

Retire el filtro de aire y limpie con agua tibia y jabén.
Enjuague y deje secar completamente.

Apliqgue una capa fina de aceite de motor al filtro de
aire y, a continuacién, apriételo utilizando un trapo
absorbente o una toalla de papel.

Vuelva a instalar el filtro de aire en la base del filtro
de aire.

Reemplace y sujete la tapa del filtro de aire.

filtro deberia ser reemplazado

anualmente para obtener un mejor rendimiento.

TAPA DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE

A ADVERTENCIA

Una tapa de combustible que presente fugas constituye
un peligro de incendio y debera ser reemplazada de
inmediato.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable
y una valvula de retenciéon. Un tapén del depodsito de
combustible atascado causara un rendimiento pobre
del motor. Si el rendimiento mejora cuando se afloja el
tapén del combustible, puede significar que la valvula de
retencion esta defectuosa o atascada. Reemplace la tapa
del combustible si es necesario.

CAMBIAR EL ACEITE DEL MOTOR
Ver figura 11.

Asegurese de que el depdsito de combustible se
encuentra completamente vacio antes de inclinar la
unidad. En caso contrario el combustible se derramara.

El aceite del motor debe cambiarse cada 25 horas de
uso. Cambie el aceite cuando el aceite del motor esta
todavia templado, pero no caliente. Esto permite que el
aceite se drene rapidamente y por completo.

Retire el tapén de llenado / varilla indicadora.
Incline el cortacésped sobre su costado y permita que

el aceite se drene desde el orificio de llenado de aceite
en un recipiente homologado.

Coloque el cortacésped en posicién vertical y vuelva
a llenar con aceite siguiendo las instrucciones en la
seccion Agregar / Comprobar Aceite.

OBSERVACION: El aceite usado debe desecharse en un
vertedero autorizado. Consulte a su distribuidor local de
aceite para mas informacion.

MANTENIMIENTO DE LA BUJIA
Ver figura 12.

@

La bujia debe tener el hueco adecuado y estar libre de
depdsitos para garantizar el correcto funcionamiento
del motor. Para comprobarla:
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m Retire el casquillo de la bujia.
m Limpie la suciedad alrededor de la base de la bujia.

= Quite la bujia con una llave de bujia de 13/16 in. (no
incluida).

m  Compruebe que no existen dafios en la bujia y limpiela
con un cepillo de alambre antes de reinstalarla. Si el
aislante esta agrietado o astillado, debe reemplazar la
bujia.

OBSERVACION: En caso de sustitucion, utilice las
siguientes bujias recomendadas o equivalentes:
E7RTC.

= Mida el hueco de la bujia. La separacion correcta es de
0,71 - 0,79 mm. Para ampliar el hueco, si es necesario,
doble cuidadosamente el electrodo de tierra (superior).
Para reducir el hueco, golpee suavemente el electrodo
de tierra sobre una superficie dura.

m  Coloque la bujia en su posicién; enrésquela hacia
adentro con la mano para impedir que se dafien las
roscas.

m  Apriete con la llave para comprimir la arandela. Si
la bujia es nueva, use 1/2 vuelta para comprimir la
arandela en la cantidad adecuada. Si vuelve a utilizar
una bujia vieja, use entre 1/8 y 1/4 de vuelta para una
compresion de la arandela adecuada.
OBSERVACION: Una bujia mal apretada, se calentara
mucho y podria dafiar el motor.

m  Vuelva a instalar el casquillo de la bujia.

MANTENIMIENTO DE LA TRANSMISION
Ver figura 13.

Para garantizar un funcionamiento sin problemas de las
ruedas, el ensamblaje de las ruedas debera limpiarse
antes de almacenarlas.

m Retire la tuerca y la rueda y déjeles a un lado.

m  Retire la tapa para polvo, anillo E, arandela, pasadores
y engranajes de las ruedas. Limpie cualquier suciedad
de estos articulos y del extremo del eje de la transmision
al limpiar con un pafio seco. Si es necesario, use
alcohol al frotar y retirar cualquier suciedad persistente.

ADVERTENCIA No lubrique ninguno de los componentes

de las ruedas. La lubricacion puede hacer que los

componentes de la rueda fallen durante su uso, lo que
podria provocar dafios en el cortacésped.

m Reinstale los engranajes de las ruedas con las
flechas orientadas hacia delante del cortacésped.
Vuelva a colocar los pasadores, arandelas, o-ring y el
guardapolvo.

m Reinstale las ruedas y tuercas. Apriete la tuerca para
asegurarla.

SUBSTITUCION DE LAS RUEDAS
Ver figura 14.
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A ADVERTENCIA

Use Unicamente las ruedas de sustitucion del fabricante.
Utilizar ruedas no aprobadas por el fabricante de su
cortacésped resulta peligroso y puede provocar heridas
personales graves.

m Detener el producto. Asegurese de que todas las
partes moviles se han detenido por completo. Deje que
el motor se enfrie. Detenga el motor y desconecte el
cable de la bujia.

m Extraiga la tuerca del eje de la rueda, luego desmonte
la rueda.

m Coloque la nuevarueda y reinstale la tuerca para fijarla.
ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO

Cuando guarde el cortacésped durante 30 dias o mas:

= Si se utiliza un estabilizador de combustible, siga las
instrucciones del fabricante del estabilizador afiadir
estabilizador a la gasolina en el tanque de combustible.
Haga funcionar el motor por lo menos 10 minutos
después de anadir el estabilizador para permitir que el
estabilizador para llegar al carburador.

A ADVERTENCIA

No almacene el producto con gasolina en el estanque
dentro de un edificio donde los gases pueden alcanzar
una llama expuesta o una chispa.

= Si no utiliza un estabilizador de combustible, deje
que el motor funcione hasta que el producto esta
completamente fuera de la gasolina.

= Una vez que el motor se ha parado, deje que la cuchilla
se detenga completamente y desconecte el cable de
la bujia.

m  Coloque la valvula de combustible en la posicion de
cierre

m Gire el cortacésped sobre uno de sus lados (con el
carburador hacia arriba) y limpie la hierba cortada que
se haya acumulado en la parte inferior de la plataforma
de corte.

= Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped.
m Limpie el producto con un pafio limpio y seco.

m Verifique que todas las tuercas, pernos, perillas,
tornillos, sujetadores y otros estén apretados.

m Inspeccione si las piezas moviles estan dafadas,
rotas y desgastadas. Haga que se reparen las piezas
dafiadas o faltantes.

= Guarde el cortacésped en un lugar bien ventilado que
esté limpio y seco, y fuera del alcance de los nifios.

= No almacene el aparato cerca de materiales corrosivos
tales como fertilizantes o rocas de sal.
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Para bajar el mango antes de almacenar el aparato:
Ver figura 15.

m  Afloje la perilla de guia de la cuerda de arranque. Retire
la cuerda de arranque de la guia y deje que se retraiga
hacia el motor.

m Suelte totalmente las perillas a los lados del mango y
pliegue el mango superior hacia abajo.

m  Presione hacia adentro en cada lado del mango inferior
y levante los lados del mango inferior que pasa por los
bordes de las abrazaderas de montaje del mango.

m Doble el asa inferior hacia adelante, asegurandose de
no doblar ni torcer los cables de control.

TRANSPORTE

m Apague el producto. Asegurese de que todas las
partes moviles se han detenido por completo. Deje o
aparato enfriarse antes de guardarlo o transportarlo.
Desconecte el cable de la bujia.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos
quimicos de jardineria o sales descongelantes. No
almacenar al aire libre.

m Para su transporte en un vehiculo, asegure el producto
para que no se mueva ni se caiga, con el fin de evitar
lesiones a las personas, dafios en el producto o pérdida
de combustible.

A ADVERTENCIA

Tenga mucho cuidado al levantar o inclinar la maquina
cuando realice operaciones de mantenimiento, limpieza,
almacenamiento o transporte. La cuchilla esta afilada.
Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la
cuchilla cuando esta quede expuesta.

49



PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Antes de cada
uso

Al cabo de 1
mes o 20 horas
de funciona-
miento

Cada 3 meses
0 50 horas de
funcionamiento

Cada 6 meses
0 100 horas de
funcionamiento

Cada afio o al
cabo de 300
horas de func-
ionamiento

Compruebe el lubricante
del motor

Cambie el lubricante del
motor

Compruebe el filtro del
aire

Limpie el filtro de aire.

Cambie el filtro del aire

Reemplazo del filtro de
combustible

Compruebe/ajuste la
bujia

Reemplazo del filtro de
combustible

Compruebe/ajuste el
ralenti

Compruebe/ajuste la
holgura de la valvula*

Limpie el depésito de
combustible y el filtro*

Compruebe la manguera
de combustible

Compruebe que no haya
desgaste ni

piezas danadas

Compruebe que el
interbloqueo de arranque
y el control de presencia
de usuario funcionen
correctamente

Compruebe que la
cuchilla se detenga 3
segundos después de
soltar el control de pres-
encia del operario

*Estas tareas deben ser efecf

OBSERVACION:

tuadas solo por el centro de servicio cualificado.

Se debe realizar un mantenimiento mas frecuente cuando se utilice el producto en zonas con polvo.

Cuando el producto ha superado el maximo establecido en la tabla, el mantenimiento deberia
realizarse ciclicamente conforme a los intervalos de tiempo y horas establecidos aqui.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Asa en posicion in-
correcta.

El motor no se en-
ciende.

El cortacésped es
dificil de empujar.

El cortacésped vibra
auna velocidad mas
alta.

La colectora de
césped no se ha
llenado de césped
aunque si que se
ha cortado césped
del jardin.

Causa posible

Asa en posicién correcta.

Mangos de las asas flojos.

Sin combustible

El motor se ha ahogado.

Resulta mas dificil tirar de la cuerda de
arranque ahora que cuando era nueva.
El césped que se va a segar es de-
masiado alto.

La caja segadora y la cuchilla se han
arrastrado por césped denso.

La altura de corte es demasiado baja.

El conjunto de las ruedas necesita
una limpieza.

La cuchilla no esta equilibrada.

El eje del motor esta doblado.

El canal de descarga esta obstruido.

Solucién

Compruebe que la parte inferior del asa esta totalmente
hacia atras y encajada en su posicion correcta.

Apriete las perillas del mango.

Rellene el cortacésped con combustible. Si el motor
sigue sin arrancar, pdngase en contacto con un centro
de servicio autorizado.

Espere 15 minutos e intente volver a arrancar el corta-
césped. No cebe antes de intentar arrancar.

Pdngase en contacto con un centro de servicio autorizado.

Aumente la altura de corte.

Conjunto de la ruedas limpio. Consulte la secciéon Man-
tenimiento del Engranaje Motriz.

Vuelva a colocar la hoja.

Detener el producto. Asegurese de que todas las partes
moviles se han detenido por completo. Deje que el motor
se enfrie. Desconecte el cable de la bujia. Inspeccionar
los dafios. Haga que el equipo se repare por un centro de
servicio autorizado antes de volverla a arrancar.

Detener el producto. Asegurese de que todas las partes
moviles se han detenido por completo. Deje que el motor
se enfrie. Desconecte el cable de la bujia. Quite el recoge-
dor de césped y levante la tapa del canal de descarga.
Tenga cuidado con la cuchilla afilada, evite tocarla. Quite
los residuos del canal de descarga.
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni

e
9

affidabilita nel design di questo cortador de relva com
asolina.

UTILIZZO RACCOMAN

tosaerba a benzina & destinato al solo uso all'aperto.

Prodotto disegnato per utilizzo privato o domestico. La
lama di taglio dovra ruotare parallelamente al terreno
sulla quale viene attivata. Le quattro ruote dovranno tutte
toccare il terreno durante le operazioni.

Si tratta di un tosaerba progettato per funzionare con un

[¢]

peratore a seguito, che lo spinga manualmente, oppure,

in auto-propulsione, ne guidi la direzione.

prodotto non deve essere messo in funzione con le

ruote fuori del terreno. Non trainarlo né salirvi sopra. Non

u

tilizzare per tagliare materiali diversi da erba.

Non utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA

Non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di avere
letto per intero e ben compreso il presente manuale
d'uso. Qualora non si comprendano le avvertenze
e istruzioni contenute nel manuale, non utilizzare il
prodotto. Per assistenza, chiamare il centro assistenza
autorizzato piu vicino.

SICUREZZA PERSONALE

Questo tosaerba & in grado di amputare mani e piedi
e di scagliare oggetti verso l'operatore. La mancata
osservanza delle norme di sicurezza potra causare
gravi lesioni personali o morte.

Familiarizzare con | comandi e il corretto utilizzo del
prodotto.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento)
non arresta il motore.

Non permettere mai a bambini o persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o a persone che
non conoscono queste istruzioni di mettere in funzione,
o svolgere le operazioni di pulizia e manutenzione
sul prodotto. Leggi locali possono limitare I'eta
dell'operatore.  Supervisionare adeguatamente |

Italiano

bambini per assicurarsi che non giochino con il prodotto.

m Fare sempre attenzione, osservare le operazioni di
lavoro e utilizzare senso comune quando si mette
in funzionamento l'unitd. Non mettere in funzione il
prodotto se stanchi, malati o sotto I'influenza di alcool,
droghe e medicinali. Un momento di disattenzione
mentre si mette in funzione il prodotto potra causare
gravi lesioni personali.

®m Indossare pantaloni lunghi e pesanti, maniche lunghe,
e calzature robuste antisdrucciolo. Non indossare
pantaloni corti o sandali e non utilizzare I'apparecchio
a piedi nudi. Evitare di indossare abiti con parti
svolazzanti o con cordicelle o lacci.

m Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere
laterali.

m Indossare sempre cuffie di protezione e occhiali
di sicurezza mentre si mette in funzione I'utensile.
Utilizzare una mascherina per il volto in caso di polvere
nell’ambiente in cui si opera.

m L'utilizzo di dispositivi di protezione ridurra la capacita
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o
avvertimenti). L'operatore dovra prestare attenzione a
cio che accade nella zona di lavoro.

m  Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.

= Mantenere sempre l'equilibrio, soprattutto sui pendii.
Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi potra causare una perdita
di equilibrio.

= Sui pendii procedere sempre in diagonale e mai in
direzione verticale. Fare estrema attenzione quando si
cambia direzione sui pendii.

= Non utilizzare il prodotto vicino a dirupi, avvallamenti,
pendii eccessivamente ripidi o argini. Una mancanza di
equilibrio potra provocare cadute o far scivolare.

m  Programmare il percorso di taglio dell'erba per evitare
di scaricare materiali su strade, marciapiedi pubblici,
eventuali osservatori e simili. Evitare che materiali di
scarico finiscano contro muri od ostacoli che potranno
causare al materiale di rimbalzare verso I'operatore.

AMBIENTE DI LAVORO

= Non utilizzare mai il prodotto nel caso in cui vi siano
eventuali osservatori, soprattutto bambini, o animali
in un raggio di 15 m dal momento che gli oggetti
che entrano in contatto con le lame potranno essere
scagliati in aria.

m  Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno
causare gravi lesioni a persone. Ispezionare la zona
dove si utilizza la macchina e rimuovere rocce, rami,
pezzi di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei. Ricordare che cavi o fili potranno rimanere
impigliati nei dispositivi di taglio.

Utilizzare il prodotto solo alla luce del giorno o con
una buona illuminazione artificiale. L'area di lavoro
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deve essere pulita per essere in grado di individuare =

potenziali rischi.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. L'utensile crea scintille che potranno causare
incendi a contatto con polvere o vapori.

= Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto la
pioggia.
= Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

= Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali
lesioni o danni a persone o cose.

m Si potranno verificare spiacevoli incidenti se si
lasceranno avvicinare bambini alla zona di taglio.
| bambini sono spesso attratti da questo utensile e
dall’attivita che esso pud svolgere. Non presumere mai
che i bambini rimangano nella posizione dove li si
lasciati.

= Allontanare i bambini dall'area da falciare e affidarli
alla sorveglianza di un'altra persona adulta e capace.

Restare sempre vigili, pronti a spegnere il tosaerba ®

qualora un bambino si avvicini all'area che si sta
tagliando.

m  Prestare massima attenzione in prossimita di angoli,
cespugli, alberi o altri oggetti, inclusi arbusti sporgenti,

che potrebbero ostruire la visuale. =

m Tenere pulita I'area di lavoro. Aree di lavoro disordinate
o non illuminate adeguatamente potranno causare
incidenti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DECESPUGLIATORE =

m Prima di utilizzare, controllare sempre assicurandosi
che le lame, i bulloni delle lame e la taglierina non siano

usurati né danneggiati. u

m  Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere |'equilibrio.

= Non utilizzare mai il rasaerba se il controllo di presenza
dell'operatore, quando rilasciato, non arresta il motore.

m Non utilizzare il prodotto senza lintero raccoglitore
dell'erba o della guardia della apertura di scarico a
chiusura automatica a posto.

m La lama sul prodotto & affilata. Fare attenzione e =

indossare guanti da lavoro quando si svolgono le
operazioni di montaggio, sostituzione, pulizia o quando
si controlla la sicurezza del bullone.

m Portare il prodotto presso un centro servizi autorizzato
per sostituire le parti danneggiate o le etichette
illeggibili.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni e vit,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali.

m  Controllare il dispositivo raccoglierba frequentemente
per individuare eventuale usura, fori o deterioramento.
Cio potra far scagliare degli oggetti verso I'operatore.

m  Sostituire le parti consumate o danneggiate prima di
mettere in funzione il prodotto.

@
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Accendere il motore con cautela, posizionandosi dietro

al manubrio, nella zona di sicurezza per |'operatore.

Non avviare mai il prodotto se:

e tutte e quattro le ruote non poggiano a terra

e lo scivolo di scarico dell'erba & esposto, non
protetto dal contenitore di raccolta né dal coperchio
dello scivolo di scarico dell'erba

e L'operatore deve tenere mani e piedi lontani dai
dispositivi di taglio.

Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera un lavoro

migliore e piu sicuro se utilizzato alla velocita per la

quale é stato progettato.

Non sovraccaricare il dispositivo. Tagliare fili d'erba
lunghi potra far rallentare la velocita del motore, oppure
causera interruzioni all'alimentazione. Quando si taglia
erba lunga e spessa, per ridurre il carico durante il primo
passaggio, impostare il taglio ad un'altezza maggiore.

Arrestare la lama quando si attraversano superfici
acciottolate.

Non tirare il prodotto indietro a meno che non sia
assolutamente necessario. Prima di fare marcia
indietro per evitare un muro o ostruzione d'altro genere,
controllare bene il terreno per evitare di inciampare o di
passarsi la macchina sui piedi.

Arrestare il motore e lasciare che la lama si arresti se il
tagliaerba deve essere inclinato per essere trasportato
quando si attraversano superfici diverse dall'erba e
quando si trasporta il prodotto verso e dall'area da
falciare.

Non mettere mai in funzione I'utensile con schermi o
paralame difettosi o senza dispositivi di sicurezza,
come per esempio deflettori e/o raccoglierba.

Non inclinare il decespugliatore quando si avvia il
motore o quando il motore & in funzione. Cio esporra la
lama e aumentera la probabilita che gli oggetti vengano
scagliati lontano.

Avviare il motore attentamente seguendo le istruzioni
e tenere mani e piedi lontani dall'area di taglio. Tenere
mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi sempre
lontani dalle aperture di scarico. Non avviare il motore
posizionandosi davanti al tubo di scarico.

Non alzare né trasportare il prodotto con il motore in
funzione.

Quando non si utilizza il tosaerba, riporlo in una zona
ben ventilata, asciutta e lontano dalla portata dei
bambini.

Seguire le istruzioni della ditta produttrice per un
corretto funzionamento e per linstallazione degli
accessori. Utilizzare solo accessori approvati dalla
stessa ditta.

Non mettere in funzione il motore in uno spazio
confinato dove si potranno raccogliere pericolosi fumi
da monossido di carbonio.

Non cambiare le impostazioni di fabbrica del motore ne
sovraccaricarlo.

e Spegnere il motore, attendere il completo arresto
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della lama, fare raffreddare il tosaerba , e scollegare
il cavo della candela:
e quando si lascia il prodotto incustodito (compreso lo
smaltimento di sfalci d'erba).
e prima di ripristinare un blocco o liberare lo scivolo
di scarico
e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo
e dopo aver colpito un oggetto estraneo; controllare
il dispositivo per individuare eventuali danni e
svolgere le dovute riparazioni come necessario
prima di riavviare e mettere in funzione l'utensile.
e prima di rimuovere la scatola dell'erba o di aprire il
coperchio dello scivolo di scarico dell'erba
e prima del rifornimento
m se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale
(controllare immediatamente)
e controllare eventuali danni
particolare dalle lame
e sostituire o riparare le parti danneggiate
e controllare e serrare le parti eventualmente allentate
= Nel caso in cui la macchina colpisca un corpo estraneo,
seguire queste fasi:
e Arrestare il motore e scollegare il cavo della
candela.
e |Ispezionare accuratamente il tosaerba e il
contenitore di raccolta per escludere la presenza
di danni.
e Riparare eventuali danni prima di riavviare 'utensile
e continuarlo ad adoperare.
m Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti.
Terreni irregolari possono provocare scivolate e cadute.

riportati in  modo

m Lasciare che il motore si raffreddi prima di riporre
I'utensile in un luogo chiuso.

m Per ridurre il rischio d’'incendio rimuovere dal motore,
dal silenziatore e dalla zona di ricarica carburante erba,
foglie e grasso.

m Svolgere operazioni di rimozione carburante all'aperto.

m Prima di effettuare regolazioni, o di trasportare o
conservare il prodotto, scollegare il filo della candela.
Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di
avviare il prodotto accidentalmente.

m Questo utensile & estremamente rumoroso e si
potranno riportare gravi danni all'udito se non si
prendono le dovute precauzioni limitando I'esposizione,

riducendo il rumore e indossando cuffie di sicurezza.

MANUTENZIONE

m  Far svolgere la dovuta manutenzione sul prodotto solo
da personale autorizzato. Eventuale manutenzione
svolta da personale non autorizzato potra causare
lesioni all'operatore o danneggiare il prodotto.

= Quando si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice. L'utilizzo di parti non autorizzate potra
causare lesioni all’'operatore o danneggiare il prodotto.
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NOTA: Utilizzare l'utensile solo per i lavori indicati nel
presente manuale. Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato.

Conservare il presente manuale per eventuali riferimenti
futuri. Fare riferimento ad esse frequentemente e utilizzarle
per istruire altre persone. Prestare il prodotto a terzi
assieme alle sue istruzioni.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da vibrazioni.
e Utilizzare sempre I'attrezzo corretto per il lavoro che
si desidera svolgere. Utilizzare i manici appositi e
limitare le ore di lavoro e I'esposizione.
m Lesioni causate dal rumore.

e L'esposizione al rumore pud causare lesioni
all'udito. Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.

= lesioni da contatto con le lame

= Incidenti causati da oggetti scagliati intorno

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m  Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.
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SIMBOLI

Prima di effettuare qualsiasi intervento

Si potranno individuare alcuni dei seguenti simboli sul
prodotto. Leggere i simboli e comprendere i loro significati.
Una corretta interpretazione di questi simboli vi permettera
di mettere in funzione questo prodotto in modo migliore e
piu sicuro.

Precauzioni sulla sicurezza.

Per ridurre i rischi di lesioni, &
indispensabile leggere attentamente e
comprendere il presente manuale d'uso
prima di utilizzare |'apparecchio.

Indossare protezione occhi e orecchie.

@
®

Non mettere in funzione su superfici che
presentino una inclinazione superiore

a 15°. Operare un taglio obliquo sui
pendii, non tagliare mai passando il
tosaerba in su e in giu.

Tenere tutte le parti del corpo e
indumenti chiari di eventuali cinghie o
altre parti in movimento.

>

Per evitare lesioni, stare lontano da
parti in movimento in ogni momento.

>
&

;

Pericolo! Tenere mani e piedi lontani.

Pericolo di rimbalzo. Tenere eventuali
osservatori a 15 m di distanza.

Per ridurre il rischio di lesioni o
danni, evitare il contatto con superfici
surriscaldatesi.

Quando si riempie il serbatoio o si
maneggia il carburante, non fumare e
allontanarsi da fiamme libere e scintille.

Tagliare I'erba con il sacchetto di
raccolta vuoto

Smettere di tagliare I'erba con il
sacchetto di raccolta pieno.

Non toccare la superficie in metallo
calda.
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di manutenzione sul prodotto, rimuovere
il cavo candela.

Aprire lentamente il tappo del serbatoio.

Versare attentemente il carburante
all'interno del motore.

Spingere saldamente la pompetta
d'innesco 3 volte.

Tenere premuto il controllo di presenza
dell'operatore contro I'impugnatura.

Tirare la corda di avvio fino a che non si
metta in funzione il motore.

Tagliare I'erba procedendo lungo

il pendio. Evitare di tagliare I'erba
procedendo alternativamente in salita e
in discesa.

Rimuovere eventuali oggetti che
potranno essere scagliati dalle lame
rotanti.

Tenere gli osservatori a una distanza di
sicurezza dalla macchina.

Il carburante e i suoi vapori sono
esplosivi e possono causare ustioni
gravi o il decesso.

Il carburante e i suoi vapori sono
estremamente infiammabili ed esplosivi.
Incendi o esplosioni potranno causare
scottature gravi o morte.

Utilizzare benzina senza piombo per
autovetture con numero di ottano
almeno pari a 87 ([R+M]/2).

Utilizzare olio SAE 30/10W-30 API-SJ

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui
¢ stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino
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Tenere premuto il controllo di presenza
dell'operatore contro I'impugnatura per

! ,2 o% mantenere acceso il motore. Rilasciare

il controllo di presenza dell'operatore
per arrestare il prodotto.

Lwa Il livello garantito di potenza sonora &
96 & di 96 dB.

Auto-trasmissione: Quando si tira la
- =/ leva di comando della trazione verso il
manico, il tosaerba si muove.

@ Arrestare l'utensile.

DESCRIZIONE

Vedere la figura 1.

COENOOEWN =

Bulbo di innesco
Tappo/asta indicatrice olio
Tappo carburante
Manopola di avviamento
Manopola impugnatura
Filtro dell'aria

Controllo operatore
Dispositivo raccoglierba
Leva regolazione altezza
0. Controllo trasmissione

1. Porta di scarico posteriore
2. Cappuccio isolante per candela
3. Manopola guida filo

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.

Controllare attentamente il prodotto assicurandosi che
nessuna parte si sia rotta o danneggiata durante il
trasporto.

Nel caso in cui alcune parti siano danneggiate o
mancanti, chiamare il centro servizi Ryobi per ricevere
assistenza.

LISTA PARTI
Tosaerba Guida fune
Dispositivo raccoglierba Rondella
Manuale dell'operatore Dado
Foglio illustrazioni Guida cavo
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A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato,
non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di averlo
sostituito. L'utilizzo di un prodotto con parti danneggiate
0 mancanti potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per l'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

| sistemi di sicurezza tosaerba o le funzioni non
possono essere manomessi o disabilitata.

A AVVERTENZA

Non collegare né regolare qualsiasi accessorio mentre
il prodotto & in funzione. Si potranno riportare gravi
lesioni personali se non il motore non verra arrestato.

A AVVERTENZA

Scollegare sempre il filo della candela quando si
esegue il montaggio dei componenti.

A AVVERTENZA

Non mettere in funzione il tosaerba senza i dispositivi
di sicurezza correttamente inseriti e funzionanti. Non
mettere mai in funzione il tosaerba con dispositivi di
sicurezza danneggiati. La mancata osservanza di
questa avvertenza puo provocare gravi lesioni fisiche.

MONTAGGIO
Vedere la figura 2.

Posizionare i manici nella posizione corretta di
funzionamento e serrare le manopole dell'impugnatura
per assicurare il tutto.

Allentare la manopola di guida del filo, posizionare il filo
di avvio nella guida sull'impugnatura e quindi serrare di
nuovo la manopola per assicurare il tutto.

Montare il il dispositivo raccoglierba.
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UTILIZZO

CARBURANTE E RIFORNIMENTO

A AVVERTENZA

Manipolare il carburante con attenzione; altamente
inflammabile.

Utilizzare carburante fresco.

Conservare la benzina in contenitori espressamente
progettati a questo scopo.

Riempire sempre il serbatoio all’aperto. Non inalare le
esalazioni. Quando si riempie il serbatoio o si maneggia
il carburante, non fumare e allontanarsi da fiamme
libere e scintille.

Fare in modo che benzina o olio non entrino in contatto
con la pelle.

Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. Lavarsi
immediatamente nel caso in cui benzina o olio entrino
in contatto con gli occhi. Se lirritazione persiste,
rivolgersi immediatamente a un medico.

Rimuovere I'eventuale carburante versato

immediatamente.

Riempire il serbatoio del carburante fino al livello
consigliato.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 3.

A AVVERTENZA

Prima del rifornimento di carburante, spegnere sempre
il motore e lasciarlo raffreddare per 5 minuti. Non
rimuovere il tappo del serbatoio del carburante né
aggiungere benzina a un utensile con un motore in
funzione o caldo. Allontanarsi di almeno 9 m (30 ft) dalla
stazione di rifornimento prima di avviare il motore. Non
fumare. La mancata osservanza di queste avvertenze
potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non sovraccaricare. Riempire il serbatoio del carburante
a 25 mm sotto la parte superiore del collo del carburante.
Una volta ricaricato l'utensile di carburante, non inclinare
il tagliaerba di oltre 25 gradi, dal momento che cio
potrebbe causare perdite di carburante con conseguenti
rischi di incendio, ecc.

Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio per
impedire contaminazioni.

Aprire lentamente il tappo del serbatoio. Poggiare il
tappo su una superficie pulita.

Versare attentemente il carburante all'interno del

motore. Evitare versamenti.

Pulire e controllare la guarnizione, quindi cambiare tutto
il carburante e serrrare i tappi del contenitore.

Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 9 m (30
piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di avviare
il motore.

NOTA: durante e dopo il primo uso I'emissione di fumo da

u

n motore nuovo € un fenomeno normale.

AGGIUNGERE/CONTROLLARE L'OLIO NEL MOTORE
Vedere la figura 3.

L

'olio nel motore influisce sulle prestazioni del motore e

sulla durata dell'utensile. Per I'utilizzo generale a tutte le
temperature si raccomanda olio SAE 10W-30. Utilizzare
sempre un olio motore a 4 tempi che soddisfa o supera i
requisiti per la classificazione dei servizi AP SJ.

NOTA: Oli

d

per motore non detergenti o a 2 cicli
anneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati.

Per aggiungere olio al motore:

Assicurarsi che il decespugliatore sia poggiato su una
superfice ben equilibrata e che la zona attorno al tappo/
all'asta indicatrice di livello sia pulita.

Rimuovere il tappo e il sigillo dalla bottiglia dell'olio.
Svitare il tappo/astina dell'olio e toglierlo.
Aggiungere lentamente olio. Riempire fino al livello

“Full” (Pieno) sull'asta indicatrice di livello. Non
sovraccaricare.

NOTA: Quando si controlla il livello dell'olio, inserire
l'asta indicatrice di livello nel foro di riempimento olio
senza avvitarla al suo interno.

Rimontare il tappo/l'asta indicatrice di livello olio e
assicurare il tutto.

Per controllare I'olio nel motore:

Assicurarsi che il decespugliatore sia poggiato su una
superfice ben equilibrata e che la zona attorno al tappo/
all'asta indicatrice di livello sia pulita.

Rimuovere il tappo/astina dell'olio. Pulire e reinserire
nel foro di riempimento olio senza avvitare.

Rimuovere di nuovo il tappo/l'asta indicatrice di livello
olio e controllare il livello dell'olio. Se necessario,
rabboccare l'olio.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 3.

A AVVERTENZA

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico puo uccidere.

AVVIAMENTO DEL MOTORE

@

Spingere saldamente la pompetta d'innesco 3 volte.
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NOTA: Questa fase non & di solito necessaria quando
si avvia un motore che & gia stato messo in funzione
per alcuni minuti.

m Premere verso il basso il comando operatore contro
I'impugnatura.

m Tirare la corda di avvio fino a che non si metta in
funzione il motore. Non tirare la leva di avvio per piu di
4 volte. Rilasciare il cavo dell'avvio lentamente in modo
che il cavo non scatti indietro.

NOTA: Potrebbe essere necessario ripetere le prime
fasi di avvio in un clima piu fresco. In un clima piu caldo,
sovraccaricare all'avvio il dispositivo potra causare
allagamento del motore e mancato avvio dell'utensile.
Se il motore si riempie d'acqua, attendere alcuni minuti
prima di tentare di avviare I'utensile e non ripetere le fasi
di iniezione.

ARRESTO DEL MOTORE

Rilasciare la barra di controllo presenza operatore e
lasciare che il motore si arresti completamente.

AVVIARE IL PRODOTTO
Vedere la figura 4.

m Per auto-avviare: Tenere premuto il controllo della
presenza operatore mentre si spinge la leva di controllo
trasmissione verso il manico. Rilasciare la leva di
controllo trasmissione per arrestare la trasmissione
della ruota.

m Per spingere manualmente: Tenere premuto il controllo
della presenza operatore mentre si spinge la leva di
controllo trasmissione verso il manico. Non inserire la
leva di controllo trasmissione.

REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO
Vedere la figura 5.

Quando si rimuove dall'imballo, le ruote dell’utensile sono
fissate a un’altezza di taglio bassa. Prima di utilizzare
il tosaerba per la prima volta regolare la posizione di
taglio all’'altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro.
La lunghezza media dell'erba da tagliare dovra essere
compresa tra i 38mm e i 50mm durante i mesi freddi e tra i
50mm e i 76mm durante i mesi caldi.

Per regolare l'altezza della lama

= Arrestare il decespugliatore e attendere che la lama si
arresti.

m Per alzare l'altezza della lama, spostare la leva di
regolazione altezza verso la parte posteriore del
tosaerba.

m Per abbassare l'altezza della lama, spostare la leva
di regolazione altezza verso la parte anteriore del
tosaerba.

REGOLARE L'ALTEZZA DELL'IMPUGNATURA.

Vedere la figura 6.

L'altezza del manico pud essere facilmente regolata
secondo le preferenze dell'operatore.
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Per regolare I'altezza della maniglia:

m Arrestare il decespugliatore e attendere che la lama si
arresti.

= Rimuovere la manopola dell'impugnatura.

m Far scorrere il bullone dell'impugnatura e regolare
I'altezza dell'altra apertura.

m Reinstalare il bullone del manico e della manopola.
Serrare saldamente la manopola.

= Ripetere la proceduta sull'altro lato del manico.

CONSIGLI DI TAGLIO

m Assicurarsi che pietre, bastoncini, cavi ed altri
oggetti che potrebbero danneggiare le lame del
decespugliatore o il motore siano stati rimossi dal prato.
Tali oggetti potranno, entrando in contatto con le lame,
rimbalzare colpendo I'operatore, causando gravi lesioni
personali all'operatore e ad altri eventuali osservatori.

m  Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o
meno dell'altezza totale dell'erba.

= Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per
permettere un taglio piu efficace e una raccolta migliore
degli scarti.

= Nontagliare I'erba quando & bagnata. In tali circostanze,
I'erba aderirebbe alla parte inferiore della piattaforma,
impedendo il corretto insaccamento o scarico dell'erba
tagliata.

m Erba nuova o spessa potra richiedere un sentiero di
taglio piu stretto.

= Quando il serbatoio di carburante & vuoto e prima di
ricaricare inclinare il decespugliatore a sinistra con
il tappo del carburante nella posizione piu alta. Cio
evitera versamenti di carburante. Rimuovere il cavo
della candela per evitare I'avvio accidentale. La lama &
affilata, evitare il contatto con la stessa. Controllare la
lama e la parte interna per individuare eventuali danni
o blocchi di detriti. Pulire se necessario. Controllare la
sicurezza del bullone lama.

FUNZIONAMENTO SU PENDII
Vedere la figura 7.

m Lavorare sui pendii € una delle principali cause di
incidenti che possono risultare in gravi lesioni personali.
Lavorare su pendii richiede un’attenzione maggiore.
Se non ci si sente a proprio agio nello svolgere tali
operazioni, evitarle. Per la propria incolumita non
tentare di lavorare su zone con una pendenza di
oltre 15°. Non utilizzare le ruote motrici quando si sta
tagliando I'erba lungo un pendio.

= Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e in giu. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

m Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o
irregolarita nel terreno che possono causare scivolate
o cadute. L'erba alta pud nascondere ostacoli.
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che
potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati
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verso I'operatore.

= Mantenere sempre I'equilibrio. Si potranno riportare
gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Se si ha
I'impressione di stare perdendo l'equilibrio, rilasciare
immediatamente il controllo di presenza dell'operatore.

= Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o
rive; in caso contrario sara facile perdere I'equilibrio.

SVUOTARE IL DISPOSITIVO RACCOGLIERBA

Vedere la figura 8.

m Arrestare il decespugliatore e attendere che la lama si
arresti.

m Alzare lo sportello di scarico posteriore.

m Afferrare il il dispositivo raccoglierba dal suo manico e
alzarlo per rimuoverlo dal decespugliatore.

m  Svuotare il cestello.

m Alzare la porta di scarico posteriore e reinstallare il
dispositivo raccoglierba.

A AVVERTENZA

Fare estrema attenzione quando si alza o inclina la
macchina per svolgere operazioni di manutenzione,
pulizia, riponimento o trasporto. La lama é affilata; anche
se il motore si € arrestato, le lame si possono ancora
muovere. Tenere tutte le parti lontane dalla lama mentre
la lama & scoperta.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Una volta rilasciato il controllo di presenza dell'operatore,
controllare periodicamente se la lama si arresta in 3
secondi. Se il tosaerba non si arresta dopo 3 secondi,
portarlo presso un centro di assistenza autorizzato.

A AVVERTENZA

Se il prodotto non viene mantenuto correttamente, la
durata della vita del prodotto puo essere ridotta, e built-
in caratteristiche di sicurezza potrebbero non funzionare
correttamente, aumentando cosi il rischio di lesioni
gravi. Mantenere il tosaerba in buone condizioni di
funzionamento.

A AVVERTENZA

Prima di svolgere le operazioni di manutenzione,
arrestare il prodotto per permettere alla lama di arrestarsi
completamente, e scollegare il cavo della candela dalla
candela. La mancata osservanza di queste avvertenze
potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Quando si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potra
causare rischi o danneggiare il prodotto.

MANUTENZIONE GENERALE

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni descritte
nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, contattare il
centro servizi autorizzato.

= Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici €
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e puo essere danneggiata dal contatto con gli stessi.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di
sporco, polvere, olio, grasso ecc.

= Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per
assicurarsi il corretto funzionamento dell’utensile.

= Rimuovere eventuali detriti d'erba o foglie sul o
attorno al motore e al coperchio del motore. Pulire
occasionalmente con un panno asciutto. Non utilizzare
acqua.

m Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento.

A AVVERTENZA

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti in plastica. Le sostanze chimiche
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che potra risultare in gravi lesioni personali.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubrificati con
una quantita sufficiente di olio che garantisce una lunga
durata all’apparecchio nelle normali condizioni d’'uso. Non
si necessita quindi di alcuna ulteriore lubrificazione.

A AVVERTENZA

Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro
spessi e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno
o in un materiale di protezione quando si svolgono le
operazioni di manutenzione sull’'utensile. La gestione
incorretta della lama potra causare gravi lesioni alla
persona.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO
Vedere la figura 9.

Fare attenzione quando si sostituisce la lama del tosaerba.
Fare attenzione a non lasciarsi intrappolare le dita tra la
lama in movimento e le parti fisse del tosaerba.
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Per i migliori risultati, la lama del decespugliatore dovra
essere mantenuta affilata. Sostituire immediatamente una

lama piegata o danneggiata.

A AVVERTENZA

Utilizzare solo lame di ricambio approvate dalla ditta
produttrice del decespugliatore. Utilizzare una lama non
approvata dalla ditta produttrice del decespugliatore e
pericoloso e potra causare gravi lesioni, danneggiare il
decespugliatore e invalidare la garanzia.

= Rimuovere il filtro dell'aria e pulirlo con acqua calda e
sapone. Lavare e lasciare asciugare completamente.

= Applicare un leggero strato di olio per motori sul filtro
dell'aria, quindi asciugarlo utilizzando un panno o carta
assorbente.

= Reinstallare il filtro dell'aria nella base del filtro dell'aria.
m Sostituire e assicurare il coperchio del filtro dell'aria.

NOTA: Il filtro dovra essere sostituito annualmente per
prestazioni ottimali.

Rimuovere tutto il carburante prima di inclinare il
tagliaerba per sostituire la lama.

A AVVERTENZA

TAPPO CARBURANTE

A AVVERTENZA
Un tappo del carburante che perde pud rappresentare

un rischio d'incendio e deve essere sostituito

Arrestare il motore e scollegare il cavo della candela.
Attendere che le lame si arrestino completamente.

immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile e

" ﬁ\coendere il prodotto di lato (carburatore rivolto verso  yna valvola di controllo. Un tappo del carburante bloccato
l'alto). causera basse prestazioni del motore. Se la prestazione
= Infilare quindi cunei di legno tra la lama e il piatto di ~ migliora quando il tappo del carburante viene allentato,
taglio per evitare che la lama giri. controllare se la valvola & difettosa o intasata. Sostituire il
glio p g
o Installazione: Vedere la figura 9a. tappo del carburante se necessario.
° leozu).ne: Vedere la figura 9b. o CAMBIO DELL'OLIO NEL MOTORE

= Conuna _chlave a brugolg 0 a bussola da 9/16 _d| po_lllce Vedere la figura 11.

(non fornita), guardando il tosaerba dalla parte inferiore, . ) ) ) .
allentare il bullone ruotandolo in senso antiorario. . ASS'C:J'?"Sl ?he Ilt serpat0|od_ del i Carbulra“_tt? sia
. ’ ’ completamente vuoto prima di inclinare l'unita per

" i%i%;e;?agtzﬂlfangdmﬂla lama, la rondella di blocco, la evitare che il carburante fuoriesca.

) . . . L'olio del 5 i i 2 i

= Montare la nuova lama sullalbero. Assicurarsi che sia ut(i)lilzozcge Crgg:g{:rgelf;?iocanrrgrl]?:g ?.gﬁg %%T' mitg;: (2
installata conlle eTtremlta ricurve verso il piatto di taglio ancora tiepido, ma non caldo. Cio permette allolio di
e no.n v.erso 1l suolo. ) ) ) asciugarsi velocemente e completamente.

- S&Tg:luelrgellg Ir;):gegju,‘:lizfé Igerﬁg(rj:!am(znglﬁc;ﬁ:n'el = Rimuovere il tappo/l'asta indicatrice di livello dell'olio.
girandolo in senso orario come visualizzato dalla parte ~ ® Inclinare il decespugliatore su un lato per permettere
inferiore del decespugliatore. all'olio di scolare dal foro di riempimento dell'olio in un
NOTA: Assicurarsi di sostituire tutte le parti nell’ordine contenitore approvato.
esatto in cui sono state rimosse. m Posizionare il decespugliatore dritto e ricaricare con olio

Girare il bullone della lama utilizzando una chiave
torsiometrica (non fornita) per assicurarsi che il bullone
sia correttamente serrato.

La torsione raccomandata per il bullone della lama & di
48-55 Nm (3540 ft.Ib.).

NOTA: Non affilare le lame; sostituire con una parte di
ricambio nuova. Le lame devono essere correttamente
bilanciate per evitare danni e lesioni alla persona.

dopo aver seguito le istruzioni della sezione Aggiunta/
Controllo dell'olio.

NOTA: L'olio usato dovra essere smaltito in luoghi idonei.
Recarsi presso il proprio rivenditore di olio locale per
ulteriori informazioni.

MANUTENZIONE CANDELA
Vedere la figura 12.

m La candela deve essere spaziata adeguatamente
PULIZIA DEL FILTRO DELL'ARIA e non deve presentare depositi per assicurare il
Vedere la figura 10 funzionamentro corretto del motore. Per controllare:
m Per prestazioni corrette e per una durata piu lunga, = Rimuovere il cappuccio isolante per candele.
mantenere il filtro dell'aria pulito. = Rimuovere lo sporco dalla base della candela.
= Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria spingendosulla = Rimuovere la candela utilizzando una presa per la
linguetta con il pollice mentre si preme delicatamente candela da 13/16 in. (non fornita).
sul coperchio. m  Controllare la candela per riscontrare eventuali danni,
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e pulire con una spazzola con fili d'acciaio prima di
reinstallarla. Se lisolante & rotto o scheggiato, la
candela dovra essere sostituita.

NOTA: In caso di sostituzioni, utilizzare le candele
raccomandate o equivalenti: E7RTC.

Misurare la distanza degli elettrodi della candela.
La distanza corretta & tra 0.71 mm - 0.79 mm. Per
aumentare lo spazio, se necessario, piegare I'elettrodo
di terra (superiore). Per diminuire la distanza, dare un
colpetto all'elettrodo di terra su una superficie dura.

Posizionare la candela; avvitare a mano per evitare
eccessivi avvitamenti.

Serrare con una chiave per comprimere la rondella.
Se la candela & nuova, fare 1/2 giro per comprimere
la rondella sufficientemente. Se si utilizza una vecchia
candela, dare un giro di 1/8 o 1/4 per comprimere la
rondella sufficientemente.

NOTA: Una candella non serrata correttamente
diventera molto calda e potra danneggiare il motore.

Reinstallare il cappuccio isolante per candele.

MANUTENZIONE CORPO PRINCIPALE
Vedere la figura 13.
Per assicurarsi un corretto funzionamento delle ruote,

p
d

ulire il blocco ruote prima di procedere al rimessaggio
ell'utensile.

Rimuovere il dado e la ruota e metterle da parte.

Rimuovere il coperchio per la polvere, I'anello d’arresto,
la rondella, i perni e la ruota dentata. Pulire queste parti
e I'estremita dell’asta principale con un panno asciutto.
Se necessario utilizzare dell’alcool per rimuovere lo
sporco piu ostinato.

ATTENZIONE Non lubrificare i componenti delle ruote. La
lubrificazione potra non permettere ai componenti delle
ruota di funzionare correttamente durante I'utilizzo, il che

p

otra risultare in danni al decespugliatore.

Reinstallare la ruota dentata con le frecce rivolte verso
la parte anteriore dell'utensile. Reinstallare i perni, la
rondella, la guarnizione e il coperchio per la polvere.

Reinstallare la ruota e il dado. Serrare il dado per
assicurare.

SOSTITUIRE LE RUOTE
Vedere la figura 14.

A AVVERTENZA

Utilizzare solo ruote di ricambio fornite dal produttore.
Utilizzare ruote non approvate dalla ditta produttrice
del decespugliatore € pericoloso e potra causare gravi
lesioni alla persona.

Arrestare l'utensile. Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate. Lasciare raffreddare il
motore. Arrestare il motore e scollegare il cavo della
candela.

= Rimuovere il dado dall'asse della ruota, quindi
rimuovere la ruota.

= Sostituire con una nuova ruota e reinstallare il dado per
assicurare il tutto.

COME RIPORRE IL PRODOTTO

Se il tosaerba viene mantenuto a riposo per 30 giorni,

o piu:

= Se si utilizza uno stabilizzatore di carburante, seguire le
indicazioni del produttore stabilizzatore aggiungere uno
stabilizzatore per benzina nel serbatoio del carburante.
Eseguire il motore per almeno 10 minuti dopo I'aggiunta
di stabilizzante per consentire lo stabilizzatore di
raggiungere il carburatore.

A AVVERTENZA

Non conservare il prodotto con benzina nel serbatoio
allinterno di un edificio dove i vapori possano
raggiungere fiamme libere o scintille.

= Se non si utilizza uno stabilizzatore di carburante,
consentono al motore di funzionare fino a quando il
prodotto & completamente fuori di benzina.

= Una volta che il motore si € arrestato, lasciare che la
lama si sia completamente fermata e scollegare il cavo
della candela.

m Spostare la valvola del carburante sulla posizione
chiuso

m Posizionare il decespugliatore su un lato (con il
carburatore rivolto verso I'alto) e rimuovere i ritagli d'erba
accumulatisi nella parte interna del decespugliatore.

m Pulire la parte inferiore dell'elemento del tagliaerba.

m Pulire il prodotto con un panno pulito e asciutto.

= Controllare che tutti i dadi, i bulloni, le manopole, le viti
e i dispositivi di fissaggio siano stati assicurati.

m Controllare che le parti in movimento non abbiano
riportato danni o segni di usura. Fare svolgere le dovute
riparazioni sulle parti danneggiate o mancanti.

= Riporre il decespugliatore in un'area bee ventilata,
pulita, asciutta e fuori della portata dei bambini.

m Non riporre accanto a materiali corrosivi come
fertilizzanti e sali.

Per abbassare il manico prima di riporre l'utensile:
Vedere la figura 15.

m Allentare la manopola guida del cavo di avvio.
Rimuovere il cavo di avvio dalla guida e lasciare che
si ritiri nel motore.

m Allentare le manopole sui lati e ripiegare il manico
superiore.

Premere verso l'interno i lati del manico inferiore e
alzare i lati del manico inferiore oltre le estremita delle
staffe di supporto manico.
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m Piegare I'impugnatura inferiore in avanti, assicurandosi
di non piegare o danneggiare i cavi di controllo.

TRASPORTO

m  Spegnere il prodotto. Assicurarsi che tutte le parti
in movimento si siano arrestate. Lasciare il prodotto
raffreddarsi adeguatamente prima di riporre o
trasportare. Scollegare il cavo della candela.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

m  Quando si trasporta il tosaerba a bordo di un veicolo,
assicuralo saldamente onde evitare che spostandosi
o cadendo possa danneggiarsi, causare lesioni alle
persone, o perdere carburante.

A AVVERTENZA

Fare estrema attenzione quando si alza o inclina la
macchina per svolgere operazioni di manutenzione,
pulizia, riponimento o trasporto. La lama ¢ affilata.
Tenere tutte le parti lontane dalla lama mentre la lama
€ scoperta.
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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Prima di ogni
utilizzo B

Dopo il primo
mese o 20 ore
di funziona-
mento

Ogni 3 mesi o
50 ore di fun-
zionamento

Ogni 6 mesi o
100 ore di fun-
zionamento

Ogni anno o
dopo 300 ore di
funzionamento

Controllare il lubrificante
del motore

Sostituire il lubrificante
del motore.

Controllare il filtro
dell'aria

Pulire il filtro dell’aria.

Cambiare il filtro dell'aria

Sostituzione filtro car-
burante

Controllare/regolare le
candele

Sostituzione filtro car-
burante

Controllare/regolare il
minimo

Controllare/regolare il
gioco delle valvole*

Pulire il serbatoio e il
filtro del carburante*

Controllare il tubo del
carburante

Verificare la presenza di
parti usurate o

danneggiate

Controllare che l'inter-
blocco d'avvio e il dispo-
sitivo vigilante funzioni-
no correttamente

Verificare se la lama si
arresta entro 3 secondi
dopo aver rilasciato

il comando presenza
operatore

*Queste operazioni devono essere svolte solo da un centro assistenza autorizzato.

NOTA:
polverosi.

La manutenzione deve essere effettuata piu frequentemente quando il prodotto & utilizzato in ambienti

Se il prodotto ha superato i valori massimi indicati in tabella, la manutenzione deve ugualmente essere
eseguita secondo gli intervalli di tempo o le ore ivi indicate.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

L'impugnatura non
si trova nella posi-
zione corretta.

Il motore non parte.

Il tosaerba é difficile
da spingere.

Il tosaerba vibra ad
alta velocita.

Il contenitore di rac-
colta non si riempie
di erba anche se
I'erba viene tagliata.

Causa

L'impugnatura si trova in una posizione
non corretta.

Le manopole dell'impugnatura non
sono assicurate

Assenza di combustibile

Motore sommerso.

€ piu duro tirare il cavo di avvio ora di
quanto non lo fosse prima.

L'erba da tagliare & troppo alta.
L'alloggiamento e la lama del tosaerba
vengono trascinati nell'erba molto fitta.
L'altezza di taglio € troppo bassa.

Il gruppo ruote deve essere pulito.

La lama é sbilanciata.

L'albero del motore € piegato.

Lo scivolo di scarico & ostruito.

SOLUZIONE

Controllare che la parte inferiore del manico sia spostata
tutta all'indietro e scatti nella corretta posizione.

Assicurare le manopole dei manici.

Riempire il decespugliatore di benzina. Se il motore non
si avvia, contattare un centro servizi autorizzato.

Attendere per 15 minuti, quindi avviare di nuovo il de-
cespugliatore. Non pompare prima di tentare di avviare
l'utensile.

Contattare un centro servizi autorizzato.

Alzare l'altezza di taglio.

Pulire il gruppo ruote. Vedere capitolo Manutenzione
Cambio di Trasmissione.

Sostituire la lama consumata in modo o danneggiata.

Arrestare |'utensile. Assicurarsi che tutte le parti in movi-
mento si siano arrestate. Lasciare raffreddare il motore.
Scollegare il cavo della candela. Controllare eventuali
danni Far riparare il tosaerba da un centro servizi auto-
rizzato prima di utilizzare di nuovo l'utensile.

Arrestare |'utensile. Assicurarsi che tutte le parti in movi-
mento si siano arrestate. Lasciare raffreddare il motore.
Scollegare il cavo della candela. Rimuovere il dispositivor-
ba raccoglie e alzare il coperchio del tubo di scarico. Fare
attenzione alle lame affilate, evitare il contatto. Rimuovere
| detriti dal tubo di scarico.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw benzine-aangedreven

rasmaaimachine.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze grasmaaier op benzine is alleen bedoeld voor gebruik

b

uiten.

Het product is geschikt voor huishoudelijk gebruik. Het
maaiblad moet ongeveer parallel draaien met de grond
waarover het wordt gereden. Alle vier de wielen moeten bij

h

et maaien contact maken met de grond.

Het apparaat is een maaier die is ontworpen voor besturing
te voet en over handbediening beschikt, of die door de

9
9

ebruiker via de geintegreerde aandrijving moet worden
eleid.

Het product mag nooit worden gebruikt met de wielen van

d
e
ol

e grond. Er mag niet aan worden getrokken of tevens mag
r niet op worden gereden. Deze mag niet worden gebruikt
m iets anders dan huishoudelijke gazons te maaien.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
A WAARSCHUWING

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar
de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding
geheel gelezen en begrepen hebt. Als u de
waarschuwingen en instructies in de handleiding
niet begrijpt, gebruik dit toestel dan niet. Neem voor
assistentie telefonisch contact op met uw dichtstbijzijnde
erkende onderhoudscentrum.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

De grasmaaier kan handen en voeten amputeren
en voorwerpen wegslingeren. Wanneer u deze
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen of de dood.

Wees vertrouwd met de bedieningen en het correct
gebruik van het product.

Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.

Laat kinderen of mensen met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of mensen die niet
met deze instructies vertrouwd zijn, het product niet
bedienen, reinigen of onderhouden. De plaatselijke

wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd
van de bediener. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.

u Blijf alert en kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u de machine gebruikt. Gebruik het
product niet wanneer u moe, ziek of onder de invloed
bent van alcohol, drugs of medicijnen. Een ogenblik van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het product kan
leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

m Draag een zware, lange broek, lange mouwen en
stevig anti-slip-schoeisel. Draag geen korte broek en
sandalen en ga nooit op blote voeten. Draag geen
loszittende kledij of kledij met loshangende snoeren of
touwen.

m Draag altid een veiligheidsbrii met zijdelingse
bescherming.

m Draag altijd gehoorbescherming en een veiligheidsbril
terwijl u de machine gebruikt. Gebruik een stofmasker
indien de bediening van het toestel veel stof
veroorzaakt.

m Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen)
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

m Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er
andere mensen in uw werkgebied komen.

m Zorg altijd dat u stevig op de grond staat, in het
bijzonder op hellingen. Bewaar steeds een stevige
houvast en goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u niet
uit, waardoor u uw evenwicht kunt verliezen.

m  Gebruik het product langs een helling, nooit op een
neer. Wees uiterst voorzichtig wanneer u op een helling
van richting verandert.

m  Gebruik het product niet in de buurt van afstelplaatsen,
dijken, zeer steile hellingen of bermen. Een slechte
houvast kan ertoe leiden dat u uitglijdt en valt.

= Plan uw maaipatroon om te voorkomen dat materiaal
in de richting van de weg, openbare voetpaden,
omstanders; etc. wordt gegooid. Vermijd ook dat afval
tegen een muur of hindernis terechtkomt, wat ervoor
kan zorgen dat het materiaal naar de bediener wordt
teruggeslingerd.

WERKOMGEVING

m  Gebruik het product nooit terwijl mensen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren zich in een straal
van 15 meter van de machine bevinden omwille van
het gevaar voor voorwerpen die door contact met het
maaiblad worden weggeworpen.

= Voorwerpen die door het snijblad van de grasmaaier
worden geraakt, kunnen ernstige verwondingen
veroorzaken. Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen,
stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en
andere vreemde voorwerpen. Onthoud dat een draad
of kabel in de messen verstrikt kan raken.
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Gebruik het product uitsluitend bij daglicht of goede
kunstmatige verlichting. De gebruiker heeft een
duidelijk overzicht nodig van het werkgebied om
mogelijke gevaren te identificeren.

Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof. Het werktuig kan vonken
veroorzaken die stof of gassen kunnen ontsteken.

Gebruik de machine niet in vochtig gras of in de regen.
Gebruik het product niet als er gevaar is voor bliksem.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v.
anderen of hun eigendom.

Tragische ongevallen kunnen gebeuren indien de
bediener niet alert is op de aanwezigheid van kinderen.
Kinderen worden door het toestel en de maaiactiviteiten
vaak aangetrokken. Neem nooit aan dat kinderen
zullen blijven waar u ze laatst zag.

Houd kinderen uit het maaigebied en onder toezicht
van een andere verantwoordelijke volwassene dan de
gebruiker; wees alert en zet het apparaat uit als een
kind het gebied betreedt.

Wees extra voorzichtig bij het naderen van blinde
hoeken, struiken, bomen of andere voorwerpen die uw
zicht kunnen blokkeren, zoals overhangende takken en
struiken.

Houd de werkplek schoon. Vervuilde of donkere
plekken nodigen uit tot ongevallen.

GRASMAAIMA-

CHINE

Voor u de machine gebruikt, moet u deze altijd
visueel inspecteren om zeker te zijn dat maaibladen,
maaibladbouten en het maaimechanisme niet zijn
versleten of beschadigd.

Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

Gebruik de maaier nooit als de controle op aanwezigheid
van de bestuurder bij loslaten de motor niet stopzet.

Gebruik het product niet zonder de volledige grasvanger
of de bewaker van de zelfsluitende ontlading opening
plaats.

Het maaiblad op het product is scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen wanneer
u de veiligheidsbout installeert, vervangt, reinigt of
controleert.

Breng het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of onleesbare
etiketten te vervangen.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage, gaten
of defecten. Dit kan ertoe leiden dat voorwerpen in de
richting van de bediener worden geworpen.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen voor u
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het product gebruikt.

Schakel de motor voorzichtig aan met de gebruiker

achter het stuur in de veilige gebruikszone. Start het

product nooit als:

e alle vier de wielen zich niet op de bodem bevinden

e de afvoergoot voor gras is blootgesteld en wordt
niet beschermd door de grasbak en het deksel van
de afvoergoot voor gras

e handen en voeten van iedereen die zich binnen het
maaibereik bevindt, niet duidelijk zichtbaar zijn.

Forceer het product niet. Deze zal beter en veiliger
werken aan de snelheid waarvoor ze werd ontworpen.

Het apparaat niet overbelasten. Het maaien van lang,
dik gras kan ertoe leiden dat de motorsnelheid daalt of
de stroom wordt uitgeschakeld. Stel bij het maaien in
lang, dik gras bij uw eerste snede een hoge maaihoogte
in om de belasting te verminderen.

Stop het maaiblad wanneer u een grintopperviak
oversteekt.

Trek het product niet achteruit tenzij absoluut nodig. Als
u de machine achteruit moet wegsturen van een muur
of obstructie, kijk dan eerst naar beneden en achter u
om te voorkomen dat u struikelt en de machine over
uw voeten trekt.

Leg de motor stil en laat het maaiblad stilvallen als
de grasmaaimachine moet worden gekanteld voor
transport wanneer u andere oppervlakken dan gras
oversteekt en wanneer u de machine van en naar de
plaats die moet worden gemaaid, transporteert.

Gebruik de machine nooit wanneer beschermers
of schilden defect =zijn of =zonder dat de
veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld deflectoren en/
of grasverzamelzakken, zijn geinstalleerd.

Kantel de grasmaaimachine niet wanneer u de motor
start of terwijl de motor draait. Do not tilt the machine
when switching on the machine.Dit legt het maaiblad
bloot en verhoogt de kans dat voorwerpen worden
weggeworpen.

Start de motor voorzichtig aan de hand van de
instructies en hou uw handen en voeten uit de buurt
van het maaigebied. Steek uw handen of voeten niet in
de buurt van of onder ronddraaiende onderdelen. Hou
de uitlaatopening altijd vrij. Start de motor niet wanneer
u voor de uitlaat staat.

Hef het product nooit op of draag het nooit terwijl de
motor draait.

Wanneer de grasmaaier niet wordt gebruikt, wordt
hij best in een goed geventileerde, droge, afgesloten
ruimte bewaard — buiten het bereik van kinderen.

Volg de instructies van de fabrikant inzake goed
gebruik en installatie van toebehoren. Gebruik alleen
toebehoren die door de fabrikant werden goedgekeurd.
Gebruik de motor niet in een kleine ruimte waar zich
gevaarlijke koolmonoxidedampen kunnen verzamelen.

Wijzig de motorinstellingen niet en overbelast de motor
niet.
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e Schakel de motor uit, wacht tot het mes volledig tot
stilstand komt, laat het product afkoelen, en maak
dan de bougiekabel los:

e wanneer u het product onbeheerd achter laat (ook
bij het verwijderen van het grasafval)

e alvorens een blokkade te verwijderen of de
afvoergoot te ontstoppen

e voor u het product controleert, reinigt of aan het
product werkt.

e nadat een vreed voorwerp de machine heeft
geraakt; inspecteer de machine op schade en
herstel de machine indien nodig voor u de ze
heropstart en opnieuw gebruikt.

e voor u de grasopvangbak verwijdert of het deksel
van de grasopvangbak verwijdert

e voor het tanken

= als het product abnormaal begint te trillen (onmiddellijk
controleren)

e op schade controleert,
handvatten

e vervang of repareer alle beschadigde onderdelen

e controleer op losse onderdelen en maak vast

m Als de machine een vreemd voorwerp raakt, volgt u
deze stappen:

e Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel.

e Inspecteer de maaier en grasvanger grondig op
eventuele schade.

e Herstel alle schade vooraleer u herstart en de
grasmaaier verder gebruikt.

= Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen of andere
verborgen voorwerpen. Een oneven terrein kan ervoor
zorgen dat u wegglijdt en valt.

in het bijzonder de

m Laat de motor afkoelen voor u de machine opbergt.

= Om het brandgevaar te verminderen, houdt u de motor,
knaldemper en brandstofopslag vrij van gras, bladeren
of overdreven vet.

m Als de brandstoftank wordt gedraineerd, moet dit
buitenshuis gebeuren.

m Maak de bougiekabel los voordat u het product
afstelt, vervoert of opslaat. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico dat het
product incidenteel opstart.

m Deze machine maakt enorm veel geluik en er kan
gehoorschade optreden als de voorzorgsmaatregelen
om het geluid te verminderen niet worden opgevolgd en
er geen gehoorbescherming wordt gedragen.

ONDERHOUD

m Het onderhoud van het toestel mag enkel door erkend
onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Service
of onderhoud dat door niet-erkend personeel wordt
uitgevoerd kan leiden tot verwondingen bij de bediener
of schade aan het product.

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen

wanneer u onderhoudswerken aan de machine uitvoert.
Het gebruik van niet-erkende onderdelen kan het risico

op ernstige verwondingen bij de gebruiker of schade
aan het product veroorzaken.

OPMERKING: Voer uitsluitend de taken uit die in
deze gebruiksaanwijzing worden  opgelijst. Voor
onderhoud brengt u het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige
referentie. Raadpleeg ze regelmatig en gebruik ze om
anderen die dit product mogelijks gebruiken, te instrueren.
Als u dit product aan iemand uitleent, leen dan deze
instructies mee uit.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen.

e Gebruik altijd het voor de taak geschikte werktuig.
Gebruik de toegewezen handvaten en beperk de
gebruikstijd en blootstelling.

= Verwondingen veroorzaakt door geluid.

e Blootsteling aan geluid kan gehoorletsels
veroorzaken. Draag gehoorbescherming en beperk
de blootstelling.

= verwondingen als gevolg van contact
maaibladen

m Letsel veroorzaakt door losse voorwerpen

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat ftrilingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

met de

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter
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A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

SYMBOLEN

Enkele van de ovigende symbolen kunnen bij dit product

worden gebruikt. Bestudeer deze en leer hun betekenis.

Een juiste interpretatie van deze symbolen zal u toelaten

het product op een betere en veiligere manier te gebruiken.

Voorzorgsmaatregelen die betrekking
hebben met onze veiligheid.

Om gevaar voor lichamelijk letsel

te verminderen dient u deze
gebruikshandleiding absoluut goed door
te lezen en te begrijpen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

@ Draag gezichts- en oorbescherming.

Gebruik niet bij hellingen steiler dan
15°. Maai dwars langs hellingen, nooit
op en neer.

Houd alle lichaamsdelen en kleding
vrij van riemen of andere bewegende
delen.

Om letsel te voorkomen, weg te blijven
van bewegende onderdelen te allen
tijde.

Gevaar! Houd handen en voeten weg.

Gevaar voor terugslag. Houd alle
omstanders op een afstand van
tenminste 15 m.

Om het risico op verwondingen of
schade te beperken, vermijdt u contact
met een warm opperviak.

Rook niet en blijf uit de buurt van open
vuur en vonken bij het vullen van de
brandstoftank of bij het omgaan met
brandstof.

Maaien met een lege vanger
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Stop het maaien als de vanger vol is.

Raak het hete, metalen oppervlak niet
aan.

Verwijder voor onderhoud aan het
product, de bougie.

Draai de brandstofdop voorzichtig los.

Giet voorzichtig brandstof in de tank.

Druk 3 keer hard op de knijppeer

Houd de controle op aanwezigheid
van de bestuurder tegen de hendel
aangedrukt.

Trek aan de trekstarter tot de motor
loopt.

Maai zijwaarts over het oppervlak van
de helling. Maai niet naar boven en
beneden.

Verwijder voorwerpen die kunnen
worden weggeslingerd door het
roterend maaiblad.

Hou omstanders op een veilige afstand
van het toestel.

Brandstof en brandstofdampen
zijn explosief en kunnen ernstige
brandwonden of de dood veroorzaken.

Brandstof en brandstofdampen zijn
uiterst ontvlambaar en ontplofbaar.
Brand of ontploffing kan ernstige
brandwonden veroorzaken.

Gebruik loodvrije autobenzine met
een octaangehalte van 87 ([R+M]/2) of
hoger.

Gebruik SAE 30/10W-30 API-SJ

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming



Oekraiens conformiteitssymbool

Houd de controle op aanwezigheid van
de bestuurder tegen de handgreep
aangedrukt om de motor draaiende

te houden. Laat de controle op
aanwezigheid van de bestuurder los om
het apparaat stop te zetten.

Het gegarandeerd geluidsniveau
bedraagt 96 dB.

Zelfrijdend De grasmaaier beweegt
zich voort wanneer de aandrijfhendel
in de richting van de handgreep wordt
getrokken.

Product stoppen

0

VERKLARING

Zie afbeelding 1.
Brandstofbalg
Oliedop/peilstok
Brandstofdop
Starthandgreep
Handvat

Luchtfilter
Bedieneraanwezigheidscontrole
Grasvanger

. Hoogteafstellingshendel
10. Aandrijving

11. Uitlaatklep achteraan
12. Bougiesteker

13. Koordgeleidingsknop

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

COENOOEWN =

m Inspecteer het product nauwkeurig om zeker te zijn dat
er geen defect is opgetreden of het geen schade heeft
opgelopen tijdens het verzenden.

m Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem
dan contact op met uw Ryobi onderhoudscentrum voor

hulp.
VERPAKKINGSLIJST
Grasmaaier Draadgeleiding
Grasvanger Sluitring
Gebruiksaanwijzing Moer
Afbeeldingenblad Kabelgeleiding

Nederlands

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

De grasmaaier veiligheidssystemen of functies worden
niet geknoeid of uitgeschakeld.

A WAARSCHUWING

Maak nooit een accessoire vast of stel het nooit af
terwijl het product draait. Als u de motor niet stillegt, kan
dit tot ernstige verwondingen leiden.

A WAARSCHUWING

Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen
monteert.

A WAARSCHUWING

Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste
veiligheidsvoorzieningen niet zijn geinstalleerd en niet
werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde
veiligheidsvoorzieningen. Wanneer u het toestel met
beschadigde of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan
dit mogelijks ernstige letsels veroorzaken.

INSTALLATIE
Zie afbeelding 2.

Plaats de handvatten op de correcte bedienpositie en
maak ze stevig vast.

Maak de koordgeleidingsknop los, plaats de trekstarter
in de geleider op het handvat en maakt de knop
opnieuw vast.

m Installeer de grasvanger.
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BRANDSTOF EN BIJTANKEN

A WAARSCHUWING

Behandel brandstof altijd voorzichtig; ze is uiterst
ontvlambaar.

Gebruik verse brandstof.

Bewaar benzine in containers die speciaal
ontworpen voor dit doeleinde.

Altijd bijtanken in de openlucht. Gebruik geen
brandstofdampen inademen. Rook niet en blijf uit de
buurt van open vuur en vonken bij het vullen van de
brandstoftank of bij het omgaan met brandstof.

zijn

Vermijd dat olie of brandstof in contact komen met uw
huid.

Houd benzine en olie weg van de ogen. Als benzine
of olie met de ogen in contact komt, wast u deze
onmiddellijk met schoon water uit. Als de irritatie
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.
Maak gemorste brandstof onmiddellijk schoon.

Vul de brandstof bij tot het aanbevolen niveau.

DE TANK VULLEN
Zie afbeelding 3.

A WAARSCHUWING

De motor voor het tanken altijd uitschakelen en 5
minuten laten afkoelen. Verwijder de dop van de
brandstoftank nooit en voeg geen benzine aan de
machine toe terwijl de motor draait of warm is. Zorg
voor een afstand van minimaal 9 meter (30 ft) tot de
brandstoflocatie voordat u de motor start. Niet roken.
Wanneer u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan
dit leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Vul niet overvol. Vul de brandstoftank tot 25 mm onder
de bovenkant van de brandstof hals. Na het vullen
met brandstof mag u de grasmaaimachine nooit meer
dan 25 graden kantelen aangezien dit kan leiden tot
brandstoflekken, brandgevaar, etc.

Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te voorkomen.

Draai de brandstofdop voorzichtig los. Leg de dop op
een schoon opperviak neer.

Giet voorzichtig brandstof in de tank. Voorkom dat u
morst.

Reinig en inspecteer de pakking, plaats alle brandstof-
en reservoirdoppen vielig terug.

Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Ga op 9 m
(30 voet) afstand van de brandstofvulplaats staan voor
u de motor start.

OPMERKING: Tijdens en na het eerste gebruik van een

n
n

ieuwe motor kan er rook worden uitgeblazen. Dit is
ormaal.

MOTOROLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN
Zie afbeelding 3.

De motorolie heeft een belangrijke

invioed op de

motorprestaties en de levensduur. Voor algemeen gebruik
in alle temperaturen, raden wij het gebruik aan van SAE

1
[}

0W-30. Gebruik altijd een 4-takt motor olie die voldoet aan
f overtreft de eisen van API classificatie SJ.

OPMERKING: Niet-detergente of 2-takt motorolie zal de
motor beschadigen en mag niet worden gebruikt.

Motorolie toevoegen:

Zorg ervoor dat de grasmaaimachine op een effen
oppervlak staat en dat het gebied rond de oliedop/
peilstok schoon is.

Verwijder de dop en het zegel van de oliefles.

Schroef de oliedop/peilstok los en haal deze weg.
Voeg de olie langzaam toe. Vul tot aan de "Vol" lijn op
de peilstok. Vul niet overvol.

OPMERKING: Wanneer u het oliepeil controleert,
plaatst u de peilstok in de olievulopening maar schroeft
u deze niet vast.

Plaats de oliedop/pleilstok terug en maak vast.

Motorolie controleren:

Zorg ervoor dat de grasmaaimachine op een effen
oppervlak staat en dat het gebied rond de oliedop/
peilstok schoon is.

Verwijder de oliedop/peilstok. Schoonvegen en opnieuw
in de olievulopening steken maar niet vastschroeven.
Verwijder de oliedop/peilstok opnieuw en controleer het
oliepeil. Indien nodig olie bijvullen.

BRANDSTOFTANK VULLEN
Zie afbeelding 3.

A WAARSCHUWING

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

DE MOTOR STARTEN

Druk 3 keer hard op de knijppeer

OPMERKING: Deze stap is normaal gezien niet nodig
wanneer u een motor start die al enkele minuten heeft
gedraaid.

Druk de bedieningsaanwezigheidscontrolehendel naar
beneden tegen het handvat.
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m  Trek aan de trekstarter tot de motor loopt. Trek niet
meer dan 4 keer aan de startkoord. Laat de trekstarter
langzaam los zodat de koord niet terugslaat.

OPMERKING: Het kan nodig zijn om de toevoerstappen
te herhalen bij koelere temperaturen. Bij warmer weer
kan teveel brandstoftoevoer ervoor zorgen dat de motor
verzuipt en dat de motor niet start. Als je de motor verzuipt,
wacht u enkele minuten voor u probeert te starten en
herhaalt u de toevoerstappen niet.

DE MOTOR STOPPEN

Laat de bedieneraanwezigheidscontrolehendel los en laat
de motor volledig stilvallen.

PRODUCT AANDRIJVEN.
Zie afbeelding 4.

m  Omzelfterijden: Drukdebedieneraanwezigheidscontrole
naar beneden terwijl u de aandrijfcontrolehendel
in de richting van het handvat trekt. Laat de
aandrijffcontrolehendel los om de wielaandrijving te
stoppen.

= Handmatig voortbewegen: Druk de
bedieneraanwezigheidscontrole naar beneden. Koppel
de aandrijfcontrolehendel niet.

SNIJBLADHOOGTE INSTELLEN
Zie afbeelding 5.

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen
op een lage maaipositie ingesteld. Vooraleer u de maaier
voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af volgens
de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. Het
gemiddelde gazon moet tussen de 38 mm en 50 mm
tijdens koude en tussen de 50 mm en 76 mm tijdens warme
maanden bedragen.

Maaibladhoogte afstellen

m Stop de maaier en wacht tot de maaibladen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

m Om de snijbladhoogte te verhogen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
achterkant van de grasmaaier.

= Om de snijpladhoogte te verminderen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
voorkant van de grasmaaier.

HANDVATHOOGTE AFSTELLEN:
Zie afbeelding 6.

De hoogte van het handvat kan eenvoudig naar de
voorkeur van de gebruiker worden afgesteld.

Om de hoogte van het handvat aan te passen:

m Stop de maaier en wacht tot de maaibladen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

m Handvat verwijderen.

m  Schuif het handvat uit en stel de hoogte af aan de
andere opening.

m Plaats het handvat en de knop terug. Maak de knop

stevig vast.
m Herhaal dit aan de andere zijde van het handvat.

MAAITIPS

m Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen,
stokken, draden en andere voorwerpen die de
grasmaaimachinebladen of de motor kunnen
beschadigen. Zulke voorwerpen kunnen per ongeluk
door de grasmaaier in gelijk welke richting worden
opgeworpen en ernstige verwondingen bij de bediener
en anderen veroorzaken.

= Voor de beste resultaten maait u altijd een derde of
minder van de totale hoogte van het gras

= Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om
efficiénter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat
het afval goed wegraakt.

= Maai geen nat gras. Dit plakt aan de onderkant van het
dek en voorkomt zo de juiste opslag of afvoer van het
maaisel.

= Nieuw of dik gras kan ertoe leiden dat er een smaller
maaipad vereist is.

= Als de brandstoftank leeg is en voor u deze hervult,
kantelt u de maaier op de linkerzijde met de
brandstofdop in de hoogste stand. Dit voorkomt dat
brandstof wordt gemorst. Verwijder de bougiekabel
om ongewild starten te voorkomen. Het maaiblad is
scherp, vermijd contact. Controleer het maaiblad en
de onderkant van het dek op schade of opgestapeld
afval. Reinig indien nodig. Controleer de veiligheid van
de maaibladbout.

BEDIENING OP HELLINGEN
Zie afbeelding 7.

= Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met
wegglijlden en vallen, wat kan leiden tot ernstige
letsels. Werken op hellingen veronderstelt bijzondere
voorzichtigheid. Indien u zich op een helling
ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer voor
uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van meer
dan 15 graden. Gebruik de aandrijfwielen niet tijdens
het maaien op hellingen.

® Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

= Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen
voorwerpen of obstakels die ervoor kunnen zorgen
dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan hindernissen
verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen,
takken, enz. waarover u kunt vallen of die door het
snijblad kunnen worden weggeslingerd.

m  Wees altijd zeker de manier waarop u staat. Wegglijden
of vallen kan ernstige letsels veroorzaken. Laat
de controle op aanwezigheid van de bestuurder
onmiddellijk los wanneer u het gevoel heeft dat u uw
evenwicht verliest.

= Maainiet in de buurt van afgronden, grachten of oevers;
u kunt uw evenwicht of vaste ondergrond verliezen.
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GRASVANGER LEEGMAKEN
Zie afbeelding 8.

m  Stop de maaier en wacht tot de maaibladen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

m  Hef de achterste uitlaatklep op.

= Neem de grasvanger aan het handvat vast en hef hem
op om van de maaier te verwijderen.

m  Verwijder het grasafval.

m  Hefde achterste uitlaatdeur op en plaats de grasvanger
terug.

A WAARSCHUWING

Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine
optilt of opheft voor onderhoud, reiniging, opslag of
transport. Het maaiblad is scherm; zelf als de motor
is uitgeschakeld, kunnen de maaibladen nog steeds
draaien. Houd alle lichaamsdelen weg van het maaiblad
terwijl het is blootgesteld.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Controleer na loslaten van de controle op aanwezigheid
van de bestuurder of het mes binnen 3 seconden stopt.
Als het product na 3 seconden niet stopt, breng het dan
naar een erkend servicecentrum.

A WAARSCHUWING

Als het product niet goed wordt onderhouden, kan
de levensduur van het product worden verlaagd, en
ingebouwde veiligheidsvoorzieningen mogelijk niet
correct functioneren, waardoor de kans op ernstig letsel
toeneemt. Houd het apparaat in goede staat.

A WAARSCHUWING

Voor u onderhoudswerken uitvoert, legt u het product
stil en laat u de maaibladen volledig stilvallen en
ontkoppelt u de bougiekabel van de bougie Wanneer u
deze waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden tot
ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Gebruik  uitsluitend  originele  vervangonderdelen
wanneer u onderhoudswerken aan de machine uitvoert.
Het gebruik van enige andere onderdelen kan gevaarlijk
zijn of schade aan het toestel veroorzaken.
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U kunt de afstelingen en reparaties die in deze
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor
andere herstellingen, neemt u contact op met uw
geautoriseerd onderhoudsagent.

= Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer
u kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste
soorten plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt
door verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen
en kunnen door hun gebruik worden beschadigd.
Gebruik schone doeken om vuil, stof, olie, vet, etc. te
verwijderen.

m Controleer regelmatig of alle moeren en bouten nog
goed vast zitten om het veilig gebruik van de grasmaaier
te verzekeren.

m Verwijder alle verzamelde gras en bladeren op of rond
de motor en het motordeksel. Wrijf de grasmaaier
regelmatig met een droog doek schoon. Gebruik geen
water.

m  Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en
sleet.

A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende olién, etc. in
contact komen met kunststof onderdelen. Chemicalién
kunnen kunststof beschadigen, verzwakken of
vernietigen, wat kan leiden tot ernstige letsels.

SMERING

Alle lagers in dit toestel werden met voldoende smeermiddel
van hoge kwaliteit gesmeerd, wat zou moeten volstaan
voor de volledige levensduur van het toestel onder normale
gebruiksomstandigheden. Aanvullende smering is dus niet
nodig.

A WAARSCHUWING

Beschermaltijduwhandendoorveiligheidshandschoenen
te dragen en/of de snijranden van het snijblad met
doeken en ander materiaal in te pakken wanneer u
onderhoudswerken aan het snijblad uitvoert. Het foutief
manipuleren van het maaiblad kan leiden tot ernstige
verwondingen.

SNIJBLAD VERVANGEN

Zie afbeelding 9.

Wees voorzichtig bij het vervangen van het maaiermes.
Zorg dat uw vingers niet bekneld raken tussen het
bewegende mes en de vaste onderdelen van het apparaat.
Voor beste resultaten moet het maaiblad scherp worden
gehouden. Vervang een gebogen of beschadigd maaiblad
onmiddellijk.
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A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend vervangmaaibladen die door de
fabrikant van uw grasmaaimachine zijn goedgekeurd.
Het gebruik van een niet door de fabrikant van uw
grasmaaimachine goedgekeurd maaiblad is gevaarlijk
en kan leiden tot ernstige verwondingen, schade aan
uw grasmaaimachine en het vervallen van uw garantie.

A WAARSCHUWING

Draineer de brandstof eerst uit de grasmaaimachine
voor u de ze kantelt om het maaiblad te vervangen.

Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel. Laat het
maaiblad volledig tot stilstand komen.

Zet het apparaat op zijn kant (carburateur naar boven).

Stop een blok hout tussen het snijblad en de behuizing
van de grasmaaier om te voorkomen dat het snijblad
draait.

o |Installeren: Zie afbeelding 9a.

e Verwijderen: Zie afbeelding 9b.

Gebruik een 9/16"-sleutel of -mof (niet meegeleverd),
om, gezien vanaf de onderkant van de maaier, de bout
tegen de klok in los te draaien.

Verwijder de maaibladbout, vergrendel de sluitring,
platte sluitring en het maaiblad.

Plaats een nieuw snijblad op de as. Zorg ervoor dat het
met de gebogen uiteinden naar de bovenkant van de
maaierbehuizing wordt bevestigd en niet naar de grond
toe.

Vervang de platte sluitring, vergrendel de sluitring en
de maaibladbout op de schacht. Draai de bout met de
vinger vast door deze tegen de richting van de wijzers
van de klok te draaien, gezien vanaf de onderkant van
de grasmaaimachine.

OPMERKING: Zorg ervoor dat alle onderdelen in
precies dezelfde volgorde worden teruggeplaatst als
waarin ze werden verwijderd.

Koppel de maaibladbout naar beneden met behup
van een momentsleutel (niet meegeleverd) om te
verzekeren dat de bout stevig vastzit.

Het aangewezen koppel voor de maaibladbout is 48-55
Nm (35-40 ft.Ib.).

OPMERKING: Slijp de maaibladen niet; vervang
door een nieuw exemplaar. Maaibladen moeten goed
gebalanceerd zijn om schade en verwondingen te
voorkomen.

HET LUCHTFILTER REINIGEN
Zie afbeelding 10.

Houd de luchtfilter schoon voor een goed vermogen en
lange levensduur

Verwijder het luchtfilterdeksel door de knipsluiting met
de duim in te drukken terwijl u het deksel voorzichtig

naar u toe trekt.

= Verwijder de luchtfilter en reinig met warm zeepwater.
Spoel en laat volledig drogen.

= Breng een lichte laag motorolie op de luchtfilter aan, en
wring dan uit met behulp van een absorberende doek
of keukenpapier.

m Plaats de luchtfilter terug in de luchtfilterbasis.
= Vervang en maak het luchtfilterdeksel vast.

OPMERKING: De filter moet jaarlijks worden vervangen
voor beste prestaties.

BRANDSTOFDOP

A WAARSCHUWING

Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar
en moet onmiddellijk worden vervangen.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en
controleklep. Een verstopte brandstopdop veroorzaakt
slechte motorprestaties. Als de presaties verbeteren
wanneer de brandstofdop los wordt gemaakt, controleert
u of de klep misschien defect of verstopt is. Plaats indien
nodig de brandstofdop terug.

MOTOROLIE VERVANGEN
Zie afbeelding 11.

m Zorg ervoor dat de brandstoftank volledig leeg is voor u
de eenheid kantelt. Anders lekt de brandstof.

m De motorolie moet elke 25 bedrijfsuren worden
vervangen. Vervang de olie wanneer de motorolie nog
warm, maar niet heet is. Dit laat toe dat de olie snel en
volledig wordt gedraineerd.

= Verwijder de olievuldop/peilstok.

m Kantel de maaier opzij en laat de olie van de
olievulopening in een goedgekeurde container
draineren.

m Zet de maaier recht en vul opnieuw met olie en volg
daarbij de voorschriften in het deel Olie toevoegen/
controleren.

OPMERKING: Gebruikte olie moet op een goedgekeurde

afvoerplaats worden weggegooid. Raadpleeg uw plaatselijk

olieverkoooppunt voor meer informatie.

BOUGIEONDERHOUD
Zie afbeelding 12.

m De bougie moet correct zijn gevormd en vrij van
afzetting om te verzekeren dat de motor goed werkt.
Controleer:

= Verwijder de bougiesteker
= Reiig alle vuil rond de voet van de bougie.

= Verwijder de bougie met behulp van een 20,5 mm
bougiesleutel (niet meegeleverd)

m Controleer de bougie op schade en reinig met een
stalen borstel voor u hem terugplaatst. Als de isoleerder
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stuk of gebarsten is, moet de bougie worden vervangen.
OPMERKING: Indien u de bougie vervangt, is het
aangewezen de volgende bougies of hun equivalent te
gebruiken: E7TRTC.

m  Bougieopening meten. De correcte opening ligt tussen
de 0.71 mm - 0.79 mm. Om de opening te verbreden,
buigt u indien nodig voorzichtig de (bovenste)
aardelektrode. Om de opening te verkleinen, tikt u de
aardelektrode op een hard opperviak.

m Plaats de bougie op zijn plaats; draad ze met de hand
om slingerdraden te voorkomen.

= Span met behulp van een sleutel aan om de sluitring
aan te drukken. Als de bougie nieuw is, drukt u de
sluitring met 1/2 draai overeenkomstig aan. Als u een
oude bougie opnieuw gebruikt, drukt u deze met 1/8 of
1/4 draai aan voor correcte sluitringcompressie.
OPMERKING: Een niet correct aangespannen bougie
wordt heel warm en kan de motor beschadigen.

m Bougiesteker terugplaatsen

ONDERHOUD WIELAANDRIJVING
Zie afbeelding 13.

Om ervoor te zorgen dat de wielen vlot draaien, moet het
wielstel voor het opbergen worden gereinigd.

m  Verwijder de moer en het wiel en leg aan de kant.

m  Verwijder het stofdeksel, e-ring, sluitring, pinnen en
wielstel. Reinig al het vuil van deze voorwerpen en het
einde van de aandriffas met een droge doek. Indien
nodig kan alcohol worden gebruikt om hardnekkig vuil
te verwijderen.

LET OP Smeer geen enkel onderdeel van de wielen. Het

smeermiddel kan ertoe leiden dat het wielonderdeel tijdens

de werking defect raakt, waardoor de grasmaaimachine

beschadigd kan raken.

m  Herbevestig het wielstel met de pijlen tegenover de
voorkant van de grasmaaier. Plaats de pennen, sluiring,
e-ring en het stofdeksel terug.

m  Herbevestig het wiel en de moer. Span de moer aan.

WIELEN VERVANGEN
Zie afbeelding 14.

A WAARSCHUWING

Gebruik alleen vervangende wielen van de fabrikant.
Het gebruik van wielen die niet door de fabrikant van uw
grasmaaimachine zijn goedgekeurd, zijn gevaarlijk en
kunnen tot ernstige verwondingen leiden.

m  Product stoppen Zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen. Laat de motor
afkoelen. Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel.

m  Verwijder de moer uit de wielas en verwijder dan het
wiel.

= Vervang door een nieuw wiel en plaats de bout terug.
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PRODUCT OPBERGEN

Bij opslag van de maaier voor 30 dagen of langer:

m Bij gebruik van een brandstof stabilisator, volg de
aanwijzingen van de fabrikant van de stabilisator
stabilisator toe te voegen aan benzine in de tank. Laat
de motor ten minste 10 minuten na toevoeging van
stabilisator, zodat de stabilisator de carburateur bereikt.

A WAARSCHUWING

Het product niet op te slaan met benzine in de tank
in een gebouw waar dampen een open vlam of vonk
kunnen bereiken.

= Als u geen brandstof stabilisator, laat de motor draaien
tot het product volledig uit benzine.

= Als de motor is stilgevallen, laat u het maaiblad volledig
stilvallen en ontkoppelt u de bougiekabel.

m Zet de brandstofklep in de gesloten positie

m Draai de motor op zijn zijde (met de carburator
omhoog) en reinigt u het gemaaide gras dat zich aan
de onderkant van het maaidek heeft opgestapeld.

= Reinig de onderkant van het maaidek.
m  Veeg het product met een schone, droge doek af.

m Controleer of alle moeren, bouten, schroeven, binders,
enz. stevig zijn vastgemaakt.

= Controleer de bewegende delen op schade, breuk
en slijtage. Laat beschadigde of ontbrekende delen
herstellen.

m Bewaar de grasmaaimachine op een goed
geventileerde plaats die schoon is, droog en buiten het
bereik van kinderen.

m Bewaar de grasmaaier niet nabij corrosieve producten,
zoals meststof of mijnzout.

Om het handvat te verlagen voor het opbergen:
Zie afbeelding 15.

= Maak de trekstartgeleidingsknop los. Verwijder de
trekstarter van de geleider en laat deze in de motor
oprollen.

= Maak de handvatknoppen volledig los aan de zijkanten
van het handvat en plooi het bovenste handvat.

m Druk elk uiteinde van het handvat naar binnen en hef
de zijkanten van het handvat voorbij de rand van de
handvatbevestigingshaken.

= Vouw het onderste handvat naar voor en zorg ervoor
dat de bedieningskabels niet worden gebogen of
geknikt.

TRANSPORT

m  Schakel het product uit. Zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen. Laat het
product voldoende afkoelen voor u het opbergt of



®

Nederlands

transporteert. Ontkoppel de bougiekabel.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

m Borg het apparaat bij transport in een voertuig tegen
beweging of vallen om persoonlijk letsel, schade aan
het apparaat, of verlies van brandstof te voorkomen.

A WAARSCHUWING

Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine optilt of
opheft voor onderhoud, reiniging, opslag of transport.
Het maaiblad is scherp. Houd alle lichaamsdelen weg
van het maaiblad terwijl het is blootgesteld.

75



®

Nederlands

ONDERHOUDSSCHEMA

Voor elk ge-
bruik

Na de eerste
maand of 20
bedrijfsuren

Elke drie
maanden of 50
bedrijfsuren

Elke 6 maanden
of 100 bedrijf-
suren

Elk jaar of na
300 bedrijf-
suren

Controleer het motors-
meermiddel

Ververs het motorsmeer-
middel

Controleer het luchtfilter

Maak het luchtfilter
schoon.

Vervang het luchtffilter

Vervang brandstoffilter

Controleer de bougie en
stel deze af

Vervang brandstoffilter

Controleer het stationair
toerental en stel dit af

Controleer de klep-
speling en stel deze af*

Reinig brandstoftank en
filter*

Controleer de brandstof-
slang

Controleer op versleten
of

beschadigde onderdelen

Controleer de gehele
startonderbreking en
aanwezigheidscontrole
voor gebruiker op cor-
rect functioneren

Controleer of het blad
binnen de 3 secon-

den stilvalt nadat het
veiligheidssysteem voor
de aanwezigheid van de
bediener werd losgel-
aten.

*Deze onderdelen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

OPMERKING:

Als het product in stoffige gebieden wordt gebruikt moet er vaker onderhoud worden gepleegd.

Wanneer het product de maximale cijfers uit de tabel heeft overschreden, moet onderhoud nog steeds
worden uitgevoerd volgens tijdsintervallen of gebruiksuren die hierin zijn vermeld.
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PROBLEEM

Handvat niet in de
correcte positie.

Motor start niet.

Grasmaaier kan
moeilijk worden
voortgeduwd.

Motor trilt bij hogere
snelheid.

De grasvanger
wordt niet gevuld
met gras, hoewel
gras van het gazon
wordt gemaaid

Mogelijke oorzaak

Handvat niet correct geplaatst.

Handvatten niet vastgemaakt.

Geen brandstof

Motor is verzopen.

Trekstarter is nu harder dan toen hij
nieuw was.

Het te maaien gras is te lang.

Het maaihuis en -blad worden door
zwaar gras gesleept.

Maaihoogte is te laag ingesteld.

Wielen moeten worden gereinigd.

Maaiblad is niet gebalanceerd.

Motoras is gebogen.

De afvoergoot is geblokkeerd.

OPLOSSING

Controleer om zeker te zijn dat het onderste deel van het
handvat volledig is teruggeduwd en goed op zijn plaats
is vastgeklikt.

Maak de handvatknoppen stevig vast.

Vul de grasmaaimachine met benzine. Als de motor nog
steeds weigert te starten, neemt u contact op met een
geautoriseerd servicecentrum.

Wacht 15 minuten en probeer dan de grasmaaimachine
opnieuw te starten. Voeg geen brandstof toe voor u
probeert te starten.

Neemt u contact op met een geautoriseerd servicecen-
trum.

Verhoog de maaihoogte.

Reinig de wielen. Zie onderhoud tandwielaandrijving.

Vervang het maaiblad.

Product stoppen Zorg ervoor dat alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen. Laat de motor afkoelen.
Ontkoppel de bougiekabel. Controleer op schade. Laat
herstellingen door een erkende onderhoudsdienst uitvo-
eren vooraleer u herstart.

Product stoppen Zorg ervoor dat alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen. Laat de motor afkoelen.
Ontkoppel de bougiekabel. Verwijder de grasvanger en hef
het uitlaatdeksel op. Wees voorzichtig. Scherp maaiblad.
Vermijd contact. Verwijder afval uit de afvaluitlaat.




Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades

n

a concecao do seu corta-relva a benzina.

USO PREVISTO

O corta-relvas a gasolina destina-se a ser utilizado apenas

a

o ar livre.

O produto foi concebido para uso doméstico. A lamina

d
[
e

eve girar aproximadamente paralela ao solo sobre o qual
sta a girar. As quatro rodas devem tocar o ch&o, enquanto
stiver a cortar.

O produto é um corta-relvas controlado por uma pessoa

al
a
u

ndando a pé atras dele, concebido para ser empurrado
mao ou para ser orientado pelo operador quando é
tilizada a fungéo de tracgcao de avango propria.

O aparelho nunca deve ser operado sem as rodas estarem

a
S

poiadas no chdo. O utilizador ndo deve puxa-lo nem
entar-se em cima dele. S6 deve ser usada para cortar

relvado de jardins.
Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA
A ADVERTENCIA

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de
seguranga. Para a sua propria seguranga e a dos que
o rodeiam, leia estas instrugdes antes de utilizar o
produto. Guarde as instru¢des para usa-las no futuro.

A ADVERTENCIA

Na&o tente utilizar esta ferramenta sem ter lido totalmente
e compreendido este manual de utilizagédo. Se nao tiver
compreendido os avisos e instrugdes no manual do
operador, nao utilize este produto. Contacte o centro de
assisténcia autorizado mais proximo e pega assisténcia
técnica.

SEGURANGA PESSOAL

O cortador de relva pode amputar maos e pés, assim
como langar objectos. Na eventualidade de nao
cumprir com todas as instrugdes de seguranca, tal
podera causar graves lesdes ou morte.

Familiarize-se com os controlos e a utilizagdo adequada
do aparelho.

Certifiqgue-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize o aparelho se o interruptor “off” ndo parar
o motor.

Nunca permita que criangas ou pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou pessoas nao familiarizadas com estas instrugdes,
operem, limpem ou realizem qualquer manutencéo
no aparelho. A legislacéo local pode restringir a idade

Portugués

do operador. As criangcas devem ser mantidas sob
vigilancia adequada para se garantir que ndo brincam
com o produto.

Ao operar esta unidade, permanega alerta, tenha
em atencdo ao que esta a fazer e use o bom senso.
N&o opere este produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatengdo enquanto opera o produto
pode resultar em ferimentos graves.

Use calcas compridas de tecido grosso, mangas
compridas e calgado grosso anti-derrapante. Ndo use
calgbes e sandalias, nem ande descalgo. Evite usar
roupa larga ou com corddes ou lagos.

Use sempre oculos de seguranga com protectores
laterais.

Use proteccdo auditiva e 6culos de seguranga em
todo o momento durante o uso da maquina. Use uma
mascara de rosto caso a operagao seja poeirenta.

O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atencé@o extra aquilo que estd a acontecer na
area de trabalho.

Operar ferramentas similares nas proximidades
aumenta tanto o risco de leséo auditiva e o potencial
para outras pessoas entrarem na sua area de trabalho.

Tenha sempre certeza onde pde o0s pés,
especificamente em sitios inclinados. Mantenha-se
bem apoiado e equilibrado. N&o se aproxime em
demasia. Tentar esticar-se demais pode provocar a
perda de equilibrio.

Utilize o aparelho na superficie de encostas, nunca
para cima, nem para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direcgdo nas inclinagdes.

Nao utilize o aparelho perto de declives, valas, zonas
de inclinagdo excessiva ou aterros. Um fraco equilibrio
pode causar um acidente em que escorrega e cai.

Planeie os seus movimentos de forma a evitar a
descarga de material na direccdo de estradas, via
publica, pessoas presentes e similares. Evite também
descarregar o material contras uma parede ou uma
obstrugdo, que possam fazer com que o material
ricochete para tras para o operador.

AMBIENTE DE TRABALHO

@

Devido ao perigo de projegéo de objetos que possam
entrar em contacto com a lamina, evite utilizar o produto
a menos de 15 m de distancia de outras pessoas,
especialmente criangas ou animais.

Os objectos atirados pela lamina do corta relva
podem causar graves lesdes as pessoas. Inspeccione
cuidadosamente a area onde o cortador vai ser utilizado
e retire todas as rochas, paus, metais, fios, ossos,
brinquedos ou outros objectos estranhos. Lembre-se,
o fio ou 0 cabo podem emaranhar-se com as laminas.

Utilize o aparelho apenas com luz diurna ou com uma
boa luz artificial. O operador necessita de uma visao
clara da area de trabalho para identificar potenciais



perigos.

m Né&o opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. A ferramenta pode criar
fagulhas que podem incendiar o p6 ou os gases.

= Na&o trabalhe com o cortador em relva molhada ou sob
chuva.

m Né&o utilize o aparelho quando houver risco de
relampago.

= Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

m Podem ocorrer acidentes tragicos caso o operador
ndo esteja alerta em relagdo a presenca de criancas.
As criancas sentem-se frequentemente atraidas pela
maquina e pela actividade de cortar relva. Nunca
assuma que as criangas vao permanecer onde as viu
por ultimo.

m Mantenha as criangas afastadas da area de corte
da relva e sob o olhar atento de um outro adulto
responsavel (sem ser o utilizador) e esteja alerta e
pronto a desligar o produto se uma crianga entrar na
area.

m Tenha especial cuidado quando se aproximar de
esquinas sem visibilidade, arbustos, arvores ou outros
objectos (incluindo ramadas pendentes de arbustos)
que possam bloquear a sua visao.

m Mantenha a area de trabalho limpa. As areas
desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

AVISOS DE SEGURANGA DO CORTADOR DE RELVA

m Antes de a utilizar, realize sempre uma inspecgao
visual para assegurar-se de que as laminas, os pernos
da lamina e o conjunto cortador ndo estdo gastos ou
danificados.

m  Substitua laminas e parafusos desgastados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio.

= Nunca opere o corta-relvas se o motor ndo parar
quando libertar o controlo de presenca do operador.

= Na&o opere o produto sem todo o coletor de grama ou
o guarda da abertura de descarga de fecho automatico
no lugar.

m Este aparelho contém uma lamina afiada. Tenha
cuidado e use luvas pesadas ao encaixar, substituir,
limpar ou verificar o parafuso de seguranca.

m Leve o produto a um centro de servigo autorizado para
substituir as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensao
apropriada e se certificar que o produto estd em
condigdes seguras de funcionamento.

m Verifique o coletor de erva frequentemente para ver se
existe desgaste, buracos ou deterioragdo. Isto pode
fazer com que os objetos sejam projetados na diregéo
do operador.

Portugués

Substitua as pegas desgastadas ou danificadas antes
de operar o aparelho.

Ligue o motor cuidadosamente, com o utilizador atras

do guiador, dentro da zona de seguranga do operador.

Nunca ligue o produto se:

e as quatro rodas nao estiverem no chao

e a calha de descarga de aparas esta exposta e ndo
esta protegida pela caixa de aparas e pela tampa
da calha de descarga de aparas

e se houver pés ou maos na zona de corte

Nao force o produto. Realizara um trabalho melhor e
mais seguro a velocidade para a qual foi concebida.

N&do sobrecarregue o produto. O corte de relva
comprida e densa pode provocar a queda da
velocidade do motor ou o corte de poténcia. Quando
cortar relva alta e espessa, faga o seu primeiro corte
com a altura ajustada para um ponto alto, para ajudar
a reduzir a carga.

Pare a lamina quando passar por superficies com
gravilha.

Nao puxe o aparelho para tras a menos que seja
absolutamente necessario. Se tiver de afastar o
cortador de um muro ou obstrugéo, olhe primeiro
para baixo e atras para evitar de tropegar ou puxar o
cortador para os seus pés.

Pare o motor e deixe que a lamina pare caso o cortador
de relva tenha que ser inclinado para ser transportado
ao atravessar superficies que ndo sejam de relva e ao
transportar o aparelho para e da area a ser cortada.

N&o utilize a maquina com protecgdes defeituosas,
ou sem ter colocado correctamente os dispositivos de
seguranga, por exemplo deflectores e/ou apanhadores
de relva.

Nao incline o corta-relva ao ligar o motor ou com
o motor em funcionamento. Isso expde a lamina e
aumenta a probabilidade de objetos serem projetados.

Ligue o motor com cuidado de acordo com as
instrucdes e mantenha as méos e os pés afastados da
area de corte. Nao coloque as maos ou os pés proximo
das pecas rotativas. Mantenha sempre a abertura de
descarga desobstruida. Nao ligue o motor quando se
encontra em frente da rampa de descarga.

Nunca levante nem transporte o aparelho com o motor
em funcionamento.

Quando ndo esta a ser utilizado, o corta-relva deve ser
armazenado num local seco bem ventilado e fechado
fora do alcance das criangas.

Siga as instru¢des do fabricante para uma operagédo e
instalagdo adequadas dos acessoérios. Use apenas os
acessorios aprovados pelo fabricante.

Nao opere o motor num espago confinado onde se
possam acumular as perigosas emissdes de monoéxido
de carbono.

N&o altere as definigdes do regulador do motor nem
ultrapasse a velocidade do motor.

e Desligue o motor, espere até a lamina ter parado
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completamente, deixe o produto arrefecer e, em
seguida, desmonte o cachimbo do cabo de ignigao
da vela de ignigao:

e Sempre que deixe o produto sem vigilancia
(inclusive enquanto tira os restos de erva).

e antes de desobstruir bloqueios ou desentupir a
calha de descarga

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o
produto

e apo6s atingir um objeto estranho; inspecione
o aparelho para verificar se fez danos e fazer
reparagdes, se necessario, antes de reiniciar e
operar a maquina.

e antes de remover a caixa de relva ou abrir a calha
de descarga de relva

e antes do reabastecimento

m se o produto comegar a vibrar de forma anormal
(verifique imediatamente)
e Quando realizar uma inspegdo de danos, em
particular nas laminas.
e substitua ou repare qualquer peca danificada
o verifique e aperte as pegas soltas
= Se o cortador bater num objecto estranho, siga estes
passos:
e Pare o motor e desligue o cabo da vela.
e Inspeccione rigorosamente o corta-relvas e o saco
de aparas, procurando quaisquer danos.
e Repare qualquer dano antes de retomar e continuar
a operagao do corta relva.
m Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode
fazer com que escorregue e caia.

m Deixe que o motor arrefega antes de o guardar em
qualquer espago.

m  Para reduzir o perigo de incéndio, mantenha o motor,
o silenciador, e a area de armazenamento da gasolina
livre de ervas, folhas ou gordura excessiva.

= Se se drenar o tanque de combustivel, deve fazer-se
ao ar livre.

m Desmonte o cachimbo da vela de ignigdo antes
de fazer quaisquer ajustes ao produto e antes de
transportar ou armazenar o produto. Essas medidas de
prevencéo reduzem o risco de dar arranque ao motor
acidentalmente.

m Esta maquina é extremamente ruidosa e podera
resultar em danos permanentes para a audicdo caso
ndo tome as precaugdes necessarias para limitar a
exposigao, reduzir o ruido e usar protecéo auditiva.

MANUTENGAO

m Aassisténcia neste aparelho deve ser realizada apenas
por pessoal de reparacéo qualificado. A assisténcia ou
manutencado realizadas por pessoal ndo qualificado
poderdo provocar lesdes para o utilizador ou danos
para o aparelho.

m Durante as operacdes de manutengao, utilize pecas
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de substituigao originais do fabricante. O uso de pegas
ndo autorizadas pode criar um risco de lesdo grave
para o utilizador ou danos para o aparelho.

NOTA: Realize apenas as tarefas indicadas neste manual.
Para operagdes de servigo, leve o produto a um centro de
servigo autorizado.

Guarde este manual para consultas futuras. Consulte-
as frequentemente e utilize-as para informar outros que
possam usar este aparelho. Se emprestar este produto,
assegure-se de que o novo utilizador recebe também estas
instrugdes.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagédo e o operador deve prestar especial
atengdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por vibragado.

e Use sempre a ferramenta adequada para o
trabalho. Use pegas concebidas e restrinja o tempo
e exposic¢ao de trabalho.

m Lesdes devido ao ruido

e A exposicdo ao ruido pode provocar perda de
audigdo. Use protecdo para os ouvidos e limite o
tempo de exposigéo.

= dano produzido por contacto com as laminas

m Ferimentos causados por objectos projectados

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenca designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicédo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragao:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagao sanguinea.

m Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

@
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A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

SiMBOLOS

Alguns dos seguintes simbolos podem ser usados neste
produto. Observe-os e aprenda o seu significado. Uma
correcta interpretacdo destes simbolos permitir-lhe-a
utilizar melhor o produto e de uma forma mais segura.

Precaugbes para a sua seguranca.

Para reduzir os riscos de ferimentos, é
indispensavel que leia e compreenda
bem este manual de utilizagdo antes de
utilizar esta ferramenta.

B E

Utilize proteccéo ocular e auditiva.

@
®

N&o trabalhe com o cortador em
inclinagdes superiores a 15°. Corte a
relva transversalmente nas inclinagées,
nunca para cima e para baixo.

@

Mantenha todas as partes do corpo e
roupas desembaragadas de quaisquer
cintos ou outras partes moveis.

>

Para evitar lesdes, ficar longe de partes
moveis em todos os momentos.

>
&

Perigo! Mantenhas as méos e pés
afastados.

Risco de ressalto. Mantenha todos os
espectadores a pelo menos 15 m de
distancia.

Para reduzir o risco de ferimentos ou
danos, evite o contacto com qualquer
superficie quente.

N&o fume e mantenha-se afastado de
chamas desprotegidas e de faiscas
quando abastecer o depdsito de
combustivel e quando manusear
combustivel.

Corte quando o coletor estiver vazio

v @ % EHed
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Deixe de cortar quando o coletor estiver
cheio.

Nao toque na superficie de metal
quente.

Antes de fazer qualquer manutengéo
ao produto, tire o cachimbo da vela de
ignicao.

Desaperte o tampao do depdsito de
combustivel lentamente.

Verta cuidadosamente o combustivel
no deposito.

Pressione firmemente o cartucho
principal 3 vezes.

Mantenha o controlo de presenga do
operador premido de encontro a pega.

Puxe a corda de arranque até que o
motor funcione.

Corte a relva de um lado para o outro
da superficie do declive. Evite cortar a
relva a subir e a descer.

Retire os objetos que possam ser
lancados por a lamina giratéria.

Mantenha os espectadores a uma
distancia segura da maquina.

O combustivel e os vapores de
combustivel séo explosivos e podem
causar queimaduras graves ou morte.

O combustivel e os seus vapores sdo
extremamente inflamaveis e explosivos.
O fogo ou exploséo pode causar
queimaduras graves ou morte.

Utilize gasolina sem chumbo destinada
aos veiculos com um indice de octanas
de 87 ([R+M]/2) ou superior.

Use ¢leo SAE 30/10W-30 API-SJ.

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian
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Marca de conformidade ucraniana
001

Mantenha o controlo de presenca do
operador premido de encontro a pega,
para manter o motor a trabalhar. Liberte
o controlo de presenca do operador
para desligar o produto.

A

Lue
96 5

O nivel de poténcia sonoro garantido é
de 96 dB.

Autopropulsado: O corta-relvas tem
tracgdo de avanco propria quando a
alavanca de controlo da transmiss&o é
puxada de encontro a pega.

Pare o produto.

DESCRICAO

Ver figura 1.

Baldo de detonagéo

Tampal/vareta do éleo

Tampa do Combustivel

Manipulo do dispositivo de arranque
Manipulo da pega

Filtro de ar

Controlo de presenca do operador
Coletor de relva

. Alavanca reguladora da altura

10. Controlo motriz

11. Porta de descarga traseira

12. Arranque da vela de ignicdo

13. Botdo de guia da corda

DESEMBALAGEM
Este produto requer montagem.

m Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que ndo houve quebra ou danos durante o
transporte.

m Caso falte alguma peca ou alguma pecga esteja
danificada, por favor contacte o seu centro de servigco
Ryobi para ter assisténcia.

CEINOOEAWN =

LISTA DE EMBALAGEM

Corta-relvas Guia do cordao
Coletor de relva Arruela

Manual do operador Porca

Folha de imagens Guia do cabo
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A ADVERTENCIA

Se qualquer peca estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. O
uso de um produto com pegas em falta ou cujas pegas
estejam danificadas, pode produzir lesdes pessoais
graves.

A ADVERTENCIA

Nao tente modificar este produto ou criar acessorios ndo
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteragbes ou modificagdes representam um
uso indevido e pode resultar em condigdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

A ADVERTENCIA

Os sistemas de seguranga maquina de cortar relva ou
recursos nao serdo adulterados ou desativados.

A ADVERTENCIA

Nunca coloque ou ajuste qualquer acessoério enquanto
o produto estiver em funcionamento. O facto de ndo
parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.

A ADVERTENCIA
Desligue sempre o cabo da vela quando montar pecas.

A ADVERTENCIA

Nunca utilize a maquina de cortar relva sem os
adequados dispositivos de seguranca colocados e em
perfeitas condigdes. Nunca opere o corta relva com
dispositivos de seguranga danificados. A operagdo
deste aparelho com pegas danificadas ou em falta
poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

INSTALAGAO
Ver figura 2.

Coloque as pegas na posigado de operagdo correta e
aperte os manipulos da pega para fixar.

Desaperte o manipulo de condugdo da corda, coloque
a corda de arranque na pega e em seguida aperte o
manipulo para fixar.

Instale o coletor de relva.
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UTILIZAGAO

ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO DE COM-
BUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Manuseie sempre o combustivel com cuidado; é
altamente inflamavel.

Utilize combustivel novo.

Guarde a gasolina em recipientes especificamente
concebidos para esse efeito.

Reabastega sempre ao ar livre. Nao inale os vapores
do combustivel. Ndo fume e mantenha-se afastado de
chamas desprotegidas e de faiscas quando abastecer
o depdsito de combustivel e quando manusear
combustivel.

N&o deixe a gasolina ou o dleo entrarem em contacto
com a pele.

Mantenha a gasolina e o ¢leo afastados dos olhos.
Se a gasolina ou o 6leo entrar em contacto com os
olhos, lave-os de imediato com agua limpa. Se os
olhos continuarem irritados, consulte um médico
imediatamente.

Limpe o combustivel derramado de imediato.

Reateste o depdsito de combustivel até ao nivel
recomendado.

ENCHIMENTO DO DEPOSITO
Ver figura 3.

A ADVERTENCIA

Antes de reabastecer de combustivel, desligue
sempre o motor e deixe-o arrefecer durante 5 minutos.
Nunca retire o tamp&o do depdsito de combustivel ou
adicione gasolina a uma maquina com um motor em
funcionamento ou quente. Afaste-se no minimo 9 m (30
ft.) do local de reabastecimento antes colocar o motor
em funcionamento. Nao fume. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves ferimentos pessoais.

A ADVERTENCIA

Nao encha em demasia. Encher o reservatério de
combustivel de 25 mm abaixo do topo do gargalo de
combustivel. Depois de abastecer com combustivel,
nunca incline o cortador mais de 25 graus visto que tal
pode causar fuga de combustivel e risco de incéndio,
etc.

Limpe a superficie a volta do tampao do deposito de
combustivel para evitar a contaminagao.

Desaperte o tampdo do depdsito de combustivel
lentamente. Pouse o tamp&do numa superficie limpa.

m Verta cuidadosamente o combustivel no depésito.
Evite derramar combustivel.

= Limpe e inspecione a junta e a seguir volte a colocar
todas as tampas do depdsito e do contentor firmemente.

m Limpe eventuais derrames de combustivel. Afaste-se
9 m (30 pés) do local de abastecimento antes de ligar
o motor.

NOTA: A emissédo de fumo por um novo motor durante e
apos a primeira utilizacéo é normal.

ADICIONAR/VERIFICAR O OLEO DO MOTOR
Ver figura 3.

O 6leo do motor tem uma grande influéncia no desempenho
do motor e na vida util do equipamento. De modo geral,
para um uso em todas as temperaturas, recomenda-se o
SAE 10W-30. Utilize sempre um 6leo de motor 4 tempos
que atende ou excede os requisitos para a classificagao de
servico API SJ.

NOTA: Oleos de motor n&o detergentes ou de 2 ciclos irdo
danificar o motor e ndo devem ser utilizados.

Para adicionar o 6leo de motor:

m Certifiqgue-se que o corta relva esta nivelado e que a
area a volta da tampal/vareta do éleo esta limpa.

= Retire a tampa e o selo do frasco de dleo.
= Desenrosque e tire o tampao de 6leo/vareta de nivel.

= Adicione lentamente o 6leo. Encha até a linha “Full”
(cheio) na vareta. Ndo encha em demasia.

NOTA: Ao verificar o nivel de dleo, enfie a vareta no
furo de enchimento do 6leo mas ndo o aparafuse.

m Volte a colocar o tampéao/vareta do 6leo e fixe-o.

Para verificar o 6leo de motor:

m Certifique-se que o corta relva esta nivelado e que a
area a volta da tampal/vareta do éleo esta limpa.

m Tire o tampéo de dleo/vareta de nivel. Limpe e volte
a instalar no furo de enchimento do 6leo mas ndo o
aparafuse.

= Retire o tampao/vareta do 6leo novamente e verifique o
nivel de 6leo. Adicione 6leo conforme necessario.

ABASTECER O DEPOSITO
Ver figura 3.

A ADVERTENCIA

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagdo dos gases de
escape pode matar.

ARRANQUE DO MOTOR
m Pressione firmemente o cartucho principal 3 vezes.

NOTA: Esta etapa ndo é geralmente necessaria ao
iniciar um motor que ja tenha funcionado durante
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alguns minutos.

= Mantenha a barra de controlo da presenca do operador
para baixo contra a pega.

m Puxe a corda de arranque até que o motor funcione.
Nao puxe o punho de arranque mais de 4 vezes.
Liberte a corda de arranque lentamente para que a
corda néo bata para tras.

NOTA: Pode ser necessario repetir etapas de escorva num
tempo mais fresco. Num tempo mais morno, o excesso
de escorva pode causar o afogamento e o motor ndo
arrancara. Se afogar o motor, espere alguns minutos antes
de tentar o arranque e néo repita os passos de escorva.

PARAGEM DO MOTOR

Liberte a barra de controlo da presenga do operador e
deixe que o motor pare completamente.

ACIONAR O APARELHO

Ver figura 4.

= Em autopropulsdo: Segure para baixo o controlo de
presenca do operador puxando a alavanca de controlo
motriz na dire¢do da pega. Solte a alavanca de controlo
motriz para impedir a movimentacéo da roda.

m Para impulsionar manualmente: Segure para baixo
o controlo de presenga do operador. Ndo acione a
alavanca de controlo motriz.

DEFINIR A ALTURA DA LAMINA

Ver figura 5.

Quando enviadas, as rodas no corta relva estdo ajustadas
para uma posigéo de corte baixo. Antes de usar o corta
relva pela primeira vez, ajuste a posicao de corte a altura
que melhor se adequa ao seu relvado. O cortador de relva
médio deveria medir entre 38 mm e 50 mm durante os
meses frios e entre 50 mm y 76 mm durante os meses
quentes.

Para ajustar a altura da folha

m Pare o corta relva e espere que a lamina pare
completamente.

m Para subir a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte traseira do
corta relva.

m Para baixar a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte dianteira do
corta relva.

DEFINIR A ALTURA DA PEGA
Ver figura 6.

A altura da pega pode ser faciimente regulada para se
adaptar as preferéncias do operador.

Para ajustar a altura da pega:

m Pare o corta relva e espere que a lamina pare
completamente.

= Retire o botdo do manipulo.
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m Deslize para fora o parafuso da pega e ajuste a altura
para a outra abertura.

= Reinstale o parafuso e o manipulo da pega. Aperte o
bot&o firmemente.

= Repita, no outro lado da pega.

DICAS PARA CORTAR A RELVA

m Certifique-se que o relvado esta livre de pedras, paus,
fios e outros objetos que possam danificar as laminas
do corta relva ou o motor. Esses objectos poderiam ser
acidentalmente atirados pelo corta relva em qualquer
direcgao e causar graves lesdes pessoais ao operador
e a outros.

m Para um melhor desempenho, corte sempre um tergco
ou menos da altura total da relva.

= Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

= Na&o corte relva molhada. Vai ficar colada a face inferior
do corta-relvas e impedir o enchimento correcto do
saco de aparas ou impedir a descarga correcta das
aparas de relva.

= A relva nova ou grossa pode requerer um percurso de
corte mais estreito.

= Quando o depdsito de combustivel esta vazio e antes
de reabastecer, incline o cortador para o lado esquerdo
com o tamp&o do combustivel na posigdo mais alta. Isto
evitard o derramamento de combustivel. Retire o cabo
da vela de ignicdo para evitar um arranque acidental.
A lamina é afiada, evite o contato com a mesma.
Verifigue a lamina e a parte inferior da plataforma
para detetar danos ou acumulagéo de detritos. Limpe,
se necessario. Verifique a seguranga do parafuso da
lamina.

OPERAGAO EM DECLIVES
Ver figura 7.

= As inclinagbes sdo um dos principais factores que
podem causar acidentes que se escorrega e cai e
que podem resultar em lesdes graves. A operagédo em
inclinagdes requer um cuidado extra. Se nao se sentir
equilibrado numa inclinagdo, ndo a corte. Para sua
seguranca, ndo tente cortar relva em inclinacdes com
mais de 15 graus. N&o utilize a transmiss&o das rodas
quando cortar a relva em declives.

m Corte a relva transversalmente nas inclinagdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direcgdo nas inclinagdes.

m Tenha cuidado com os buracos, raizes, objectos
escondidos ou solavancos que podem fazer com que
escorregue ou tropece. A relva alta pode esconder
obstaculos. Remova todos os objectos tais como
pedras, ramos de arvore, etc. nos quais poderia
tropegar ou serem atirados pela lamina.

= Assegure-se sempre do seu equilibrio. Escorregar e
cair pode causar graves lesdes pessoais. Se sentir
que esta a perder o equilibrio, liberte imediatamente o
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controlo de presenga do operador.

= Nao corte perto de declives, valas ou aterros; poderia
perder o seu apoio ou equilibrio.

ESVAZIAR O COLETOR DE RELVA
Ver figura 8.

m Pare o corta relva e espere que a lamina pare
completamente.

m Levante a porta traseira da descarga.

m Agarre o coletor de relva pela sua pega e levante-o
para o retirar do corta relva.

m Esvazie as aparas de relva.

m Levante a porta traseira da descarga e volte a colocar
o coletor de relva.

A ADVERTENCIA

Tenha muito cuidado ao levantar ou inclinar a
maquina para operagdes de manutengdo, limpeza,
armazenamento ou transporte. A lamina é afiada;
mesmo que o motor esteja desligado, as laminas ainda
podem estar em movimento. Mantenha todas as partes
do corpo afastadas da lamina enquanto a lamina se
encontrar exposta.

MANUTENGAO
A ADVERTENCIA

Depois de libertar o controlo de presenca do operador,
verifique com regularidade se a lamina para ao fim de 3
segundos. Se o produto ndo parar ao fim de 3 segundos,
leve o produto a um centro de assisténcia autorizado.

A ADVERTENCIA

Se o produto ndo é mantido corretamente, a vida util
do produto pode ser reduzida, e built-in caracteristicas
de seguranga pode ndo funcionar corretamente,
aumentando assim o potencial para ferimentos
graves. Mantenha o produto em boas condigdes de
funcionamento.

A ADVERTENCIA

Antes de realizar qualquer manutengao, pare o produto,
deixe que a lamina pare completamente e desligue a
vela de igni¢do da ficha. A inobservancia deste aviso
pode resultar em graves ferimentos pessoais.

A ADVERTENCIA

Durante as operagdes de manutencéo, utilize pecas de
substituicdo originais do fabricante. O uso de quaisquer
outras pegas pode criar perigo ou causar danos ao
aparelho.

MANUTENGAO GERAL

Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos neste
manual do utilizador. Para outro tipo de reparagdes entre
em contacto com um agente de servigo autorizado.

m  Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos
de varios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

m Verifique periodicamente todas as porcas e parafusos
para assegurar a tensdo adequada e garantir um
funcionamento seguro do corta relva.

= Remova qualquer acumulagéo de erva ou folhas sobre
ou a volta do motor e da respetiva tampa. Limpe o corta
relva com um pano seco ocasionalmente. N&o utilize
agua.

m Verifique o colector de erva frequentemente para ver se
existe desgaste ou deterioragéo.

A ADVERTENCIA

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, oleos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pegas
de plastico. Os produtos quimicos podem danificar,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode resultar
em ferimentos graves.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragéo de vida da unidade em condi¢des
normais de funcionamento. Logo, ndo é necessaria mais
lubrificagéo para as engrenagens.

A ADVERTENCIA

Proteja sempre as maéos usando luvas pesadas e/
ou envolvendo as extremidades cortantes da lamina
com panos e outro material ao realizar a manutencéao
das laminas. O uso incorreto da lamina pode implicar
ferimentos graves.

SUBSTITUIR A LAMINA DE CORTE

Ver figura 9.

Tenha cuidado quando substituir a lamina do corta-relvas.
Certifique-se de que os seus dedos néo ficam presos entre
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lamina moével e as pecas fixas do produto.

Para melhores resultados, a l1amina do corta relva deve

s
d

er mantida afiada. Substitua uma lamina curvada ou
anificada de imediato.

A ADVERTENCIA

Use apenas as laminas de substituicéo aprovadas pelo
fabricante do seu corta relva. Usar uma lamina ndo
aprovada pelo fabricante do seu corta relva é perigoso
e poderia conduzir a ferimentos graves, danificar o seu
corta relva e invalidar a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Drene primeiro o combustivel antes de inclinar o
cortador para substituir a lamina.

Pare o motor e desligue o cabo da vela. Deixe a lamina
parar completamente.

Tombe o produto, assentando-o de lado (com o
carburador virado para cima).

Fixe um bloco de madeira entre a lamina e a plataforma
do corta relva para impedir que a 1amina gire.

e Instalagdo: Ver figura 9a.

o Remogao: Ver figura 9b.

Utilizando uma chave de porcas ou uma chave de
caixa de 10 mm ou de 9/16" (ndo fornecida), afrouxe
o parafuso da lamina, fazendo-o rodar no sentido
contrario aos ponteiros do reldgio, visto a partir do
fundo do corta-relvas.

Remova o parafuso da lamina, a arruela de bloqueio, a
arruela lisa e a lamina.

Coloque a lamina nova no eixo. Certifique-se que esta
instalada com as extremidades curvadas a apontarem
para cima para a plataforma do corta relva e ndo para
baixo para o solo.

Volte a colocar a arruela lisa, a arruela de bloqueio e
o parafuso da lamina no eixo. Aperte o parafuso com
o dedo virando-o na diregédo dos ponteiros do relégio
conforme visto da parte inferior do corta relva.

NOTA: Certifigue-se de que todas as pegas sao
recolocadas na ordem exacta pela qual séo removidas.

Torga o parafuso da lamina para baixo usando uma
chave dinamométrica (nédo fornecida) para garantir que
o parafuso é apertado corretamente.

A torgao recomendada para o parafuso da lamina é de
48-55 Nm.

NOTA: Nao afie as laminas; substitua-as por itens
novos. As laminas devem estar corretamente
equilibradas para evitar danos e ferimentos pessoais.

LIMPAR O FILTRO DO AR
Ver figura 10.

Para um adequado desempenho e longa duragéo,
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mantenha o filtro de ar limpo.

Remova a tampa do filtro de ar pressionando para
dentro a lingueta com o seu polegar enquanto puxa a
tampa gentilmente.

Remova o filtro de ar e limpe-o em agua morna com
sabdo. Enxague e deixe secar completamente.

Apligue uma camada fina de dleo de motor no filtro
de ar e, em seguida, esprema-o usando um pano
absorvente ou toalha de papel.

Reinstale o filtro do ar para dentro do suporte préprio.
Volte a colocar e fixe a tampa do filtro de ar.

NOTA: O filtro deve ser substituido anualmente para um
melhor desempenho.

TAMPA DO COMBUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Um tampao do combustivel com fuga é um perigo de

fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tampéo do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificagdo. Uma tampa de combustivel
obstruida causara um fraco desempenho do motor. Se o
desempenho melhora quando o tamp&o do combustivel
esta desapertado, a valvula de verificagdo podera ter
algum defeito ou estar obstruida. Substitua o tampao do
combustivel, se necessario.

MUDAR O OLEO DO MOTOR
Ver figura 11.

Certifique-se de que o depodsito de combustivel se
encontra completamente vazio antes de inclinar a
unidade, caso contrario, o combustivel sera derramado.

O ¢leo do motor deve ser mudado apds cada 25 horas
de uso. Mude o 6leo quando o 6leo de motor ainda
estiver morno, mas ndo quente. Isto permite que o éleo
drene rapida e completamente.

Remova o tampaol/vareta de enchimento do éleo.
Vire o corta relva para o seu lado e deixe que o dleo

seja drenado do buraco de enchimento de dleo para
um recipiente aprovado.

Coloque o corta relva na vertical e volte a enché-lo com
6leo seguindo as instrugdes na secgdo Acrescentar/
Verificar o Oleo.

NOTA: O dleo usado deve ser eliminado num local de
eliminagao aprovado. Consulte o seu revendedor de dleo
local para mais informagoes.

MANUTENGAO DA VELA DE IGNIGAO
Ver figura 12.

@

A vela de ignicdo deve estar adequadamente
entalhada e livre de depésitos de modo a garantir um
funcionamento adequado do motor. Para verificar:

Remova o carregador da vela de ignicéo.
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m Limpe qualquer sujidade que exista a volta da vela de
ignicéo.

= Remova a vela de ignigéo usando uma entrada da vela
de ignigao de 13/16 in. (ndo fornecida).

m Inspecione a vela de igni¢cdo para danos e limpe com
uma escova de arame antes de a reinstalar. Se o
isolador estiver rachado ou lascado, a vela de ignicdo
deve ser substituida.

NOTA: Se substituir, use as seguintes velas de ignigao
recomendadas ou equivalente: E7TRTC.

m  Mega a abertura da vela. O espaco correto é de 0.71
mm - 0.79 mm. Para alargar a abertura, se necessario,
dobre com cuidado o elétrodo (superior) de terra. Para
diminuir a abertura, bata delicadamente o elétrodo de
terra numa superficie dura.

m Assente a vela de ignicdo na posigao; enrosque para
dentro @ méao para impedir cruzamentos.

m Aperte com a chave para comprimir a arruela. Se a
vela de ignicdo é nova, use 1/2 volta para comprimir
a arruela na quantidade apropriada. Se reutilizar uma
vela de ignigéo antiga, use 1/8 a 1/4 de volta para uma
compressao apropriada da arruela.
NOTA: Uma vela de ignicdo apertada de forma
desadequada ira aquecer muito, o que podera danificar
o0 motor.

= Reinstale o carregador da vela de ignicéo.

MANUTENGAO DA ENGRENAGEM
Ver figura 13.

Para assegurar um funcionamento suave das rodas, o
conjunto de rodas deve ser limpo antes de se guardar o
aparelho.

m  Remova a porca e a roda e coloque-os de lado.

= Remova a tampa contra pé, anel E, a arruela, os pinos
e a engrenagem da roda. Limpe qualquer sujidade
destes itens e a extremidade do eixo de condugao
passando com um pano seco. Se necessario, o alcool
utilizado nos primeiros socorros pode ser usado para
remover qualquer sujidade mais dificil.

ADVERTENCIA Nazo lubrificar quaisquer componentes da

roda. A lubrificagdo pode fazer com que os componentes

da roda falhem durante a utilizagéo, o que poderia resultar

em danos para o cortador.

= Reinstale a engrenagem da roda com as setas a
ficarem de frente para o corta relva. Reinstale os pinos,
a arruela, o anel-E, e a tampa contra po.

= Reinstale a roda e a porca. Aperte a porca para a fixar.

SUBSTITUIGAO DAS RODAS
Ver figura 14.

A ADVERTENCIA

Utilize apenas as rodas sobresselentes fornecidas
pelo fabricante. O uso de rodas ndo aprovadas pelo
fabricante do seu cortador é perigoso e pode resultar
em ferimentos graves.

= Pare o produto. Certifique-se de que todas as pegas
em movimento pararam completamente. Deixe que o
motor arrefega. Pare o motor e desligue o cabo da vela.

= Remova a porca do eixo da roda e a seguir remova
aroda.

m Substitua com a roda nova e reinstale a porca para a
fixar.

ARMAZENAR O APARELHO

Quando armazenar o corta-relvas durante mais de 30
dias:

m  Se estiver usando um estabilizador de combustivel,
siga as instrugbes do fabricante para adicionar o
estabilizador estabilizador de gasolina no tanque de
combustivel. Executar o motor, pelo menos, 10 minutos
apds a adicdo do estabilizador para permitir que o
estabilizador para chegar ao carburador.

A ADVERTENCIA

N&o armazenar o produto com gasolina no tanque
dentro de um edificio onde os vapores podem alcancar
uma chama ou faisca.

= Se ndo estiver usando um estabilizador de combustivel,
permita que o motor funcione até que o produto esta
completamente fora de gasolina.

= Assim que o motor tiver parado, deixe que a lamina
pare totalmente e desligue a ficha da vela de ignigao.
= Coloque a valvula de combustivel na posigao de fecho

m Vire o corta relva pelo seu lado (com o carburador
para cima) e limpe as aparas de relva que se tenham
acumulado na parte inferior da plataforma do corta
relva.

Limpar a parte inferior da plataforma do cortador.
m  Limpe o produto com um pano seco.

m Verifigue todas as porcas, parafusos, manipulos,
pregos, fixadores, etc., para confirmar se estdo
apertados.

= Inspeccione as pegas moveis para verificar se existem
danos, quebras e desgaste. Leve para reparagdo
quaisquer pegas danificadas ou em falta.

m  Guarde o corta relva numa area bem ventilada que seja
limpa, seca e fora do alcance das criangas.

= N&o guarde o aparelho perto de materiais corrosivos
tais como fertilizante ou sal.
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Para baixar a pega antes de guardar:
Ver figura 15.
m  Desaperte o manipulo de guia da corda de arranque.

Retire a corda de arranque da guia e deixe que se
recolha para o motor.

m Desaperte totalmente os manipulos da pega nos lados
do manipulo e dobre a pega superior para baixo.

m  Empurre para dentro em cada lado da pega inferior,
e levante os lados da pega inferior depois das
extremidades dos encaixes de montagem da pega.

m  Dobre a pega inferior para a frente, certificando-se para
n&o dobrar ou torcer os cabos de controlo.

TRANSPORTE

m Desligue o produto. Certifique-se de que todas as
pegas em movimento pararam completamente. Deixe o
dispositivo arrefecer antes de o guardar ou transportar.
Desligue o cabo da vela.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas nao consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelacédo. Nao armazenar ao ar livre.

m Para transportar num veiculo, acondicione o produto
de forma segura, contra movimentos ou quedas, para
impedir ferimentos pessoais, danos ao produto ou
derrames de combustivel.

A ADVERTENCIA

Tenha muito cuidado ao levantar ou inclinar a
maquina para operacdes de manutengdo, limpeza,
armazenamento ou transporte. A lamina é afiada.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lamina
enquanto a lamina se encontrar exposta.
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CALENDARIO DE MANUTENGAO

®

Antes de cada
uso

Apos o 1° més
ou 20 horas de
utilizacao

A cada 3 meses
ou 50 horas de
utilizacao

A cada 6 meses
ou 100 horas de
utilizacao

A cada ano ou
apos 300 horas
de utilizagao

Verificar o 6leo lubrifi-
cante

Mudar o 6leo lubrificante

Verificar o filtro do ar

Limpe o filtro de ar.

Mudar o filtro do ar

Substituir o filtro do
combustivel

Verificar/ajustar a vela de
ignicdo

Monte uma vela de igni-
¢ao nova.

Verificar/ajustar a veloci-
dade do ralenti

Verificar/ajustar a folga
das valvulas*

Limpar o depésito de
combustivel e o filtro de
combustivel*

Verificar o tubo flexivel
de combustivel

Inspeccione, procurando
desgaste ou

pegas danificadas

Inspeccione na totali-
dade o interbloqueio de
arranque e o controlo
de presenca do opera-
dor, quanto ao correcto
funcionamento

Verifique se a lamina
para 3 segundos apos
soltar o controlo de
presenga do operario

*Estas acgdes s6 devem ser executadas por um centro de assisténcia técnica autorizado.

NOTA:
poeirentas.

A manutengéo deve ser executada com mais frequéncia quando o produto for utilizado em areas

Mesmo quando o produto tiver ultrapassado os valores maximos especificados na tabela, continue a fazer
os ciclos de manutengéo aos intervalos de tempo ou as horas de funcionamento aqui indicadas.

89



®
[RESOLUCAODEPROBLEMAS |

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

Pega nédo esta na
posicéo correta

O motor néo arran-
ca.

O cortador de relva
é dificil de empurrar.

O corta relva esta a
vibrar a uma veloci-
dade superior.

O colector de aparas
nédo esta a encher
com aparas mas o
relvado esta a ser
cortado.

Possivel causa

Pega posicionada incorretamente.

Os manipulos da pega nao estdo
apertados.

Sem combustivel

O motor é inundado.

E mais dificil puxar a corda de arran-
que agora do que quando era nova.
Arelva a ser cortada é demasiado alta.
A lamina e a carcaga do corta-relvas
estdo a arrastar na relva alta.

A definicdo da altura de corte esta
demasiado baixa.

O conjunto da roda precisa ser limpo.

A lamina esta desequilibrada.

O eixo do motor esta torto.

A calha de descarga esta bloqueada.

SOLUGAO

Verifique para se certificar de que a parte inferior da
pega esta totalmente empurrada para tras e encaixada
na posigdo certa.

Aperte os manipulos da pega.

Encha o corta relva com gasolina. Caso o motor ainda
continue sem arrancar, contacte um centro de assisténcia
autorizado.

Espere 15 minutos e a seguir tente ligar o corta relva outra
vez. N&o escorve antes de tentar iniciar.

Contacte um centro de assisténcia autorizado.

Eleve a altura de corte.

Limpe o conjunto da roda. Veja Manuteng&o da Engre-
nagem de Condugéo.

Volte a colocar a lamina.

Pare o produto. Certifique-se de que todas as pegas em
movimento pararam completamente. Deixe que o motor
arrefeca. Desligue o cabo da vela. Inspeccionar os da-
nos. Leve o aparelho para ser reparado num centro de
assisténcia autorizado antes de reiniciar.

Pare o produto. Certifique-se de que todas as pecas em
movimento pararam completamente. Deixe que o motor
arrefeca. Desligue o cabo da vela. Remova o coletor de
relva e levante a tampa da calha de descarga. Cuidado
com a lamina afiada, evite o contacto. Remova os detritos
da calha de descarga.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

esignet af din benzinpleeneklipper.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Den benzindrevne graesslamaskine er kun beregnet til

u

Produktet er beregnet til
Klippekniven bgr

dendarsbrug.

privat eller hjemlig brug.
rotere omtrent parallelt med den

jordoverflade, den keres hen over. Alle fire hjul skal rgre

\

ed plaenen under klipningen.

Produktet skal styres af en bagved-gaende person ved

a
u

t bruge heenderne til at skubbe, eller styres af brugeren
nder brug af den selvkgrende funktion.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis hjulene ikke hviler pa
jorden. Treek ikke greesslamaskinen bagleens og ker/sid
ikke pa den. Den ber ikke bruges til at klippe andet en

p

rivate greesplaener.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man leese denne brugsanvisning, inden produktet
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader ma man ikke
forsgge at anvende dette produkt, for man omhyggeligt
har lzest og forstaet brugsanvisningen. Safremt du ikke
forstar de advarsler og instrukser i brugsvejledningen,
anvende ikke produktet. Ring til dit nsermeste
autoriserede servicecenter for hjeelp.

PERSONLIG SIKKERHED

Plaeneklipperen er i stand til at amputere hasender
og fedder samt udslynge genstande. Folges alle
sikkerhedsinstruktioner ikke, sa kan det have alvorlige
skader, eller i vaerste fald dgden, til folge.

Serg for at blive fortrolig med betjeningselementerne
samt korrekt brug af produktet.

Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.

Lad aldrig barn eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller personer, som
ikke er bekendt med denne brugsanvisning, benytte,
rengere eller vedligeholde produktet. Lokale love kan
have indflydelse pa den tilladte brugeralder. Bgrn bar

holdes under tilstraekkeligt opsyn, s& man er sikker pa,
at de ikke leger med produktet.

Nar man bruger produktet, skal man veere agtpagivende,
iagttage hvad man ger og bruge sund fornuft. Undlad at
bruge dette produkt, hvis du er traet, syg eller pavirket
af alkohol, narkotika eller medikamenter. Et gjebliks
uopmeerksomhed under anvendelse af produktet kan
medfare alvorlige personskader.

Beer kraftige, lange bukser, trgje med lange serme,
robust og skridsikkert fodtgj. Beer ikke korte bukser,
sandaler, og ga ikke barfodet. Undga at bzere
lgstsiddende tgj eller frit haengende sngrer eller slips.

Veer altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.

Beer altid hgreveern og sikkerhedsbriller under
anvendelse af maskinen. Anvend ansigtsmaske hvis
det udferte arbejde staver meget.

Vaer opmeerksom pa, at hgreveern begreenser evnen
til at hgre advarsler (alarmer eller rab). Operatgren
skal veere ekstra opmaerksom pa, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Brug af lignende veerktgjer i naerheden g@ger bade
risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Sorg altid for at have godt fodfaeste, iseer pa skraninger.
Hold et godt fodfeeste og balance. Overstraek ikke.
Overstraekninng kan fgre til tab af balancen.

Kgr produktet pa tveers af skraninger, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar graesslamaskinen vendes pa
bakker.

Undga at bruge produktet nzer skraenter, grafter, meget
stejle skaninger eller diger. Darligt fodfeeste kan fere til
tab af balance og faldulykker.

Planlaeg dit klippemgnster for at undga udkastning af
materiale pa veje, offentlige fortove, tilskuere og lign.
Undgé ogsa at skyde slaede materialer paA mod mure
og andre genstande som kan rikochere tilbage mod
brugeren.

ARBEJDSOMGIVELSER

@

Undlad at bruge produktet, mens mennesker, iseer
bgrn, eller kaeledyr opholder sig inden for 15 meter, da
der er fare for, at genstande kan blive udslynget ved
kontakt med kniven.

Genstande som seetter sig fast i greesslamaskinens
skeereblade kan fere til alvorlige skader. Inspicér
omhyggeligt det omrade, hvor maskinen skal anvendes,
og fiern alle sten, pinde, metaldele, ledninger, ben,
legetgj eller andre fremmedlegemer. Husk pa, at trad
eller snor kan blive filtret ind i klippeudstyret.

Brug produktet i dagslys eller god kunstig belysning.
Operatgren skal have tydeligt overblik over
arbejdsomradet, s& han/hun kan identificere evt.
faremomenter.

Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stgv.
Veerktgjet udlgser gnister, som kan antende stovet
eller dampene.
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m Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder eller i
regnvejr.

m  Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare for
tordenvejr.

m  Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker
eller farer andre folk bliver udsat for.

m Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke er
klar over tilstedevaerelsen af bgrn. Bern tiltrackkes ofte
af greesslamaskinen og dens udfgrte arbejde. Tag det
aldrig for givet, at barn bliver stdende det sted du sidst
sa dem.

= Hold bern fra fra arbejdsomradet og hold dem under
opsyn af en ansvarlig voksen, der ikke selv anvender
plaeneklipperen. Veer opmaerksom, og sluk for produktet,
hvis bgrn beveeger sig ind pa arbejdsomradet.

m  Veer ekstra forsigtig, nar du neermer dig blinde hjerner,
buske, treeer og andre ting, herunder overhangende
buske, der kan blokere dit udsyn.

m  Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede eller
marke omrader inviterer til ulykker.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. PLANEKLIPPERE

m Inden ibrugtagning skal man altid visuelt kontrollere,
at knive, knivbolte og klippemodul ikke er slidte eller
beskadigede.

m Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer
seetvis, sa balancen opretholdes.

m  Betjen aldrig graesslamaskinen, hvis motorbremsen
(dedemandsgrebet) ikke stopper motoren, nar den er
sluppet.

m Brug ikke produktet uden at hele opsamleren eller
vagten af selvlukkende udledning &bning pa plads.

= Kniven pa produktet er skarp. Veer forsigtig, og benyt
kraftige handsker, nar du monterer, udskifter, renger
eller kontrollerer boltsikkerheden.

= Indlevér produktet pa et autoriseret servicecenter for at
fa udskiftet beskadigede eller ulaeselige maerkater.

m Tjek ofte alle meatrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.

m  Graesopsamleren skal kontrolleres hyppigt for slitage,

huller eller svaekkelse. Dette kan bevirke, at genstande
slynges mod operatgren.

= Udskift slidte eller beskadigede dele, inden produktet
tages i brug.

m Start forsigtigt motoren med brugeren bag
styrehandtaget i brugerens sikkerhedsomrade.
Produktet ma aldrig startes, hvis:

e alle fire hjul ikke hviler pa jorden

e greesudkastet er abent og ikke beskyttet
af  graeskassen og afskaermningen til
greesudkasterafskaermningen

o alle de tilstedevaerendes haender og fedder ikke er
fri af klippebekleedningen.

m Undlad at tvinge produktet. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.
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Overbelast ikke produktet. Klipning af langt tykt
grees kan reducere motorhastigheden eller frakoble
stremforsyningen. Nar der klippes i langt, tyk grees, er
det en god ide farst at klippe med en hgjere klippehgjde
for at reducere belastningen.

Stop kniven under passage af grusarealer.

Undga at traekke produktet bagleens, med mindre dette
er absolut ngdvendigt. Hvis maskinen skal bakkes bort
fra en vaeg eller forhindring, skal man ferst se ned og
bagud, sa man ikke risikerer at snuble eller treekke
maskinen hen over fagdderne.

Stop motoren, og vent, til klingen er stoppet, hvis
maskinen skal vippes i forbindelse med transport
hen over arealer forskellig fra grees, og nar produktet
transporteres til og fra det omrade, de skal klippes.

Maskinen ma aldrig anvendes med defekte skaerme
eller skjolde, eller uden pamonteret sikkerhedsudstyr,
fx prelplader og/eller graessamler.

Undgé at vippe pleeneklipperen, mens motoren startes,
eller mens motoren kegrer. Herved blottes klingen, og
risikoen for, at der udslynges genstande, @ges.

Start motoren forsigtigt som foreskrevet, og hold
haender og fedder pa afstand af klippeomradet.
Anbring aldrig haender eller fedder i nserheden af
eller under roterende dele. Hold ogsa altid veek fra
udtemningsomradet. Start ikke motoren mens du star
foran udstgdningen.

Loft eller beer aldrig produktet med kerende motor.

Nar graesslamaskinen ikke anvendes, sa bgr den
opbevares et velventileret, tert og aflast sted — uden
adgang for bgrn.

Folg producentens instruktioner omkring korrekt
anvendelse og installation af tilbehegr. Anvend kun
tilbehgr godkendt af producenten.

Motoren ma ikke startes i indelukkede omrader, hvor

der kan ophobes farlig kuliltergg.

Man ma ikke eendre motorens hovedindstillinger eller

kere den hurtigere end anbefalet.

e Stop motoren, vent indtil skaerekniven er stoppet
fuldstaendigt, lad produktet kele ned, og aftag
teendrorskablet:

e nar man efterlader produktet uden opsyn (herunder
ved bortskaffelse af greesafklip).

e fgr du fijerner blokerede genstande eller renser
greesudkastet

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

e efter at man har ramt et fremmedlegeme; inspicér
udstyret for skader, og foretag de ngdvendige
reparationer inden genstart og benyttelse af
maskinen.

e Inden man fierner graesboksen eller abner
greesudkast-abningens deeksel

e for pafyldning af breendstof

hvis produktet begynder at vibrere unormalt

(kontrolleres omgaende)

e eftersyn for skader, iseer knivene
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o udskift eller reparér alle beskadigede dele
e kontrollér og efterspaend evt. lgse dele
m  Hvis maskinen rammer et fremmedlegeme, ger man
som felger:
e Stop motoren, og afbryd teendrgrskablet.
e Undersgag grundigt graesslamaskinen og
greessamleren for skader.
e Reparer skader fgr graesslamaskinen genstartes og
anvendes igen.
= Undga huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujsevnt
terraen kan fore til tab af balance og faldulykker.

m Lad maskinen kgle af, inden den opbevares i et rum.

m For at begraense brandfaren skal opbevaringsomradet
for motor, lydpotte og benzin holdes fri for grees, lov og
starre maengder fedt.

m Hvis breendstoftanken skal temmes, skal dette ske
udendars.

m  Aftag tendrerskablet, for du foretager eventuelle
justeringer af, transporterer eller opbevarer produktet.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for opstart af produktet ved et uheld.

= Denne maskine er ekstremt stgjende, og der er fare for
varige hereskader, hvis der ikke traeffes de foreskrevne
foranstaltninger til at begreense eksponering, reducere
stajen og benytte hgrevaern.

VEDLIGEHOLDELSE

m  Service pa greesslamaskinen ber udelukkende udferes
af en kvalificeret person. Service og vedligeholdelse
udfert af ukvalificerede personer kan fere til skader pa
brugeren eller pa selv graesslamaskinen.

m  Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde. Anvendelse af
uautoriserede reservedele kan fare til risiko for alvorlige
skader pa brugeren eller pa selv graesslamaskinen.

BEMAERK: Udfgr kun de arbejdsopgaver, de er oplistet i
denne brugsanvisning. Servicering af produktet skal ske pa
et autoriseret servicecenter.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug. Referer ofte
til instruktionerne sa du let kan instruere andre i brugen af
graesslamaskinen. Hvis man laner dette produkt ud, skal
brugsanvisningen fglge med.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operateren ber vaere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

m  Personskader forarsaget af vibration.

e Brug altid det korrekte veerktgj til arbejdsopgaven.
Benyt de hertil indrettede handtag, og serg for at
begreense arbejds- og eksponeringstiden.

m Personskader forarsaget af stgj
e Eksponering for stgj kan medfere hgreskader.

Benyt herevaern, og begraens eksponering.
m personskade pga. kontakt med knivene
m Personskader forarsaget af udslyngede genstande

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veare prikken, folelsesleshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

= Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
hzender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

= Motionér efter hver
blodcirkulationen.

arbejdsperiode for at @ge
= Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mzerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og sege leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et veerktg;j i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

Nogle af nedenstdende symboler kan vaere brugt i
forbindelse med dette produkt. Lees dem grundigt, og laer
deres betydning. Korrekt fortolkning af disse symboler
bidrager til bedre og mere sikker betjening af produktet.

Forholdsregler af hensyn til din
sikkerhed.

For at mindske risikoen for uheld, sa
skal brugeren laese og forsta denne
brugsanvisning, inden produktet tages
i brug.

@ Beer gjen- og harevaern.
Kor ikke pa hzeldninger stgrre end 15°.
Sla greesset pa tvaers af bakker, aldrig
op og ned.

Hold alle kropsdele og tgj klar

af eventuelle bezelter eller andre

beveegelige dele.

A\

93

@



Y

i

94

E@@g@@E@@

%

&

@.
@

A
X

2 B=T

®

7o

5

®

For at undgé skader, holde sig veek fra
beveegelige dele pa alle tidspunkter.

Fare! Hold haender og fedder pa
afstand.

Fare for rikochettering. Alle tilskuere
skal veere mindst 15 m vaerk.

For at begreense risikoen for (person)
skader skal man undga kontakt med
enhver varm overflade.

Ryg ikke, og hold dig veek fra aben

ild og gnister ved pafyldning af
braendstoftanken eller ved handtering af
braendstof.

Plzeneklipning med tomt greesfang

Stop klipningen, nar greesfanget er fuldt.

Undga at rere ved den varme
metaloverflade.

For der udferes vedligeholdelse
af produktet, skal man fierne
teendrgrshylstret.

Lasn daekslet langsomt.

Hzeld forsigtigt braendstoffet ned i
tanken.

Pres spaedebolden godt ind 3 gange.

Tryk motorbremsen ned ind mod
handtaget.

Treek i startsnoren, til motoren starter.

Sla greesset pa tveers af skraningens
overflade. Sla ikke greesset op og ned
af skraningen.

Fjern genstande, som kan blive slynget
op af den roterende klinge.

Hold tilskuere i sikker afstand fra
enheden.

Braendstof og braendstofdampe er
eksplosive og kan forarsage alvorlige
forbreendinger og dedsfald.

Braendstof og dampe heraf er ekstremt
brandfarlige og eksplosive. Brand eller
eksplosion kan forarsage alvorlige
brandsar eller dedsfald.

Brug blyfri benzin til personvogne
med et oktantal pa 87 ([R+M]/2) eller
derover.

Benyt SAE 30/10W-30 API-SJ

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Tryk motorbremsen ned ind mod
handtaget for at holde motoren
kerende. Slip motorbremsen for at
stoppe produktet.

Det garanterede lydeffektniveau er 96
dB(A).

Selvkegrsel: Graesslamaskinen vil

fremad af sig selv, nar gashandtaget
treekkes mod handtaget.

Stop produktet.

BESKRIVELSE

Se figur 1.
Primer

Startgreb

Luft filter

CENOOAWN =

. Kerekontrol

Oliedaeksel/oliepind
Braendstofdaeksel

Handtagsknop

Dgdemands-kontrol
Greesopsamler
Hgjdeindstillingsstang

. Bag udtemningsder
. Teendrgrsheette
. Reb-styreknap



MONTERING

UDPAKNING
Dette produkt skal samles.

m Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller skader
opstaet under transporten.

| tilfeelde af beskadigede eller manglende dele
kontaktes Ryobi-servicecenter for assistance.

PAKKELISTE
Graesslamaskine Rebstyr
Graesopsamler Spaendeskive
Brugsanvisning Matrik
Tegningsark Kabelstyr

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Brug af et
produkt med beskadigede eller manglende dele kan
medfere alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbehgr som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
aendringer eller modificeringer betegnes som veerende
misbrug og kan fere til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

A ADVARSEL

Plaeneklipperen sikkerhedssystemer eller funktioner ma
ikke manipuleret med eller deaktiveret.

A ADVARSEL

Man ma aldrig montere eller justere tilbeher, sa lsenge
produktet kgrer. Hvis man ikke stopper motoren, kan
det opsta alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Fjern altid ledningen fra teendrgret inden montering af
dele.

A ADVARSEL
Brug kun pleeneklipperen, nar alt sikkerhedsudstyr

er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig
greesslamaskinen med beskadigede sikkerhedsdele.
Anvendelse af denne enhed med beskadigede eller
manglende dele kan fare til alvorlige personlige skader.

INSTALLATION
Se figur 2.

m Handtagene skal anbringes i korrekt driftsposition og
sikres med handtagsknapperne.

m Lasn startsnor-styreknappen, seet startsnoren i faringen
pa handtaget, og spaend derefter knappen fast igen.

= Montér greesopsamleren.

BRANDSTOF OG OPTANKNING

A ADVARSEL

Braendstof skal altid handteres forsigtigt; det er meget
breendbart.

m  Brug frisk breendstof.

m  Opbevar benzin i beholdere, der er specielt beregnet
til dette formal.

= Tank altid motorsaven op udenders. Undga at indande
benzindampe. Ryg ikke, og hold dig veek fra aben ild
og gnister ved pafyldning af breendstoftanken eller ved
handtering af breendstof.

= Undga, at benzin eller olie kommer i bergring med
huden.

= Undgé at fa benzin og olie i gjnene. Hvis benzin eller
olie kommer i kontakt med gjnene, skal man omgaende
skylle med rent vand. Hvis der stadig er irritation, seg
da leege omgéende.

= Spildt benzin skal opsamles med det samme.

= Fyldbraendstof pa optil detanbefalede breendstofniveau.

OPTANKNING
Se figur 3.

A ADVARSEL

Sluk altid for motoren og lad den kgle ned i 5 minutter,
for pafyldning af braendstof. Man ma aldrig fierne
breendstoftankens deeksel eller pafylde benzin pa
en maskine med kegrende eller varm motor. Start ikke
motorsaven pa mindre end 9 meters (30 ft.) afstand
af stedet, hvor den blev tanket op. Ingen rygning.
Manglende overholdelse af denne advarsel kan medfere
alvorlig personskade.
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A ADVARSEL

A ADVARSEL

Undga at pafylde for meget olie. Fyld breendstoftanken
til 25 mm under toppen af braendstof hals. Efter tankning
ma pleeneklipperen aldrig vippes mere end 25 grader,
da der ellers er fare for udsivning af breendstof og evt.
brandfare mv.

m Gor rent omkring daekslet, sa der ikke kommer
urenheder i tanken.

m  Losn deekslet langsomt. Anbring deekslet pa en ren
overflade.

m Heeld forsigtigt breendstoffet ned i tanken. Undga at
spilde benzin.

m  Rens og inspicér spaendskiven, og genpaseet derefter
alle braendstof- og beholderdeeksler sikkert.

m Altevt. benzinspild skal opterres. Flyt enheden 9 m bort
fra tankningsstedet, inden motoren startes.

BEMAERK: Det er normalt, at en motor ryger under og efter
forste gangs brug.

PAFYLDNING/KONTROL AF MOTOROLIE
Se figur 3.

Motorolien har stor betydning for motorens ydelse og
levetid. Til generel brug ved enhver temperatur anbefales
SAE 10W-30. Brug altid en 4-cyklus motorolie, der opfylder
eller overstiger kravene til API-tjeneste klassifikation SJ.
BEMARK: Ikke-rensende eller 2-takts-motorolie vil
gdelaegge motoren og ma derfor ikke benyttes.

Sadan pafyldes motorolie:

m  Sprg for, at pleeneklipperen star vandret, og at omradet
omkring deaekslet/malepinden er rent.

m  Fjern daekslet og teetningen fra olieflasken.

m  Skru oliepafyldningsdaekslet/oliepinden fri, og aftag det/
den.

m Pafyld olien langsomt. Fyld olie op til linjen "Full" (=fuld)
pa malepinden. Undga at pafylde for meget olie.
BEMAERK: Man kontrollerer olieniveauet ved at saette
malepinden i oliepafyldningshullet uden at skrue den
fast.

= Montér atter deekslet/malepinden, og speend det fast.

Sadan kontrolleres motorolie:
m  Sprg for, at pleeneklipperen star vandret, og at omradet
omkring deekslet/malepinden er rent.

m Aftag olielaget/pejlestokken.  Terres ren  og
genindseettes i oliepafyldningshullet uden at skrue den
fast.

m  Fjern atter oliedsekslet/malepinden,
olieniveauet. Pafyld olie efter behov.

og kontroller

START/STOP GRAESSLAMASKINEN
Se figur 3.
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Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede eller
darligt ventilerede omrader; indanding af udstedningsrag
kan vaere dgdelig.

START AF MOTOREN

m Pres speedebolden godt ind 3 gange.

BEMAERK: Dette trin er normalt ikke nedvendigt, nar
man starter en motor, som allerede har kert i nogle
minutter.

= Hold dedemands-kontrolarmen ind mod handtaget.

m Treek i startsnoren, til motoren starter. Treek ikke
i starthandtaget mere end 4 gange. Slip langsomt
startsnoren, sa rebet ikke springer tilbage.

BEMAERK: Det kan veere ngdvendigt at gentage primingen

i koldere vejr. | varmere vejr kan over-priming forarsage

drukning, sa motoren ikke vil starte. Hvis man kommer til at

drukne motoren, skal man vente et par minutter, inden man
forsgger at genstarte den - og uden at gentage primingen.

STANDSNING AF MOTOREN

Slip dgdemands-kontrolarmen, og lad maskinen stoppe
fuldstaendigt.

FREMDRIFT AF PRODUKTET
Se figur 4.

m  Selvkersel: Hold dgdemandskontrollen inde, og treek
samtidigt kerekontrol-armen ind mod handtaget. Slip
karekontrol-armen for at stoppe karehjulet.

m  Hvis du manuelt vil Propel: Hold dedemandskontrollen
inde. Undga at aktivere kgrekontrol-armen.

INDSTIL HGJDEN PA SKAREBLADET

Se figur 5.

Nar greesslamaskinen forsendes, sa er hjulene indstillet
til en lav skeereposition. Fer greesslamaskinen anvendes
for forste gang, sé indstil skeerepositionen til den hgjde
der passer bedst til din graespleene. Den gennemsnitlige
pleenegraeshgjde bar vaere mellem 38 mm og 50 mm i kolde
méaneder og mellem 50 mm og 76 mm i varme maneder.

Sadan justeres knivhgjden

m  Stop pleeneklipperen, og vent, til kniven er standset
fuldstaendigt.

m For at hseve skarebladet, sa tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og fer det mod bagenden af
graesslamaskinen.

m For at szenke skeerebladet, sa tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og for det mod forenden af
greesslamaskinen.

INDSTILLING AF HANDTAGSH@JDE

Se figur 6.

Hojden af handtaget kan let justeres efter operatgrens

@
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onske.

For at justere handtagets hgjde:

Stop plaeneklipperen, og vent, til kniven er standset
fuldstaendigt.

Fjern handtagsknappen.

Skub handtagsbolten ud, og juster hgjden mod den
anden abning.

Genmontér handtagsbolten og
knappen godt til.

Gentag pa den anden side af handtaget.

-knappen. Speend

TIPS TIL GRASSLANING

Kontrollér, at pleenen er fri for sten, pinde, ledninger
og andre genstande, som kan skade plaeneklipperens
knive eller motor. Sadanne genstande kan blive skudt
vaek fra greesslamaskinen i en vilkarlig retning og
forarsage alvorlige personlige skader pa brugeren og
andre personer.

For bedste ydelse bar man altid klippe en tredjedel eller
mindre af greessets totale hgjde.

Nar langt grees klippes, sa& ga langsommere frem
med graesslamaskinen, sa greesset kan klippes mere
effektivt.

Sla ikke vadt grees. Vadt grees seetter sig fast pa
undersiden af greesslamaskinen og forhindrer saledes
greesset at komme ned i graesbeholderen eller at blive
udkastet.

Nyt eller tykt graes kan nedvendiggere en smallere
klippebane.

Nar breendstoftanken er tom, og inden genpafyldning,
vipper man plaeneklipperen om pa venstre side, sa
pafyldningsdaekslet er i hgjeste position. Herved
forhindres breendstofspild. Fjern teendrgrskablet, sa
der ikke er fare for, at motoren starter utilsigtet. Kniven
er skarp; undga kontakt med den. Kontrollér kniven og
undersiden af selve pleeneklipperen for evt. skader og
ophobning af affald. Renggres efter behov. Kontrollér
knivboltens sikkerhed.

ANVENDELSE PA BAKKER
Se figur 7.

Bakker er en veesentlig faktor relateret til snubleog
faldulykker som kan fegre til alvorlige ulykker.
Anvendelse pa bakker kraever ekstra forsigtighed. Hvis
du foler dig usikker i at sla grees pa bakker, sa bgr du
ikke anvende greesslamaskinen dertil. For din egen
sikkerheds skyld, sa anvend ikke greesslamaskinen pa
bakker stejlere end 15 grader. Brug ikke drivhjulene,
nar du slar graes pa skraninger.

Sla greesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar greesslamaskinen vendes
pa bakker.

Hold @je med huller, riller, sten, buler, eller andre
ting, som kan fa dig til at snuble eller falde. Hgjt grees
kan genne genstande. Fjern alle ting sasom sten,
treestykker osv., som enten kan faldes over eller blive

skudt veek fra greesslamaskinen.

Serg altid for at have godt fodfeeste. Faldes eller
snubles der kan det fore til alvorlige personlige skader.
Hvis du faler, at du er ved at miste balancen, skal du
straks slippe motorbremsen.

Sla ikke grees neer volde, afgrunde eller lignende; du
kan let tabe balancen.

TOMNING AF GRAESOPSAMLEREN
Se figur 8.

Stop plaeneklipperen, og vent, til kniven er standset
fuldsteendigt.

Left op i lugen bag pa graesslamaskinen.

Tag greesopsamleren i handtaget, og left den op for at
fierne den fra plaeneklipperen.

Tom graesset ud.

Loft den bageste
graesopsamleren.

udkast-der, og genmontér

A ADVARSEL

Vaer meget forsigtig, nar du lefter eller vipper maskinen i
forbindelse med vedligeholdelse, rengaring, opbevaring
eller transport. Kniven er skarp; selv om motoren er
slukket, kan knivene stadigt vaere i bevaegelse. Hold alle
kropsdele pa afstand af klingen, nar denne er blottet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Nar du har sluppet motorbremsen, skal du regelmaessigt
kontrollere, at klingen stopper i 3 sekunder. Hvis
produktet ikke stopper efter 3 sekunder, skal produktet
indleveres til service hos et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

Hvis produktet ikke er vedligeholdt korrekt, kan
levetiden af produktet reduceres, og indbygget
sikkerhedsfunktioner fungerer muligvis ikke korrekt,
og dermed gge potentialet for alvorlige skader. Hold
produktet i god arbejdstilstand.

A ADVARSEL

Inden man foretager en hvilket helst
vedligeholdelsesarbejde, skal man stoppe
produktet, vente til kniven er helt stoppet og fierne
teendrgrsledningen fra teendraret. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfgre alvorlig
personskade.

som

@
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A ADVARSEL

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde. Anvendelse af andre
dele kan fgre til fare eller beskadigelse af produktet.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i denne

b

rugervejledning. Til andre reparationsopgaver skal man

kontakte den autoriserede servicemonter.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste typer plastic kan tage skade ved
brug af forskellige oplgsemidler. Snavs, stav, olie, fedt,
mv., fiernes med rene klude.

Tjek regelmaessigt om matrikker og bolte sidder fast for
at sikre korrekt anvendelse af graesslamaskinen.
Fjern evt. ophobet grees og lav pa eller omkring motoren
og motorskaermen. Ter ind i mellem greesslamaskinen
ren med en blgd klud. Anvend aldrig vand hertil.

Tjek ofte graesbeholderen for slitage.

A ADVARSEL

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, blgdgere
eller gdeleegge plast, hvilket kan medfere alvorlig
personskade.

SM@RELSE
Alle lejer pa dette produkt er smurt med tilstreekkeligt

h
p

ojkvalitets olie, der under normale forhold holder i hele
roduktets levetid. Saledes behaver produktet ikke smares

yderligere.

A ADVARSEL

Beskyt altid haenderne ved at baere kraftige handsker og/
eller fare beskyttende materialer rundt om skaerebladene
nar de vedligeholdes. Kontakt handtering af kniven kan
medfere alvorlige personskader.

UDSKIFT SKAEREBLADET
Se figur 9.
Veer forsigtig ved udskiftning af klippekniven. Serg for, at

d
k

ine fingre ikke kommer i klemme mellem den bevaegende
lippekniv og produktets fastgjorte dele.

For bedste resultat skal plaeneklipperens kniv holdes ren
En bukket eller beskadiget kniv skal udskiftes gjeblikkeligt.
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Der ma kun benyttes reserveknive, som er godkendt af
plaeneklipperens producent. Det er farligt at benytte en
kniv, som ikke er godkendt af plaeneklipperens producent
og kan medfere alvorlige personskader, beskadige
plaeneklipperen og annullere garantien.

A ADVARSEL

Aftap forst breendstoffet, inden pleeneklipperen vippes i
forbindelse med udskiftning af kniven.

Stop motoren, og afbryd teendrerskablet. Vent, til
kniven er helt stoppet.

Vend produktet om pa siden (med karburatoren opad).

Placer et stykke tree mellem skaerebladet og
greesslamaskinen for at forhindre skeerebladet i at
rotere.

e Montering: Se figur 9a.

e Fjernelse: Se figur 9b.

Anvend en 9/16" skruenggle eller top (medfolger ikke)
til at lgsne knivbolten ved at dreje bolten mod urets
retning set fra undersiden af graesslamaskinen.

Fjern knivbolten, lasespaendskiven, fladskiven og
kniven.

Placer et nyt skeereblad pa skaftet. Serg for at det er
installeret med den bgjede ende pegende op mod
graesslamaskinen og ikke ned mod jorden.

Genmonter den flade spaendskive, laseskiven og
klingebolten pa& akslen. Spesend bolten handfast
ved at dreje den i urets retning - set fra bunden af
plaeneklipperen.

BEMARK: Sgrg for at alle dele szettes tilbage i ngjagtig
samme raekkefalge som de blev taget af.

Fastspaend knivbolten med uret med en momentnagle
(medfelger ikke) for at sikre, at bolten er spsendt
ordentligt til.

Det anbefalede moment for klingebolten er 48-55 Nm.
BEMAERK: Undga at opslibe knivene; udskift dem med
nye. Knivene skal vaere ordentligt afbalanceret for at
undga materielle og personskader.

RENG@RING AF LUFTFILTER
Se figur 10.

For korrekt ydelse og lang levetid skal luftfiltret holdes
rent.

Fjern luftfilterskeermen ved at presse lasemekanismen
ind med tommelfingeren og samtidigt treekke i skeermen.

Aftag luftfilteret og renger det med varmt saebevand.
Skylles og tarres fuldsteendigt.

Pafer en motoroliefilm pa Iuftfilteret, pres det derefter
ud med en absorberende klud eller papirserviet.

Genindseet Iuftfilteret i luftfilterbasen.
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m  Genmonter og fastger luftfilterskaermen.

BEMAERK: Filtret ber udskiftes arligt for bedst mulige
ydelse.

BRANDSTOFDAKSEL

A ADVARSEL

Et uteet breendstofdaeksel udger en brandrisiko og skal
omgaende udskiftes.

| breendstofdeekslet findes et ikke-servicerbart filter
og en kontrolventil. Et tilstoppet breendstoffilter giver
en darlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre, nar
breendstofdeekslet lgsnes, skal man kontrollere, om
ventilen er defekt eller tilstoppet. Udskift breendstofdaekslet
efter behov.

SKIFT AF MOTOROLIE
Se figur 11.

= Kontrollér, at braendstoftanken er helt tom, inden
enheden vippes, da der ellers vil lgbe braendstof ud.

= Motorolien ber skiftes for hver 25 timers brug. Den
korrekte afstand er 0.71 mm - 0.79 mm. Olien skal
skiftes, mens den er varm - dog ikke for varm. Herved
kan olien lgbe af hurtigt og fuldstaendigt.

m  Fjern oliedeekslet/malepinden.

m Vip pleeneklipperen om pa siden, og lad olien Igbe ud
af oliepafyldningshullet og ned i en godkendt beholder.
= Anbring pleeneklipperen opretstadende, og pafyld frisk
olie som beskrevet i afsnittet Pafyldning/kontrol af olie.
BEMAERK: Brugt olie skal bortskaffes pa et hertil
autoriseret opsamlingssted. Kontakt din lokale forhandler
for yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE AF TAENDRGRET

Se figur 12.

m  Teendregret skal have den korrekte elektrodeafstand og
veere fri for aflejringer for at sikre korrekt motorydelse.
Kontrollér som felger:

m  Fjern teendrarsheetten.

m  Fjern evt. snavs fra taendrgrets underdel.

= Afmontér teendrgret med en 13/16 in. teendrersnagle
(medfalger ikke).

m Inspicér teendraret for skader, og renger det med en
stalberste, inden det genmonteres. Hvis isolatoren er
revnet eller krakeleret, skal taendrgret udskiftes.
BEMAERK: Ved udskiftning skal der benyttes falgende
anbefalede taendrer eller lignende: E7RTC.

m  Mal teendrgrets elektrodeafstand. Den korrekte afstand
er 0.71 mm - 0.79 mm. Efter behov kan man udvide
afstanden ved forsigtigt at bgje stel-elektroden (den
gverste). Man kan formindske afstanden ved forsigtigt
at banke stel-elektroden mod en hard overflade.

m  Seet teendroret tilbage; skru det fast med handen, sa

gevindet ikke gdeleegges.

m  Spaend det derefter fast med en nggle, s& spaendskiven
presses sammen. Hvis der er tale om et nyt
teendrer, sammenpresses spaendskives med ca. 1/2
omgang. Hvis man genbruger et gammelt teendrer,
sammenpresses spaendskiven med 1/8 til 1/4 omgang.
BEMAERK: Et forkert fastspaendt teendrer bliver meget
varmt og kan gdelsegge motoren.

= Genmontér teendrgrshaetten.

VEDLIGEHOLDELSE AF HJULENE
Se figur 13.

For at sikre at hjulene kerer ordentligt, sa skal hjulene altid
rengeres for graesslamaskinen opbevares.

m  Fjern meatrikken og hjulet, og seet det til side.

m  Fjern stgvcover, e-ring, spandeskiver, steenger og hjul.
Renger alt skidt veek fra disse dele og ogsa enden af
skaftet ved at tgrre af med en ter klud. Hvis nedvendigt,
sa pafer en smule alkohol for at fierne de veerste pletter.

PAS PA Pafer ikke smorelse pa& nogen af

hjulkomponenterne. Smgring kan bevirke, at hjuldelene

svigter under brug, hvilket igen kan @deleegge
plaeneklipperen.

= Saet hjulene tilbage pa plads med pilene pegende ind
mod forenden af greesslamaskinen. Genmontér stifter,
spaendskive, e-ring og stevhaette.

= Seet hjul og metrik tilbage pa plads. Speend metrikken
godt fast.

UDSKIFTNING AF HJUL
Se figur 14.

A ADVARSEL

Brug kun producentens udskiftningshjul. Det er farligt
at bruge hjul, som ikke er godkendt af pleeneklipperens
producent og kan medfgre alvorlige personskader.

= Stop produktet. Kontrollér, at alle bevaegelige dele
er standset fuldsteendigt. Lad motoren kgle af. Stop
motoren, og afbryd taendrarskablet.

=  Fjern matrikken fra hjulakslen, og fiern derefter hjulet.
= Udskift med nye hjul, og genmontér metrikken.

OPBEVARING AF PRODUKTET

Ved opbevaring af graesslamaskinen i min. 30 dage:

= Hvis du bruger et breendstof stabilisator, skal du felge
stabilisatoren producentens anvisninger for at tilfgje
stabilisator til benzin i tanken. Ker motoren i mindst
10 minutter efter tilseetning af stabilisator for at tillade
stabilisatoren at na karburatoren.
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A ADVARSEL

Opbevar ikke produktet med benzin i tanken i en
bygning, hvor dampe kan na aben ild eller gnister.

Hvis du ikke bruger et braendstof stabilisator, lade
motoren kere, indtil produktet er helt ude af benzin.

Nar motoren er stoppet, skal man vente, til kniven er
helt stoppet og dernaest frakoble taendrgrskablet.

Stil breendstofventilen i lukket position

Vend plaeneklipperen om pa siden (sa karburatoren
vender opad), og fiern det greesafklip, som har ophobet
sig pa undersiden af pleeneklipperen.

Renger undersiden af pleeneklipperskjoldet.
Teor produktet af med en ren, ter klud.

Tjek alle meatrikker, bolte, skruer, skruesikring, osv. om
de sidder ordentligt fast.

Inspicer de bevaegende dele efter skader, slid og slitage.
Beskadigede eller manglende dele skal udskiftes.
Plaeneklipperen skal opbevares i et godt ventileret
omrade, som er rent, tert og utilgeengeligt for barn.

Opbevar ikke greesslamaskinen nzer eetsende
materialer sdsom ga@dning eller vejsalt.

For at saenke handtage for opbevaring:
Se figur 15.

Losn startsnorens faringsknap. Fjern startsnoren fra
feringen, sa den treekker sig ind i motoren.

Lgsn holderne pa begge sider af handtaget og fold hele
det gvre handtag ned.

Skub indad pa begge sider af det nedre handtag og
loft op i siderne pa det nedre handtag pa siderne af
monteringsknaegtene.

Klap det nederste handtag frem, og pas pa ikke at
bukke eller bgje styrekablerne.

TRANSPORT

Sluk produktet. Kontrollér, at alle bevaegelige
dele er standset fuldsteendigt. Lad produktet kele
tilstreekkeligt af inden opbevaring eller transport. Afbryd
teendrorskablet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar
den pa et kaligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt
for bgrn. Opbevar motorsaven pa afstand af zetsende
midler som f.eks. havekemikalier og optgningssalt. Ma
ikke opbevares udenders.

Fastger produktet under transport i et koretgj, sa det
ikke kan bevaege sig eller vaelte/falde for at forhindre
personskader, beskadigelse af produktet og/eller udslip
af braendstof.
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A ADVARSEL

Veaer meget forsigtig, nar du lgfter eller vipper maskinen i
forbindelse med vedligeholdelse, rengaring, opbevaring
eller transport. Klingen er skarp. Hold alle kropsdele pa
afstand af klingen, nar denne er blottet.
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VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Inden hver brug

Efter 1 maneds
eller 20 timers
drift

Hver 3. maned
eller 50 timers
drift

Hver 6. maned
eller 100 timers
drift

Hvert ar eller
efter 300 timers
drift

Kontrollér motorolie

Skift motorolie

Kontrollér luftfilter

Rens luftfilteret.

Skift luftfilter

Udskiftning af braend-
stoffilter

Kontrollér/justér teendrer

Udskiftning af braend-
stoffilter

Kontrollér/justér tom-
gangshastighed

Kontrollér/justér ventil-
spillerum*

Renger brandstoftank
og filter*

Kontrollér braendstof-
slange

Kontrollér for slidte eller
beskadigede dele

Kontrollér, at start aflas-
ningen og motorbremsen
(dedemandsgreb) funge-
rer korrekt

Kontrollér, om klingen
stopper senest 3 sekun-
der eftter, at operatorste-
devarelseskontrollen er
sluppet.

*Disse punkter bgr kun udferes af et autoriseret servicecenter.

BEMAERK:

Vedligeholdelse bgr udferes mere regelmaessigt, nar produktet anvendes pa stevede omrader.

Nar produktet har overskredet de maksimale tal, der er angivet i tabellen, ber vedligeholdelse stadig
gennemga cyklusser i henhold til de tidsintervaller eller timer angivet heri.
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FEJLFINDER

®
FEJLFINDER

Problem

Handtag ikke i kor-
rekt position.

Motor vil ikke starte.

Pleeneklipper er
sveer at skubbe.

Graesslamaskinen
vibrerer ved hgj ha-
stighed.

Graessamleren fyl-
des ikke op med
grees, selvom graes-
plaenen bliver slaet.

Mulig arsag

Handtag positioneret forkert.

Handtagsknapper ikke fastspaendt.

Ingen braendstof

Motor er druknet.

Startsnor gar mere treegt, end da den

var ny.

Graesset, der skal slas, er for hgijt.
Graesslamaskinen og klippekniven
bliver trukket gennem tungt grees.
Klippehgijden er sat for lavt.

Hjulmodul skal rengares.

Kniv er ikke i balance.

Motoraksel er bgjet.

Graesudkastet er tilstoppet.

Lasning

Kontrollér, at den nederste del af handtaget er skubbet
helt tilbage og fastlast i korrekt position.

Stram handtagene sammen.

Fyld benzin pa pleeneklipperen. Hvis motoren stadig ikke
vil starte, skal man kontakte et autoriseret servicecenter.

Vent i 15 minutter, og forsgg da at starte pleeneklipperen
igen. Undlad at prime inden forsgg pa start.

Skal man kontakte et autoriseret servicecenter.

Saet klippehgjden hgjere op.

Renger hjulmodulet. Se Vedligeholdelse af drevgear.

Montér atter kniven.

Stop produktet. Kontrollér, at alle beveegelige dele er
standset fuldsteendigt. Lad motoren kgle af. Afbryd
teendrarskablet. Inspicér for skader. Fa graesslamaskinen
repareret af et autoriseret servicecenter for den forseges
genstartet

Stop produktet. Kontrollér, at alle bevaegelige dele er
standset fuldsteendigt. Lad motoren kgle af. Afbryd
teendrgrskablet. Fjern greesopsamleren, og laft udkast-ab-
ningens skeerm. Pas pa den skarpe kniv, undga kontakt.
Fjern affaldsophobninger fra udkast-abningen.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av bensingrasklippare.

ANVANDNINGSOMRADE

Den bensindrivna grasklipparen ar endast avsedd for

nvandning utomhus.

Produkten &r avsedd for hemma- eller privat bruk.
Klippkniven boér rotera mer eller mindre parallellt mot den
yta som ska klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken nar

d

u klipper.

Produkten ar en grasklippare som styrs genom att man gar

b
o]

akom den, avsedd att skjutas fram for hand eller styras av
peratdren nar funktionen for sjéalvframdrivning anvands.

Produkten far inte anvandas nar inte hjulen ar pa marken.
Den skall inte dras eller anvandas for att aka pa. Den far

e
a

ndast anvandas for att klippa villagrasmattor, inte i nagot
nnat syfte.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
A VARNING

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna foljas For din egen, och andra
narvarandes sakerhet, las alltid dessa instruktioner
innan du anvander produkten Forvara instruktionerna pa
ett sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.

A VARNING

For att undvika allvarliga personskador ska du inte
forsdka att anvanda den har produkten innan du
noggrant har last igenom och forstatt anvisningarna
i anvandarhandboken. Anvand inte denna produkt
om du inte forstar varningarna och instruktionerna i
anvandningsmanualen. Ring narmaste auktoriserade
servicecenter.

PERSONLIG SAKERHET

Grasklipparen kan klippa av hander och fotter
samt slunga ivag objekt. Att inte félja alla
sakerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada
eller dédsfall.

Bekanta dig med reglagen och ratt anvéndning av
produkten.

Kontrollera fore anvandning sa att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte produkten om "Off"-laget inte stoppar motorn.

Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller
psykisk férmaga, eller personer som inte ar bekanta
med dessa instruktioner, aldrig anvander, rengor
eller utfér underhall pa produkten. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen. Barn

ska alltid 6vervakas sa att de inte leker med produkten.

Var pa din vakt, hall reda pa vad du gér och anvand sunt
fornuft vid drift av enheten. Anvand inte produkten om
du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, droger eller
medicin. Ett 6gonblick av bristande uppmarksamhet vid
anvandning av produkten kan innebara risk for allvarlig
personskada.

Anvand tjocka langbyxor, langa armar och stadiga
halksékra skor. Bar inte korta byxor eller sandaler, ga
inte heller barfota. Undvik att bara klader som sitter 16st
eller som har hangande bélten och slips.

Bar alltid sakerhetsglasdégon med sidoglas.

Bér alltid horselskydd och sakerhetsglaségon medan
du hanterar maskinen. Anvand en ansiktsmask om
anvandningen ar dammig.

Nar du anvander horselskydd minskar din formaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.

Anvandning av liknande maskiner i narheten Okar
risken for bade horselskador och fér andra personer i
narheten av arbetsomradet.

Se till att du har ordentligt fotfaste, speciellt i lutningar.
Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte.
Att stracka sig kan resultera i balansforlust.

Anvand produkten tvars lutningar, aldrig upp och ner.
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.

Anvand inte produkten vid héjdskillnader, diken, alltfér
branta lutningar eller kullar. Daligt fotfaste kan resultera
i halkningsolyckor.

Planera ditt klippmonster sa att du undviker att material
kastas ut mot gator, trottoarer, personer som befinner
sig i nérheten och sa vidare. Undvik ocksa att kasta ut
material mot vaggar eller hinder som kan fa materialet
att studsa tillbaka mot anvandare.

ARBETSMILJO

@

Anvand aldrig produkten om personer, sarskilt barn,
uppehaller sig inom 15 meters radie pa grund av faran
med féremal som kan komma flygande genom kontakt
med kniven.

Féremal som traffas av grasklipparbladet kan orsaka
allvarlig skada. Inspektera noggrant arbetsomradet dar
maskinen ska anvandas och ta bort alla stenar, pinnar,
metallféremal, strangar, ben, leksaker eller andra
frammande féremal. Observera, tradar eller kablar kan
trassla in sig i skarkmekanismen.

Anvand enbart produkten i dagsljus eller i bra elljus.
Operatéren maste ha god 6verblick éver arbetsomradet
for att upptacka potentiella faror.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosféarer,
exempelvis i narheten av brannbara vatskor, gaser
eller damm. Verktyget skapar gnistor som kan antanda
damm och angor.

Anvand inte maskinen om graset ar blétt eller om det
regnar.

Anvand inte produkten om det finns risk for blixtnedslag.
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Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for olyckor och
faror som uppstar fér andra manniskor och deras
egendom.

Tragiska olyckor kan ske om anvandaren inte ar
uppmarksam pa om barn ar i narheten. Barn ar ofta
nyfikna pa maskinen och grasklippningen. Anta aldrig
att barn kommer att vara kvar dar du senast sag dem.

Hall barn borta fran grasklippningsomradet och under
uppsikt av en ansvarig vuxen annan an operatoren,
var uppmarksam och stédng av produkten om ett barn
kommer in i omradet.

Var extra forsiktig nar du narmar dig hoérn utan
fri sikt, buskar, trad eller andra foremal, inklusive
o6verhangande buskar som kan blockera ditt synfalt.

Hall arbetsomradet rent. Oordnade och mérka omraden
inbjuder till olyckor.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR GRASKLIPPARE

Undersok alltid maskinen visuellt innan du anvander
den for att forsékra dig om att knivar, knivbultarna och
klippanordningen inte ar utslitna eller skadade.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par for att
bibehalla balansen.

Anvand aldrig grasklipparen om kontrollen for
operatérsnarvaro inte stoppar motorn om den slapps
upp.

Anvand inte produkten utan hela grasuppsamlaren eller
vakten att 6ppna sjalvstdngande ansvarsfrihet plats.

Produktens skarkniv ar vass. Var extremt forsiktig och
anvand grova arbetshandskar vid montering, byte eller
kontroll av mutter.

Lamna produkten till auktoriserat servicecenter for
utbyte av skadade eller olasbara etiketter.

For att vara saker pa att produkten ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt.

Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren sa den
inte ar sliten eller det &r hal i den. Det kan gora sa att
féremal slungas mot anvéndaren.

Ersatt slitha och skadade delar innan produkten
anvands.

Sla pa motorn forsiktigt medan operatéren befinner sig

bakom handtagen i det sékra operatérsomradet. Starta

aldrig produkten om:

o alla fyra hjulen inte &r pa marken

e grasutkastet ar exponerat och inte skyddas av
grasladan och grasutkastets lock

e alla personers hander och fétter inte &r borta fran
skarknivsinkappslingen

Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar bast och

mest effektivt om du jobbar i den takt som det &r avsett

for.

Overbelasta inte produkten. Om du klipper langt och
tjockt gras kan motorhastigheten sjunka eller sa kan
motorn stanna helt. Nar du klipper langt, tjockt grés,

104

@

stall in en hog klippningshdjd for den férsta klippningen
for att minska belastningen.

Stoppa kniven nar du kér éver en grusgang eller
liknande.

Dra inte produkten bakat savida det inte ar helt
noédvandigt. Om du maste backa med maskinen bort
fran en vagg eller nagot annat hinder, titta férst ner och
bakom dig for att férhindra att du snubblar eller kor Gver
dina egna fotter med maskinen.

Stang av motorn och lat kniven stoppa helt innan du
lutar maskinen for att ga dver annat underlag an gras
och vid transport av maskinen till och fran det omrade
dar den ska anvandas.

Anvand aldrig maskinen med defekta skydd eller
utan sakerhetsanordningar, som utkastare och/eller
grasuppsamlare, pa plats.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas eller nar
motorn ar igang. Det exponerar kniven och okar risken
for att foremal ska kastas ivag.

Var noga med att félja instruktionerna nar motorn startas

och hall hander och fotter borta fran klippomradet.

Placera inte handerna eller fotterna nara eller under

roterande delar. Hall alltid undan fran utkastséppningen.

Starta inte motorn nar du star framfér utkastsluckan.

Lyft aldrig upp och bar produkten nar motorn &r i gang.

Grasklipparen ska, nar den inte anvands, forvaras i ett

valventilerat, torrt och last omrade utom rackhall for

barn.

Folj tillverkarens instruktioner for korrekt anvandning

och montering av tillbehér. Anvand endast tillbehér som

ar godkanda av tillverkaren.

Kor inte motorn i slutna utrymmen eftersom farliga

koloxidangor kan ansamias.

Andra inte motorns instéllningar och kér inte maskinen

pa for hég hastighet.

e Stoppa motorn, vanta tills skarbladet stannat helt,
lat produkten svalna och koppla fran ledningen till
tandstiftet:

e nar du lamnar produkten utan O&verinseende
(inklusive bortskaffande av grasklipp).

e innan du rensar en blockering eller tar bort gras
som fastnat i utkastet

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

e efter att slagit till frammande féremal; kontrollera
produkten sa den inte skadats, reparera vid behov
fére omstart och fére anvandning av produkten.

e innan grasuppsamlaren tas bort eller fore skyddet
for grasutkastet 6ppnas

e innan tankning

nar maskinen borjar vibrera onormalt (kontrollera

omedelbart)

e Inspektera avseende skador, sarskilt skarknivarna

e byt ut eller reparera alla skadade delar

e kontrollera och satt fast ev. I6sa delar
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m  Om du kor pa ett frammande féremal med maskinen,
folj dessa instruktioner:
e Stanna motorn och koppla ur tdndkabeln.
e Inspektera noggrant grasklipparen
grasuppsamlaren avseende skador.
e Reparera eventuella skador innan du startar, och
fortsatter att anvanda, grasklipparen.
m  Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och andra dolda
foremal. Ojamn terréng kan orsaka halkolyckor.

Lat motorns svalna fore forvaring i slutet utrymme.

och

Hall motorn, ljuddamparen och omradet dar du foérvarar
bensin rena fran grés, 16v och for mycket fett.

m  Om bransletanken svammar &ver bor detta goras
utomhus.

m  Koppla fran ledningen till tdndstiftet innan du gér nagon
justering, transporterar eller forvarar produkten. Dessa
sakerhetsatgarder minskar risken for att produkten ska
spontanstarta.

m  Maskinen ar extremt ljudlig och kan ge permanenta
hérselskador om inte sakerhetsforeskrifter for att
begrdnsa exponering, minska buller och anvanda
skyddsutrustning foljs.

UNDERHALL

m  Service pa produkten far endast utféras av kvalificerad
reparationspersonal. Service eller underhall som utfors
av okvalificerade personer kan resultera i skada pa
anvandaren eller produkten.

m Under servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbehér anvéndas. Anvéandning av icke
godkanda delar kan orsaka risk for allvarlig skada pa
anvandaren eller produkten.

NOTERA: Anvand endast enheten i de syften som listas
i den har anvandarhandboken. Vid service ska produkten
ldmnas till auktoriserat servicecenter.

Spara den har manualen for framtida referens. Lasa
igenom dem regelbundet och anvand dem fér att instruera
andra om hur man anvander den har produkten. Om nagon
lanar maskinen av dig ska du se till att de aven lanar de har
anvisningarna.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

= Skada orsakad av vibration.

e Anvand alltid ratt verktyg for jobbet. Hall ordentligt i
handtagen och begréansa arbetstid och exponering.

m Skador orsakade avdamm

e Exponering for buller kan orsaka hdrselskador.
Anvand hérselskydd och begransa exponeringen.

Skada fran kontakt med skarkniven
Olycksfall orsakade av utkastade féremal

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att férsoka minska vibrationernas
paverkan:

m Hall dig varm néar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

= Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

SYMBOLER

Nagra av dessa symboler kan anvandas till denna produkt.
Studera dem noggrant och lar dig dess betydelse. Korrekt
tolkning av dessa symboler gér anvandning av produkten
sakrare och battre.

Forebyggande atgarder som berér din
sakerhet.

For att minska risken for skador
maste anvandaren lasa, och forsta
anvandningsmanualen innan han eller
hon anvander produkten.

Bar skydd for 6gon och éron.

Anvand inte i sluttningar som &r
brantare an 15°. Klipp langst med
sluttningar, aldrig uppat eller nedat.
Hall alla kroppsdelar och klader borta

fran alla remmar eller andra rérliga
delar.

For att undvika skador, hall dig borta
fran rorliga delar vid alla tidpunkter.
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Bransle och bransleangor ar explosiva
och kan orsaka svara brannskador eller
dodsfall.

Bransle och bransleangor ar mycket
lattanténdligt och explosivt. Eldsvada
eller explosion kan orsaka svara

Fara! Hall undan hander och fotter.

&
d
& /IS

bréannskador eller dédsfall.
Risk for rikoschett. Hall alla nérvarande Anvand blyfri bensin avsedd for bilar
pa minst 15 meters avstand. m med ett oktanvarde pa 87 ([R+M]/2)
eller mer.
i

Anvand olja av typen SAE 30/10W-30

For att minska risken for skador ska API-SJ

kontakt med varma ytor undvikas.

c E Detta verktyg uppfyller alla standarder i
R&k inte och se till att befinna dig pa de EU-lander déar det kan kopas.
avstand fran 6ppna lagor och gnistor [ H [

vid pafylining av bransletanken eller vid
branslehantering.

EurAsian dverensstammelsesymbol

Klippni d t I
ibpning med fom uppsamiare % Ukrainskt marke for éverensstdmmelse

Sluta klippa nar uppsamlaren &r full. Hall ned kontrollen fér operatérsnérvaro
mot handtaget for att halla motorn
! 2 O),z i gang. Slapp upp kontrollen for

E@&@@EE%@

Undvik att réra vid heta metallytor. operatorsnarvaro for att stoppa
produkten.
- s . . Lua
Ta bort téndstiftshallaren innan du utfor 96 Garanterad ljudniva &r 96 dB.
Eg underhall pa produkten. B
Sjalvgaende: Grasklipparen kommer
i B ) att driva sig fram pa egen hand nar
% Lossa brénslelocket langsamt. 4'_‘./ reglagespaken for drivningen dras mot
andtaget.
hand
Q Hall forsiktigt i brénsle i tanken. @ Sténg av produkten.
Tryck bestamt pa flédarkulan 3 ganger.
ﬁa i P gang BESKRIVNING
> Hall ned kontrollen for operatdrsnarvaro Se b”f’ 7. X
mot handtaget. 1. Primergummi
2. Oljelock/sticka
R 3. Tanklock
N Dra i startsnoret tills motorn gar igang. 4. Startgrepp
x4 5. Handtagsvred
Klipp pa tvaren dver ytan pa en 6. Luftfilter
@ sluttning. Undvik att klippa i riktning 7. Kontrollreglage
uppat eller nedat. 8. Grasuppsamlare
9. Hojdjusteringsspak
S Ta bort féremal som kan kastas i vag av 10. Kérkontroll
N2/2 det roterande bladet. 11. Bakre utkastningsdorr
12. Tandstiftshuva
n@ﬂ % Hall askadare pa sakert avstand fran 13. Replépsvred
maskinen.
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MONTERING

UPPACKNING
Den har produkten kraver montering.

m  Undersok produkten noggrant och se till att inga skador
har uppstatt under frakten.

Ring Ryobis servicecenter for hjélp om nagra delar ar
skadade eller saknas.

PACKLISTA

Grasklippare Guide for snore

Grasuppsamlare Bricka
Anvandarhandbok Mutter
lllustrationsblad Kabelguide

A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte
denna produkt innan delarna har bytts ut. Anvandning av
en produkt med skadade eller saknade delar kan leda till
allvarliga personskador.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte &r rekommenderade for
denna produkt. Sadana modifikationer anses som
felanvéndning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Grasklipparen sakerhetssystem eller funktioner skall
inte manipuleras eller inaktiveras.

A VARNING

Fast eller justera aldrig tillbehor nar produkten ar igang.
Om du inte stdnger av motorn kan det leda till allvarliga
personskador.

A VARNING
Koppla alltid ur tandstiftets kabel da du monterar delar.

A VARNING
Anvand  aldrig  grasklipparen  forrdan  lampliga
sakerhetsanordningar har installerats och ar i

fungerande skick. Anvand aldrig grasklipparen med
skadade sakerhetsanordningar. Anvandning av denna
produkt med skadade eller saknade delar kan resultera i
allvarlig personskada.

INSTALLATION
Se bild 2.

m Satt handtag i korrekt Iage och dra at handtagens vred
for att sakra dem.

m Lossa replopsvredet, placera startsnoret i guiden pa
handtaget och dra sedan at vredet for att sakra pa nytt.

= Installera grasuppsamlaren:

ANVANDNING

BRANSLE OCH TANKNING

A VARNING

Hantera alltid bransle med forsiktighet; det ar valdigt
brannbart.

= Anvand nytt bransle.

m Forvara bensin i behallare som ar sarskilt avsedda for
detta syfte.

m Tanka alltid utomhus. Undvik att andas in bransleangor.
Rk inte och se till att befinna dig pa avstand fran 6ppna
lagor och gnistor vid pafylining av bréansletanken eller
vid branslehantering.

m Latinte bensin eller olja komma i kontakt med din hud.

m Hall bensin och olja borta frdn o6gonen. Tvatta
omedelbart 6gonen med rent vatten om bensin eller olja
kommer i kontakt med dem. S6k omedelbart Iakare, om
irritation kvarstar.

= Stada bort spillt bransle omedelbart.

m  Fyll pa bransle upp till den rekommenderade nivan.

TANKNING
Se bild 3.

A VARNING

Sla alltid av motorn och lat den svalna under 5
minuter fore branslepafylining. Ta aldrig av locket pa
bréansletanken eller fyll pa bensin pa en produkt som ar
igang eller har varm motor. Forflytta dig minst 9 meter
(30 fot) bort fran tankningsstéllet innan motorn startas.
Rokning forbjuden. Att inte folja denna sakerhetsvarning
kan leda till allvarlig kroppsskada.
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A VARNING

Overfyll inte. Fyll bréansletanken till 25 mm under toppen
av brénslehalsen. Efter pafylining av bransle far inte
grasklipparen lutas mer an 25 grader eftersom annars
kan bransle lacka ut och det finns risk for eldsvada etc.

m Rengdr ytan runt brénslelocket for att forhindra

férorening.

m Lossa branslelocket langsamt. Légg locket pa rent
underlag.

m Hall forsiktigt i brénsle i tanken. Undvik spill.

m  Rengdr och kontrollera packningen, satt sedan tillbaka
alla lock ordentligt.

m Torka upp eventuellt branslespill. Forflytta dig 9 m (30ft)
bort fran pafyliningsstallet innan motorn startas.

NOTERA: Det &r normalt att motorn ryker under och efter
forsta anvandningen.

FYLLA PA/IKONTROLLERA MOTOROLJA
Se bild 3.

Motoroljan paverkar starkt motorns prestanda och livslangd.
For allmant bruk i de flesta temperaturer rekommenderas
SAE 10W-30. Anvand alltid en 4-takts motorolja som
uppfyller eller évertraffar kraven for API-klassificering SJ.

NOTERA: Ickerenande eller 2-takts motorolja skadar
motorn och ska inte anvandas.

Fylla pa motorolja:

m  Kontrollera att grasklipparen star stabilt pa plant
underlag och att ytan kring oljelocket/stickan ar rent.

m Ta av locket och forseglingen fran flaskan.
m  Skruva av oljelocket/métstickan och avlagsna.

= Fyll pa olja langsamt. Fyll pa fill linjen "Full" pa
oljestickan. Overfyll inte.

NOTERA: Vid kontroll av oljeniva séatts oljestickan i
pafyliningshalet men skruvas inte i.

= Satt tillbaka oljelock/sticka och sékra.

Kontrollera motorolja:

m  Kontrollera att grasklipparen star stabilt pa plant
underlag och att ytan kring oljelocket/stickan ar rent.

m Ta bort oljelocket/oljestickan. Torka rent och satt
tillbaka stickan i pafyliningshalet men skruva inte i.

m Ta bort oljelocket/stickan och Ias av oljenivan. Fyll pa
olja vid behov.

STARTA/STANNA GRASKLIPPAREN
Se bild 3.

A VARNING

Starta och kér aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av angor kan déda.
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STARTA MOTORN

= Tryck bestamt pa flédarkulan 3 ganger.
NOTERA: Detta ar nédvandigt vid start av en motor
som redan har gatt nagra minuter.

m Hall kontrollreglaget mot handtaget vid start av
produkten.

m Dra i startsnoret tills motorn gar igang. Dra inte i
startsnéret mer an 4 ganger. Slapp startsnéret langsamt
sa inte snoret rycks tillbaka.

NOTERA: Det kan vara nédvandigt att upprepa flédningen
nagra ganger om det ar kallt. | varmare vader kan det
flédas fér mycket och motorn startar inte. Om motorn har
flédats ska du vanta nagra minuter innan du forsoker starta
den och upprepa inte flddningen.

STANNA MOTORN
Slapp kontrollreglaget och lat motorn stoppa helt.

KORA PRODUKTEN
Se bild 4.

m Lata produkten kéra sjalv: Hall inne kontrollreglaget
samtidigt som kérkontrollen trycks mot handtaget.
Slapp korkontrollen for att stoppa hjulens gang.

m For att manuellt driva: Hall inne kontrollreglaget.
Aktivera inte kérkontrollspaken.

STALL IN BLADHOJD
Se bild 5.

Vid leverans ar hjulen pa grasklipparen installda i en lag
klippningsposition. Justera klippningspositionen till en som
bast passar din grasmatta innan forsta anvandningen.
Gréaset pa en normal grasmatta bor vara cirka 38-50 mm
hégt under de kalla manaderna och mellan 50-76 mm
under de heta manaderna.

For att justera knivhojden
m Stoppa klipparen och vanta tills bladet stannat helt.

m  Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot bakre
delen av grasklipparen for att héja bladhdjden.

m  Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot den
framre delen av grasklipparen for att séanka bladhéjden.

STALLA IN HANDTAGETS HOJD

Se bild 6.

Hantagets hojd kan enkelt stillas in efter operatdrens

onskemal.

For att stélla in handtagets hojd:

m Stoppa klipparen och vénta tills bladet stannat helt.

m Ta bort handtagsvredet.

m Dra ut handtagsbulten och stall in h&jden till andra
oppningen.

m Satt tillbaka handtagsbult och vred. Dra at vredet
ordentligt.

= Upprepa pa handtagets andra sida.
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GRASKLIPPNINGSTIPS

Se till att grdsmattan &r jamn och ren fran sten,
pinnar, vajerbitar och andra féremal som kan skada
grasklipparens blad eller motor. Sadana féremal
kan oavsiktligt kastas ivag av grasklipparen i vilken
riktning som helst och orsaka allvarlig personskada pa
anvandaren eller andra.

For basta resultat ska inte mer an en tredjedel av
grasets totallangd klippas.

Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for
att oka klippningsprestandan och for att fa ordentligt
utkast av graset.

Klipp inte fuktigt gras. Det klibbar fast vid undersidan av
enheten och forhindrar korrekt uppsamling eller utkast
av avklippt grés.

Nytt eller tjockt gras kanske kraver smalare klippbredd.

Nar bransletanken ar tom och fére péafylining ska
grasklipparen lutas at vanster sa att pafyliningslocket
kommer upp i hogsta laget. Pa sa satt undviks
bréanslespill. Avliagsna tandstiftskabeln for att forhindra
att den startar av misstag. Bladet ar vasst, undvik
kontakt med det. Kontrollera blad och undersida for
skador och om skrép ansamlats. Rengér vid behov.
Kontrollera sakerhet for bladets bult.

SLUTTNINGSANVANDNING
Se bild 7.

Sluttningar ar en stor bidragande orsak vid halkolyckor
och kan resultera i allvarlig skada. Anvandning i
sluttningar kraver extra forsiktighet. Klipp inte en
sluttning om du kénner dig oséker. For din sakerhets
skull, forsok inte att klippa sluttningar med en vinkel
overstigande 15 grader. Anvand inte drivhjulen vid
klippning pa sluttningar.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat eller nedat.
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.

Var uppmarksam pa hal, hjulspar, dolda foremal och
ojamnheter som kan fa dig att halka eller ramla. Hogt
gras kan dolja hinder. Ta bort alla féremal, sasom
stenar, tradgrenar, etc. som du kan snubbla pa eller
som kan kastas ivag av bladet.

Var forsiktig med balansen nér du klipper. En halkolycka
kan orsaka allvarlig skada. Om du kénner att haller pa
att forlora balansen, slapp omedelbart kontrollen for
operatdrsnarvaro.

Klipp inte i narheten av stup, diken eller vallar. Du kan
tappa fotfastet eller balansen.

TOMMA GRASUPPSAMLAREN
Se bild 8.

Stoppa klipparen och vanta tills bladet stannat helt.
Lyft upp den bakre utkastningsdorren.

Ta tag i grasuppsamlarens handtag och lyft upp den
fran grasklipparen.

TOm ut grasresterna.

Lyft bakre utslappsluckan och satt tillbaka

grasuppsamlaren.

A VARNING

Var extra forsiktig da maskinen lyfts eller lutas for
underhall, rengdring, férvaring eller transport. Bladet
ar vasst; aven om motorn ar avstdngd kan bladet
fortfarande rora sig. Se till att att alla kroppsdelar ar pa
sakert avstand da kniven exponeras.

A VARNING

Kontrollera regelbundet att skarbladet stannar
inom 3 sekunder efter att du slappt kontrollen
for operatérsnarvaro. Om produkten inte stannar
efter 3 sekunder, l&mna in den pa en auktoriserad
serviceverkstad.

A VARNING

Om produkten inte &r korrekt underhallen, kan
livslangden av produkten minskas och inbyggda
sakerhetsfunktioner kanske inte fungerar pa ratt
satt, vilket Okar risken for allvarlig personskada. Hall
produkten i gott, funktionsdugligt skick.

A VARNING

Fore allt underhallsarbete ska produkten stoppas sa att
bladet stannar och sedan ska tandstiftskabeln tas bort
fran tandstiftet. Att inte folja denna sakerhetsvarning kan
leda till allvarlig kroppsskada.

A VARNING

Under servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbehér anvandas. Anvandning av andra delar
kan skapa en fara eller orsaka produktskada.

GENERELLT UNDERHALL

Du kan gdra de justeringar och reparationer som beskrivs i

d

en har manualen. For alla andra reparationer ska godkant

servicecenter kontaktas.

@

Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga fér skador
fran olika varianter av kommersiella 16sningsmedel och
kan skadas om sadana anvands. Anvand en ren och
torr trasa for att aviagsna smuts, damm, olja, fett, osv.

Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar s&
att de ar ordentligt atdragna for att sakerstalla séaker
anvandning av grasklipparen.
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m Ta bort alla ansamlingar av gras och |6v pa eller runt
motorn och motorkapan. Torka rent grésklipparen med
en torr trasa da och da. Anvand inte vatten.

m  Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
och nedbrytning.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga
eller forstéra plastdelarna och det kan leda till allvarliga
personskador.

SMORJNING

Alla lager i denna produkt ar smérjda med en tillracklig
mangd hogkvalitativt smorjmedel for att racka hela dess
livstid under normala anvandningsfoérhallanden. Darfor
kravs ingen extra lagersmérjning.

A VARNING
Skydda alltid héanderna genom att anvanda kraftiga

handskar och/eller genom att linda in de vassa
delarna av bladet med en trasa och andra material vid
bladunderhall. Felaktig hantering av blad kan leda till
allvarlig personskada.

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET

Se bild 9.

Var forsiktig vid byte av grasklipparens skarblad. Sakerstall
att dina fingrar inte dras in mellan det rorliga skarbladet och
produktens fasta delar.

For basta resultat maste blad hallas vassa. Byt omedelbart
ut bojt eller skadat blad.

A VARNING

Anvand enbart ersattningsblad som godkants av
tillverkaren. Anvandning av blad som inte godkénts
av tillverkaren ar riskfyllt och kan leda till allvarlig
personskada, skada grasklipparen och upphava
garantin.

A VARNING

Toém ut branslet innan grasklipparen lutas vid utbyte av
bladet.

Stanna motorn och koppla ur tdndkabeln. Lat kniven
stanna helt.

Vand produkten med sidan upp (férgasaren vand
uppat).

Tryck in en trabit mellan bladet och grasklippardacket
for att férhindra att bladen ror sig.
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e |Installera: Se bild 9a.
e Ta bort: Se bild 9b.

= Anvand en nyckel eller hylsnyckel pa 9/16 tum (ingar
ej) och lossa skarbladets bult genom att vrida bulten
moturs, sett fran grésklipparens undersida.

m Ta bort bladbulten, lasbricka, platta brickan och bladet.

m Placera det nya bladet pa axeln. Kontrollera att det ar
monterat med de svangda delarna riktade uppat mot
grasklippardacket och inte nedat mot marken.

= Satt tillbaka platta brickan, lasbrickan och bladbulten pa
skaftet. Dra at bulten med fingerkraft medurs sett fran
klipparens undersida.
NOTERA: Kontrollera att alla delar satts tillbaka pa
exakt samma séatt som dem togs bort pa.

m Dra at bladmuttern medurs med en momentnyckel
(medféljer inte) for att se till att bulten &r ordentligt
atdragen.

m  Rekommenderad kraft for bladmuttern ar 48-55 Nm
(35-40 ft.Ib.).
NOTERA: Vassa inte bladen; byt ut dem mot nya.
Bladen maste vara ratt balanserade for att undvika
skada och personskador.

RENGOR LUFTFILTER
Se bild 10.

m  For bra arbete och lang livslangd skall Iuftfiltret hallas
rent.

m  Ta bort luftfiltrets kdpa genom att trycka pa sparren
medan du forsiktigt drar i kapan.

= Ta bort luftfiltret och rengor det i varm tvallésning. Skolj
av och Iat torka fullstandigt.

m Lagg pa en liten yta av motorolja pa luftfiltret, klam
sedan ur det med en absorberande trasa eller papper.

m  Satt tillbaka Iuftfiltret pa sin plats.

= Satt tillbaka och sékra luftfilterlocket.

NOTERA: Luftfiltret ska bytas ut arligen for basta
prestanda.

TANKLOCK

A VARNING

Ett lackande branslelock utgor en brandfara och maste
bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehaller ett fixerat filter och en
sakerhetsventil. Ett igensatt branslelock goér att motorn
fungerar samre. Prestandan forbattras om branslelocket
lossas, kontrollventilen kan vara trasig eller igensatt. Byt ut
tanklocket om det behdvs.

BYTA MOTOROLJAN
Se bild 11.

m Se till att bransletanken ar helt tom innan produkten
lutas sa inget bransle lacker ut.
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m  Motoroljan bor bytas efter varje 25 timmars kortid. Byt
motorolja medan den fortfarande ar varm men inte het.
Da kan oljan drénera snabbt och fullstandigt.

m Ta bort oljelock/sticka.

m Luta klipparen pa sidan och lat oljan drénera fran
oljehalet i en godkéand behallare.

m  Placera klipparen uppratt och fyll pa ny olja enligt
instruktionerna i avsnittet om fylla pa/kontrollera olja.

NOTERA: Anvand olja ska avyttras pa godkand
avyttringsanlaggning. Fraga din oljeaterforsaljare om
ytterligare information.

TANDSTIFTSUNDERHALL
Se bild 12.

m Tandstiftet maste ha korrekt avstand och vara fritt fran
avsattningar for att motorn ska fungera pa basta satt.
Kontrollera:

m Ta bort tandstiftshuvan.
m  Ta bort all smuts kring tandstiftets bas.

m Ta bort tandstiftet med en 13/16 in. tandstiftsnyckel
(medfoljer inte).

m  Kontrollera tandstiftet sa det inte ar skadat och
rengdr med en stalborste innan det satts tillbaka. Om
isoleringen har spruckit eller splittrats ska tandstiftet
bytas ut.

NOTERA: Vid byte ska fdljande
motsvarande anvandas: E7RTC.

m  Mat avstdndet mellan polerna pa tandstiftet. Ratt
avstand ar 0.71 - 0.79 mm. For att 6ka avstandet
kan jordningselektroden (6vre) bojas. For att minska
avstandet ar det bara att forsiktigt knacka elektroden
mot hart underlag.

m  Satt tillbaka tandstiftet i 1age; skruva i det for hand for att
inte skada gangorna.

m Dra at med nyckel sa att brickan klams. Om tandstiftet
ar nytt ska du dra at ett halvt varv for att kldmma brickan
lagom mycket. Om du ateranvander gammalt tandstift
ska du dra at 1/8 till 1/4 varv for att kldmma brickan
lagom mycket.

NOTERA: Ett felaktigt atdraget tandstift kan bli mycket
varmt och skada motorn.

= Satt tillbaka téandstiftshuvan.

tandstift eller

DRIVHJULSUNDERHALL

Se bild 13.

For att sakerstélla mjuk anvandning av hjulen sa maste

hjulupphangningen rengéras innan férvaring.

m Ta bort mutter och hjul och lagg at sidan.

m Ta bort dammskyddet, e-ringen, brickan, pins och
hjulvaxeln. Ta bort eventuell smuts fran dessa foremal
och fran anden pa drivaxeln genom att torka med
en torr trasa. Om nodvandigt kan upplésande sprit
anvandas for att ta bort fastsatt smuts.

PAMINNELSE Smérj inte nagra av hjuldelarna. Smérjning
kan gora att hjulkomponenterna inte fungerar under

anvandning vilket kan géra att klipparen skadas.

m Séatt tillbaka hjulvaxeln med pilarna riktade mot den
framre delen av grasklipparen. Satt tillbaka stift, brickor,
e-ring och dammskydd.

= Sétttillbaka hjulet och muttern. Dra at muttern ordentligt. -
sv

BYTA UT HJULEN
Se bild 14.

A VARNING

Anvand endast tillverkarens reservhjul. Anvandning av
hjul som inte godkants av tillverkaren ar riskfyllt och kan
leda till allvarlig personskada.

= Stang av produkten. Se till att samtliga rorliga delar har
stannat helt. Lat motorn svalna. Stanna motorn och
koppla ur tandkabeln.

= Ta bort muttern fran hjulaxeln och ta sedan bort hjulet.

= Byt ut mot nytt hjul och satt tillbaka muttern for att sakra.
FORVARA PRODUKTEN

Nar grasklipparen skall forvaras i 30 dagar eller langre:

m Om du anvénder en branslestabilisator, folj
stabiliserings tillverkarens anvisningar for att lagga
stabilisator fér bensin i bransletanken. Kér motorn i
minst 10 minuter efter tillsats av stabiliseringsmedel for
att lata stabilisatorn att na forgasaren.

A VARNING

Forvara inte produkten med bensin i tanken inne i en
byggnad dar angor kan na en 6ppen laga eller gnista.

= Om du inte anvander en branslestabilisator, Iat motorn
I6pa tills produkten ar helt ur bensin.

m  Na&r motorn har stoppat ska du lata bladet sluta snurra
helt och ta bort tandstiftskabeln.

= Vrid bransleventilen till stangt lage

m Vand klipparen pa sidan (med karburatorn uppat) och
ta bort grasrester som har samlats pa undersidan av
klipparen.

= Rengora undersidan av grasklipparen.
= Torka av produkten med en ren, torr trasa.

= Kontrollera alla muttrar, bultar, vred, skruvar,
fastanordningar, etc. sa att de ar atdragna ordentligt.

m Kontrollera rorliga delar sa att de inte har nagra
skador eller forslitningar. Lat eventuella skadade delar
repareras och byt ut saknade delar.

m Forvara klipparen i val ventilerat utrymme som ar rent,
torrt och utom rackhall fér barn.

m Forvara inte i narheten av fratande material, sdsom
gédningsmedel eller saltsten.
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Séanka handtaget innan férvaring:
Se bild 15.

m Lossa vredet till startsnéreguiden. Ta bort startsnéret
fran guiden och lat det dras in i motorn.

m Lossa helt handtagsvreden pa sidorna pa handtaget
och vik ned det 6vre handtaget.

= Tryck inat pa bada sidorna om det nedre handtaget och
lyft sidorna pa det nedre handtaget forbi kanterna pa
handtagets faste.

m Fall det nedre handtaget framat, var noga med att inte
boja eller trassla till kontrollkablarna.

TRANSPORT

m Stang av produkten. Se till att samtliga rorliga delar
har stannat helt. Lat produkten svalna ordentligt fére
transport eller férvaring. Koppla ur tdndkabeln.

= Tabort allt frammande material fran produkten. Forvara
den svalt och vélventilerat pa en plats dar barn inte kan
komma at den. Forvara pa avstand fran fratande medel,
t.ex. tradgardskemikalier och vagsalt. Férvara den inte
utomhus.

m  For transport i ett fordon, sékra produkten mot rorelse
eller fall for att forhindra person- och materialskador
eller forlust av bransle.

A VARNING

Var extra forsiktig da maskinen lyfts eller lutas for
underhall, rengdring, forvaring eller transport. Kniven ar
mycket vass. Se till att att alla kroppsdelar ar pa sakert
avstand da kniven exponeras.
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UNDERHALLSSCHEMA
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Fore varje
anvandning

Efter 1:a man-
aden eller 20
timmars drift

Var 3:e manad
eller 50 timmars
drift

Var 6:e manad
eller 100 tim-
mars drift

Varje ar eller ef-
ter 300 timmars
drift

Kontrollera motorsmorij-
medel

Byt motorsmorjmedel

Kontrollera luftfilter

Rengor luftfiltret.

Byta luftfilter

By tut branslefilter

Kontrolleraljustera
tandstift

By tut bréanslefilter

Kontrollera/Justera
tomgangsvarvtalet

Kontrollera /Justera
ventilspel*

Rengor bransletank och
filter*

Kontrollera bransles-
langen

Kontrollera om det finns
slitna eller

skadade delar

Kontrollera alla start-
sparrar och kontrollen
for operatorsnarvaro av-
seende korrekt funktion

Kontrollera att bladet
stoppar inom tre sekun-
der efter att anvandarnér-
varokontrollen sléappts

*Dessa poster bor endast utforas av en auktoriserad serviceverkstad.

NOTERA:

Underhall bér utforas oftare nér produkten anvands i dammiga omraden.

Nar produkten har uppnatt de maximala driftsiffror som anges i tabellen skall underhall fortfarande utféras i
enlighet med de tids- eller timintervall som anges i denna bruksanvisning.
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FELSOKNING

®
FELSOKNNG

Problem

Handtag i felaktigt
lage.

Motorn startar inte.

Klipparen ar trog att
skjuta pa.

Gréasklipparen vibre-
rar vid hogre hastig-
heter.

Grasuppsamlaren
fylls inte med gréas
fastan gras klipps
fran grésmattan.

Mojlig orsak

Handtag i korrekt lage.

Handtagsvreden inte atdragna.

Ingen bensin

Motorn har flédats fér mycket.

Startsnoret ar svarare att dra nu an nar

klipparen var ny.

Graset som ska klippas ar for langt.
Grasklipparens hus och skéarblad dras
genom for kraftigt gras.

Klipphojden &r for lag.

Hjulen behdver rengoras.

Bladet ar obalanserat.

Motoraxeln ar krokt.

Utkastet ar blockerat.

Losning

Kontrollera att nedre delen av handtaget har tryckts bak
hela vagen och klickat i korrekt lage.

Dra at handtagsvreden.
Fyll pa bensin. Kontakta ett auktoriserat servicecenter om
motorn fortfarande inte startar.

Vanta 15 minuter, forsok sedan starta klipparen pa nytt.
Fldda inte innan du forsoker starta.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Hoj klipphojden.

Rengor hjulen. Se underhall av drivenheter.

Byt ut kniven.

Stang av produkten. Se till att samtliga rérliga delar har
stannat helt. Lat motorn svalna. Koppla ur tdndkabeln.
Inspektera for ev. skador. Lat den repareras av ett aukto-
riserat servicecenter innan du startar den igen.

Stang av produkten. Se till att samtliga rérliga delar har
stannat helt. Lat motorn svalna. Koppla ur tdndkabeln. Ta
bort grasuppsamlaren och lyft upp locket 6ver utslappet.
Var forsiktig och undvik kontakt med bladet. Ta bort skrap
fran utslappet.
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Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri suunnittelussa on pidetty

tusijalla turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Bensiinikayttdinen

u

Tuote on

p
s

ruohonleikkuri on tarkoitettu vain

Ikokayttoon.
tarkoitettu  kotikayttéon. Leikkuuteran on

yorittdva suunnilleen sen alla olevan maanpinnan
uuntaisesti. Jokaisen neljan pyoran tulee koskettaa maata

ruohoa leikattaessa.

Tama on kéavellen ohjattava ruohonleikkuri, jota ohjataan
joko tyontamalla kasin tai itsekulkevan toiminnon avulla.

Tuotetta ei saa koskaan kayttdad sen pyorien ollessa irti
maasta. Sité ei saa vetad, eikd sen paalla saa ratsastaa.
Sita ei tule kdyttdmaan minkaan muun kuin kodin nurmikon
leikkaamiseen.

Ala kéyta muihin tarkoituksiin.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
A VAROITUS

Noudata turvallisuussdantoja tuotetta kayttaessasi.
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nama
ohjeet ennen tuotteen kaynnistamista. Sailytd ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

A VAROITUS

Al yrita kayttaa tata tydkalua ennen, kuin olet lukenut
ja ymmartanyt taman kayttajan kasikirjan sisallon.
Jos et ymmarra kayttdohjeen varoituksia ja ohjeita,
ala kayta tata tuotetta. Soita lahimpaan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen saadaksesi apua.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ruohonleikkuri on riittdvan voimakas pystyakseen
amputoimaan kaden tai jalan ja sinkoamaan kappaleita.
Turvaohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja tai kuoleman.

Tutustu ohjaimiin ja tuotteen asianmukaiseen kayttoon.

Varmista aina ennen kayttda, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Ala kayta
tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.

Ala koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet, tai naité ohjeita
tuntemattomien kayttaa, puhdistaa tai huoltaa tuotetta.
Paikalliset s&adokset saattavat asettaa rajoituksia
kayttajan ialle. Lapsia on pidettdva asianmukaisesti
silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan tuotteella.

Ole valpas, katso mitd teet ja kayta tervettd
jarked, kun kaytat tuotetta. Ald kaytad tatd tuotetta
vasyneend, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus

tuotetta kaytettdessd saattaa vakavaan

loukkaantumiseen.

Kayta kestavia pitkia housuja, pitkahihaista yldosaa ja
vankkoja luistamattomia jalkineita. Ala kayta sortseja ja
sandaaleja tai kulje avojaloin. Ala kayta I6ysia vaatteita
tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteita.

Kayta aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja.

johtaa

Kaytd kuulosuojaimia ja suojalaseja aika laitetta
kayttaessasi. Kaytd suojanaamaria, jos tyontekosi on
polyista.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mita tydalueella tapahtuu.

Samankaltaisten laitteiden kaytto lahettyvilla kasvattaa
kuulovaurion riskia seka vaaraa, ettd joku muu tulee
tybalueellesi.

Seiso aina tukevasti, erityisesti rinteissa. Pida
vakaa tasapaino. Alé kurkota liian pitkélle. Liian
pitkalle kurkotta minen saattaa johtaa tasapainon
menettamiseen.

Kéayta tuotetta rinteessa poikittain, ei ylos ja alas. Ole
erityisen varovainen vaiht i suuntaa rint a

Ala kéyta tuotetta jyrkénteiden, ojien, hyvin jyrkkien
rinteiden tai tdyraiden lahelld. Jos saatta huonon
jalansijan, voit liukastua, kaatua ja loukkaantua.

Suunnittele leikkuujarjestys siten, ettd materiaalia ei
purkaudu tielle, paallysteelle, sivullisten paélle jne.
Valtd myds poistoainesta sinkoutumasta seinda tai
muita esteita vasten, silla se saattaa singota takaisin
paallesi.

TYOYMPARISTO

@

Ala koskaan kaytd tuotetta, kun ihmisia, erityisesti
lapsia, tai lemmikkejda on 15 metrin etaisyydella
tuotteesta, koska teraa koskettavat kappaleet saattavat
sinkoutua ilmaan.

Osat, kuten ruohonleikkkurin terd, voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkista huolella alue, jolla laitetta
kaytetaan, ja poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet. Muista, etta
siima tai lanka voi sotkeutua leikkuuosaan.

Kéayta tuotetta ainoastaan péivanvalossa tai hyvassa
keinovalossa. Kayttajalla on oltava esteetdn nakyvyys
tydalueelle, jotta han ndkee mahdolliset vaaratekijat.
Ala kayta sahkotydkalua réjahdysalttissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai pdlyn
laheisyydessa. Tyokalu kipindi, mika saattaa sytyttaa
polyn tai hoyryt.

Ala kéyta laitetta maréssa ruohossa tai sateessa.

Ala kayté tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun
vaara.

Muista, etta ruohonleikkurin kay tt 8ja on vastuunalainen
vahingoista ja vaaroista, jotka hén aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos kayttaja
ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat
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usein  kiinnosuneita ruohonleikkurista ja ruohon
leikkaamisesta. Ala koskaan oleta, ettd lapset ovat
edelleen sielld, missa nait heidat viimeksi.

m Pida lapset poissa leikkuualueelta ja vastuullisen
aikuisen - joka on muu kuin koneenkéyttaja - valvovan
silman alla, ole valppaana ja katkaise laitteesta virta,
jos lapsi tulee alueelle.

= Noudata erityistd varovaisuutta lahella sokeita kulmia,
pensaita, puita ja muita kohteita, kuten riippuvia
pensaita, jotka voivat estaa nakyvyytta.

m Pida tydalue siistind. Epajarjestyksessad olevat ja
pimeat alueet myotavaikuttavat onnettomuuksiin.

RUOHONLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Tarkista laite aina ennen kayttéad silmamaaraisesti
terien, teréan pulttien ja leikkuuosan kulumisen ja
vaurioiden varalta.

m Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit sarjoina
sailyttaaksesi tasapainon.

m Al koskaan kaytd ruohonleikkuria, jos moottori ei
pysahdy, kun turvakytkin vapautetaan.

= Al3 kéytd tuotetta ilman koko ruohonkokooja tai vartja =

itsestédan sulkeutuva poistoaukon paikallaan.
m  Tuotteen terd on terdva. Ole varovainen ja kayta

paksuja kasineitd asettaessasi pulttia paikoilleen ja w

asenta i tai puhdist i sitd ja tarkistaessasi
sen kireytta.

m Vie tuote valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

= Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.

m  Tarkista ruohonkerain saanndllisesti kulumisen, reikien
ja rappeutumisen varalta. Tama voi saada kappaleita
sinkoutumaan kayttajaa kohti.

m Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen tuotteen
kayttoa.

= Kaynnista moottori varovasti siten, etta koneenkayttéja
on ohjaustangon takana turvallisella kayttdalueella. Ala
koskaan kaynnista tuotetta, jos
o kaikki nelja pyoraa eivat ole maassa
e Ruohon poistokouru on avoin, eika sita ole suojattu

ruoholaatikolla tai suojakannella
o kéadet ja jalat ovat poissa leikkuukotelosta

= Ald pakota tuotetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

= Ald ylikuormita laitetta. Pitkén, paksun ruohon

leikkaaminen voi hidastaa moottorin nopeutta tai
saada sen sammumaan. Kun leikkaat pitkda paksua
ruohoa, aseta ensimmaiselld leikkuukerralla korkea
leikkuukorkeus kuormituksen vahentamiseksi.

m  Pysayta terd, kun ylitat sorapintoja.

s Ald vedéd tuotetta takaperin ellei se ole taysin

valttaméatonta. Jos laitetta on peruutettava seinan ™

tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi, jotta et

116

@

kompastu tai veda laitetta jaloillesi.

Pysaytd moottori ja anna teran pysahtya, jos
ruohonleikkuria on Kkallistettava ylitettdesséa muita
kuin ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat laitetta
leikkausalueelle tai sielté takaisin.

Al koskaan kéyta laitetta, jos suojat tai suojukset ovat
epakunnossa tai ilman suojalaitteita, kuten ohjauslevyja
jaltai ruohonkeraajaa.

Ala kallista ruohonleikkuria kdynnistdessasi moottoria

tai moottorin kdydessa. Tama paljastaa terat ja lisaa

kappaleiden sinkoutumisvaaraa.

Kéynnistd moottori varoen ohjeiden mukaisesti ja

pida kadet ja jalat poissa leikkuualueelta. Ala laita

kasia tai jalkoja lahelle pydrivia osia tai niiden alle.

Pida ruohonkeruuaukko aina vapaana. Ala kaynnista

moottoria silloin, kun seisot ruohonkeruuaukon edessa.

Ald koskaan nosta tai kanna tuotetta moottorin

kaydessa.

Kun leikkuri ei ole kaytdssa, se tulee sailyttdd hyvin

ilmastoidussa, kuivassa ja lukitussa paikassa poissa

lasten ulottuvilta.

Noudata valmistajan kayttdohjeita ja lisdosien

asentamista koskevia ohjeita. Kaytd ainoastaan

valmistajan hyvaksymia lisdosia.

Ala kaytd moottoria suljetussa tilassa, mihin voi

keraantya vaarallisia hakahoyryja.

Ald muuta moottorin saatimen asetuksia tai kayta

moottoria ylikierroksilla.

e Pysaytd moottori ja odota, kunnes terd on
taysin pysahtynyt, anna laitteen jadhtya ja irrota
sytytystulpan johto:

e aina kun jatat tuotteen valvomatta (mukaan lukien
ruoholeikkeiden havittdminen)

e Ennen tukoksen poistamista tai poistokourun
puhdistusta

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

o tormattyasi vieraaseen esineeseen; tarkista laite
vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset
ennen laitteen kaynnistamista ja kayttoa

e ennen ruoholaatikon irrottamista tai
ruohonpoistokourun suojuksen avaamista

e ennen tankkausta

Jos tuote alkaa taristd epanormaalisti (tarkista

valittdmasti)

e tarkistat laitteen, erityisesti terat, vaurioiden varalta

e vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat

e tarkista, onko jokin osa I8ysalla, ja kirista tarvittaessa

Jos laite osuu vierasesineeseen, noudata seuraavia

vaiheita:

e Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli.

e Tarkasta ruohonleikkuri  ja ruohonkeraaja
huolellisesti vahinkojen varalta.

e Huolla mahdolliset vauriot ennen uudelleen kayttoa.

Valta koloja, uria, moykkyja, kivid ja muita piilossa

olevia esteita. Epatasaisessa maastossa voit liukastua,
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kaatua ja loukkaantua.

= Anna moottorin jadhtyda ennen kuin varastoit sen
suljettuun tilaan.

m Jotta tulipalon vaara pienenisi, pidd moottori,
danenvaimennin ja bensiinin sailytysalue puhtaana

ruohosta, lehdista ja rasvasta.
Jos polttoainesailio tyhjennetéaan, tee se ulkona.

Irrota  sytytystulpan johto ennen laitteen saatoa,
kuljetusta ja varastointia. Ennaltaehkaisevat turvatoimet
vahentavat riskia laitteen kdynnistymisesta vahingossa.

= Tama laite on erittdin danekas ja saattaa vahingoittaa
kuuloa pysyvasti, jos ei noudateta varotoimia
altistumisen rajoittamiseksi ja melutason alentamiseksi
ja jos ei kayteta kuulosuojaimia.

HUOLTO
m Ainoastaan patevien huoltohenkiliden tulee huoltaa

ruohonleikkuri. Epéapatevien henkildiden huoltoja
korjaustoimet voivat johtaa leikkurin kayttajaan
kohdistuviin  vakaviin ~ vammoihin  tai leikkurin
vioittumiseen.

m  Kaytd huollossa ainoastaan alkuperdisia valmistajan
tuottamia varaosia. Hyvaksymattémien osien kayttd
voi johtaa leikkurin kayttdjaan kohdistuviin vakaviin
vammoihin tai leikkurin vioittumiseen.

HUOMAUTUS: Suorita ainoastaan tassa kasikirjassa
luetellut toimet. Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon.

Sailytd tama kasikirja tulevaa kayttéa varten. Pida ne
aina saatavilla ja neuvo muita ruohonleikkurin kayttajia
lukemaan ne. Jos lainaat tuotteen, lainaa mukana myds
ohjeet.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttadjan tulee Kkiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:
m  Térindn aiheuttama vamma.
e Kayta aina tyohon oikeaa tyokalua. Kayta nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.
m  Melun aiheuttama vamma
e Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Kayta
suojalaseja ja rajoita altistumista.
leikkuuteraa koskettamisesta aiheutuva vamma

Heitettyjen esineiden aiheuttama vahinko

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttdisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla mydtavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja

kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat voivat kaikki
myo6tavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisina. Raporttien mukaan kylmé ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittdisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mitd tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitad saanndllisia taukoja.

SYMBOLIT

Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista.
Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmarrat ne
oikein, osaat kayttaa tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

Kayttajan turvallisuutta koskeva
varoitus.

Onnettomuusvaarojen vahentéamiseksi
taman kasikirjan sisalté on ehdottomasti
luettava ja ymmarrettava ennen
tyokalun kayttoa.

Kéayta nako- ja kuulosuojausta.

Ala kayta ruohonleikkuria rinteessa,
jonka kaltevuus on yli 15°. Leikkaa
ruoho rinteissa poikittain eika koskaan
ylos alas.

Pida kaikki ruumiinosat ja vaatteet

erossa kaikesta vyot tai muiden
liikkuvien osien.

Vahinkojen valttamiseksi, pysy kaukana
liikkuvista osista aina.

Vaara! Pida kadet ja jalat kaukana.
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Kimmokevaara. Pida kaikki sivulliset
vahintdan 15 m:n paassa.

Vahenna loukkaantumisen ja
rikkoutumisen riskia olemalla
koskettamatta mitdan kuumaa pintaa.

Al4 tupakoi ja pysy kaukana avotulesta
ja kipindista, kun taytat polttoainesailiéta
tai kasittelet polttoainetta.

Liikkuu, kun keréin on tyhja

Pysahtyy, kun kerdin on taysi.

Ala kosketa kuumaa metallipintaa.

Ennen kuin alat tehda tuotteen
huoltotditd, irrota sytytystulpan hattu.

Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti.

Kaada sailiodn polttoainetta varoen.

Paina pumppauspalloa voimakkaasti
3 kertaa.

Pidé turvakytkinta alhaalla kahvaa
vasten.

Nyi kdynnistysnarua, kunnes moottori
kaynnistyy.

Leikkaa kaltevat rinteet vaakasuoraan.
Valta leikkaamasta ylos ja alas.

Poista esineet, jotk voivat sinkoutua
pyorivasta terasta.

Pida tarkkailijat turvallisessa
etaisyydessa toimivasta koneesta.

Polttoaine ja sen hoyryt ovat
rajahtavia ja voivat aiheuttaa vakavia
palovammoja tai kuoleman.

Polttoaine ja sen huurut syttyvat ja
rajahtavat erittéin helposti. Tuli voi
aiheuttaa vakavia palovammoja tai
kuoleman.

vahintaan 87 ([R+M]/2) oktaanin

i% Kayta lyijytonta autoille tarkoitettua,
bensiinia.
ol

Kéyta SAE 30/10W-30 API-SJ

Tama tyokalu on sen EU-maan
c € kaikkien saantdmaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

[H[ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

4? Ukrainalainen
saaddstenmukaisuusmerkinta
001
Pida turvakytkinta alhaalla kahvaa

1 ’é} o % vasten pitédaksesi moottorin kdynnissa.

Vapauta turvakytkin pysayttadksesi

laitteen.
) Lun |
9‘6 ® Taattu ddnenteho on 96 dB.

Itseliikkuva: Ruohonleikkuri kulkee

itsestaan, kun ohjausvipu on vedett:
4-,.3./ J p Yy

kohti kahvaa.

@ Pysayta moottori.

KUVAUS

Katso kuvaa 1.

COENODOEWN =

Ryypytinnuppi
Oljytulppa/mittatikku
Polttoainesailion korkki
Kaynnistyskahva
Kahvan nuppi
limansuodatin
Kayttajan lasnaolotanko
Ruohonkerain
Korkeudensaatovipu

. Kaytonhallinta

. Taka poistoaukko

. Sytytystulpan suojus
. Narun ohjausnuppi

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.

Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita Ryobin
asiakaspalveluun ja pyyda apua.
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LAHETYSLUETTELO KAYTTO
Ruohonleikkuri KGydenohjain POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISAAMINEN
Ruohonkerain Prikka
Kayttsohjeet Mutteri A VAROITUS
Kuvat Kaapelinohjain Kasittele polttoainetta aina varoen; sen syttyy erittain
helposti.

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta kdytetdan osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttédja voi loukkaantua
vakavasti.

Kayta tuoretta polttoainetta.

Sailytd bensiinia erityisesti tdhan tarkoitukseen
suunnitellussa astiassa.

Lisaa polttoainetta aina ulkona. Al4 hengita polttoaineen
héyryja. Ald tupakoi ja pysy kaukana avotulesta ja
kipindista, kun taytat polttoainesailiota tai kasittelet
polttoainetta.

A VAROITUS

Al3 yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi tdman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

Al paasté bensiinia tai 6ljya ihollesi.

Ala passtad bensiinia tai 6ljya silmiisi. Jos bensiinia
tai 6ljya joutuu silmiin, pese ne valittdmasti puhtaalla
vedelld. Jos arsytystd jatkuu, kaanny valittdmasti
laakarin puoleen.

Siivoa valunut bensiini valittdmasti.

Tayta polttoainetta suositellulle tasolle asti.

A VAROITUS

Ruohonleikkuri turvajarjestelmat tai ominaisuuksia ei
saa peukaloida tai vammaisia.

SAILION TAYTTAMINEN
Katso kuvaa 3.

A VAROITUS

Sammuta aina moottori ja anna sen jaahtya 5

A VAROITUS

Ala koskaan kytke tai sdadé mitaan lisdlaitteita tuotteen
ollessa kaynnissa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

minuuttia ennen polttoaineen lisdamista. Ald koskaan
irrota polttoainesailion korkkia tai lisaa polttoainetta
laitteeseen, jos se on kaynnissa tai sen moottori on

kuuma. Siirry vahintdan 9 metrin (30 jalkaa) paahan
polttoaineen lisdyspaikasta ennen kuin kaynnistat
moottorin. Alé tupakoi. Muutoin seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ala ylitaytd. Taytd polttoaineséilio 25 mm ylareunan
alapuolella polttoaineen kaulan. Ald koskaan Kkallista
ruohonleikkuria tankkauksen jalkeen yli 25 astetta, silla
muutoin siitd voi vuotaa polttoainetta, miké aiheuttaa
tulipalon vaaran jne.

A VAROITUS
Irrota sytytystulpan johdin aina, kun asennat osia.

A VAROITUS

Ald  koskaan kayta ruohonleikkuria ilman, etta
asianmukaiset suojalaitteet ovat paikoillaan ja toimivat.
Ala koskaan kayta leikkuria, jos turvalaitteet ovat viallisia.
Taman tuotteen kayttd silloin, kun osat ovat viallisia tai
niitd puuttuu, voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Puhdista polttoainesailién tulpan ymparilla oleva pinta
saastumisen estamiseksi.
ASENNUS

Katso kuvaa 2.

Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti. Aseta korkki
puhtaalle pinnalle.

m Aseta kahvat asianmukaisiin kayttdasentoihin ja kirista Kaada sailioon polttoainetta varoen. Valta laikyttamasta.
nupeilla.

Léysenna narun ohjausnuppia, aseta kaynnistysnaru
kahvan ohjaimeen ja kirista nupilla.

Puhdista ja tarkista tiiviste ja kiinnita kaikki polttoaine- ja
muiden sailididen tulpat huolella.

Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. Siirry 9 metrin (30 jalan)
paahan tayttdpaikasta ennen moottorin kdynnistamista.

Asenna ruohonkerain.
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HUOMAUTUS: On normaalia, ettd moottorista tulee savua
sen ensimmaisen kayton aikana ja sen jalkeen.

MOOTTORIOLJYN LISAAMINEN/TARKISTAMINEN
Katso kuvaa 3.

Moottoridljylld on suuri vaikutus moottorin suorituskykyyn
ja kestoon. Suosittelemme SAE 10W-30 yleiskayttoon
kaikissa lampétiloissa. Kayta aina 4-sykli moottoridljy, joka
tayttaa tai ylittda vaatimukset API-luokitus SJ.
HUOMAUTUS: Puhdistusaineettomat ja
kaksitahtimoottoridljyt vahingoittavat moottoria, eikd niita
tule kayttaa.

Moottoridljyn lisddminen:

= Sijoita ruohonleikkuri tasaiselle pinnalle ja varmista,
etta oljytulpan/mittatikun ympéaristén on puhdas.

m Irrota 6ljypullon korkki ja tiiviste.

n  Kierra 6ljyntayttokorkki/mittapuikko irti ja poista.

m Lisda oljya hitaasti. Tayta mittatikun "Full’-viivaan
saakka. Ala ylitayta.
HUOMAUTUS: Kun tarkistat oljyntason, tydnna
mittatikku 6ljyntayttdaukkoon mutta ald ruuvaa sita
kiinni.

m  Kiinnita oljytulppa/mittatikku tiukasti.

Moottoridljyn tarkistaminen:

= Sijoita ruohonleikkuri tasaiselle pinnalle ja varmista,
etta oljytulpan/mittatikun ymparistdn on puhdas.

m Poista O0ljysailion korkki/mittatikku. Pyyhi puhtaaksi
ja aseta takaisin oljyntayttdaukkoon mutta ala ruuvaa
kiinni.

m Irrota  Oljytulppa/mittatikku  uudelleen ja tarkista

oljyntaso. Lisaa tarvittava maara oljya.

RUOHONLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTUS
Katso kuvaa 3.

A VAROITUS
Ala koskaan kaynnista tai kdytd moottoria suljetussa

tai  huonosti tuuletetussa
hengittdminen voi tappaa.

tilassa; pakokaasujen

MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN

m Paina pumppauspalloa voimakkaasti 3 kertaa.
HUOMAUTUS: Tata vaihetta ei tavallisesti tarvita, kun
kaynnistetdan moottoria jota on jo kaytetty muutaman
minuutin.

m Pida kayttajan lasndolotankoa kahvaa vasten.

= Nyi kéynnistysnarua, kunnes moottori kaynnistyy.
Ala veda kaynnistimen kahvaa useammin kuin nelja
kertaa.----(no "4") Vapauta kaynnistysnaru hitaasti, jotta
se ei palaudu voimalla.

HUOMAUTUS: Esitayttdé voidaan joutua toistamaan
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kylmalla saalla. Lampimalla saalla liallinen esitayttd voi
kastella moottorin, jolloin se ei kdynnisty. Jos moottori
kastuu, odota muutama minuutti ennen kuin yritat
kaynnistaa sita alaka toista esitayttoa.

MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN

Vapauta kayttajan
pysahtya taysin.

lasndolotanko ja anna moottorin

TUOTTEEN LIIKUTTAMINEN
Katso kuvaa 4.

m Lilkkkuminen moottorin voimalla: Pida kayttajan
lasnaolotanko alhaalla ja veda ajohallintavipua kahvaa
kohden. Vapauta ajohallintavipu pysayttaaksesi vedon.

= Manuaalisesti  kuljettamaan: Pida kayttajan
lasnaolotanko. Ala kytke ajohallintavipua paalle.

TERAN KORKEUDEN SAATAMINEN
Katso kuvaa 5.

Ruohonleikkurin leikkuukorkeus on asetettu matalaksi
kuljetuksen ajaksi. Saada leikkuukorkeus nurmikolle
parhaiten sopivaksi ennen ensimmaistd kayttokertaa.
Nurmikon tulee tavallisesti olla pituudeltaan 38-50 mm
viileina kuukausina ja 50-76 mm kuumina kuukausina.

Terén korkeuden saataminen

m Pysaytad ruohonleikkuri ja odota, ettd terd pysahtyy
taysin.

= Nosta terda siirtdamalla korkeudensaatdvipua leikkurin
takaosaa kohti.

m Laske teraa siirtamalla korkeudensaatovipua leikkurin
etuosaa kohti.

KAHVAN KORKEUDEN SAATAMINEN
Katso kuvaa 6.
Aisan korkeus on helppo saataa halutuksi.

Kahvan korkeuden saito:

m Pysaytd ruohonleikkuri ja odota, ettd terd pyséhtyy
taysin.

= Irrota kahvan nuppi.

= Tydnna kahvan pultti ulos ja sdada korkeus toiseen
reikaan.

= Aseta kahvan pultti ja nuppi takaisin paikoilleen. Kirista
nuppi tiukasti.

= Toista toimenpide aisan toisella puolella.

LEIKKUUVINKKEJA

= Varmista, ettd nurmikolla ei ole kivia, tikkuja, lankoja
tai muita vierasesineitd, jotka voisivat vioittaa
ruohonleikkurin terid tai moottoria. Taman kaltaiset
esteet saattavat vahingossa sinkoutua leikkurista mihin
tahansa suuntaan ja aiheuttaa leikkurin kayttajan ja
muiden henkildiden vakaviin loukkaantumisiin.

m Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla ruohoa aina
enintdan kolmasosalla.
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Pitkaa ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

Ala leikkaa méarkaa ruohoa. Se tarttuu kannen alapintaan
ja estaa ruohosilpun pussitusta tai poistumista.

Uusi tai paksu ruoho voi vaatia kapeamman
leikkuupolun.
Kun polttoaineséilid on tyhja ja ennen kuin tankkaat,

kallista ruohonleikkuria vasemmalle siten, etta
polttoainesailion korkki on korkeimmassa asennossa.
Nain polttoainetta ei vuoda yli. Irrota sytytystulpan
kaapeli, jotta laite ei padse kdynnistymaan vahingossa.
Tera on terava; ala kosketa sita. Tarkista tera ja lavan
alaosa vaurioiden ja roskakerdaymien varalta. Puhdista
tarvittaessa. Tarkista teran pultin kireys.

RINTEESSA TOIMIMINEN
Katso kuvaa 7.

Rinteet ovat merkittdva syy tasapainon menettamiseen
ja kaatumiseen, joka saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen. Rinteessa toimiminen vaatii erityista
varovaisuutta. Jos sinua huolestuttaa rinteessa, ala
leikkaa sitd. Oman turvallisuutesi vuoksi, ala yrita
leikata rinteita, joiden kaltevuussuhde on yli 15 astetta.
Ala kéyta vetopyoria, kun leikkaat rinteita.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan ylos
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Valtd koloja, uria, kivia, piilossa olevia esteitd ja
moykkyja, joihin saatat kompastua. Korkeassa
nurmikossa saattaa olla piilossa esteitd. Poista kaikki
esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat
kompastua tai jotka voivat sinkoutua terasta.

Seiso aina tukevasti. Kompastuminen ja kaatuminen
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Jos
sinusta tuntuu, ettd menetat tasapainon, vapauta
valittdmasti turvakytkin.

Ala leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien tai pengerten

vierestd, jossa saatat menettdd jalansijan tai
tasapainosi.

RUOHONKERAIMEN TYHJENTAMINEN
Katso kuvaa 8.

Pysayta ruohonleikkuri ja odota, ettd teré pysahtyy
taysin.
Nosta taka poistoaukko

Ota ruohonkerainta kiinni sen kahvasta ja nosta se irti
ruohonleikkurista.

Tyhjenna sakki.

Nosta takapoistoluukku
paikoilleen.

ja asenna ruohonkerain

Suomi

A VAROITUS

Ole erittdin varovainen nostaessasi ja kallistaessasi
laitetta huoltoa, puhdistusta, varastointia tai kuljetusta
varten. Terd on terdva; vaikka moottori olisi sammuksissa,
terat voivat silti liikkkua. Pida kaikki ruumiinosat poissa
teran tielta teran ollessa paljaana.

HUOLTO

A VAROITUS

Kun olet vapauttanut turvakytkimen, tarkista
saanndllisesti, pysahtyyko teréd 3 sekunnissa. Jos laite
ei pysahdy 3 sekunnin kuluttua, tuo se valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

A VAROITUS

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti, elinkaari
tuotteen voidaan vahentdd, ja sisaanrakennettu
turvaominaisuudet eivat ehka toimi oikein, mika lisaa
mahdollisuuksia vakavia vammoja. Pida laite hyvassa
toimintakunnossa.

A VAROITUS

Sammuta tuote, anna teran pysahtya taysin ja irrota
sytytystulpan johto sytytystulpasta ennen huoltoa.
Muutoin seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Kayta huollossa ainoastaan alkuperdisia valmistajan
tuottamia varaosia. Muunlaisten varaosien kayttd voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

YLEISHUOLTO

Voit tehda tassa kayttboppaassa kuvattuja saatéja ja
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun huoltopisteeseen.

Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Poista lika, pdly,
oOljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Poista ruoho- ja lehtikeraymat moottorista ja sen
kannesta sekad niiden ympariltd. Pyyhi leikkuri silloin
télldin puhtaaksi kuivalla ratilla. Ala kayté vetta.
Tarkasta usaein ruohon kerdyssakin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen.
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A VAROITUS

Al3 koskaan paésta jarrunesteit, bensiinia, éljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentda ja tuhota muovia,
mika saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

VOITELU

Kaikki taman tuotteen laakerit on voideltu siten, etta niita ei
tarvitse voidella uudelleen koko tuotteen kayttdian aikana,
mikali tuotetta kaytetddn normaaliolosuhteissa. Taten

ki

ayttajan ei tarvitse huolehtia laakereiden voitelemisesta.

A VAROITUS

Kaytd suojakasineitd ja/tai kaari terédn ymparille
kangasta huoltaessasi teréda. Teran virheellinen kasittely
voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

LEIKKUUTERAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 9.

Ole varovainen,

kun vaihdat ruohonleikkurin teraa.

Varmista, ettd sormet eivat jaa liikkuvan teran ja laitteen

ki

iinteiden osien valiin.

Parhaat tulokset saadaan, kun terd pidetdan teravana.
Vaihda taittunut tai vioittunut tera valittdmasti.

A VAROITUS

Kaytd vain ruohonleikkurin valmistajan  hyvaksymia
vaihtoterid. Muun kuin ruohonleikkurin valmistajan
hyvaksyman teran kayttd on vaarallista ja voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen, vaurioittaa ruohonleikkuria ja
mitatéida takuun.

A VAROITUS

Tyhjenna polttoaine ennen ruohonleikkurin kallistamista
terén vaihtamiseksi.

Pysaytd moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli. Anna
teran pysahtya taysin.

Kaanna tuote kyljelleen (kaasutin yléspain).

Ty6nna puupala teran ja leikkurin valiin siten, etta tera
ei padse pyorimaan.

e Asentaminen: Katso kuvaa 9a.

e Irrottaminen: Katso kuvaa 9b.

Loéysaa teran pulttia 9/16 tuuman avaimella tai hylsylla
(ei mukana) kiertamalla pulttia ruohonleikkurin pohjasta
katsottuna vastapaivaan.

Irrote teran pultti, lukitusvalilevy, littea valilevy ja tera.
Aseta uusi terd akseliin. Varmista, etta olet asentanut
sen siten, ettéd kaarevat paat ovat leikkuri eikd maata
kohti.
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Asenna litted valilevy, lukkovalilevy ja teran pultti
akselille. Karistd pultti sormin kiertamalla sita
myétapaivaan ruohonleikkurirn alta katsottuna.
HUOMAUTUS: Varmista, etté kaikki osat ovat samassa
jarjestyksessa kuin alunperin.

Kiristé teran pulttia kiertamalla sitd momenttiavaimella
(ei mukana), jotta pultti tulee oikealle kireydelle.

Teran pultin suositeltu kiristysmomentti on 48-55 Nm
(35-40 ft.Ib.).

HUOMAUTUS: Al kirista teria; vaihda ne uusiin. Terat
on tasapainotettava kunnolla, jotta en eivat vioitu tai
aiheuta loukkaantumista.

SUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
Katso kuvaa 10.

HUOMAUTUS:

Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja mahdollisimman
kauan, pida ilmansuodatin puhtaana.

Irrota  ilmansuodattimen suoja painamalla salpaa
peukalolla samalla, kun vedat suojaa varoen.

Irrota  ilmansuodatin ~ ja  puhdista lampimalla
saippuavedelld. Huuhtele ja anna kuivua taysin.

Levitd ohut kerros moottoridljya ilmansuodattimeen ja
purista se ulos imukykyisella liinalla tai paperilla.
Asenna ilmansuodatin ilmansuodattimen kantaa.
Asenna ja kirista ilmansuodattimen suojus.

Laite toimii

parhaiten, jos suodatin

vaihdetaan kerran vuodessa.

POLTTOAINESAILION KORKKI

Vuotava polttoainesailion korkki

A VAROITUS

merkitsee tulipalon

vaaraa, ja se on vaihdettava valittdmasti.

Polttoainesailion korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukkeutunut polttoainesailion korkki heikentaa

moottorin

suorituskykya. Jos suorituskyky paranee

polttoainesailion korkin ollessa 18ysalla, sulkuventtiili voi
olla viallinen tai tukossa. Asenna polttoainesailion korkki
tarvittaessa.

MOOTTORIOLJYN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 11.

Tarkista, ettd polttoainesailié on taysin tyhja, ennen
kuin kaannat laitteen ympari; muutoin polttoainetta
vuotaa ulos.

Moottoridljy tulee vaihtaa aina 25 kayttétunnin valein.
Vaihda moottoridljy sen ollessa lammintd mutta ei
kuumaa. Nain 6ljy valuu nopeammin ja taydellisemmin.
Irrota 6ljyn tayttétulppa/mittatikku.

Kaanna ruohonleikkuri kyljelleen ja anna 6ljyn valua
oljyntayttdaukosta hyvaksyttyyn astiaan.

Kaanna ruohonleikkuri pystyyn ja tayta oljylla
noudattaen kappaleen Oljyn lisaééminen/tarkistaminen



ohjeita.
HUOMAUTUS: Kaytetty oljy tulee vieda hyvaksyttyyn

kasittelykeskukseen. Lisatietoja saa oljyn paikalliselta
jalleenmyyjalta.

SYTYTYSTULPAN HUOLTO
Katso kuvaa 12.

m  Sytytystulpan valyksen on oltava oikea ja puhdas, jotta
moottori toimisi asianmukaisesti. Tarkistaminen:

m Irrota sytytystulpan kenka.
m Puhdista lika sytytystulpan kannan ymparilta.

m Irrota sytytystulppa 13/16 in.:n sytytystulppahylsylla (ei
mukana).

m Tarkista sytytystulppa vaurioiden varalta ja puhdista
se terasharjalla ennen asentamista. Jos eristys on
haljennut tai lohkeillut, vaihda sytytystulppa.
HUOMAUTUS: Jos vaihdat sen, kaytd seuraavia
suositeltuja tai niitd vastaavia sytytystulppia: E7TRTC.

m  Mittaa sytytystulpan valys. Oikea vélys on 0.71 mm
- 0.79 mm. Voit suurentaa valysta taivuttamalla
maadoituselektrodia (ylempaa elektrodia) varoen. Voit
pienentda valystd naputtamalla maadoituselektrodia
varoen kovaan pintaan.

m Aseta sytytystulppa paikoilleen; kierra kasin estaaksesi
sen joutumisen vaarille kierteille.

m Kiristda avaimella puristaaksesi  valilevyd. Jos
sytytystulppa on uusi, kierré 1/2 kierrosta puristaaksesi
valilevyd oikean maaran. Jos kaytdt vanhaa
sytytystulppaa, kierrd 1/8 — 1/4 kierrosta puristaaksesi
valilevya oikean maaran.

HUOMAUTUS: Virheellisesti kiristetty sytytystulppa
ylikuumenee ja saattaa vioittaa moottoria.

= Asenna sytytystulpan kenka.

PYORIEN HUOLTO
Katso kuvaa 13.

Jotta pyorat pyorisivat hyvin, ne tulisi puhdistaa ennen
leikkurin varastoimista.

m Irrota mutteri ja pyora ja aseta ne syrjaan.

m Poista pdlysuoja, jousialuslevy, levy, tapit ja rattaat.
Pyyhi osat ja akselin paa puhtaiksi kuivalla ratilla. Mikali
tarpeen, alkoholia voi kayttaa poistamaan pinttyneen
lian.

HUOMAUTUS Al4 voitele pydran osia. Voitelu voi saada
pyorakomponentit rikkoutumaan, mikd voi aiheuttaa
vaurion ruohonleikkurille.

m Asenna rattaat takaisin paikoilleen niin, ettd nuolet
osoittavat leikkurin etuosaa kohti. Asenna sokat,
valilevy, e-rengas ja pélynsuojus.

m  Aseta py6ra ja ruuvi takaisin paikoilleen. Kiristd mutteri.

PYORIEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 14.

A VAROITUS

Kéaytéd vain valmistajan varaosapyo6ria. Muiden kun
ruohonleikkurin valmistajan hyvaksymien pyorien kaytté
on vaarallista ja voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

m  Pysaytd moottori. Varmista, ettéd kaikki likkuvat osat

ovat pysahtyneet tdysin. Anna moottorin jaahtya.
Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli.

m Irrota mutteri py6ran akselista ja irrota pyora.
= Asenna uusi pyora ja kiinnitd mutteri tiukasti.

TUOTTEEN VARASTOINTI

Ruohonleikkurin varastointi 30 paivaksi tai sita
pidemmaksi ajaksi:
m Jos kaytat polttoainetta stabilointiainetta, seuraa

stabilointiaine valmistajan ohjeita lisata stabilointiainetta
bensiinin polttoainetankki. Kaytd moottoria vahintaan
10 minuuttia lisdyksen jalkeen stabilointiaine jotta
stabilointiaine saavuttaa kaasuttimen.

A VAROITUS

Ala  sailytd tuotetta bensiinida  sailion  sisélla
rakennuksessa, jossa hoyryt voivat syttya liekista tai
kipinasta.

m Jos ei kaytetd bensiinin lisdainetta, anna moottorin
kayda, kunnes tuote on taysin pois bensiinin.

= Kun moottori on pysahtynyt, anna teran pysahtya taysin
ja irrota sytytystulpan kaapeli.

m Kaanna polttoaineventtiili kiinni

m  Kaanna ruohonleikkuri kyljelleen (kaasutin yléspain) ja
poista ruoholeikkuujatteet, jotka ovat kerdantyneet sen
alapuolelle.

= Puhdista ruohonleikkurin rungon alapuoli.

= Pyyhi tuote puhtaalla, kuivalla liinalla.

m  Varmista, ettd ruuvit, mutterit, kiinnikkeet ym. Ovat
tiukasti kiinni.

m Tarkista liikkuvien osien kunto. Huolla vioittuneet osat
ja korvaa puuttuvat osat uusilla.

m  Sailytd ruohonleikkuria hyvin tuuletetussa tilassa, joka
on puhdas, kuiva ja poissa lasten ulottuvilta.

= Ald varastoi leikkuria sydvyttévien aineiden, kuten
lannoiteiden ja vuorisuolan, lahelle.

Kahvan laskeminen ennen varastointia:

Katso kuvaa 15.

Léysennd kaynnistysnarun  ohjausnuppia. Irrota
kaynnistysnaru ohjaimesta ja anna sen vetaytya
takaisin moottoriin.

m LOysaa kahvan ruuvit molemmilta puolilta ja kdanna
ylempi kahva alas.

= Tyodnnad alemman kahvan molempaa puolta sisaanpain
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ja nosta alemman kahvan sivut kahvan kiinnikkeiden
reunojen ohi.

m  Kaanna alakahva alas varoen, ettd hallintakaapeli ei
taitu tai jaa puristuksiin.

KULJETUS

= Sammuta tuote. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet taysin. Anna tuotteen jaahtya riittavasti
ennen varastointia tai kuljetusta. Irrota sytytystulpan
kaapeli.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida poissa
syovyttaviltd aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaansulatussuolalta. Al sailyta ulkona.

m  Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, kiinnitéd se huolella
likehdinnan tai putoamisen estdmiseksi, jotta
voidaan valttyd henkild- ja laitevahingoilta seka
polttoainehavidlta.

A VAROITUS

Ole erittdin varovainen nostaessasi ja kallistaessasi
laitetta huoltoa, puhdistusta, varastointia tai kuljetusta
varten. Tera on terava. Pida kaikki ruumiinosat poissa
teran tielta teran ollessa paljaana.
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POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA
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Ennen jokaista
kayttoa

Ensimmaéisen
kuukauden tai
20 kayttotunnin
jalkeen

Joka 3. kuukau-
si tai 50 kaytto-
tunnin jalkeen

Joka 6. kuu-

kausi tai 100

kayttotunnin
jalkeen

Kerran vuo-

dessa tai 300

kayttotunnin
jalkeen

Tarkista moottorioljy

Vaihda moottorioljy

Tarkista ilmansuodatin

Puhdista ilmansuodatin.

Vaihda ilmansuodatin

Vaihda polttoaineensuo-
datin uuteen

Tarkista/saada sytytys-
tulppa

Vaihda polttoaineensuo-
datin uuteen

Tarkista/sdada jouto-
kdynnin nopeus

Tarkista/saada venttiilin
valys*

Puhdista polttoainesailio
ja suodatin*

Tarkista polttoaineletku

Tarkista kuluneiden ja

vaurioituneiden osien
varalta

Tarkista kdynnistyslukon
ja turvakytkimen asian-
mukainen toimivuus

Tarkista, etta tera pyséh-
tyy 3 sekunnin kuluessa
kayttdjan lasnadolotangon
vapauttamisesta.

*Vain valtuutetun huoltoliikkeen tulisi hoitaa nama kohdat.

HUOMAUTUS:

Joslaitetta kaytetaan polyisessa ymparistdssa, se vaatii huoltoa useammin.

Kun laite on ylittanyt taulukossa maaritetyn enimmaismaaran, huolto tulee silti tehda tassa mainittujen
aikavalien tai tuntimaarien mukaisesti.
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Ongelma

Kahva ei ole oikeas-
sa asennossa.

Moottori ei kdynnisty

Ruohonleikkuria on
vaikea tyontaa.

Ruohonleikkuri ta-
risee korkeimmilla
nopeuksilla.

Ruohonkeraaja ei
tayty ruohosta, vaik-
ka nurmikon ruohoa
leikataan.

Mahdollinen syy

Kahva on asetettu vaarin.

Kahvan nuppia ei ole kiristetty.

Ei polttoainetta

Moottorissa on liikaa polttoainetta.

Kaynnistysnarua on vaikeampi vetaa

nyt kuin uutena.

Leikattava nurmi on liian pitkaa.
Ruohonleikkurin koteloa ja teraa vede-
téan raskaan nurmikon halki.
Leikkuukorkeus on asetettu liian
matalaksi.

Pyérakokoonpano on puhdistettava.

Tera on epatasapainossa.

Moottorin akseli on taipunut.

Poistokouru on tukossa.

Ratkaisu

Tarkista, ettd kahvan alaosa on tydnnetty taysin taakse ja
napsautettu oikeaan asentoon.

Kirista kahvan ruuvit.

Tayta ruohonleikkuri polttoaineella. Jos moottori ei kdyn-
nisty, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Odota 15 minuuttia ja kokeile uudestaan kaynnistaa ruo-
honleikkuri. Al3 esitdyti ennen kaynnistysta.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Nosta leikkuukorkeutta.

Puhdista pydrakokoonpano. Katso Vetopydrastdn huolto.

Vaihda tera.

Pysayta moottori. Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin. Anna moottorin jaahtya. Irrota
sytytystulpan kaapeli. Tarkista vaurioiden varalta. Kor-
jauta patevassa huoltoliikkeessad ennen kuin kaynnistat
leikkurin uudelleen.

Pysayta moottori. Varmista, ettad kaikki likkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin. Anna moottorin jadhtya. Irrota
sytytystulpan kaapeli. Irrota ruohonkerain ja nosta pois-
tokuilun kantta. Varo teravaa teraa; ala kosketa. Poista
roskat poistokuilusta.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din bensindrevet gressklipper.

TILTENKT BRUK

Gressklipperen skal bare brukes utendgars.

Dette produktet er konstruert for hjemmebruk. Kniven skal
rotere tilnaermelsesvis parallelt med underlaget den kjgres

¢}
k

ver. Alle fire hjul skal ha kontakt med underlaget ved
lipping.

Gressklipperen fgres av en person til fots bak maskinen.
Den skyves for hand eller styres av operatgren nar den

b

rukes den selvgaende funksjonen.

Produktet ma aldri brukes med hjulene hevet fra bakken.
Ikke laft den eller ri pa den. Den skal ikke brukes til annet

e

nn a klippe plener i private hager.

Ikke bruk til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
A ADVARSEL

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges. Les
disse instruksjonene fer du tar i bruk produktet for din
egen sikkerhet og sikkerheten til personer som befinner
seg i neerheten. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, ikke gjer forsgk
pa & bruke dette produktet fer du har lest grundig
gjennom og forstatt brukermanualen. Om du ikke forstar
advarslene og anvisningene | brukermanualen, ikke
bruk dette produktet. Kontakt ditt neermeste autoriserte
servicesenter for & fa assistanse.

PERSONLIG SIKKERHET

Gressklipperen er i stand til & amputere ben og
armer og kan kaste opp gjenstander. Dersom
sikkerhetsanvisningene ikke fglges, kan det ha alvorlige
personskader eller dgden til falge.

Gjer deg kjent med styringen og riktig bruk av produktet.

Kontroller fgr hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

Du ma aldri la barn eller personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller personer som ikke
kjenner tid denne bruksanvisningen, & bruke, rengjore
eller vedlikeholdet dette produktet. Lokale forskrifter
kan begrense en alder av operatgren. Barn ma ha riktig
tilsyn for a sikre at de ikke leker med produktet.

Veer vaken, folg med pa hva du gjer og bruk fornuft
nar du anvender enheten. lkke bruk utstyret nar du er
sliten, syk eller under pavirkning av alkohol, narkotika

eller medisiner som kan pavirke reaksjonsevne og
demmekraft. Et gyeblikk med uoppmerksomhet under
bruk av produktet kan fare til alvorlige personskader.

Bruk tykke, lange bukser, jakke med lange ermer
og sklisikkert fottey. Ha ikke pa korte bukser og
sandaler eller veer barfgtt. Unnga & bruke kleer som er
lgstsittende eller som har hengende snorer eller belter.

Bruk alltid vernebriller med sideskjermer.

Benytt alltid harselsvern og sikkehetsbriller ved bruk av
maskinen. Bruk ansiktsmaske ved stov.

Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & here
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren ma veere
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer pa
arbeidsomradet.

Bruk av lignende utstyr i neerheten gker faren for bade
hgrselskade og muligheten for at andre kommer inn i
din arbeidssone.

Pass pa at du star trygt, spesielt i skraninger. Ha god
fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg for langt.
Hvis du lener deg for langt, kan du miste balansen.

Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned. Vaer meget
forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

Ikke bruk produktet neer terrengfall, grefter, meget
bratte skraninger eller fyllinger. Darlig fotfeste kan fore
til at du sklir og faller.

Planlegg klipperuten din slik at du unngar at avklippet
gress kastes ut pa veier, offentlige fortau, tilskuere og
lignende. Unngéa & sprute kutt mot en vegg eller annet
for dette kan fare til at gjenstander spretter tilbake mot
operatgren.

ARBEIDSOMGIVELSER

@

Bruk aldri produktet nar personer, spesielt barn, eller
kjeeledyr er innenfor 15 m pa grunn av faren for at
gjenstander kan slenges ut etter kontakt med bladet.

Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan fore
til alvorlig personskade. Inspiser grundig omradet
der gressklipperen skal brukes og fiern ale steiner,
pinner, metallbiter, straltrad, bein, leker og andre
fremmedlegemer. Husk at snorer og vaiere kan hekte
seg fast i kutteenheten.

Bruk klipperen i dagslys eller i godt kunslys. Operatgren
ma ha klar sikt over arbeidsfeltet for & identifisere
potensielle farer.

Ikke bruk elektrisk verktgy i eksplosive atmosfaerer,
som der det finnes brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Ikke bruk verkteyet i fuktige og vate omgivelser eller
nar det regner.

Bruk ikke produktet nar det er fare for lynnedslag.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for uhell
og farer som andre personer og deres eiendom far
pafert.

Tragiske uhell kan oppsta dersom operatgren ikke er
oppmerksom pa barn i neerheten. Barn tiltrekkes ofte av
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slikt redskap og gressklipping. Du méa aldri ga ut i fra at
barn forblir pa det stedet der du s& dem sist.

Hold barn unna omradet som skal klippes, og under
tilsyn av en ansvarlig voksen nr. Vaer pa vakt, og sla av
maskinen hvis et barn kommer inn i omradet.

Veer ekstra forsiktig nar du naermer deg uoversiktlige
hjerner, busker, traer eller andre objekter, inkludert
overhengende busker som kan blokkere visningen.

Hold arbeidsomradet rent. Uryddige og darlig opplyste
omrader forer lett til ulykker.

GRESSKLIPPER SIKKERHETSADVARSLER

Far gressklipperen tas i bruk ma det foretas en visuell
inspeksjon for & fastsla at kniv, knivbolt og klippesett
ikke er slitt eller skadet.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for &
ivareta balansen.

Gressklipperen ma ikke brukes hvis motoren ikke
stopper nar dedmannsbgylen slippes.

Ikke bruk produktet uten at gressoppsamleren eller vakt
av selvlukkende utflod apning pa plass.

Bladet pa produktet er skarpt. Vis varsomhet og bruk
tykke arbeidshansker nar du monterer, skifter, rengjer
og sjekker innfestingen av tindene.

Bring produktet til et autorisert servicesenter for
utskifting av skadede eller uleselige etiketter.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at produktet
er i driftssikker stand.

Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje, hull eller
annen skade. Det kan ellers medfare at ting blir slengt
ut mot operatgren.

Skift ut slitte eller edelagte deler fer du tar i bruk
produktet.

Sla motoren forsiktig pa mens brukeren star bak

styret i operatgrens sikkerhetssone. Du ma aldri starte

produktet hvis:

o |kke alle fire hjul er pa bakken

e utkasterrgret er eksponert og ikke beskyttet av
gressboksen eller dekselet

e |kke alle personer har hender og fetter unna
kuttedelen

Ikke press maskinen. Den vil gjgre jobben bedre og

tryggere med den hastigheten den er konstruert for.

Pass pa at maskinen ikke overbelastes. Klipping av
langt og tykt gress kan fgre til at motorhastigheten
synker eller at stremtilferselen avbrytes. Still inn pa
en hoy klippehgyde for den fgrste klipperunden nar du
klipper langt, tykt gress for & redusere belastningen.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt omrade.

Ikke dra produktet bakover kun hvis det absolutt er
ngdvendig. Hvis du ma rygge klipperen ut fra en vegg
eller en hindring, se ned og bak deg for & unngéa a
snuble og dernest trekke klipperen over fattene dine.

Stans motoren sa bladet kan stanse all bevegelse hvis
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produktet skal legges pa siden, nar du skal transportere
den over grunn som ikke er gress og nar du skal
transportere produktet til og fra omrader der gresset
skal klippes.

Ikke bruk maskinen med defekte beskyttelser eller
skjold, eller uten at sikkerhetsinnretninger, for
eksempel avvisere og/eller oppsamlingspose for gress,
er pa plass.

Ikke bikk gressklipperen nar du starter motoren eller

mens motoren er i gang. Dette blotter bladet og oker

faren for at noe kan bli slengt opp av rotasjonen.

Start motoren forsiktig i samsvar med instruksene og

hold hender og fetter unna kuttesonen. Ikke plasser

hender eller fatter under roterende deler. Hold deg alltid
unna utladingsapningen. lkke start motore n dersom du
star foran utladingsapningen.

Left aldri opp eller baer produktet mens motoren gar.

Nar gressklipperen ikke er i bruk, skal den lagres pa

et godt ventilert, tort og avlast sted — utenfor barns

rekkevidde.

Folg produsentens anvisninger for riktig bruk og

installasjon av tilbehgr. Bruk kun tilbehgr som har blitt

godkjent av produsenten.

Ikke bruk motoren i lukkede rom nar det kan samles

opp farlige CO-gasser.

Det er ikke tillatt & endre grunninnstillingene pa motoren

eller kjgre motoren for fort.

e Stopp motoren, vent til bladet stopper helt,
la maskinen fa kjgle seg ned, og koble fra
tennpluggledningen:

e Nar du forlater produkt uten tilsyn (inkludert
temming av gressavfallet).

o fordufjerner en blokkering eller renser utkasterrgret

e for kontroll, rensing og arbeider pa produktet

e etter at du har kjert pa en gjenstand; sjekk enheten
for skader og utfer nedvendige reparasjoner for du
starter og bruker maskinen igjen.

e for du fierner oppsamlingsboksen eller apner
gressutkasterens deksel

e fordu fyller bensin

hvis produktet starter a vibrere unormalt (sjekk

omgaende)

e Kontroller for skader, spesielt knivene

o erstatt eller reparer enhver skadet del

e undersgk og stram alle lgse deler

Folg disse trinnene dersom klipperen treffer et

fremmedlegeme:

e Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen.

e Inspiser gressklipperen og oppsamleren grundig for
skader.

o Reparer ev. skader fgr du starter gressklipperen og
fortsetter med arbeidet.

Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte

gjenstander. Ujevnt underlang kan fere til at man sklir

og fallulykker.



m Tillatt motoren a kjele ned fgr du lagrer den pa et lukket
rom.

m For & redusere faren for brann ma steydemper,
motor og bensintank holdes ren for gress, blader og
overdrevne mengder fett.

Hvis drivstofftanken skal temmes, ma det skje utenders.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du foretar justeringer pa
klipperen eller transporterer eller setter den bort. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for at
produktet startes ved et uhell.

m  Denne maskinen er meget stayfull og kan fore til varige
herselskader dersom man ikke bruker hgrselvern for a
begrense eksponeringen og fglger anvisningen om &
bruke hgrselvern.

VEDLIKEHOLD

m  Service skal utfgres av et kvalifisert serviceverksted.
Service og vedlikehold som utfgres av ukvalifiserte
personer kan fgre til personskade eller feil pa produktet.

m For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler. Bruk av deler som ikke er
originale kan fgre til personskade eller feil pa produktet.

MERK: Foreta bare de oppgavene som er nevnt i denne
manualen. For service skal produktet leveres til et autorisert
serviceverksted.

Ta vare pa denne manualen for fremtidige referanser.
Les dem regelmessig og brukt for & instruere andre
brukere. Hvis du laner noen verktoyet, lan dem ogsa
instruksjonsmanualen.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unngd enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

m  Personskade pa grunn av vibrasjon.

e Brukalltid riktig verktay for jobben. Bruk handtakene
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

m Skader skapt av stoy.

o Eksponering for stgy kan fare til harselskader. Bruk
hgrselvern og begrens eksponeringen.

Personskader pga. kontakt med bladet
Skade som forarsakes av gjenstander som slynges

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utfgres gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktayet for lenge av gangen, kan det
fore til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

SYMBOLER

Noen av fglgende symboler kan bli brukt i tilknytning til
dette produktet. Vennligst studer dem og leer hva de betyr.
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjere det mulig a
betjene produktet bedre og tryggere.

Forholdsregler som gjelder din
sikkerhet.

For a redusere faren for personskade
ma brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen fer produktet tas i
bruk.

Bruke syns- og hgrselsvern

Ikke kjor klipperen i helninger pa mer
enn 15°. Klipp gresset pa tvers av
skraninger, aldri opp og ned.

Hold alle kroppsdeler og kleer klare av
belter eller andre bevegelige deler.

For & unnga skader, holde seg borte fra
bevegelige deler til alle tider.

Fare! Hold hender og fatter pa avstand.

Fare for rikosjettering. Hold andre
mennesker pa minst 15 meters avstand.
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For a redusere faren for skade pa
person, unnga kontakt med enhver
varm overflate.

Nar du fyller tanken eller handterer
brennstoff, ma du ikke rgyke, og du ma
holde deg unna apen ild og gnister.

Klipp gresset nar fangeren er tom

Stopp gressklippingen nar fangeren
er full.

Ikke bergr de varme metalloverflatene.

Fjern kontakten til tennpluggen far du
utfgrer vedlikehold pa produktet.

Lasne tanklokket forsiktig.

Hell drivstoffet forsiktig i tanken.

Trykk choken hardt 3 ganger.

Trykk dedmannsbgylen mot handtaket.

Dra i startwiren inntil motoren gar.

Klipp pa tvers av skraninger. kke klipp
oppover eller nedover skraningen.

Fjern objekter som kan kastes ut av den
roterende klippekniven.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra
maskinen.

Drivstoff og avdunstende gass er
eksplosiv og kan forarsake alvorlige
brannskader eller dgdsfall.

Drivstoff og dets gasser er ekstremt
brennbare og eksplosive. Brann
eller eksplosjon kan fare til alvorlige
brannskader eller dgd.

Bruk blyfri bensin til biler med et
oktantall pa 87 ([R+M]/2) eller mer.

Bruk SAE 30/10W-30 API-SJ.

Dette verktayet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjopt i.

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Trykk dedmannsbgylen mot handtaket
for & holde motoren i gang. Slipp

opp dedmannsbgaylen for & stoppe
maskinen.

Garantert lydeffektniva er 96 dB.

Selvgaende: Gressklipperen er
selvgaende nar kjgrespaken trekkes
mot handtaket.

Stopp produktet.

BESKRIVELSE

Se fig. 1.

CENOOAWN =

Pumpeblase
Oljelokk/peilepinne
Lokk til drivstofftank
Starthandtak
Handtakknott
Luftfilter
Operatarstyre
Gressoppsamler
Haydeinnstiller

10. Kjgrekontroll
11. Temmeluke
12. Tennpluggkammer

3. Wirefgringsknott

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

= Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.
= Hvis noen del er skadet eller mangler, vennligst kontakt
Ryobi Kundeservice for hjelp.
PAKKELISTE
Gressklipper Snorfering
Gressoppsamler Pakning
Brukermanual Mutter
Ark med illustrasjoner Kabelfgring



A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fare
til alvorlig personskade.

Norsk

BETJENING

A ADVARSEL

Ikke forsgk a modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

BRENNSTOFF OG FYLLING

A ADVARSEL

Vis forsiktighet ved behandling av drivstoff; det er meget
brannfarlig.

A ADVARSEL

De gressklipper sikkerhetssystemer eller funksjoner
skal ikke tuklet med eller deaktivert.

A ADVARSEL

Du ma aldri feste eller justere tilleggsutstyr mens
produktet gar. Unnlatelse av & stanse motoren kan fgre
til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Kople alltid ut tennpluggens ledning nar du monterer
deler.

A ADVARSEL

Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr
i orden og pa plass. Bruk aldri klipperen dersom
sikkerhetsenheter er defekte. Dersom produktet brukes
med defekte eller manglende deler kan det fore til
alvorlige personskader.

Bruk ferskt drivstoff.

Oppbevar bensin i beholdere spesielt beregnet for dette
formalet.

m  Fylling av brennstoff ma alltid forega utendgrs. Du ma
ikke inhalere brennstoffdampene. Nar du fyller tanken
eller handterer brennstoff, ma du ikke reyke, og du ma
holde deg unna apen ild og gnister.

m  Ikke la bensin eller olje fa kontakt med huden din.

Hold bensin og olje vekke fra @ynene. Hvis bensin
eller olije kommer i kontakt med gynene, vask dem
umiddelbart i rikelige mengder rennende vann. Hvis
oynene fremdeles er irritert, ma du gyeblikkelig
oppsgke en lege.

Tork opp selt bensin umiddelbart.

m  Fyll drivstoff opp til anbefalt niva.

FYLLE TANKEN

Se fig. 3.

A ADVARSEL

Sla alltid av motoren og la den avkjgles i 5 minutter
for du fyller drivstoff. Du ma aldri fierne tanklokket
eller fylle drivstoff mens motoren er i gang eller fortsatt
varm. Fjern deg minst 9 meter (30 fot) fra det stedet der
du fylte brennstoff fer du starter motoren. Du méa ikke
rgyke. A ikke fglge denne advarselen kan fgre til alvorlig
personskade.

INSTALLASJON
Se fig. 2.

Sett handtakene i
handtakknottene for & sikre.

handtaket og stram knotten godt.
Monter gressoppsamleren.

riktig bruksposisjon og stram

A ADVARSEL

Ikke overfyll. Fyll drivstofftanken til 25 mm under toppen
av brennstoff halsen. Etter drivstoffylling, ikke tipp
gressklipperen mer enn 25 grader idet dette kan fgre til
drivstofflekkasjer og risiko for brann, etc.

Lasne pa wireferingsknotten, sett starterwiren i styre pa

m  Rengjer overflaten rundt tanklokket for & unnga rusk i
brennstoffet.

= Lasne tanklokket forsiktig. Sett fra deg lokket pa et rent
underlag.

= Hell drivstoffet forsiktig i tanken. Unnga sel.
Rengjer og sjekk pakningen, skru sa godt pa igjen alle
drivstoff- og tanklokk.

m Tork opp alt brennstoffsgl. Flytt 9 m vekk fra

pafyllingsstedet for drivstoff for motoren startes.

MERK: Det er normalt at det kommer rgyk fra motoren

@
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under og etter farste gangs bruk.

ETTERFYLLE/SJEKK MOTOROLJE
Se fig. 3.

Motorolje er meget viktig for motorens ytelse og levetid.
Generelt anbefales til alle temperaturer SAE 10W-30.
Bruk alltid en 4-takts motorolje som oppfyller eller overgar
kravene til API klassifisering SJ.

MERK: Tensidfri 2-taktsmotorolje vil skade motoren og bar
ikke brukes.

For a fylle pa motorolje:

m  Sjekk at gressklipperen star pa et plant sted og at
omrade rundt oljelokket/peilepinnen er rent.

= Fjern lokket og forseglingen fra oljekannen.
m  Skru lgs og fiern oljelokket/peilepinnen.

m Hell sakte i oljen. Fyll til "Full"-streken pa peilepinnen.
Ikke overfyll.

MERK: Nar du sjekker oljenivaet, sett peilepinnen inn i
oljepafyllingsapningen, men ikke skru den fast.

m  Skru pa oljelokket/peilepinnen og sikre.

For a sjekke motorolje:

m  Sjekk at gressklipperen star pa et plant sted og at
omrade rundt oljelokket/peilepinnen er rent.

m Ta av det kombinerte oljelokket og peilepinnen. Tark
av og sett peilepinnen inn i pafyllingshullet, men uten
a skru fast.

m Ta ut oljelokket/peilepinnen igjen og sjekk oljenivaet.
Fyll pa olje etter behov.

STARTE/STANSE KLIPPEREN
Se fig. 3.

A ADVARSEL

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

STARTE MOTOREN

m  Trykk choken hardt 3 ganger.
MERK: Dette trinnet er vanligvis ikke ngdvendig
dersom man starter en motor som allerede har veert i
gang noen minutter.

= Hold operatgrstangen ned mot handtaket.

m Dra i startwiren inntil motoren gar. Ikke dra i
starterhandtaket mer enn 4 ganger. Slipp sakte opp
starterwiren slik at wiren ikke smekker tilbake.

MERK: Det kan veere behov for & gjenta chokeprosedyren
hvis veeret er kaldere. | varmt vaer kan for mye choke fgre
til drukning og motoren vil ikke starte. Hvis du drukner
motoren, vent i noen minutter for du prgver & starte igjen
og da ma du ikke bruke choken pa nytt.
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STOPPE MOTOREN
Slipp operatgrstangen og la motoren stanse helt.

KJORE PRODUKTET
Se fig. 4.

m For selvgaende drift: Trykk ned operatgrstangen
mens du skyver kjgrespaken mot handtaket. Slik opp
kjerespaken for & stanse hjuldriften.

= A drive manuelt: Trykk ned operatgrstangen. Du ma
ikke feste kjgrespaken.

STILLE BLADHG@YDEN
Se fig. 5.

Ved forsendelse blir hjulene pa gressklipperen stilt pa en
lav klippehgyde. For du tar i bruk gressklipperen for forste
dag, ber du justere kuttehgyden slik at den passer dine
behov. En gjennomsnittlig plen skal vaere mellom 38 mm
og 50 mm i kjglige maneder og mellom 50 mm og 76 mm
i varme maneder.

For & justere knivhgyden
= Stans gressklipperen og vent til bladet har stanset helt.

m  For a gke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt den
mot gressklipperens bakdel.

m For & senke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt
den mot gressklipperens front.

JUSTERE HANDTAKSH@YDE
Se fig. 6.

Det er enkelt & justere handtakets hgyde etter det som
passer best for operatgren.

Justering av handtakets hoyde:

= Stans gressklipperen og vent til bladet har stanset helt.

= Fjern handtaksknotten.

= Skyv ut bolten i handtaket og juster hayden til en annen
apning.

= Sett tilbake bolt og knott. Stram til knotten forsvarlig.

m  Gjenta pa den andre siden av handtaket.

GRESSKLIPPINGSRAD

m Pase at det ikke er steiner, pinner, ledninger og
andre gjenstander pa gressplenen som kan skade
gressklipperens blader eller motoren. Slike gjenstander
kan bli slengt opp fra klipperen i enhver retning og
forarsake alvorlige personskader pa bade operater og
tilskuere.

m For beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller mindre av
gressets totale hgyde.

= Nar du kutter hoyt gress, senk hastigheten pa gange for
a fa en mer effektiv klipping og riktig utslipp av klippet
gress.

m Ikke klipp vatt gress. Det vil klebe seg til undersiden av

bunnen og hindre at gresset samles opp eller spraytes
ut korrekt.
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A ADVARSEL

Nytt eller tykt gress ma eventuelt klippes i smalere
striper.

Nar drivstofftanken er tom og fer du fyller pa nytt, bikk
gressklipperen over pa venstre side slik at tanklokket er
pa hayeste posisjon. Slik hindrer du drivstoffsal. Fjern
tennkabelen fra tennpluggen for & unnga utilsiktet start.
Bladet er skarpt, unnga kontakt med det. Sjekk bladet
og undersiden av gressklipperen for skader og smuss
som kan ha samlet seg. Rengjer ved behov. Sjekk at
boltene pa bladet sitter godt.

BRUK PA SKRANING
Se fig. 7.

| skraninger er hovedproblemet at man lett kan
miste fotfeste der fallulykker kan fere til alvorlige
personskader. Ved bruk i skraninger ma man veere
spesielt oppmerksom. Dersom du fgler deg utrygg i
en skraning, ber du ikke gjore gressklippingen der.
For din egen sikkerhet, ikke prgv a klippe gress pa
skraninger med en helling sterre enn 15 grader. lkke
bruk drivhjulene nar du klipper i skraninger.

Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Vaer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre
skjulte gjenstander som kan fere til snubling og fall.
Fjern alle gjenstander som steiner, treer, grener osv.
som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp
i luften.

Serg alltid for godt fotfeste. Fallulykker kan fere til
alvorlige personskader. Slipp dedmannsbgylen hvis du
kjenner at du holder pa & miste balansen.

Du ma ikke klippe gresset nzer stup, grefter eller
vannkanter, du kan miste balansen eller fotfeste.

TOMME GRESSOPPSAMLEREN
Se fig. 8.

Stans gressklipperen og vent til bladet har stanset helt.
Loft opp bakre tammedeksel.

Ta tak handtaket pa gressoppsamleren og lgft den for &
ta den ut av gressklipperen.

Tom ut oppsamlet gress.
Laft temmeluken og sett pa plass gressoppsamleren.

A ADVARSEL

Veer meget forsiktig nar du lafter eller velter maskinen pa
siden for vedlikehold, rengjering, lagring eller transport.
Bladet er skarpt. Til tross for at motoren er av, kan
bladene fortsatt beveges. Hold alle kroppsdeler unna
bladet nar bladet ligger apent.

Kontroller med jevne mellomrom at kniven stopper
innen 3 sekunder nar du slipper dedmannsbaylen.
Gressklipperen ma til et autorisert servicesenter hvis
den ikke stopper etter 3 sekunder.

A ADVARSEL

Hvis produktet ikke er vedlikeholdt pa riktig mate, kan
levetiden pa produktet bli redusert, og innebygde
sikkerhetsfunksjoner vil kanskje ikke fungere korrekt,
og dermed gke potensialet for alvorlige skader. Hold
maskinen i god stand.

A ADVARSEL

For du utferer vedlikehold, stans maskinen og vent til
bladene har stanset helt, koble fra tennpluggkabelen for
tennpluggen. A ikke folge denne advarselen kan fgre til
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler. Bruk av deler som ikke er
originale kan fere til personskade eller feil pa produktet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er beskrevet

denne brukermanualen. For andre reparasjoner, ta

kontakt med et autorisert serviceverksted.

Unnga bruk av lzsemidler nar du rengjer plastdelene. De
fleste plastikkstoffene vil bli skadet dersom forskjellige
tilgjengelige lasemiddel brukes pa gressklipperen. Bruk
rene kluter til & fierne skitt, stav, olje og fett, etc.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at klipperen
er i driftssikker stand.

Fjern alt oppsamlet gress og lgv pa og rundt motoren
og motordekselet. Tark over klipperen av og til med en
tor klut. Ikke bruk vann.

Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller elde.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer og
lignende komme i kontakt med plastdelene. Kjemikaliene
kan skade, svekke eller gdelegge plast, som i sin tur kan
fore til alvorlig personskade.
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SM@RING

Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig
mengde finere smaring for & holde livslengden ved normalt
bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere smering av
lager.

A ADVARSEL

Beskytt alltid hendene ved a bruke arbeidshansker og
/ eller rull filler rund kuttebladets kanter nar vedlikehold
utfgres. Feil handtering av bladene kan fgre til alvorlige
personskader.

SKIFTE KUTTEBLADET

Se fig. 9.

Veer forsiktig nar du skifter kniv pa maskinen. Pass pa at du
ikke far fingrene i klem mellom den bevegelige kniven og
de faste delene pa gressklipperen.

For beste resultat, ma gressklipperbladene holdes skarpe.
Skift ut bayde eller skadde blader omgaende.

A ADVARSEL

Skift  ut kun med blader  godkjent av
gressklipperprodusenten. Bruk av blader ikke godkjent
av produsenten til gressklipperen er farlig og kan fare til
alvorlige personskader, skader pa gressklipperen og vil
gjere garantien ugyldig.

A ADVARSEL

Tem ut drivstoffet fer du tipper opp gressklipperen for &
erstatte kniven.

Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen. Sgrg for
at kniven har stoppet helt.
Legg maskinen pa siden, med forgasser vendt opp.

Klem et trestykke mellom bladet og gressklipperdekselet
for & hindre at bladet snurrer rundt.

e Montering: Se fig. 9a.

e Fjerning: Se fig. 9b.

Lgsne knivbolten med en 9/16 tommes skiftengkkel
eller pipe (folger ikke med) ved & skru bolten mot
klokken sett fra bunnen av gressklipperen.

Fjern bolten, Igseskiven, flatskiven og deretter bladet.

Sett et nytt blad pa akselen. Kontroller at bladet er satt
pa med de buede endene oppover mot gressklipperens
deksel og ikke ned mot bakken.

Sett tilbake flatskiven, laseskiven og bolten pa akselen.
Skru handfast bolten ved & skru den med klokken sett
fra undersiden av gressklipperen.

MERK: Vi anbefaler ikke at du sliper bladene, men
dersom du gjer det, ma bladet avbalanseres fer du
setter det tilbake pa plass.
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= Bruk momentngkkel (ikke inkludert) pa bolten for sa
sikre at bolten er skrudd godt fast.

= Anbefalt tiltrekking for bladboltene er 48-55 Nm.

MERK: Ikke kvess bladene, er de ikke skarpe, skiftes
de ut med nye. Blader ma vaere i balanse for & unnga
skade og personskade.

RENGJO@RE LUFTFILTERET
Se fig. 10.

m For tilfredsstillende ytelser og
luftfilteret rent.

m  Fjern luftfilterdekselet ved & dytte inn hempen med
tommelen mens du drar lett i dekselet.

lang levetid, hold

m  Fjern luftfilteret og rengjer det med varmt sapevann.
Skyll og la det tarke helt.

m Pafor et tynt lag med motorolje pa luftfilteret, klem det
sa ut ved a bruke en sugende klut eller tarkepapir.

m  Sett tilbake luftfilteret pa luftfiltersokkelen.

m  Sett pa igjen luftfilterdekselet og fest.

MERK: For & oppna best ytelse skal Iuftfilteret byttes en
gang i aret.

LOKK TIL DRIVSTOFFTANK

A ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare og ma
skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og en
kontrollventil. Et tett drivstofflokk vil fere til darlig
motorytelse. Dersom ytelsen bedrer seg nar man lgsner
pa drivstofflokket, sjekk ventilen, den kan veere defekt eller
tett. Erstatt om ngdvendig tanklokket.

SKIFTE AV MOTOROLJE
Se fig. 11.

m Sjekk at drivstofftanken er helt tom fer du tipper
gressklipperen pa siden, ellers kan drivstoff lekke ut.

m  Motorolje skal skiftes etter 25 driftstimer. Skift olje mens
motoroljen fortsatt er lunken, men ikke varm. Slik vil
oljen tappes raskt og fullstendig.

m Fjern oljefyllingslokket/peilepinnen.

m Velt gressklipperen pa siden og la oljen renne av
gjennom oljepafyllingshullet i en godkjent beholder.

m  Sett gressklipperen opp igjen og fyll pa ny olje i henhold
til anvisningene i kapittelet om Pafylling/sjekk av olje.

MERK: Brukt olie ma avhendes pa en godkjent
avfallsstasjon for olje. Sper din lokale oljeforhandler for
mer informasjon.

VEDLIKEHOLD AV TENNPLUGG
Se fig. 12.

= Tennpluggen ma veere med riktig avstand og ikke tettet
med smuss for & kunne sikre riktig motordrift. For &



sjekke:
= Fjern tennpluggkammer.
m  Fjern eventuell smuss rund basisen pa tennpluggen.

m Fjern tennpluggen ved hjelp av en 13/16 in.
tennpluggsokkel (ikke inkludert).

m  Sjekk tennpluggen for skader og rengjer med en
stalberste for du monterer den igjen. Hvis isolasjonen
har sprekker eller deler har knekt av, ma tennpluggen
skiftes.

MERK: Hvis du skifter, bruk felgende anbefalte
tennplugger eller tilsvarende: E7TRTC.

= Mal tennpluggapningen. Riktig apning er 0.71 mm -
0.79 mm. For & gke apningen, hvis nedvendig, bay
forsiktig jordet (ovre) elektrode. For & minske apningen,
bank lett den jordede elektroden mot en hard overflate.

= Sett tennpluggen tilbake; tre inn for hand for & hindre
kryssing.

m  Stram med en ngkkel for a trykke sammen skivene.
Hvis tennpluggen er ny, bruk 1/2 dreining for & presse
sammen skivene passende. Hvis du gjenbruker den
gamle tennpluggen, bruk 1/8 til 1/4 dreining for riktig
stramming av skivene.

MERK: Feil stramming av tennpluggen farer til at den
blir meget varm, og det kan skade motoren.

= Monter tennpluggkammer.

VEDLIKEHOLD AV DRIVHJUL

Se fig. 13.

For en jevn drift av hjulene skal hjulenheten rengjeres for

lagring.

m  Fjern mutter og hjul og sett til siden.

m Fjern stovdekselet, o-ringen, skiven, pinnen og
hjulgiret. Fjern all smuss fra disse delene og enden pa

drivakselen ved a terke over med en ter klut. Ved behov
kan alkohol brukes til & fierne godt sittende smuss.

FORSIKTIGHETSREGEL Du méa ikke smgre noen av
hjuledelene. Smearing kan fare til at hjuldelene kan svikte
under bruk, som igjen kan skade gressklipperen.

m  Sett pa plass igjen hjulgiret med pilene pekende mot
fronten av gressklipperen. Sett pa igjen pin, skiver,
e-ring og stovdeksel.

m  Sett pa plass hjul og mutter. Stram mutter godt.

SKIFTE HJUL
Se fig. 14.

A ADVARSEL

Bruk bare reservehjul fra produsenten. Bruk av hjul ikke
godkjent av produsenten til gressklipperen er farlig og
kan fere til alvorlige personskader.

m  Stopp produktet. Pase at alle bevegelige deler har
stoppet helt. La maskinen bli avkjelt. Stopp motoren og
trekk ut tennpluggkabelen.

= Fjern mutteren pa hjulakselen, fiern sa hjulet.

= Skift ut med nytt hjul og sett pA sammen med mutteren
og stram.

LAGRING AV PRODUKTET

Nar gressklipperen skal settes boret i 30 dager eller
mer:

m Hvis du bruker en drivstoffstabilisator, fglger
stabilisatoren produsentens anvisninger for & legge
stabilisator til bensinen i drivstofftanken. Motoren kjgres
i minst 10 minutter etter tilsetning av stabilisator til &
tillate at stabilisatoren for & komme fram til forgasseren.

A ADVARSEL

Ikke oppbevar produktet med bensin pa tanken i en
bygning hvor rgyk kan na en apen flamme eller gnist.

m Hvis du ikke bruker en drivstoffstabilisator, la motoren
ga inntil produktet er helt tom for bensin.

= Nar motoren har stanset, vent til bladene har stanset
helt og koble fra tennpluggkabel.

m Drei drivstoffventilen til stengt posisjon

m Legg gressklipperen pa siden (med forgasseren opp)
og rens ut gressrester som har samlet seg opp pa
undersiden av gressklipperen.

m  Rengjer undersiden av gressklipperdekslet.
m  Tork av produktet med en ren, torr klut.

Sjekk alle mutter, bolter, skruer, fester osv. at de er godt
skrudd fast.

m  Sjekk bevegelige deler om de er skadet, brukket og slitt.
Gi klipperen til reparasjon ved skadde og manglende
deler.

m Lagre gressklipperen i et godt ventilert sted som er rent,
tert og utenfor barns rekkevidde.

m  Gressklipperen ma ikke std nzer korrosive materialer
som gjadsel eller saltstein.

For a senke handtaket for lagring:
Se fig. 15.

m Losne pa starterwireknotten. Fjern starterwiren fra
skinnen og la den trekke inn i motoren.

m Losne helt & handtaksknottene pa sidene av handtaket
og legg overste handtak ned.

m Dytt inn pad hver side pa nedre handtak og lgft
sidene pa nedre handtak over kantene til handtakets
festeklemmer.

m  Brett nedre handtak fram, sjekk at du ikke klemmer eller
bgyer styringskablene.

TRANSPORT

= Sla av produktet. Pase at alle bevegelige deler har
stoppet helt. La produktet kjgle ned tilstrekkelig for
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lagring eller transport. Trekk ut tennpluggkabelen.

m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjglig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, sa
som ugressmidler og veisalt. kke oppbevar utenders.

= Hvis maskinen skal transporteres i et kjgretey, ma den

sikres mot bevegelse eller fall for & unnga personskader,
skade pa maskinen og at drivstoff renner ut.

A ADVARSEL

Vaer meget forsiktig nar du lgfter eller velter maskinen pa
siden for vedlikehold, rengjering, lagring eller transport.
Kuttebladet er skarpt. Hold alle kroppsdeler unna bladet
nar bladet ligger apent.
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VEDLIKEHOLDSPLAN

For hver gangs
bruk:

Etter 1. maned
eller 20 timers
drift

Hver 3. maned
eller 50 timers
drift

Hver 6. maned
eller 100 timers
drift

Hvert ar eller
etter 300 timers
drift

Sjekk motoroljenivaet

Skift motorolje

Sjekk luftfilteret

Rengijer luftfilteret.

Skift luftfilteret

Skifte ut drivstoffilter

Sjekkl/juster tennpluggen

Skifte ut drivstoffilter

Sjekk/juster tomgangs-
hastigheten

Sjekk/juster ventilkla-
ringen*

Rengjer drivstofftanken
og -filteret*

Sjekk drivstoffslangen

Se etter slitte og
skadde deler

Kontroller at startlasen
og operatorens dod-
mannsknapp fungerer
som de skal

Kontroller at bladet stop-
per innen 3 sekunder
etter at du slipper sik-
kerhetsanordningen for
operateren.

*Disse prosedyrene bgr bare utfgres av et autorisert servicesenter.

MERK:

Vedlikehold skal utfares hyppigere nar produktet brukes i stavete omrader.

Nar produktet har overskredet maksimale tallverdier som er spesifisert i tabellen, skal vedlikeholdet fortsatt

gjennomfgres i henhold til tids- eller timeintervallene som er angitt her.

137




FEILSOKING

Problem

Handtak i feil po-
sisjon.

Motoren starter ikke.

Gressklipperen er
tung a skyve.

Klipperen vibrerer
ved hgy hastighet.

Oppsamleren fylles
ikke med gress selv
om gresset klippes.

Mulig arsak
Handtak satt i feil posisjon.

Handtakknotter ikke strammet.

Ingen drivstoff

Motoren ble druknet.

Na er startwiren hardere a dra i enn

nar den var ny.

Gresset som skal klippes, er for hgyt.
Gressklipperhuset og kniven dras
gjennom kraftig gress.

Klippehgyden er satt for lavt.

Hjulenheten ma renses.

Bladet er ute av balanse.

Motorakselen er bayd.

Utkasterrgret er blokkert.

Lasning

Sjekk for a sikre at nedre del av handtaket er dyttet helt
bakover og har klikket pa plass.

Skru fast handtakknotter.
Fyll gressklipperen med drivstoff. Hvis motoren ikke star-
ter, ta kontakt med et autorisert servicesenter.

Vent i 15 minutter og start motoren igjen. lkke gi choke
fer du prever & starte.

Ta kontakt med et autorisert servicesenter.

Hev klippehgyden.

Rengjer hjulenheten. Se kjaregirvedlikehold.

Erstatt kniven.

Stopp produktet. Pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt. La maskinen bli avkjglt. Trekk ut tennpluggkabelen.
Inspiser for skader. Lever hos et autorisert verksted for
reparasjon for restart.

Stopp produktet. Pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt. La maskinen bli avkjglt. Trekk ut tennpluggkabelen.
Fjern gressoppsamleren og |aft gressutkasterens deksel.
Pass deg for skarpe blader, unngé kontakt. Fjern smuss
fra gressutkasteren.
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Mpn paspaboTke aTon bBeHanMHOBas rasoHoKocuIka
oco6oe BHUMaHWe yAensnock 6e3onacHocTy,
NPOU3BOAUTENBHOCTY U HAAEXKHOCTY.

BeHanHoBas ra3oHoOKocuIka npeaHasHaveHa Aana
MNCMOMb30BaHNA TOMbKO BHE NMOMELLEHNIA.

Wapenve npegHasHaueHo A1t JOMALLHErO UCTONb30BaHMS.
Pexyliee nessMe [OIMKHO — BpawaTbCsi  MPUMEPHO
napannensHo MOBEPXHOCTU, MO KOTOPOW nepemMellaeTcsi
rasoHokocurka. Bo Bpemsi CTpuxku Bce YeTbipe koreca
LOSDKHbBI KacaTbCs 3eMN.

WHCTpyMeHT npefcTaBnsieT cobol  ra3oHOKOCUIKY C
NELEXoAHbIM  YNpaBfieHNeM, YMNpaBlsemMylo  BpYYHYHO
TONKaHWEM WNW, NpW  WCMONb30BaHUM  CaMOXOOHOMN
hyHKLMK, ONepaTopoMm.

Bo Bpems akcnnyatauuuM  usgenusi  3anpeliaercst
nogHUMMaTh ero Hag 3emnen. VIHCTPYMEHT Hernb3si TaHYTb
3a cobo/i W caguTbCsi Ha Hero. YCTPOWCTBO MOXHO
MCMNOMb30BaTh WCKIKYUTENBHO ANSi CTPUXKKU ra3oHOB B
6bITOBbIX YCIOBYUSIX.

He ncnonb3yiiTe yCTpOMCTBO ANt KAKUX-NIMOO MHbIX Lienen.

OBLUME NMPABUJIA BE3OIMNACHOC
A OCTOPOXHO

Mpun MCMonb30BaHnn ycTpoWcTBa Heobxoanmo
cobnogatb npaBuna TexHukn GesonacHocTu. B
uensix cobcTBeHHon GesonacHocTu u 6GesonacHocTn
HabntogaloLLmMxX NuL, nepes UCronb3oBaHWeM yCTpoCTBa
npouvTanTe npuBeAeHHble B [aHHOM PYKOBOACTBE
MHCTPyKUMK. CoxpaHuTe AaHHble WHCTPYKUMKM Anst
nocrneayoLLero NCnomnb3oBaHus.

A OCTOPOXHO

Bo wu3bexaHue TSXKKMX TeNecHbIX MOBpeXAeHWn
He nblTalTeCb WCNOMb30BaTb [AaHHbIA WHCTPYMEHT,
noka He npoyuTaeTe BHUMATENbHO U He 3anoMHWTe
BCE WHCTPYKUMM [JaHHOro pykosofactBa. Ecrnu Bbl
He MOHWMaeTe npeaynpexaeHuss W WUHCTPYKUuM B
PYKOBOZCTBE Orneparopa, He UCNOosb3yiTe 3TO usgenue.
Mo Bcem Bomnpocam obpalanTecs B Gnvkanwmmn
aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHbIN LIEHTP.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

= HeHagnexaiwiee  WUCMONb3OBaHWE  ra30HOKOCUMKU
MO>XET MPUBECTYM K aMMyTaLum PyK 1 HOT, ra30HOKOCUIKa
TaKkke MOXeT pasbpacbiBaTb pasfuyHble NpeameTh,
nonagarowme non Hee. Otkas cobnwogaTs Bce
MHCTPYKUMM ~ GEe3onacHOCTU,  MOXKET  KOH4YaTbCst
cepbe3HbIM YLLEePGOM U CMEPTbIO.

OsHakoMbTeCb C  3neMeHTaMu  ynpaBneHus u
NpaBUIbHLIM UCTOMNb30BaHWEM YCTPOWCTBA.

Pycckuin

Y6enutecb nepes  KaxabiM  MCMOMb30BaHUEM, YTO
BCE ANemMeHTbl YNpaBneHWs U npeaoxpaHuTenbHble
yCTpOMCTBA  (PYHKUMOHMPYIOT  MpaBUIbHO. He
ucnonb3ynte  YCTPOWUCTBO,  €CMU  HEBO3MOXHO
OCTaHOBWTb ABUraTesb BbiknoYaTenem.

Hukorga He nossonsanTe Jetsm wnu nogsm  c
OrpaHUYeHHbIMU  PUSNYECKUMU, CEHCOPHBIMW  UIN
YMCTBEHHBIMM  CMOCOBHOCTAMU, @ Takke noaaM,
HEe3HaKOMbIM C 3TUMMW UHCTPYKLMAMU, paboTaTb C 3TUM
YCTPOWCTBOM, BbINOMHSATL €r0 OYUCTKY U TeXHUYeckoe
obcnyxvBaHne.  MecCTHble  WMHCTPYKUMM — MOTyT
orpaHu4MThL Bo3pacT onepaTopa. He gonyckaiite Toro,
4TOGbI AETW Urpanu ¢ 3TUM YCTPONCTBOM.

CnepyeTt cobniogaTb OCTOPOXHOCTb, CrneauTb 3a
CBOMMM AENCTBUSIMM U PYKOBOACTBOBATLCS 3[paBbiM
cMbicriom npu paboTe ¢ ycTpoicteoM. He pabotaiite
C [aHHbIM YCTPOWCTBOM B Crfyvae YycCTamnocTw,
6OnNesHeHHOro COCTOSIHUSI WUNW Mof  BO3AEeNCTBUEM
ankorons, HapKoTUKOB UK MeavkameHToB. Manenwas
HEeBHVMMAaTeNbHOCTb Npu paboTe C YCTPONCTBOM MOXET
NPUBECTM K CEpbe3HLIM TPaBMaM.

Pabotatb crnegyeT B TsKenblX, AMNMHHbIX Gprokax,
ofexae ¢ ANMHHBIM PyKaBOM U MPOYHOW HECKOMNb3SILLEN
obyBu. He HocuTe LWoOpTbl M caHganuu, Takke He
xoauTe 6ocukom. He HapeBaiite cBoGofHyto oaexay
UK odexay CO CBUCAKLWMMMU LUHYPKaMy UMW y3namu.

Bcerpa HapeBaTb HebGblOWMECA OYKM C  LUTaMu
CTOPOHbI.

Mpn paboTe c ycTpoWCTBOM Bcerga HapesaWiTe
CpeACTBa 3alLMThl OPraHoB Cllyxa W 3aLUMTHbIE OYKW.
Mcnonb3oBaTth Macky nuua, ecnv AencTeme NblfbHO.

Mcnonb3oBaHne cpencTs 3aluTbl OpraHoB cryxa
CHMXaeT CnocobHOCTb yCnbllaTh npeaynpexaeHus
(kpykv  wnu  curHanel).  PaboTatowmii  yaensite
NOBbILLEHHOE BHWMaHVWe K MPOVCXOASLLEMY B 30HE
paboThbl.

Jkennyatauusi  aHanoruyHbIX — YCTPOUCTB  BGMM3K
pabouelt 30HbI MOBBLILIAET PUCK MOBPEXAEHUS cryxa
1 ONacHOCTb MOSIBMIEHUS MOCTOPOHHWX MWL, B BaLlei
paboueli 30He.

Bcerna coxpaHsinTe ycToiymBoe MoNoXeHue,
0cobBeHHO Ha ckroHax. [lepxaTb yCTONYMBYIO OMOpY U
6anaHc. He nepeHanpsiratb. MNepeHanpsikeHne MoxeT
KOH4YaTbCs notepei 6anaHca.

[Buraitecb C u3genueM mnonepek MOBEPXHOCTH
CKIMOHOB, HO He BBepX M He BHM3. OcyLleCTBNSATb
4ype3BblYaiHOE MPEfOCTEPEXEHNE MPU  U3MEHEHUM
HanpaBneHWsi Ha HaKMnoHax.

He uncnonbayite ycTpoiicTBO BO6NMM3N 06pbLIBOB, PBOB,
O4YeHb KpYTbIX CKMOHOB MW Hacbkinen. begHas onopa
MOXEeT MPUYMHATL HEeCYacTHbIN Cryyan npomaxa wu
nageHus.

CocTaBbTe CXeMy CTPWXKU, 4TOObI n3bexaTb Bbibpoca
MaTtepuana Ha AOporv, TPoTyapbl, HA MOCTOPOHHUX
nvy v T. n. Takke, n3bernte ocsoboxaatb MaTepuan
NpoTUB CTEHbl UMM nperpagbl, KoTopasi MOXeT
3acTaBnsATb MaTepuan OWTb PUKOLIETOM Hasad K
onepaTtopy.
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BE3O0MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

3anpewaetcs pabotaTe C YCTPOWCTBOM, €CnM B
paguyce 15 M HaxofsaTcs noau, ocobeHHo aeTu
WU [AOMaLLHME JKMBOTHbIE, MOTOMY YTO MPeaMeThl,
BbifieTaloLme oT KOHTaKTa ¢ Nes3BreM, MOTyT MPUBECTU
K TpaBmam.

O6beKTbl, NMOPaXEHHbIE NE3BUEM KOCWUIKU FyxaWiku,
MOTYT MPUYMHSTE CEPbE3Hble MOBPEXAEHUS TIOAAM.
TwaTenbHO OCMOTPUTE Yy4YacToK, rae npeanonaraeTcs
MCnonb3oBaTh ra3oHOKOCUNKY, U y6epuTe BCE KaMHM,
nankv, MeTannuyeckMe 4YacTu, MPOBOSIOKY, KOCTH,
UrpYyLLKW U Apyrue NocTOpoHHUE npeameThbl. [ToMHuTe,
4YTO NPOBOAA UMW LUHYPbI MOTYT 3anyTaTbCsl B PEXYLLUMX
netansx.

JKcnnyaTupynTe n3genue ToNbKo Npu AHEBHOM cBeTe
WU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OcBelleHun. OnepaTtop
OOMKEH YeTKo BuUAeTb paboyylo 30HY B  UensX
BbISIBIIEHUSI MOTEHLMANbHBIX ONacHOCTEN.

He ucnonb3ynte 3MNEeKTPOUHCTPYMEHT BO
B3pbLIBOONACHOW Cpefe, HanpuMmep B NPUCYTCTBUM
TIErKOBOCMIAMEHSIOLWNXCA  XWUAKOCTEN, Tra3oB  Wnn
nblAn. B ycTpoiicTBe MOryT oGpa3oBblBaTbCA UCKPbI,
4YTO MOXeT MPWBECTW K BOCMMAMEHEHWIO MbIMU WK
rasa.

He paboTaiiTe ¢ yCTPONCTBOM BO Ba)XHOW TpaBe unu
noa AoXAeM.

He wcnonb3yiite npubop,
NOpaxeHUst MOTHWEVA.

ecnn ecCTb O0nacHOCTb

VmeTe B BMAy, 4TO onepaTop WM nosb3oBaTeslb
OTBETCTBEHHbl 3@  HecYacTHble  Ccryyau  umu
0MacHOCTW, BCTpeyaroLmecs ApYrMM MioasaM Uim mux
CoBCTBEHHOCTH.

Tparuyeckvie Hec4acTHbIe Criydanm MOryT NPOUCXOAUTb,
ecnv onepaTop - He BHUMATENEH K NPUCYTCTBUIO AETEN.
[leTeit YacTo NpuBReKaeT MallMHa W cKaluvBatoLlas
nesTenbHOCTb. Hukorga He npepnonaraTb, YTO AETW
OCTaHyTCSl, TaM, r4e Bbl BUAENMN UX.

He ponyckanite peTeli Ha y4aCTOK KOWEHWS W
ocTaBnsiitTe MX MoA MPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOMO
B3POCIOro, He ornepaTopa, U BbIKMoYanTe MHCTPYMEHT,
ecnu pe6eHoK NosSIBUTCS Ha y4YacTke paboTbl.

Pabotante ¢  0coboii  OCTOPOXHOCTbIO  Mpw
npubnKeHU K yrnam ¢ nnoxo 0603puMOCTbIO,
KyCTapHuKaMm, AepeBbsaM 1 Apyrm obbekTam, BKnovas
HaByCaloLLMe HacaXAeHUs!, KOTOpble MOTYT 3aKpblBaTb
063op.

MopopepxuBanTe 4yuctoTy Ha paboyem y4yacTke.
3arpoMoxdeHMe UnM nnoxoe oceelleHne pabouen
30HbI MOXET NPUBECTM K HECHACTHbBIM Clly4Yasm.

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTENIbHO BE3OMNAC-
HOrO NMoNIb30BAHUA TA3OHOKOCUIKKU

m [Mepen paboToi Bcerga NpoBepsiiTE MHCTPYMEHT Ha
Hanu4ne N3Hoca NN NOBPEXAEHUI PeXyLLero nessus,
6oNTOB ANS ero KpenneHns NoNoTHa 1 PexyLLEero yana.

= 3aMeHVTe M3HOLLEHHbIE UMK NOBPEXAEHHBIE PEXYLLME
nes3suss 1 GonTbl B KOMMMeKTe, 4Tobbl oGecneunTtb
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6anaHcnMpoBKy.

Henb3si nonb3oBaTbCA ra30HOKOCUMKOMW, €crnu npu
OTMNyCcKaHWK pbl4ara KOHTPOIA MPUCYTCTBUS onepaTtopa
asuraternb npogosmkaeT paboTaTs.

He wcnonb3yiite npogykt 6e3 Bcero 3penuiie

TpPaBbl UMM OXPaHHMKA BbIMYCKHOTO  OTBEPCTUS
CaMO03aKpbIBaloLLEerocsi Ha MecTe.
JlesBne wum3genua octpoe. byabTe npepenbHO

OCTOPOXHbI N BbINOSHAWTE YCTaHOBKY, 3aMeHY, O4UCTKY
1 NPOBEPKY 3aTAXKKN 60nTOB B 3aLLUMTHbBIX nepyarkax.

O6paTnTech B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP ANs
3aMeHbl MOBPEXAEHHbIX UMW HeunTaemblX ITUKETOK
nsgenus.

MpoBepuTb BCe GONTbI, 3aABWXKKW, W BUHTbI, Yepes
KOPOTKME WHTEpBasbl, Ha HaAfexallyl MoTHOCTb,
yToObl ybeauTbcs, YTO M3Aenue HaxoguTca B
6e3onacHoM, paboyem COCTOSHUM.

PerynsipHo npoBepsifiTe TpaBoCGOPHUK Ha npeameT
n3Hoca, NoBpexaeHnn n apeKTUBHOCTN. DTO MOXET
npuBecTn Kk oTOGpacbiBaHWIO MNpPeaMeTOB B CTOPOHY
onepaTtopa.

3aMeHUTEe M3HOLLEHHbIE UMW MOBPEXAEHHbIE AeTanw
nepea Havarnom aKcnyaTtauum ycTpoiicTBa.

BkniovanTe gBuratenb C OCTOPOXHOCTbIO, MPU 3TOM

onepaTop JOMKEH HaxoAuTbCs B 30He 6e3onacHocTu

W yaepxuBaTb WHCTPYMEHT 3a pyfib ynpaBreHus.

3anpelyaetcs  3anyckaTb YCTPOMCTBO, €Cnu  He

BbINOMHEHbI YKa3aHHbIE HUXeE YCNOBUS:

® BCe YeTblpe Koreca He HaxodATcs Ha 3emne

® JI0TOK ANS BbIrPYy3KW TpaBbl OTKPLIT U He 3aluyLLeH
KPbILLIKOW TpaBOCOOpHMKA W NoTka Ans BbIrPy3Ku
TpaBbl

e onepatop W Apyrve Haxoaswwmecs nobnusoctn
nMua HOCST crneuoaexay, 3allMLLaloLyo X Horu
1 pyKn OT nopesoBs

He npuknagbiBaiite Ype3aMepHbIX ycunuin npu pabote

C [AaHHbIM WHCTpyMeHTOM. Jlyywe wu 6Ge3onacHee

BbIMOMHUTL paboTy Ha TOM CKOPOCTU, Ha KOTOPYHO

YCTPOWCTBO pacCymTaHo.

He neperpyxante nHCTpymMeHT. [Mpn CTpMKKE AMHHON
ryctol TpaBbl YacToTa BpalleHusi OABWUraTtenst MoxeT
ynacTb UMY MOXeT NpekpaTUTbes nogava aHeprum. Mpu
NnepBOW CTPWIKKE ANUHHOW FyCTOW TpaBbl yCTAHOBUTE
MaKCMMarnbHYl0 BbICOTY CTPWXKKWM, 4TOObl CHU3WUTb
Harpysky.

Mpu nepeceyeHUn y4acTKOB,
OCTaHOBWTE pexyllee Nessue.

NOKPbITbIX rpaBueM,

He TaHMTEe ycTpoiicTBO Hasan 6e3  kpaviHei
HeobxoaumocTn. Ecnn Bam notpebyeTcs oTOABUHYTb
YCTPOWCTBO OT CTEHbI MU MHOTO Orpax/aeHus, cHavana
nocMOTpWTe NoA HOMM U Hasaf, YTobbl He NoBpeanTb
cebe Horv Npw ero nepemMeLLeHnu.

OcTaHoBMTE [ABUraTenb W [OXOUTECH OCTAHOBKU
ne3Busl, eCrin rasoHOKOCKIIKY HeOBXOAMMO HaKMOHUTbL
[N NepeBO3KM NPY NEpEceYeHn He NOKPbITLIX TPaBOM
NoBEepPXHOCTE U Npy TPaHCMOPTUPOBKE YCTPOMCTBA K



MECTY CKallMBaHUA N N3 HEro.

Hukoraa He nonb3ayiiTecb WHCTPYMEHTOM B cCriyyae
NOBPEXAEHNSI  3aLUMTHBIX  MPUCMOCOBNEHWA  Unu
63 yCTAaHOBMEHHbLIX LUMTKOB UMW APYIMX 3aLiUTHBIX
YyCTPOWCTB, Hanpumep, 6e3 oTpaxaTtenen u/unm
KOHTENHepa ANs TpaBsbl.

He HaknoHswTe rasoHOKOCUNKY BO Bpemsi 3anycka v
paboTbl ABuratens. lNpu aTOM OTKpbIBaeTCA ne3sve
M MOBbILLAETCs BEPOSITHOCTb OMacHOro BblneTaHus
06BbEKTOB.

3anyctute  pgBuraTtenb,  TwartenbHo  cobniogas
VHCTPYKUMM U He Jonyckasi nonagaHusi pyk U Hor B
30HY pe3aHusi. He OepxuTe pyku unu Horm BGNM3W
Bpaljallmxcs getanend vmnu nog Humu. [epxute
cBoboaHbIM pasrpysky, OTKpblBatoLlencsi Bcerga. He
HavaTb ABUraTenb, kKorga cToute nepes pasrpy3oyHbIM
xenobom.

He nogHumarite n He HecuTe usgenue ¢ paboTaroLwmm
asurartenem.
Kormpa He B uMcnonb3oBaHuW, Kocunka [AOSDKHa

GbITb COXpaHeHa B XOPOLLO-NMPOBETPEHHOM, CyXOM,
3anepToM MecTe - BHE JOCAraeMocTu AeTeil.

CnepgoBaTb  3a  MHCTPYKUMSIMM  M3roTOBUTENS
AN Hagnexalwlero  AeicTBus M yCTaHOBKMW
NpUHaANEeXHOCTEN. Tonbko MNCcrnonb3ymnTe

NnpuUHaOnNexHocTu, O,ElOﬁpeHHble nU3roToBuTENEM.

He 3anyckaiite aBuratenb B 3aMKHYyTOM NPOCTPaHCTBE,
rae MOXeT HaKONWUTBLCHA OMacHbIN yrapHbIN ras.

He wun3meHsiTe perynvpoBok pABuratenst U He

npesbILaTe AOMYCTUMYIO CKOPOCTb ABUraTens.

e OcrtaHoBUTE ABUraTenb, [OOXAWTECH MOJTHON
OCTaHOBKW Ne3BUSi, AaiiTe UHCTPYMEHTY OCTbITb U
OTKMIOYNTE NPOBOA, CBEYMN 3AKUraHWS:

e Koraa npoaykT ocTaensietcs 6e3
(Bkntoyas BbIGpOC 06pe3koB TpaBbl).

® repep O4NCTKOV 3acopa noTka Ansi BbIrpy3Kku Tpasbl

® repep NPOBEPKOW, YUCTKOM U TexobcnyxmBaHneM
npoaykTa;

e rocre yaapa O  MOCTOPOHHUA  MpeaMmer;
ocMOTpUTE NpuBOp Ha Hanmuuue MnoOBPEXAEHWIA
N OTPEMOHTUpYyWTe No Mepe HeobxoaMmocTn
nepea MOBTOPHLIM 3anyckoM W aKcnnyaTauuen
YCTPOWCTBA;

e repep CHATWEM COOpHMKa Cpes3aHHoi TpaBbl MW
OTKPBITWA KpbILLKY Xenoba Beibpoca Tpasbl

o [lepepn 3anpaskon

ecnu npoaykT HayvHaeT BuGpupoBaTb (MpoBepbTe

HemMeAeHHo).

e OCMOTpeTb Ha npeaMeT MOBPEXAEHWii, 0COBEHHO
nonactu

® 3aMeHUTe WM OTPEMOHTUPYWTE MOBPEXAEHHbIe
aetanu

npucMoTpa

e rpoBepbTe W, NpW HEOBXOAMMOCTW, 3aTsHWUTE
ocrnabneHHble aetanu
Ecnn  ycTpOWCTBO CTOMKHYNOCb C  MOCTOPOHHUM

npeaMeTOM, BbINOSHUTE Creaytolme AeNCTBUS:

Pycckuin

o OcTaHoBUTE ABUraTenb U CHAMWTE MPOBOZA CBEYU
3aXuraHus.

e TuwaTenbHO  MpoBepbTe  ra3oHOKOCWUIIKY W
TpaBocobupaTenb Ha Hanu4ne NOBPEXAEHWIA.

e Ecnu kocunka Ha4yana BubpupoBaTb HEMPaBUIbHO,
OCTaHOBWTb [ABUratenb, pa3beauHWUTbL NPOBOA
LITencenst UCKpbl, W MNPOBEPUTb HeMeANeHHO
NpUYNHY.

MN3bexaTb OTBEpCTWI, KOMew, yAapoB, KaMHeW, wunu

OPYrMX CKpbITbIX 06bekToB. HepoBHbI naHawadT

MOXET MNPUYMHATL HECYaCTHbIN Cryyan npomaxa u

nageHvs.

[anTe paBuratento OCTbITb Nepes MOCTAHOBKOM Ha
XpaHeHWe B KOHTeHepe.

Ons YMEHbLUEHUA OonacHOCTU BOCnnamMmeHeHusa
oyuanTe asuratenb, mywuTenb U MeCcTo XpaHeHusa
ropto4yero oT Tpasbl, JINCTbEB U V3MNULLHEN CMa3Ku.

Ecnun TpebyeTcs cnuth ropiodee U3 TonnmBHoro 6aka,
fenaiiTe 3TO Ha OTKPbLITOM BO3JyXe.

OTkniounTe  NpPoOBOA  CBEYM  3axuraHus
perynupoBskon, TPaHCNOPTUPOBKOW unm
nomeLLeHvem MHCTpYMeHTa Ha XpaHeHue.
Mono6Hble npodunakTuyeckne Mepbl CHUXKaKT PUCK
NPOM3BOSILHOIO 3arnycka yCcTponcTaa.

nepeg

[aHHOoe YCTPOWCTBO CWMbHO LIYMUT, U AnuTenbHoe
BO3JEVICTBUE LyMa MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHNIO
cnyxa, ecrnn He NpUHUMaTb Mepbl NPEeJOCTOPOXHOCTU
Mo OrpaHWYeHWo BpeMeHW BO3AENCTBUSI  LUyma,
CHWXEHWIO YPOBHS LLYyMa W 3aLLyTe OpraHoB cryxa.

OBCNYXWUBAHUE

NMPUMEYAHMUE:
onepauuu,

O6cnyxuBaHue u3genus OOMKHO ObiTb BbINOMHEHO
KBaNMULUMPOBaHHbIM nepcoHanom pemMoHTa
Tonbko. OBcnyxuBaHWe UNW Hanagka, BbiNONMHEHHas
[OVCKBanMULMpoBaHHbIM nepcoHarnom, MoryT
KOHYaTbCs yLepbom nonb3oBaTento Unv noepexaaTb
nspenve.

Mpy  BLIMOMHEHUN  TEXHWYECKOro  OGCNYyXMBaHWS
UCMONb3yiTe TOMbKO OpWUrMHalbHble 3anyactu ot
npomsBoauTtens. Mcnonb3oBaHne — HENPaBOMOYHbIX
YacTel MOXET CO3AaBaTb PUCK CepbesHoro yuiepba
nonb3oBaTento, U NoBpeXAaTh U3genve.

BbinonHavte TONbKO paboune
nepeyncrieHHble B [aHHOM PYKOBOACTBE.

ObpaTtntecb B aBTOPW3OBaHHbIA CEPBUCHBIA LEHTP Ans
TexobcnyXuBaHus.

CoxpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO AJISi MOCHeayoLwero

MCNOoJib30BaHUA.

ObpawatbCd K HUMM, Yacto MU

MCcrnonb3oBaTb WX, YTOObI WHCTPYKTMPOBaTb APYIWX, KTO
MOXeT Wcronb3oBaTth 3TO Usgenue. Ecnu Bbl nepegaete
[aHHoe YCTPOMCTBO KOMY-NMB0 B Nonb3oBaHue, nepejanTe
BMECTE C HAM U JaHHbIE UHCTPYKLMN.

BYObTE BCEIJA OCTOPOXHbI

[axe koraa usgenve UCMorb3ykT COrNacHO MHCTPYKLMSM,
HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO YCTPaHUTL hakTopbl pucka. Mpu
3KCrlyaTaLumMy MOryT BO3HWKHYTb Creaylolve cutyaumm,

@
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KOTOpbIM  NoONnb3oBaTeslb  OOJDKEH ocoboe

BHUMaHue, 4Tobbl nsbexatb Npobnem:
m  TpaBMmbl, Bbi3biBaeMble BUOpaLmei.

o [lpuMeHsiiTe UHCTPYMEHT TOMbKO MO CBOEMYy
HasHayeHuto. MNcnonb3yinTe Hagnexalime pyyku u
cobnoganTe paboymin pexumm.

= TpaBma, Bbi3BaHHasi LLYMOM.

e BospgeiicTBMe  lymMa  MOXET  MpuBECTM K
nospexaeHuto cnyxa. Hocute yctpoiicTa 3awmThl
crnyxa W orpaHuyvBanTe NPOAOMKUTENBbHOCTH
LLIYMOBOrO BO3[ENCTBYS.

m TpaBMa OT KOHTaKTa C Nne3BuemM

yAensTb

m  TpaBma, Bbl3BaHHas 0TGpacbiBaEMbIMW NpeaMeTaMu

CHWXEHWUE PUCKA

Cuutaetcs, 4TO BMOpaLMA  PYYHOTO  MHCTPYMeHTa
MOXET MPUBECTU K MPOSIBIIEHWMIO Y OTAENbHbIX NUL, Tak
HasbiBaeMol Gonesnn PeiHo (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOTyT OTHOCUTbCS MoKasbiBaHWE, OHeMeHue
M nobeneHve nanbueB (Kak MpU NEPEOXNaXOeHUN).
CunTaloT, 4TO HacneacTBeHHble (hakTopbl, OXNaxaeHve
1 BMaXHOCTb, AMETa, KypeHue W MpakTU4eckuin OonbiT
Crnoco6CTBYIOT  pa3BUTUIO  3TUX  CUMMITOMOB.  Huxe
NPVBOASTCS MEPbI, KOTOpble MOXET MPUHATH onepaTtop
[NSi CHWXKEHWs1 BO3AeNCcTBMS BUbpauum:

m OpeBantecb Tennee B XonogHyi noroay. [pu
JKCMnyaTauuMM U3Oenusi HOCUTE MepuyaTtku, uYToGbl
COXpaHWUTb PYKU U 3anscTes B Tenne. Cyutaercs, 4To
xorogHas noroga SBASIETCS OCHOBHbIM (hakTOpPOM,
Crnoco6CTBYOLWMM  BO3HUKHOBEHMIO GonesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxaoro atana paboTbl BbINONHUTE YNpaXkHEHWs!
[N YCUNEHUs! KPOBOOBPALLEHMSI.

m Yawe penavite nepepbiBbl B pabote. CokpaTtute
ONUTENbHOCTb  €XeAHEBHOro  npebbiBaHus  Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

Mpu nosiBNeHnn Kakux-nmbo M3 ykasaHHbIX CUMMTOMOB

cpasy xe npekpatuTe paboTy n obpaTutech nNo 1x NoBoay

K Bpady.

A OCTOPOXHO

Crnmwkom NpoAoIKUTENbHOE ncrnosnb3oBaHne
MHCTPYMEHTa MOXeT MpuBecTM K TpaBMme. Mpu
MCMOMNb30BaHWUM WHCTPYMEHTa B TEYEHUE ANWUTENBHOMO
BpPeMeHV fenanTte perynsipHble nepepbiBbl.

Y BHbIE OBO3HAYEHUA

Ha paHHOM  WMHCTpyMeHTe  MOryT — MpuUCYTCTBOBaTb
HekoTopble M3 crieaytowmx obo3HadveHun. U3yunTte ux u
3anoMHUTE, YTO OHM O3HavalT. MpaBusbHOE MOHWMaHWe
[OaHHbIX 0603HaYeHW NO3BONUT Bam nyulle 1 6e3onacHee
Nonb30BaTbCs AaHHbIM YCTPOMCTBOM.
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MpenynpexaeHus, obecnevnBatoLme
Bally 6e3onacHOCTb.

Bo n36exxaHne TenecHbIX NoBpeXaeHNI
nonb3oBaTernb AOMKEH BHUMATENBHO
03HaKOMWUTLCS M 3aNOMHUTb

yKasaHusi JaHHOro PyKOBOACTBA A0
MCMONb30BaHWS UHCTPYMEHTA.

HapeBanTe cpeacTsa 3awwuThbl OpraHoB
3peHust 1 cryxa.

He npow3ssoauTe paGoTbl Ha CKMoOHax ¢
yrnom HakrnoHa 6onee 15°. He kocutb
nonepek HaKMoHOB, HWKOTAa BBEPX U
BHU3.

[lepxuTe BCe YacTu Tena u oaexay
noAanbLue OT Kakux-mmbo peMHU Uu
OPYrvX ABUXKYLLUMXCS YacTen.

Y106bI 36exaTh TpaBM, AepxaTbCs
nofanblue OT ABWKYLUMXCS YacTeit BO
BCE BpEMeHa.

OnacHo! [lep>xnTe pyku 1 HOrW Ha
paccTosiHum.

OnacHocTb pukoLleTa. He nognyckarTe
MOCTOPOHHMX N, Brivke Yyem Ha 15
METpPOB.

Bo n3bexaHne TenecHoro noBpexaeHns
VN noBpexaeHust o6opyaoBaHus,

He [JonycKanTe kacaHus ¢ HarpeTow
NMOBEPXHOCTBIO.

He kypwuTe u He paboTaiiTe B6nm3n
OTKPbITOrO OTHSI M UCKP NpW 3anpaske
TonnmeHoro 6aka v npu pabote ¢
TOMJSIMBOM.

[BwxkeHne ¢ NycTbIM NOAOOPLLMKOM

OcTaHoBKa ABWXEHWS! NpY 3aMonHEeHUN
noabopLyuka.

He npukacaiTech Kk ropsyen
MeTannmM4yecko NoBepxXHOCTU.

Mepen npoBeaeHeM TEXHUYECKOTO
0o6CnyXvMBaHUA M3Oenvsi U3BnekuTe
KITHOY Ans CBEYEN 3aKUraHusl.

MepeHHO OTBUHTUTE KPbILLKY Gaka.
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AKKypaTHO HanemnTe Tonnmneo B Gak.

CWnNbHO HaXMWTE CXXUMHOWN Hacoc 3
pasa.

YaepxuBanTe pblyar KOHTPONst
NpYCYTCTBYSI OnepaTopa B MOMOXEHUN
BHW3 MO OTHOLLEHWIO K PyYKe.

MoTaHuTe WHyp cTapTepa, noka
aBuratenb He 3anycTuTCs.

BbINONHANTE CTPUXKY TpaBbl nonepek
NoBEpPXHOCTY CKnoHa. M3berainte
[OBWKEHWSI BBEPX U BHU3.

YbepwTe NnpeamMeThl, KOTopble
MOTyT pa3buTbCsi OT BO3AENCTBUSA
BpAaLLAIOLLErocst PEeXyLLEero nonoTHa.

[epxvTte Habnogatenen Ha
6e30MacHOM pacCTOsiHUK Aarneko ot
MaLLUHBbI.

Tonnveo v ero napbl ABAATCA
B3PbIBOOMACHLIMW 1 MOTYT CTaTb
NPUYMNHON CEPLE3HBIX OXXOTOB UK
mbenu.

Tonnueo 1 ero napbl ABNSIOTCS KpariHe
roploYMu 1 B3pblBoonacHbIMU. OroHb
WNU B3pbIB MOTYT CTaTb MPUYMHON
CUIbHBIX OXOrOB UM CMEPTENbHOMO
uexopa.

Monb3yinTecb aBTOMOGUNBbHLIM
HeaTUNMPOBaHHLIM BEH3NHOM C
OKTaHoBbIM yncrnom 87 ([R+M]/2) unn
BblLLE.

Mcnoneayiite macno SAE 30/10W-30
API-SJ

HacTosAwmii MHCTPYMEHT oTBeYaeT BCEM
ouumanbHbIM CTaHAapTaM CTpaHbl
EC, B koTOpOI1 OH 6bIN NpUOBpPeTEH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUS
Ceptudmkar CootBeTCcTBUS

Ne TC RU C-DE.AE61.B.10290

Cpok gevictBusa Ceptudpukara
Cootsetctaus o 24.10.2022

AHO akcnepTusbl 1 KOHTPONS KayecTBa
- LleHTp ceptudmkaumm «EBpo-Tect»
109147, Poccusi, ropoa Mocksa, ynuua
Manas KanutHukoBckasi, aom 7

YKpanHCKMiA 3HaK cTaHaapT13aumm

A
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YaepxuBainTe pblyar KOHTPONs
NpYCYTCTBYS onepaTopa B MONOXEHWUN
BHW3 MO OTHOLLEHWIO K pyyKe, 4TOBbI
ABuratenb Haxoauncst B paboyem
cocTosiHun. OTNyCTUTE phlvar KOHTPOMs
npycyTCTBUSA onepaTopa, 4Tobbl
OCTaHOBWTb MHCTPYMEHT.

) Lun
96 =

[apaHT1pyeMbI ypoBEHb 3BYKOBOM
MoOLLHOCTU cocTaBnseT 96 ab.

CamoxogHoe amxkeHne MazoHokocuka
3aBefeTcs cama, ecnv NoTsHYTh pblyar
ynpasneHusi NPUBOLOM B HanpasreHum
pyuKu.

OcTaHOBUTE YCTPOWCTBO.

OMNNCAHUE

Cwm. puc. 1.

Moacoc

Kpbilika MacrnosanuBHOW rOPMOBUHbBI/MacIOMepHbIii
wyn

Kpbilwka TonnueHoro 6aka

Pyyka 3anycka

dukcaTop pyykn

BosayLwHbi punstp

OpraH ynpaBneHusi CUCTeMOW NpUCYTCTBUSA onepaTopa
TpaBocGopHMK

Pblyar perynnpoBaHus BbICOTbI

0. PerynuposaHue npvisoga

1. TeinoBast ABEPb pa3rpysku

2. Yexon cBeun 3axuraHus

3. dukcaTop HanpaBnsoLwen LWHypa

CBOPKA

PACMAKOBBLIBAHUE
[aHHoe ycTpoinctBo TpebyeT cOopku.

BHMMaTenbHO OCMOTPUTE YCTPOWUCTBO Ha Hanmuune
[edekToB UM NOBPEXAEHUN, BO3HUKLIMX  Mpu
TPaHCNoOpTUPOBKE.

Ecnn  kakas-nubo  pgetanb  nospexaeHa  wnv

oTcytcTByeT, obpatutecb B cnyxby paboTbl C
KnMeHTaMun komnaHum Ryobi 3a nomoLLbio.

YMAKOBOYHbIA NTUCT

[a3oHOKOCUITKa Hanpaensiiowas kaHata
TpaBocbopHuk LWainba
PykoBopacrTBo Tlaika

nonb3oBartens

Tabnuua pucyHkos Hanpasnstowas kabens
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A OCTOPOXHO

Ecnu niobble YacTu noBpexaeHsl, unm OTCYTCTBYHOT He
McnonbL3oBaTb 3TO0 n3genune, noka 4Yactu He 3aMeHeHbl.
Wcnonb3oBaHne yCTpOVICTBa C nospexaeHHbIMn
netansamu unu 6e3 YCTaHOBKN Takux neranen Moxet
NPUBECTU K NONYHEHUIO TAXKENbIX TPaBM.

A OCTOPOXHO

He nbiTaiiTecb M3MEHSTbL 3TO M3Aenve unu cosnasaTb
NpUHaaNexHocTy, He pekomeHayeMble ans
MCNoNb3oBaHUsi € 3TuUM  usgenuem. Jlioboe Takoe
M3MEHEHWE WNM  MoaudUKauus -  HemnpaBuiibHOe
ynotpebneHme UM MOryT  KOHYaTbCA  OMacHbIM
COCTOSIHMEM, BeAyLMM K BO3MOXHOMY CEpbe3HOMY
nepcoHansHoMy yLepoy.

A OCTOPOXHO

CucTtembl 6e30nacHOCTY ra3oHOKOCUIIKa Unn NPU3HaKn
He OblTb NoAAEenaHbl UK OTKITHOYEH.

A OCTOPOXHO

BanpelyaeTcs NPUKPENsSTb UNW perynmpoBath Kakue-
nmbo npucnocobrnexnst Bo Bpemsi paboTel yCTPOCTBA.
HeBO3MOXHOCTb OCTaHOBWTb ABUraTeNb MOXET
MPVBECTU K TSHKKUM TENECHBIM MOBPEXAeHUsM.

A OCTOPOXHO

[pu ycTaHOBKe AeTanen Bcerga CHUManTe NpoBof Co
cBeuu.

A OCTOPOXHO

Hukorma He pabotaiiTe c rasoHokocunkoi 6es
YCTaHOBIEHHbIX W UCMPaBHbIX YCTPOMUCTBAX 3aLUMTbI.
Hukorga He ucnonb3yiTe KOCUMKY C MOBPEXOEHHbIMU
ycTporictBamu 6e3onacHocTu. [leiicTBre 3TOro M3genust
C MOBPEXAEHHbIMU WNW  OTCYTCTBYIOLUMMMW YacTsiMu
MOXET KOHYaTbCS CEPbE3HbLIM NEePCOHaNbHbLIM yLLEPGOM.

YCTAHOBKA
Cwm. puc. 2.

= YCTaHOBWTE pyykM B Haanexawem pabouem
NONOXEeHUN W 3aTsHUTe UKCATOpbl PYYKW, YTOGLI
obecneuntb HaOeXHOCTb.

OcnabbTe  dwmkcaTop  HampaBnsiowen  LUHypa,
nomecTuTe LHYp CTapTepa B HanpaensoLlyl Ha
pyuke, a 3aTeMm 3aTsiHUTe dmkcaTop.

YcTaHoBUTE TPaBOCGOPHMK.
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AKCIMNYATALMA

TOMNMBO U 3ANPABKA BAKA

A OCTOPOXHO

Bcerga cobniopaiiTe OCTOPOXKHOCTL MpU 0BpaLieHumn ¢
TOMSIMBOM; OHO KpaiHE OrHEOoMNacHo.

Vcnonb3yiTte cBexee TONMMBO.

XpaHute  GeH3MH B EMKOCTSIX,
npeAHa3HauYeHHbIX ANs 3TON Lenu.

cneuuanbHO

BanpaBnsnte 6ak Bcerga Ha ynuue. He abiwuvte
ucnapeHusimu Tonnuea. He kypute u He paboTante
BONMU3M OTKPBLITOTO OFHS U WCKP TMpu  3anpaske
ToNnMBHOro 6aka 1 npu paboTe ¢ TONAMBOM.

W3berainTe nonagaHus 6eH3MHa MM Macna Ha Koxy.

ObeperaiiTe rnasa oT nonagaHus B HUX OeH3uHa u
mMacna. Ecnv 6eH3vH nnv macno nonanu B rnasa, cpasy
e MpoMoWTe UX 4YncTor Bogdon. Ecnu pasppaxeHve
nocre aToro He MpPOLUNO, HEMeANEHHO obpaTuTech Ko
Bpauy.
Cpas3y e BblTupaiiTe NponuTbii GEH3NH.

= 3anpasnsiiTe TONNMBO O PEKOMEHOYEMOrO YPOBHS.

3AMPABKA BAKA
Cwm. puc. 3.

A OCTOPOXHO

Mepen 3anpaBKkoi TonnuBa Bcerga  BbikMoYanTe
ABuratens W JanTe eMy OCTbiTb B TEYEHWUM 5 MUHYT.
Hwvikorga He cHWMaiiTe KpbILKy TOMnMBHOTO 6aka u He
HanuBaiTe TONnMBO BO Bpemsi paboTbl ABuratens,
Wnu  Kkoraa ABwratens ropsuvii.  Mocne  3anpaskut
6aka oTonguTe He MeHee YeM Ha 9 MeTpoB OT MecTa
3anpaBku, Npexae Yem 3anyckatb MoTop. He KypuTb.
MpeHebpexeHne OaHHLIM NpeaynpexaeHneM MOoXeT
NPVBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHMIO.

A OCTOPOXHO

He nepenuBaiite. 3anonHute TOMMMBHLIA Gak [0
25 MM HWXe BepxHen vactu wew Tonnuea. [locne
3anpaBku He HaKNOHsiTe ra3oHOKOCUIKY Gonblue,
Yem Ha 25 rpagycoB, Tak Kak 3TO MOXET MPUBECTU K
npoTeyke TOMAMBa M ONAacHOCTU BO3ropaHust U ApYyrum
nocneacTBusIM.

= Bo wusbexaHue 3acopeHuss Tonnvea npotpute Oak
BOKPYT KPbILLIKM.

m  MeaneHHo OTBUHTUTE KpblwKy Gaka. [MonoxwuTe
KPBILLKY Ha Y/CTYIO MOBEPXHOCTb.

= AkkypaTHo HanewTe Tonnueo B Gak. Ctapaintecb He
nponueaTb ee.

m Ounctute ¥ ocMOTpUTE MNpOKNagky, a 3aTem



YCTaHOBUTE HA MECTO BCE TOMIMBHbIE KPbILKA K
KPbILLKW KOHTEMHEPOB.
= BbiTupaiite pasnuslueecs roptodee. Mepen 3anyckom

aBuratens nepeMectTuTeck Ha 9 MeTpoB OT MecTa
3anpasku.

NMPUMEYAHUE: Bo Bpemsa wu
MCMONb30BaHNs MOTOP MOXET AbIMUTb.

nocne nepsoro

3ANUBKA/NPOBEPKA YPOBHA MOTOPHOIO MACIA
Cwm. puc. 3.

MoTtopHoe Macno vmeeT Gonbluoe BnusHME Ha paboTty
aBuraTtenst U cpok cnyx6el. [ns obliero ncnonb3oBaHUs
npn nobon Temnepatype pekomeHayeTcs macno SAE
10W-30. Bcerga ucnonb3yinte 4-Umkna MOTOpHOE Macro,
4YTO COOTBETCTBYET MWNM NPEBOCXOAUT TpebGoBaHust K
knaccudmkauum yenyr APl SJ.

NMPUMEYAHME: Hewmotowee wmacno unu macno Ans
2-TakTHOro pABwratenss MoXeT nOBpeauTb [ABwratensb,
No3TOMY UX UCMOSIb30BaHWE 3anpeLLeHo.

3anuBka MOTOpHOro macna

= Yb6epgutecs,
obnactb
yncTas.

YTO ra30HOKOCUNKa CTOWUT POBHO, W
BOKPYr ~ MacrnosanuBHOW  KpblLLKK/Wwyna

m  CHumnute KPbILWKY U yNrioTHEHWE C GyTbIﬂKVI macna.

m  OTKpyTUTE U CHUMWUTE MACsIHYIO KpbILUKY/M3BNEKUTE
wyn.

m  MepgneHHo 3anevite macno. 3anveanTte, Noka ypoBeHb
He gocTurHet otmeTkn «Fully (MonHbin) Ha wyne. He
nepenueavTe.

NMPUMEYAHME: Tllpn npoBepke ypoBHA Macna,
yCTaHOBWTE Lyn B Macnos3anvBHOE OTBepCTUe, HO
3aKpy4uBaiiTe ero.

m  YCTaHOBWTE Ha MECTO Macro3anuBHYH KPbILLKY/LWYM v
3aKpyTuTe.

MpoBepka ypoBHSA MOTOPHOro Macna

m Yb6egutecb, 4TO
obnactb  BOKpyr
yncTas.

m  CHumuTe KpbIWKY/Wyn MacnsHoro 6aka. Ouuctute
1 yCTaHOBUTE LUyN B Macro3anvBHOE OTBEPCTUE, HO
3aKkpy4yuBaiiTe ero.

rasoHoKOCUIKa CTOWUT POBHO, U
MacrnosanuMBHON  KpbILKK/Wwyna

m BHOBb CHMMWTE MacnosanuBHylO KpbILKY/Wyn W
npoBepbTe ypoBeHb Macna. [Mpu HeobxoaumocTu
nobasbTe Macno.

CTAPT/OCTAHOBKA KOCUITKN
Cwm. puc. 3.

A OCTOPOXHO

Hukorga He 3anyckaiiTe 1 He ucnonb3yiiTe paboTatoLwmin
ABuraTenb B 3aKpbITOM WM NIOXO MPOBETPUBAEMOM
MecTe; BAbIXaH1e BbIXMOMHbIX ra30B MOXET NPUBECTU K
netanbHOMY uUcxogy.

Pycckuin

3AMYCK MOTOPA
m  CunbHO HaXMWUTE CXXUMHOW Hacoc 3 pasa.

NMPUMEYAHME: 3tor war obbluHO He Tpebyetcs
npu 3anycke ABuratens, KOTopbli yxe npopabotan B
TeYEHNEe HECKOMbKUX MUHYT.

= HaXmuTe pbiyar ynpasfieHUsi CUCTEMbI MPUCYTCTBUS
oreparopa.

m [oTsHMTe WHyp cTapTepa, nNoka ABuraTteflb He
3anyctutcsl. He pepravite pyyky ctaptepa 6onblue 4
pa3. MeaneHHo oTnycTuTe LWHypa cTapTepa, 4ToObI
LIHYp He BO3BPALLAncs pbIBKOM.

NMPUMEYAHME: Bo3moxHO, noHagobuTcsi NOBTOPUTb
Laru no BMpbICKY B XOMOAHyto norogy. B Tennyio norogy
M3NULLHWIA BMPbLICK MOXET Bbl3BaTb MNEPEnonHeHne, wu
OBuraTens He 3anyctutcsi. Ecnv gsuratens nepenonHuncs,
noAoXaMTE HECKONbKO MWHYT, Mpexae 4Yem NbiTatbCs
3anycTuUTb ero, U He NOBTOPSINTE LUAry o BrPbICKY.

OCTAHOBKA MOTOPA

OTnycTUTe pblyar ynpaeneHusl CUCTeMbl MPUCYTCTBUS
onepartopa, U AaiTe ABUraTesto NoHOCTbI0 OCTAHOBUTLCS.

MNEPEMELLEHUE YCTPOMUCTBA
Cwm. puc. 4.

= CamoxopfHoe ABwkeHne HaxmuTe pbluar ynpasreHust
CUCTEMbI MPUCYTCTBUS oOMnepatopa K pydke npu
BbITATMBAHWM  pbldara  YNpaBreHWus  NPUBOLOM.
OTnycTuTe pblyar ynpasreHus npuUBOAOM, YTOObI
OCTaHOBWTb KOMECHBIN NMPUBOA,.

m YtoGbl BpyuHylo ABuxkeHue: Haxmwute  pbluar
ynpaBrieHUsi cucTeMbl TMpUCYTCTBUSI ornepaTtopa K
pyuyke. He TporaiTe pblyar ynpasneHus NpuBoaoM.

YPEIYNIMPOBAHUE BbICOTbI JIE3BUA
Cwm. puc. 5.

Korga oTnpaBrneHo, Koneca Ha KOCWIIKE YCTaHOBIEHbI B
HW3KO CoKpaLLatoLLee nonoxeHue. Nepea ncnonb3oBaHvem
KOCWMKW  BMepBble,  PerynvpoBaTtb  CoOKpaliawoLiee
MorioKeHWe K BbICOTE, fyulle BCEro YyAOBIIETBOPEHHOW
Ona Bawen nyxankn. CpeaHss BbiCOTa rasoHa [AOJhKHa
cocTtasnaTb oT 38 4o 50 MM B X0nogHoe Bpemsi roga u ot
50 po 76 Mm B Tennoe Bpemsi roga.

[AnA HacCTPOWKU BbICOTbI pexyuiero ne3susa

m  OcTaHoBuTe ra30HOKOCUIIKY U O0XOUTECH,
ne3Bue NMOJIHOCTbHO OCTAaHOBUTCA.

korga

= YT106BI MOAHUMATH BbICOTY Ine3BusA, CXBaTUTb pblyar
perynmpoBaHusa BbICOTbI, U NEpeMeCcTUTb ero K 3aaHew
4YaCTU KOCUITKN.

= YTOGbl MOHWU3WUTL BbICOTY J1i€3BUA, CXBaTUTb pblyar
perynmpoBaHusa BbICOTbI, N NEPEMECTUTb €ro K CprHTy
KOCUITKN.

YCTAHOBKA BbICOTbIl PYYKU
Cwm. puc. 6.

BbicoTa PYKOATKN NErko perynupyetcda B COOTBETCTBUM C
npeano4vTeHnamMn onepartopa.

145

@



[nA perynMpoBKU BbICOTbI PYKOSITKU:

OcraHoBuTe Fa30HOKOCUITKY W O0XOUTECh,
nessue NONHOCTbIO OCTAHOBUTCA.

korga

CHumunTe drKkcaTop pyyku.

CaBuHbTE GONT pyYkM WM OTPETyNUPYNTE BLICOTY A0
[pYyroro oTBEPCTYS.

YcraHoBuTe 60onT pyykn u  cukcatop. HapexHo
3aTAHUTE PYYUKy

[MoBTOpPUTE ONEpaLun Ha APYron CTOPOHE PYKOATKM.

CKOC BEPXYLUEK

Y6eanTecb, 4TO rasoH OYWLIEH OT KaMHeW, narok,
npoBOAOB W Apyrx OGbLEKTOB, KOTOpble MOryT
NoBpeAWTb NOMAacTU Fa3oHOKOCWITKM WU ABUraTerb.
Takne 06bekTbl MoOryT 6biTb cryvanWHO OpoLueHbl
KOCUIKOW B MOGOM  HamnpasfieHUM W NPUYUHUTL
CepbesHbli  MepcoHanbHbIM - yuwepb onepaTtopy 1
Apyrim.

[Ons nyywen npou3BOAMTENbHOCTU cpe3anTe TpeTb
U MeHee oT 06LLE BbICOTbI TPaBbl.

Mpy  CoKpalleHWW AfMHHOM TpaBbl, YMEHbLUMTb
cKOpoCTb, 4TOBbI yyecTb Gonee adekTnBHOE
COKpALLEHUE 1 HaZAMexXalLlyto pasrpy3sKy OTCEYEHMsI.

He ctpurute BnaxHyto TpaBy. OOpesku Tpasbl
NPUIWMHYT K HWKHEA 4acTu  WHCTpyMeHTa W
MX HeBO3MOXHO O6ydeT TwaTensHo cobpaTb B
TPaBOCGOPHWK U BbIrPY3UTb.

B cnyyae cBexei wunu ryctoi Tpasbl
notpeboBaTtbcsa Goree y3kuii MyTb CKalLMBaHUA.

Korga TtonnueHbIi Gak nycT, TO nepepn 3anpaBKoWn
HaKMOHWTE TFa30HOKOCWUMKY Ha FEeBYK CTOPOHY Tak,
4yTOObl KpbIWka TOMNMBHOrO 6Gaka Obina B camMom
BbICOKOM MONOXEHUW. ITO NO3BONWUT NpPefoTBpaTUTb
yTeuku Tonnmea. CHUMUTE MPOBOL CBEYU 3AKUTaHWs,
4TOObI npegoTBpaTUTL cny4vanHbIn 3anyck.
JlesBne ouveHb ocTpoe, usberante KOHTaKTa C HUM.
MpoBepbTe nessve M HU3 nnatdopMbl Ha npegmeT
NoBpeXAeHNN Wnn HakonneHve Mmycopa. Ouuctute
npu HeobxoammocTu. MNpoBepbTe HAAEKHOCTb 3aTSKKU
6onTta nessus.

MOXeT

HAKJIOHHOE AEWCTBUE
Cwm. puc. 7.

HaknoHbl - rnaBHbIn  bakTop, NPUBOASALLMIA K
npoMaxam W nafeHuo, KOTOpble MOryT KOHYaTbCs
cepbesHbIM yliepbom. [lercTBre Ha HaknoHax TpebyeT
[ONONHUTENbLHOro  npepoctepexerusi.  Ecnm Bol
yyBCTBYETE Cebs HEMOBKO Ha HAKIOHE, He kocuTe . Ans
BalLei 6e30nacHOCTH, He MbITaTECh KOCUTb HaKMOHbI
6onbLluee Yem 15 rpagycoB. [py KOLWEHUM Ha CKNoHax
He Monb3yhTech BedyLUMMU Konecamm.

He kocuTb nonepek HaKMoOHOB, HAKOTAA BBEPX U BHU3.
OcyLLecTBRSATL YpesBblyaiHOe NpefocTepexeHne npu
M3MEHEHUN HaNpaBreHUs Ha HaKIOHaX.

OcMOTpeTb Ha Hanuume OTBEpPCTUN, KOMewn, KamHewn,
CKpPbITbIX OOBEKTOB, MMM YyAApoB, KOTOpble MOryT
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3acTaBnATb Bac ckonb3auTb MM CNOTbIKATLCS.
Bbicokasi TpaBa MOXeT CKpblBaTb NPensTCTBUS.
YnanuTb Bce 0GbEKTHI TUNA KAMHEW, BeTBel AepeBa, 1
T.0., KOTOPbIA MOTYT OblTb 3aXBay4eHbl, 3aKOHYEHbI UMK
6poLueHbl Ne3sreM.

m  CoxpaHsiiTe yCTOWYMBOCTb BO Bpemsi  paboThl.
Mpomax u nageHWe MOryT MNPUYMHATL CEePbEe3HbIi
nepcoHanbHbI yuwepb. Ecnu Bbl NovyBCTBYeTe, YTO
TepsieTe paBHOBECWE, HeMeAneHHO OTNycTuUTe pblyar
KOHTPOSIS MPUCYTCTBYUSI onepaTopa.

= He kocuTb OKOno BbLIOOWH, KaHaB, UMM HabepexXHbIX;
Bbl MoXeTe TepaTh Bally onopy unu 6anaHc.

OYUCTUTE TPABOCBEOPHUK.

Cwm. puc. 8.

m  OcTraHoBWTE Tra30HOKOCWIIKY W [OOXAUTECH, KOraa
nesBue NONMHOCTbIO OCTAHOBUTCS.

m  CHATb ThINOBYIO ABEPb pa3rpy3ku.

m Bosbmute TpaBocGOpHMK 3a pydyKy W MoaHUMUTE,
YTOGbI U3BMEYL U3 FA30HOKOCUITKU.

= OnycTowwmnTb OTCEYEHNs TPaBbl.

m [MogHUMUTE 3aAHIO pasrpy30uHylo ABEpLy W BHOBb

YCTaHOBUTE TPABOCGOPHMUK.

A OCTOPOXHO

Ey,cu:Te npenernibHO OCTOPOXHbI Npu  noagbemMe wunu
HakrnoHe yCTpOIZCTBa Ana TeXHN4eCcKoro OGCﬂy)KI/IBaHI/Iﬂ,
O4YUCTKN, XpaHeHUa wunn TPaHCNOPTUPOBKA. Ile3Bne
O4YeHb OCTpoe, [OaXe ecnu [ABuratenb BbIKITHOYEH,
nonactn  ewe MOryt [ABuratbCs. Ecnn  nessue
OKasblBaeTCA OTKpbITbIM, OEepXuTe ero nopaanblie oT
Tena.

TEXHWYECKOE OBCIY>XXUBAHUE
A OCTOPOXHO

Mocne Toro, Kkak OTNYCTUTE pbl4ar  KOHTPOSs
NpUCYTCTBUS onepaTtopa, NPoBepLTe, OCTaHABNMBAOTCS
nu nessust B TeueHue 3 cekyHA. Ecnu MHCTpYMeEHT He
BbIKITHOYAETCA MO NPOLLECTBUN 3 CekyHA, obpaTtutech B
aBTOPW30BAHHbI CEPBUCHbII LIEHTP.

A OCTOPOXHO

Ecnn npomykt He nogaepXuBaeTcsi KOPPEKTHO, CPOK
cnyx6bl NpoAyKTa MOXET ObITb CHMXKEHA, ¥ BCTPOEHHbIE
yHKUMM Ge30nacHoCTU, He MOXET (PYHKLMOHMPOBATb
npaBuibHO, TEM CaMblM YyBenuuuBasi noTeHuman ans
cepbe3Hon TpaBMmbl. [MopgaepxuBanTe WHCTPYMEHT B
xopoLuem paboyem COCTOSTHUM.
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A OCTOPOXHO

Mepen BbINOMHEHWEM TEXHUYECKOro 0GCHyXUBaHUS
OCTaHOBWTE ABMWraTesb, AOXAMTECH MOSTHON OCTAHOBKM
Ne3BUs U OTCOEeAMHUTE MPOBOA CBEYM 3aKuraHus.
MpeHebpexeHne OaHHLIM NpeaynpexaeHneM MOoXeT
NPVBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHUIO.

Pycckuin

A OCTOPOXHO

Bcerga 3awuTtuTb pyku, Hapesas TsHKenble nepyartkut
n-unu  obepTbiBasi nesBus  TpsANKaMu M OPYruM
MaTepvanom npu BbINOMHEHWUM OBCINYXXMUBaHUS Ne3BUs.
HenpaBunbHoe obpalleHne ¢ ne3Brem MOXeT NPUBECTU
K CEPbEe3HbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

Mpyv  BLIMOMHEHUM  TEXHUYECKOrO  OGCNYXWUBaHUS
MCMonb3yTe TOMbKO OpUrMHanbHble 3anyactu  oT
npoussoauTens.  Mcnonb3oBaHue  NOGLIX  ApYrvx
yacTeil MOXET co3faBaTb OMacHOCTb MMM MPUYMHATL
noBpexaeHve nsnenus.

OBLLUEE OBCNYXXUBAHUE

Bbl MOXeTe Takke BbINOMHUTL Apyr1e BUAbI PerynupoBku
1 PEMOHTHble paboTbl, ONMUCaHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE.
Mo Bonpocy peMoHTa obpallaiiteck B aBTOPU3NPOBAHHbII
CEPBUCHbIN LIEHTP.

m [lpu oyncTke NnacTMaccoBbIX AeTanem He AonycKaeTcs
ncnonb3oBaTb pacTBopuTEnu. BonblumHcTBO
nnactmacc BOCMPUUMYMBO, YTOGbI MOBPEAUTHCS OT
pasnuuHbIX TWUMOB KOMMEPYECKUX pacTBOpUTEnen
N MOXET ObiTb MOBPEXOEHO WX UCMOMNb30BaHUEM.
[na ouncTkuM OT rpsi3n, NbiNW, Macna, cMaskv u T.M.
MCMOMnb3ynNTe NPOTUPOUHYHO TPSIMKY.

m [eproamyeckn npoBepATb BCe GONTbI U 3aABMKKU
ONst Hagnexawen nnoTHOCTW, YTOObl rapaHTMpoBaTb
6es3onacHoe AeNCTBME KOCUTKN.

m  Ypanute TpaBy M NWUCTbsi Ha OBWUraTene W Kpbllwke
aBuratens unv psgoM ¢ HUMK. BbiTupatb kocunky,
YMCTOM M CyXOW TKaHblO MHoraa. He ucnonb3osaTb
Bofdy.

m  [lepxaTb MexaHu3M B xopoLuem paboyeM COCTOSIHUN.

A OCTOPOXHO

He ponyckanTe B3aVMOLENCTBUS TOPMO3HbIX
xugkocten, 6eH3nHa, HedTenpoayKToB, MPOMUTOYHbIX
Macen 1 T.N. ¢ N1acTMaccoBbIMU AeTanamu. XuMmkaTbl
MOTyT  MOBPeAuTb, OcnabuTb WM paspynTb
nnactmaccy, 4To MOXeT MPUBECTU K TSHXKKUM TeflecHbIM
NOBPEXAEHUSIM.

CMA3bIBAHUE

Bce OTHOLLEHNSA B 3TOM U3[ENUM - CMa3aHbl C LOCTATOUHbIM
KONMUYECTBOM CMas3ku BbICLLEro KayecTBa AN XKU3HU
eaVHUUbl  NoA4  HOpPManbHbIMU  3KCNyaTauMoOHHLIMU
pexumamn. [1oaToMy, HuKakas [JdanbHenwas cmaska
OTHOLUEHUS, He TpebyeTcs.

3AMEHA COKPALLAIOLLIErO NNE3BUSA m
Cwm. puc. 9.

Mpn 3ameHe nesBus [EWCTBYNTE C OCTOPOXHOCTbLIO.
Cnegute 3a Tem, 4TOObl Mamblbl He Monanu Mexay
OBWXYLIMMCS  Ne3BMeM U HenoABWXHbIMW - AeTansimu
MHCTPYMEHTa.

Ons  poctuwkeHus Hanny4ywux pes3yrnbtaTtoB ne3sue
ra3oHOKOCWUIKM  JOSKHO  OblTh OCTpPbIM. HemepneHHo
3aMeHUTe NorHyToe nnn noBpexaeHHoe nessue.

A OCTOPOXHO

Wcnon b3yl7ITe AnA3aMeHbl TONbKO Takue Ne3Bus, KoTopble
pekoMmeHaoBaHbl npoussogutenem ra30HOKOCUITKK.
Mcnonb3oBaHne nessus, KOTOpOe He pekomMeHOOoBaHO
npounssognTenem ra3oHOKOCUIKN, ABNAETCA OnacHbIM N
MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM, NoBpeXaeHno
FA30HOKOCUITKN U K aHHYNUPOBAHUIO rapaHTun.

A OCTOPOXHO

Mepen HaKNOHEHWEM Ta30HOKOCWIKM [Ansi  3aMeHbl
pexyLlero nonoTHa crnenTe TOMAMBO U3 TOMMMBHOMO
6aka.

OcraHoBWTe [ABWraTenb W CHWMWTE MpPOBOA CBe4U
3axuraHns. [JoxamTecb NOMHOroO OCTaHOBa pexyLlero
nes3Bud.

MoBepHWTe  MHCTpyMeHT Habok (kapGiopaTopom
BBEPX).

BTucHyTb 6rnok [aOpeBecuHbl Mexay nesBuem u
nany6on kocunku, 4Tobbl NpesoTBpaTUTL nessue oOT
npeBpaLLeHns.

e YcraHoBka Cm. puc. 9a.

e CHaAtre Cm. puc. 9b.

C nomolubto knova 9/16" nnm TopueBorn ronosku (He
BXOAUT B MOCTaBKy) OTKpyTUTE dukcupyowmn 6ont
ne3Busi, NOBOpPaYMBasi ero NPOTUB YacoBOW CTPEesku,
€CNnn CMOTPETb CHU3Y ra30HOKOCUITKM.

CHuMWUTE BONT Ne3Busi, CTOMOPHYH LWaiiby, Nnockyt
wanby n nessue.

PasmecTTb HoBOe ne3Bue B Ban. YAOCTOBEpbTECH,
4YTO OHO YCTAHOBMEHO C W30THYTbIMU KOHLaMu,
yKkasblBaWMMU Ha nanyby KOCWIKM, @ He BHW3 K
OCHOBaHMI0.

YcraHoBMTe nnockyto Lwanby, CTOnopHyto wanby u
6onT nesBus Ha Ban. 3aTsHWTe pykoi GonT nessus
rMoBOPOTOM MO 4acoBOW CTpesike, ecnm CMOTpeTb C
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HWXXHEN YacTy ra30HOKOCHUITKM.

NMPUMEYAHME: T[loctaBuTb BCe 4acTu, KOTOpble
3aMeHeHbl B TOYHOM Mopsiike, B KOTOPOM OHW Obinu
yaaneHsb.

m  3aTsHuTe Gont nessus, ncnonb3ys
OVHaMOMeTpUYeCKUn Koy (He BXOOMT B KOMMMEKT
noctaBku) Ansi obecrneyeHuss MPaBUIIbLHON 3aTSHKKU
6onTa.

m  PekomeHayeMmblli MOMEHT 3aTskkvu 6onTa Ans nes3sus

48-55 Hwm.
NMPUMEYAHME: He 3atauvsBante 3aTynuslueecs
nesBue, 3ameHsiTe ero HoBbIM. J1e3Busa JOMKHbI ObITh
OomkHbIM 06pa3om cbanaHcmMpoBaHbl BO M3GexaHue
NoBpeXAEeHNs N TpaBM.

OYMNCTKA BO3AYLUHOIO ®UNLTPA
Cwm. puc. 10.

= [1ns HopMarnbHOM paboThbl U NOBbILLEHWS CPOKa Cry>Obl
BO3AYLUHbIN (PUNBTP AOIHKEH COAEPXaTbCs B YACTOTE.
m  CHUMUTE KpbIWKY BO3AdyLIHOTO unbTpa, Haxae Ha

3aulenky GonbwKMM nanbuem U MSArko noTAHYB 3a
KPbILLKY.

m  CHuMMTe BO3AYLIHbIA UABLTP W MPOMONTE ero B
Tennow MbinbHOW Boae. [pomoiiTe 1 AanTe NoMHOCTbI0
BbICOXHYTb.

m HaHecuTe TOHKMIA cnol MOTOPHOrO Macna Ha
BO3AYLUHbIN PUNBTP, 3aTEM BbITPUTE €0 C NOMOLLBIO
TMrpOCKOMNMYECKON TKaHW nnn BymakHon candeTku.

= YCTaHOBWTE BO3AYLUHbI (PUMLTP B OCHOBaHWe Ans
BO3AYyLUHOrO hunbTpa.

= YCTaHOBWTE U 3aTSIHUTE KPbILLKY BO34YLLUHOrO hunbTpa.
NMPUMEYAHUE: dunbTp HEOGXOANMO MEHSITb €XKEeroaHo
Onsi obecnevyeHns onTMMarnbHbIX XapakTepUCTUK.

KPbILLKA TOM/IMBHOIO BAKA

A OCTOPOXHO

MpoTekatoLas KpbiLwKa TonnMBHoro 6aka noxapoonacHa
W [OMKHA ObITb 3aMeHeHa UCNPaBHON HEMeOIEHHO.

BKpblLLKe TONNMBHOIO 6aka MeeTcs HeCMeHAeMbI PUnbTP
1N obpaTHbln knanaH. 3acopeHue KpbIWKW TOMMUBHOIO
6aKka MOXET MPUBECTU K CHUXKEHWIO NPOU3BOANTENBHOCTU
asuratens. Ecnu  npou3BoAMTENbHOCTbL — yryullaeTcs,
KOraa Kpbilwka TonnueHoro 6aka ocrnabneHa, ob6paTHblii
KnanaH MoxeT OblTb HeucnpaBeH wnu 3acopeH. [pu
HeoBXOANMOCTU 3aMEHUTE KPbILLKY TOMMBHOrO Gaka.

3AMEHA MACIIA B ABUTATENE
Cwm. puc. 1.

m [lepen onpokvabiBaHWEM yCTpoWCTBa ybeamTechb, YTo
TONMMBHBLIN GaK COBEpLUEHHO MYCT, MHaye TOMMMBO
6yneT BbiTekaTb.

= MoTopHOoe macno crnepyet MeHsATb Yepes kaxable 25
yacoB paboTbl. 3ameHsarTe Macno, noka ABuraTtenb
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Pycckun

TennbIn, HO He ropsunin. B aTom crnyvae macno crekaet
6bICTPO 1 MOSTHOCTHIO.

= CHUMUTE Macro3asnuBHyto KpbILLKY/LLYT
= HakroHute ra3oHOKOCMNKy Ha 60K M MO3BOMWTH

Macrny CcTedyb M3 MacrnosanuMBHOrO OTBEpCTUs B
COOTBETCTBYIOLLUMIN KOHTENHEP.

m  YCTaHOBWTE  ra3oHOKOCUNKY B BepTUKanbHOM
NOMOXEHUN U 3aneiTe Macno, criefysi UHCTPYKLMAM
pasgena 3anueka macna/llpoBepka ypoBHs Macna.

NMPUMEYAHME: Wcnonb3oBaHHoe Mmacno cregyer
yTUnusuposatb B MecTe, NpedHa3HayYeHHOM  Ans
ytunusauymm.  OBpatutecb K  MECTHOMY  MpofaBsLy

MOTOPHOTO Macna Ans MonyyYeHnss [AONONHUTENbHOM
NHOpMaLuuu.

TEXHUYECKOE OBCIY>XMBAHUE CBEYU 3AXUrA-
HUA

Cwm. puc. 12.

= CBeva 3axuvraHusi AOSKHA UMETb NPaBWmbHbIA 3a30p
1 6bITb YACTOM Ans o6ecneyeHnst HopmarnbHoOW paboTbl
auratens. Mpoeepka

m  CHUMWTE 4Yexon CBeYun 3axuraHus.
] y,D,aJ'WITe rpA3b C OCHOBaHUA CBEYN.

= M3BnekuTte cBevy C NMomoLLpblo cBeYHOro kntoya 13/16
in. (He BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKM).

m OcmoTpuTe  CcBEYy  3aXuraHus  Ha  Hanuuve
NOBPEXAEHUI 1 04UCTUTE NPOBOSIOYHOM LLIETKOW Nepes
ycTaHoBKOW Ha MecTo. Ecnn B u3onstope mmetoTcs
TPELLUMHbI UK CKOTbl, CBEYY CreayeT 3aMeHUTb.
NMPUMEYAHME: Ons 3ameHbl ncnonb3ymnTe
cneaytoLimme pekoMeHAyeEMbIE CBEYN 3aXXUraHNs Unn UxX
aHanoru: E7TRTC.

m W3mvepbTe 3asop cBeun. YT106bI yBENMYMTbL 3a30p
B cnyyae Hagnexawwun 3asop 0.71 mm - 0.79 mm.
HeobXOAMMOCTH, OCTOPOXHO OTOrHUTE  3eMIISHO
(BepxHwui) anekTpod. YTobbl yMeHbLNTL 3a30p crierka
nocTyynte 3eMNsiHbIM  3NIeKTPOAOM MO TBEpAoWn
NoBEPXHOCTW.

= YCTaHOBUTE CBeYYy 3aXuraHusi Ha MecTo, BKpyTUTE
PYKOW ANsi NpeAoTBpaLLEeHNs KPUBOWM NOCaAKN.

= 3aTaHuTe KNoYoM, 4TOObl CxaTb wanby. Ecnu
cBeya HoBasi, cpenante 1/2 o6Gopota, 4YTOObLI
Hagnexawmm obpasom cxaTb wanby. [Mpn noBTOpHOM
1Ccnonb3oBaHWM cTapoi ceeun cpenavte 1/8 — 1/4
obopoTa Anst Hagnexaluero cxaTus Wanbeol.
NMPUMEYAHME: HenpaswunbHo 3aTaHyTas
cBeya MOXeET CTaTb O4eHb ropsiyer U NpuBEeCTU K
noBpeXaeHNto ABUraTens.

m  YCTaHOBUTE YEXO CBEYM 3aXUraHus.

OBCITYXUBAHUWE MEXAHU3MA OBUTATENA
Cwm. puc. 13.

YTtobbl rapaHTMpoBaTh rnagkoe AercTBue konec, cobpaHue
Koneca A0SKHO BbiTb OUULLEHO Nepes XpaHEHNEM.

m  CHMMUTE raiiKy 1 KONeco v OTCTaBbTe B CTOPOHY.
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NMPEOOCTEPEXEHUE He cwmasbiBaTh

YaanuTb NOKPbITUE NbINK, €-KOmnbLo, MOLLVMK, BynaBku,
N MexaHusm koneca. Yuctute nobyto rpsisb OT ITUX
n3genvin 1 KoHua Bamna ABuraTtens, BbITUpas CyXow
TKaHbto. Ecrnn Heobxogumo, mpoTupaTtb ankoronem,
YyTo6bI yaanuTb Nobyto ynpsiMyto rpsidb.

HWKakon u3

KOMMOHEHTOB koneca. Cmaska MOXeT Bbl3BaTb NONOMKY

fetanei kornec BO BPeMSl UCMOMb30BaHWS, YTO MOXET

NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO Ta30HOKOCUIKA.

m [lOBTOPHO  yCTaHOBUTb  MexaHuW3M Kormeca  Co
cTpenkamu, CTOAWMMW nepes  (OPOHTOM  KOCMITKW.
YcraHoBMTEe  WTUMTHI,  Waiby, ynnoTHWUTenbHoe
KOMbLIO U MbINE3aLUUTHYIO KPbILLKY.

m [loBTOpHO ycTaHoBMTbL Komeco u 6onT. HagexHo
3aTAHUTE ramky.

3AMEHA KOJIEC

Cwm. puc. 14.

A OCTOPOXHO

MCI'IOJ'IbSyVITe TOJTbKO 3anacHble Kofieca npoussogmTens.
Vcnonb3oBaHne Kkomnec, KOTOpble He PeKkoMeHOOBaHbl
npoussoanTenemM ra3o0HOKOCUIIKK, ABNAETCA onacHbIM N
MOXET NPUBECTU K CEpbe3HbIM TpaBMam.

OcrtaHoBMTE yCTpOWCTBO. YbeauTecb B  MOMHON
OCTaHOBKE BCEX [ABWXYyLMXCS pAetanen. [avite
ABuratento ocTbiTb. OCTaHOBUTE fABUraTeslb ¥ CHUMUTE
NpoBOA CBEYMN 3aXKUraHus.

m  CHumuTE raiiky ¢ ocv korneca, 3aTeM CHUMUTE Koneco.

m  YCTaHOBUTE HOBOE KONeco, YCTaHOBUTE W 3aTsHUTE
ranky.

XPAHEHWE YCTPOWCTBA

Mpu xpaHeHUMn rasoHokocunku B TeyeHne 30 n Gonee
OHen:

Mpwv ncnonb3oBaHuy ctabunuaatop Tonnmea, cneaymnte
MHCTPYKUMSIM cTabunmsatop npousBoauTens, 4Tobbl
nobaButb ctabwunusatop 6GeH3vHa B TOMMUBHOM
bake. 3anyctute aguratens, No KpanHen mepe 10
MWHYT nocne poGaeneHns ctabunusatopa, 4TOObI
cTabunusaTtop gocTu4b kapGopaTtop.

A OCTOPOXHO

He xpaHuTe npoaykT ¢ 6eH3nHoM B 6ake B MOMELLEHME,
roe ucnapeHusi 6eH3vHa MOoryT OCTUYb MraMeHu unm
MCKPbI.

Ecnu Bbl He wcnonb3yeTe crabwunusatop Tonnuea,
JaiiTe [gBuraTenio nopabotaTtb, MNoka MpoayKT He
SIBNSIETCS MOMHOCTLIO U3 BGeH3nHa.

Korga pBuratenb OCTaHOBWUTCS, AOXAMTECH MOSHOW
OCTaHOBKM I1e3BusA U OTcoeauHuTe MnpoBO4 CBeYUu
3aXuraHus.

nOBepHI/ITe TOMMUBHBI KNanaH B 3aKpbITOE NOJIoXeHune

Pycckuin

MonoxwuTte ra3oHokocunky Ha 6ok (kap6oopaTopom
BBEpX) W yAanuTe CKOLEHHYI TpaBy, HaKOMWBLUYOCS
noa NNaTopPMON ra3oHOKOCUIIKN.

OuncTUTE AHULLIE OCHOBaHWUS TPABOKOCUITKU.
MpoTpnTe n3genme YNCTON CyXON TKaHbIO.

MpoBepuTb BCce 6ONTbl, 3aABWKKM, HabangallHWKK,
BWHTbI, 3aCTEXKM, U T.4., ANS NNOTHOCTY.

OcmoTpeTb nepemMetluaoLmecs YacTu Ha
MOBPEXAEHUs, MOMOMKM, U WU3HOC. PeMOoHTMpoBaTh
ntoBble NOBPEXAEHHUS UMK OTCYTCTBYIOLLME YaCTW.

XpaHnTe rasoHOKOCUIKY B XOPOLLUO NPOBETPYBAEMOM,
YACTOM U CyXOM MOMELLEHUN B HEAOCTYMHOM AfA
neTten mecTe.

He XxpaHWTb OKOMIO KOPPO3UMHLIX MaTepuanos Tuna
yA0BPEHUS, NN KAMEHHOW COSN.

MoHM3NTL pyuKy Nnepep xpaHeHUeM:
Cwm. puc. 15.

OcBoboaute  cdukcaTtop  HanmpaBnsiowen  LWHypa
ctapTepa. CHMMUWTe LWHYp cTapTepa C HanpasnstoLen
v JanTe eMy 3aliTn B ABuraternb.

MonHocTblo  ocnabuTe HabanpaluHVKKM  pyyKu
CTOPOHaX PYYKM, 1 CBEPHUTE BEPXHIOK PYUKY BHU3.

Ha

BbIABVHYTb BHYTPb Ha Kaxaow cTopoHe 6onee HW3Kon
PYYKU, U CHSATb CTOPOHbI GOree HU3KOW PYyyYkM MUMO
rpaHen pyyku, ycTaHaBnMBatoLLEen CKOBKM.

HaknoHuTe HWXHIOIO pyyky Bnepea, cTapasicb He
crnbatb 1 He nepernbaTtb kabenu ynpaeneHus.

TPAHCIMOPTUPOBKA

Bbikntounte  usgenve. Ybeautecb B MOSHOWN
OCTaHOBKE BCEX [ABWXYLIMXCS fgeTanen. [awTte
YCTPOWCTBY OCTbITb Nepes NMOCTaHOBKOW Ha XpaHeHue
WUNM TpaHCnopTUpoBKkoW. CHUMWUTE NpPOBOA CBEYU
3axuraHms.

OyucTuTe  yCTPOMCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHMX
MaTepuanoB. XpaHWTe ero B MPOXMaJHOM, CyXoMm,
XOpOLLO  MPOBETPUMBAEMOM U HeAOCTYNHOM  Ans
neteit mecte. He pepxwute GeHsonuny psigom C
KOPPO3WIHLIMK BELLECTBaMU, TakUMU Kak CafoBble
XUMUKaTbl UMW pa3MopaxuBatolasi conb. He xpanute
Ha OTKPbLITOM BO3yXe.

[0nsi TpaHCMoOpTMPOBKM Ha TPaHCMOPTHOM CpeacTBe
3aoMKCUPYITE  ra30HOKOCWIIKY B HErOABMXHOM
COCTOSIHUM  Ans  3alMTbl  OT  NEPEABKEHUS K
nageHusi, YTo6bl NPeaoTBPaTUTL TPaBMbl NEPCoHana,
NOBPEXAEHNE MHCTPYMEHTA 1 yTeuKy TOMuBa.

A OCTOPOXHO

ByabTe npedenbHO OCTOPOXHbLI MpU  noAbeme Wnv
HaKMOHE YCTPOCTBA AN TEXHUYECKOTo 06CNYKUBaHMS,
OYMCTKM, XpaHeHWs WU TPaHCMopTMPOBKW. Jle3sue
oyeHb ocTpoe. Ecnu nesBue okasbiBaeTCsi OTKPbITbIM,
[lepXuTe ero noganslue oT Tena.
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Pycckun
CMNUCOK OBCNY>XUBAHUA
Mepepn kaxabImM Mocne 1-ro Kaxable 3 Kaxable 6 me- Kaxabiv rog
ncnonb3oBa- | Mecsua unm 20 | mecsiua unmn 50 | caua unm 100 | unm 300 yacos
HUeM yacoB paboTbl | YyacoB paboTbl | YacoB paboTbl paboTbi

MNpoBepka macna B
ABuratene

3ameHa macna B ABU-
raTene

MpoBepka BO3AyLIHOrO
cunerpa

MpouncTute BO3AYLWHbLIA
cunbTp.

3ameHa Bo3ayLlIHOro
cunerpa

3ameHa TonnMBHOroO
cunerpa

MpoBepkal/perynupoBka
CBeYM 3aXuraHus

3ameHa ToNnNMBHOIO
cunbsTpa

Mpoeepka/perynupoeka
XOnocToro xoaa

MpoBepka/perynuposka
3a3opa knanaHa*

OuuncTKa TONNIMBHOIO
6aka u counsTpa*

MpoBepka TONNMBHOro
wnadra

MpoBepbTe Hanuyue
WU3HOLUEHHbIX UNun

noBpexaeHHbIX peTanen

MpoBepbTe hyHK-
LIMOHaNbHOCTb BCEX
YCTPOMNCTB GNOKMPOBKMN
nycka u KOHTpPons npu-
CyTCTBUA onepaTtopa

MpoBepsiiTe, ocTaHaBNMU-
BaeTCA Nnu nesBue Yepes
3 cekyHAbI nocne Toro,
KaK pyuka KoHTpons
NPUCYTCTBUA onepaTtopa
oTnyLweHa

*Yka3aHHble paboTbl AOKHBI NPOBOANTLCS! aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NPUMEYAHMUE:

Ecnv MHCTPYMEHT UCronb3yeTcs B YCIOBUSIX C MOBbILUEHHBIM COAEPXKaHUEM MbINK, TEXHUYECKOE
obcnyxumBaHve Heo6XoANMO NPOBOANTL Yalle.

Ecnu napameTpbl n3genusa npesbIwaT MakcMmarbHble nokasaTtenu, YKasaHHble B Tabnvue,
HeobXxoAUMO NPOBECTN TEXHNYECKOe 060]'Iy)KVIBaHVIe n3genna B yKasaHHble MHTepBalibl BpEMEeHW.
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Pycckuin

CK HEUCIMPABHOCTEMN

Mpo6nema

Pyuka B Henpasurib-
HOM MOMOXEHNN.

[suratens He 3any-
CKaeTco.

[a3oHokoCKnNKa C
TPYOOM nepemelya-
eTCs Npy TOMNKaHum.

Kocunka, Bubpupyet
Ha Gonee BbICOKON
CKOPOCTHU.

TpaBocobupartenb
He HanonHsertcs
CKOLLEHHOW TPaBoW.

Bo3moxHble NPUYUHbI

Pyuka yctaHoBneHa HenpasuIbHO.

duKcaTopbl PyyKn HE 3aTAHYTHI.

Het Tonnuea

[Buratenb nepenosnHeH.

Ceiiyac nyckoBoW LUHYp TpyaHee Ts-
HYTb, YEM KOrZia OH Bbifl HOBbIM.

Moonexaluas KoLWeHWIo Tpasa CruLu-
KOM BblCOKasi.

Kopnyc rasoHokocunku u nessue
NpOTacKkUBaETCS Yepes rycTyio Tpasy.
YcTaHOBNEHHasA BbiCOTa CTPUXKKU
CRWLLKOM MarneHbKasi.

Koneca TpebytoT ouncTku.

Ie3Bue HecHbanaHCUMpoBaHHO.

Ban agsuratens norHyncs.

JloTok AnaA BbIrPY3KN TPpaBbl 3aCOPEH.

PelwieHue

Y6eautechb B TOM, YTO HUXHSSI YacTb PY4YKM NOSTHOCTBLHO
3a[BVHYTa Hasad W 3akpensieHa B NpaBUIIbHOM MNOJO-
XKeHun.

BaxaTb HabangallHUKV pyYKu.

BanpasbTe rasoHokocusnky GeHsvHom. Ecnu gsuratens
He 3arnyckaeTtcsi U B 3TOM cryyae, obpaTutecb B opuLm-
anbHbIi CEPBUCHBIN LEHTP.

MopoxanTte 15 MUHYT, 3aTeM nonpobyiTe 3anycTuTb
rasoHOKOCUIKY CHOBa. He HaxumanTe CXMMHOM Hacoc
nepez NomnbITKON 3anycTuUTb ABUraTenb

O6paTuTech B ouLManbHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP.

YBENnYLTE BbICOTY CTPYKKY.

Ouuctute Koneca. Cm. pasgen «TexobcnyxuBaHue npu-
BOJHOIO MEXaHn3may.

3ameHute pexyLiee nessue.

OcTaHoBWTe YCTPOWCTBO. YbeauTech B NOSHOWM OCTaHOBKe
BCeX ABWXYLUMXCS AeTanen. [laiTe ABuratento ocTbiTb.
CHUMUWTE NpoBoA CBeun 3axuraHunsi. OcmoTpuTe ycTpon-
CTBO Ha NpeaMeT NoBpexaeHuin. BocctaHoBWTbL B ynon-
HOMOYEHHOM LIeHTPOM OGCIYX1BaHUS Nepes CTapToM.

OcTaHoBUTE YCTPONCTBO. Y6eauTech B NOMHOM OCTaHOBKE
BCEX ABWXYLUMXCA AeTaneii. [laiiTe ABuraTento ocTbiThb.
CHuMMUTE NpoBO[ CBeYn 3axuraHus. CHMMKUTe TpaBocC-
BGOpPHUK 1 MOAHMMMTE KpbILLKY Xenoba Bbibpoca. byaste
npeaenbHo BHUMATENbHbIMU C OCTPbIMUA NE3BUAMU, He
Tporaiite nx. Y6epute Mycop 13 xxenoba Bbibpoca.
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TpaHcnopTupoBka:

Kateropuueckn He ponyckaetcsa nageHue
M nobble MexaHu4yeckme BO3AENCTBUS Ha
YMaKoBKY MpU TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He Jornyckaercd
ucnonb3oBaHue nbOro  BuAA  TEXHUKMU,
paboTatoLLelt Mo NPUHLMMNY 3aXKnma yrnakoBKU.

XpaHeHue:
Heobxoaumo XPaHUTb B CyXOM MECTE.

HeobxoamMmo xpaHuTb BAANM OT MCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COITHEYHbIX Ny4en.

Mpu  xpaHeHUn HeobXxoaumMo
peskoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 yrnakoBKu He foMycKaeTcs.

n3beraTb

®

Pycckun

Cpok cnyx6bl usgenus:
CpOK CJ'Iy)K6bI n3genng coctaBndaeT 5 ner.

He  pekomeHpyeTcs K aKkcnnyaTauuu
no wuctevyeHun 5 neT XpaHeHus C Aatbl
N3roToBreHns 6es npegBapuTensHoOn
NpPOoBEpPKM.

DNata usrotoenenus (KOA AaTbl) OTLUTAMMNOBaH Ha
NMOBEPXHOCTM KOpryca u3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog narotoBneHus
W17 — Hegens n3roToBneHus

Onpepenntbe Mecsl, W3rOTOBNEHUA MOXHO
COrMacHo MpVBEAEHHON Huxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roga.

O6patute BHumanue! KonmyectBo Hegenb B
MecsLe pa3nMyaeTcs oT roga B rof.

Mecsu |AHBapb (@eBpanb|MapTt|Anpens| Maii (MioHb| Utonb |ABrycT|CeHTA6pb|OkTA6pL|HoA6pbAekabpb| Moa
01 05 09 14 18 | 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 | 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1 16 20 | 24 29 33 38 42 46 51 2015
2 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 | 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej benzynowa kosiarka do trawy zwrécono
szczegdlng uwage na zapewnienie bezpieczenstwa,
wysokiej wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Benzynowa kosiarka do trawy przeznaczona jest do
stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami.

Produkt jest przeznaczony do domowego uzytkowania.
Ostrze tngce powinno obraca¢ sie mniej wigcej rownolegle

d

o podioza, nad ktérym przejezdza. Podczas koszenia

trawy wszystkie cztery kota muszg dotykac podtoza.

Produkt to sterowana przez kroczacego za nim operatora

p
o]

ieszego kosiarka pchana dfonig lub kierowana przez
peratora, gdy wigczony jest wtasny naped urzadzenia.

Produkt nigdy nie moze by¢ uzywany, gdy kota nie maja
kontaktu z ziemig. Nie nalezy ciggna¢ kosiarki ani jezdzi¢

n

a niej. Nalezy go uzywac tylko i wylgcznie do koszenia

trawy na przydomowych trawnikach.

Nie uzywa¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania tego urzgdzenia nalezy przestrzegaé
odpowiednich zasad bezpieczenstwa. Aby zapewnic¢
bezpieczenstwo sobie i osobom postronnym, przed
przystapieniem do uzytkowania urzgdzenia nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcja. Niniejsza instrukcje
nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu do
pozniejszego uzytku.

A OSTRZEZENIE

Aby unikngé powaznych obrazen, nie wolno uzywaé
tego urzadzenia przed doktadnym zapoznaniem sie
z podrecznikiem obstugi i zrozumieniem jego tresci.
Osoby, ktore nie rozumiejg ostrzezen i instrukcji
zawartych w tym podreczniku nie mogag obstugiwac
pilarki. Pomocy moze udzieli¢ najblizsze autoryzowane
centrum serwisowe.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Niewtasciwe uzycie kosiarki grozi amputacjg rak i
nog, a ponadto kosiarka moze wyrzucaé spod siebie
rézne przedmioty. Nieprzestrzeganie wszelkich zasad
bezpieczenstwa grozi powaznym zranieniem lub
$miercia.

Nalezy zapozna¢ sie z przyrzadami sterowania oraz
zasadami prawidtowej obstugi produktu.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
przyrzady sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg
prawidiowo. Nie nalezy uzywaé produktu, jesli
wytgcznik (,0ffc”) nie umozliwia wytgczenia silnika.

Nie wolno pozwalaé obstugiwaé, czysci¢ ani
konserwowac tego urzadzenia dzieciom lub osobom o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych ani osobom, ktére nie przeczytaty
tych instrukcji. Przepisy lokalne mogg ogranicza¢
dopuszczalny wiek operatora. Nalezy dopilnowac, aby
dzieci nie bawity sie produktem.

Postugujac sig urzadzeniem, nalezy zachowa¢ czujnos¢
i kierowac sie¢ zdrowym rozsgdkiem. Nie obstugiwac
tego urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, bedac
pod wptywem alkoholu, $rodkéw odurzajgcych lub
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi urzadzenia
moze spowodowaé powazne urazy ciata.

Nosi¢ ciezkie, dtugie spodnie, dtugie rekawy, a takze
solidne, antyposlizgowe obuwie. Nie nosi¢ kroétkich
spodni i sandatéw, ani nie pracowaé z bosymi stopami.
Unika¢ zakitadania luznej odziezy, ze sznurkami lub
krawatem.

Podczas pracy nalezy mie¢ zatozone okulary ochronne
z ostonami bocznymi.

Caly czas podczas obstugi maszyny zaktada¢ s$rodki
ochrony stuchu i okulary ochronne. W przypadku
duzego zapylenia zaktada¢ maske na twarz.

Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
styszalno$¢ ostrzezen (alarméw, okrzykéw). Nalezy
zwracac wigkszg uwage na to, co dzieje sie w miejscu
pracy.

Praca podobnych narzedzi w poblizu zwigksza ryzyko
urazu stuchu oraz wtargnigcia innej osoby na miejsce
pracy.

Zawsze nalezy pewnie sta¢ na ziemi, szczegdlnie przy
poruszaniu sie na zboczach. Sta¢ stabilnie, zachowujgc
réownowage. Nie siega¢ zbyt daleko. Sieganie zbyt
daleko grozi utratg rownowagi.

Produkt nalezy prowadzi¢ w poprzek zbocza, a nie
pod goére lub z géry. Zachowac¢ szczegolng ostroznosé
podczas zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.

Nie uzywa¢ produktu w poblizu urwisk, rowow, zbyt
stromych zboczy lub nabrzezy. Brak pewnego oparcia
dla stép grozi poslizgiem i upadkiem.

Zaplanowac trase koszenia w taki sposéb, aby unikngé
wyrzucania materiatlu na drogi i chodniki publiczne,
osoby postronne itd. Nalezy réwniez unika¢ wyrzucania
materiatu w kierunku $ciany lub przeszkody, ktéra
moze spowodowac jego odbicie rykoszetem w kierunku
operatora.

OTOCZENIE ROBOCZE

Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu, gdy inne osoby,
a w szczegodlnosci dzieci lub zwierzeta, znajdujg sie
w zakresie 15 metrow, poniewaz wystepuje ryzyko
odrzucenia przedmiotéw na skutek kontaktu z ostrzem.

Obiekty uderzone przez tarcze tngca mogg byc
przyczyng powaznego zranienia o0séb. Doktadnie
sprawdzi¢ obszar, na ktéorym bedzie uzywane
urzagdzenie i usung¢ wszystkie kamienie, gatezie,
przewody, kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
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pochodzenia. Nalezy pamigtac, ze zytka lub linka moze
zaplatac sie o ostrze.

Produkt nalezy obstugiwa¢ wytacznie przy sSwietle
dziennym lub przy odpowiednim sztucznym oswietleniu.
Operator musi dobrze widzie¢ miejsce pracy, aby moéc
zidentyfikowa¢ potencjalne zagrozenia.

Nie wolno uruchamiaé urzgdzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
w poblizu fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Narzedzie wytwarza iskry, co moze spowodowac
zapton pytu lub oparéw.

Nie uzywac¢ narzedzia na mokrej trawie lub podczas
deszczu.

Nie wolno uzywa¢ produktu, gdy wystepuje ryzyko
burzy lub wytadowan atmosferycznych.

Nalezy pamigta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa osob i mienia.

Moze doj$¢ do tragicznego wypadku, jesli operator nie
zauwaza obecnosci dzieci. Kosiarka i proces koszenia
czesto przycigga uwage dzieci. Nie wolno nigdy
zaktada¢, ze dzieci pozostajg tam, gdzie je ostatnio
widziano.

Trzyma¢ dzieci z dala od koszonego terenu, pod
staranng opiekg odpowiedzialnej, innej niz operator
osoby dorostej, a ponadto zachowac ostrozno$¢ i
wytgcza¢ produkt, gdy na koszonym terenie znajdzie
sie dziecko.

Zachowa¢ szczegolng ostrozno$¢ w trakcie zblizania
sie do naroznikbw ograniczajgcych widocznosg,
krzewdéw, drzew lub innych obiektow, ktére mogag
ogranicza¢ widoczno$¢, w tym zwisajgcych roslin.
Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci. Obszary
zasmiecone lub niewystarczajgco o$wietlone moga by¢
przyczyng wypadku.

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

ZWIAZANEGO Z KOSIARKA

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ wizualnie, czy
ostrza, $ruby ostrza oraz zespot tngcy nie sg zuzyte lub
uszkodzone.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i
$rub, aby zachowaé wywazenie.

Nigdy nie wuzywa¢ Kkosiarki, jesli puszczenie
zabezpieczenia przed nieobecnoscig operatora nie
powoduje zatrzymania silnika.

Nie nalezy korzysta¢ z produktu bez catego kosza na
trawe lub ostona otworu wylotowego zamykajgcym sie
W miejscu.

Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu, wymianie,
czyszczeniu lub kontroli dokrecenia $rub nalezy
zachowa¢ szczegolng ostrozno$¢ i nosi¢ grube
rekawice ochronne.

Jesli etykiety sg uszkodzone lub nieczytelne, nalezy
zwroci¢ produkt do punktu serwisowego w celu
wymiany etykiet.
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Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i Sruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢ sie,
ze produkt jest w bezpiecznym stanie.

Nalezy regularnie sprawdza¢ kosz na trawe pod
wzgledem zuzycia lub uszkodzen. Moze to spowodowaé
odrzucenie obiektéw w strone operatora.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci

rozpoczeciem pracy z produktem.

Ostroznie wiaczy¢ silnik, gdy uzytkownik bedzie

znajdowac sie za uchwytem, w strefie bezpieczenstwa

operatora. Nie wolno uruchamia¢ produktu, jesli:

e wszystkie cztery kotfa nie znajdujg sie na ziemi

e kanat wyrzutu trawy jest odstoniety, a ponadto
nie jest chroniony przez pojemnik na trawe oraz
pokrywe kanatu wyrzutu trawy

e dionie i stopy wszystkich oséb znajdujg sie w
poblizu ostrzy

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenie bedzie

najwydajniejsze i najbezpieczniejsze w obstudze, jesli

bedzie uzywane zgodnie z zamierzonymi parametrami

pracy.

Nie przecigza¢ produktu. Koszenie dtugiej i grubej

trawy moze powodowaé spadek obrotéw silnika lub

odciecie zasilania. W trakcie koszenia dtugiej, grubej

trawy zacza¢ od ustawienia duzej wysoko$ci koszenia

w celu ograniczenia obcigzenia.

przed

Przed przejechaniem przez podtoze zwirowe zatrzymac
ostrze.

Nie nalezy ciggna¢ produktu do tytu, chyba Ze jest to
absolutnie konieczne. Jezeli trzeba odsung¢ urzgdzenie
do tylu od $ciany lub przeszkody, nalezy najpierw
spojrze¢ w dét i do tytu, aby unikngé przewrécenia lub
najechania urzgdzeniem na swoje stopy.

Wytgczy¢ silnik i odczekac, az ostrze zatrzyma sie, jesli
kosiarka musi by¢ przechylone do transportu, podczas
przejezdzania przez podfoza nietrawiaste oraz podczas
transportu kosiarki do i z obszaru koszenia.

Nie wolno uzywac urzadzenia z uszkodzonymi ostonami
lub pokrywami lub bez elementéw zabezpieczajgcych
lub bez pojemnika na odpadki.

Nie przechyla¢ kosiarki przy uruchamianiu silnika lub
gdy silnik pracuje. Spowoduje to narazenie na kontakt
z ostrzem i zwiekszenie ryzyka uderzenia odrzuconym
obiektem.

Ostroznie wigczy¢ silnik zgodnie z instrukcjg oraz
trzymac rece i nogi z daleka od obszaru koszenia. Nie
umieszczaé ragk lub nég w poblizu lub pod czesciami
obrotowymi. Nalezy caly czas trzymac sie z dala od
otworéw wyrzutowych. Nie uruchamia¢ silnika stojgc
przed otworem wyrzutowym.

Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ produktu, gdy
silnik pracuje.

Nieuzywang kosiarke nalezy przechowywa¢ w dobrze
wentylowanym, suchym, zamknietym, niedostepnym
dla dzieci miejscu.

Przestrzega¢ instrukcji  producenta dotyczgcych
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prawidtowej obstugi i instalacji przystawek. Nalezy
stosowa¢ wytacznie przystawki zatwierdzone przez
producenta.

Nie nalezy uruchamia¢ silnika w ograniczonych
przestrzeniach, gdzie moga gromadzi¢  sig
niebezpieczne opary tlenku wegla.

Nie nalezy zmienia¢é ustawien regulatora silnika
ani pozwala¢ pracowac silnikowi na zbyt wysokich
obrotach.

e Zatrzymac silnik, poczeka¢, az néz catkowicie sie
zatrzyma, a produkt ostygnie, a nastepnie odtgczy¢
przewod $wiecy zaptonowej:

e w przypadku pozostawiania produktu bez nadzoru
(réwniez w przypadku oprézniania kosza).

e przed oczyszczeniem mechanizmu z blokujgcych
go resztek lub udroznieniem kanatu wyrzutowego

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem
produktu,

e po uderzeniu obcego obiektu; nalezy sprawdzi¢
urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie
potrzeby dokona¢ niezbednych napraw przed
uruchomieniem i kontynuowaniem pracy,

e przed odigczeniem kosza na trawe lub przed
otwarciem pokrywy wyrzutu trawy

e przed tankowaniem

jesli produkt zacznie wibrowa¢ w nietypowy sposob

(nalezy natychmiast przeprowadzi¢ kontrole).

e w przypadku sprawdzania stanu elementéw,
szczegolnie ostrzy

e wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie uszkodzone
elementy

e sprawdzié, czy nie ma obluzowanych elementow i w
razie potrzeby dokreci¢ je

Jezeli urzadzenie uderzy w ciato obce, wykonaé

nastepujgce czynnosci:

e Zatrzymac prace silnika i odtgczy¢ przewdd Swiecy
zaptonowej.

e Dokfadnie sprawdzi¢ kosiarke oraz pojemnik na
trawe pod katem wszelkich uszkodzen.

o Naprawi¢ wszelkie uszkodzenia przed ponownym
uruchomieniem i rozpoczeciem koszenia.

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen terenu i innych

ukrytych w trawie obiektow. Nierowny teren grozi

poslizgiem i upadkiem.

Przed schowaniem produktu nalezy poczekac, az silnik

ostygnie.

Aby zmniejszyé ryzyko pozaru, nalezy utrzymywac

silnik, thumik i miejsce przechowywania paliwa w stanie

wolnym od trawy, li$ci i namiaru smaru.

Jesli zachodzi potrzeba spuszczenia paliwa ze
zbiornika, nalezy to zrobi¢ na zewnatrz pomieszczen.

Przed przystapieniem do wszelkich regulacji,
transportu lub przechowywania produktu odtgczy¢
Swiece zaptonowg. Takie zapobiegawcze $rodki
bezpieczenstwa ograniczajg ryzyko przypadkowego
uruchomienia produktu.

m Ta maszyna jest bardzo gtosna i moze dojs¢ do
uszkodzenia stuchu, jesli nie bedg $cisle przestrzegane
nasze s$rodki ostroznosci majgce na celu ograniczenie
narazenia przez zredukowanie poziomu hatasu lub
stosowanie $rodkéw ochrony stuchu.

KONSERWACJA

n  Kosiarke powinien naprawiaé wytgcznie
wykwalifikowany personel serwisowy. Dokonanie
naprawy lub konserwacji przez osobe

niewykwalifikowang grozi zranieniem uzytkownika i
uszkodzeniem urzadzenia.

m Do serwisowania nalezy stosowaC wytgcznie
oryginalne czesci zamienne producenta. Stosowanie
nieoryginalnych zamiennikéw stwarza zagrozenie
powaznym zranieniem uzytkownika i uszkodzeniem
urzgdzenia.

OBJASNIENIE: Wykonywa¢ wytacznie zadania znajdujace
sie w niniejszej instrukcji obstugi. Serwisowanie produktu
nalezy zleci¢ autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu.

Nalezy zachowaé niniejszg instrukcje obstugi do uzytku
w przysztosci. Nalezy do niego wraca¢ systematycznie
i uzywa¢ go do instruowania innych osoéb, ktére moga
obstugiwac kosiarke. Wypozyczajac komu$ to urzadzenie,
nalezy dotaczy¢ réwniez instrukcje obstugi.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystgpic
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracaé
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje.

e Zawsze nalezy uzywaé odpowiedniego narzedzia
do danej pracy. Korzysta¢ z przeznaczonych
do tego uchwytéw i stosowaé sie do zalecen
dotyczacych czasu pracy i narazenia.

m Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem na
hatas.

e Narazenie na hatas moze spowodowaé utrate
stuchu. Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz
ograniczy¢ poziom narazenia.

m Urazy ciata spowodowane kontaktem z ostrzem

m Urazy powodowane przez miotane przedmioty

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogag wywotywaé u niektérych oséb
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
dieta, palenie papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie do rozwoju tych objawéw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjg¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibraciji:
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m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakfadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gléwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac ¢wiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czgste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawdéw, nalezy niezwlocznie zaprzestaé uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac¢ si¢ z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamietaé o regularnych przerwach.

SYMBOLE

Na urzadzeniu moga znajdowaé si¢ omdwione ponizej
symbole. Nalezy si¢ z nimi zapozna¢ i zapamieta¢ ich
znaczenie. Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej obstugiwac¢ urzadzenie.

Zasady dotyczace bezpieczenstwa
operatora.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia,
uzytkownik musi przeczytac i
|| zrozumie¢ podrecznik obstugi przed
przystapieniem do uzytkowania tego
urzadzenia.

Zaktadac¢ $rodki ochrony wzroku i
stuchu.

Nie uzywac¢ na pochyto$ciach
wiekszych niz 15°. Pochylte tereny
nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy do
gory i w dét.

Trzymaj wszystkie czesci ciata i
ubrania jasne zadnej paséw lub innych
ruchomych czesci.

Aby unikng¢ obrazen, z dala od
ruchomych czesci w kazdym czasie.

Niebezpieczenstwo! Trzymacé dionie i
stopy z daleka.
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Niebezpieczenstwo rykoszetu.
Trzymacé osoby postronne w odlegtosci
przynajmniej 15 m od miejsca pracy.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub
uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z
gorgcymi powierzchniami.

W trakcie napetniania zbiornika paliwa
lub manipulowania paliwem nie pali¢
tytoniu, a takze trzymac sie z dala od
otwartego ognia i iskier.

Koszenie z pustym chwytaczem

Wstrzymaj koszenie, gdy chwytacz jest
petny.

Nie dotykaj gorgce metalowej
powierzchni.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek
prac konserwacyjnych produktu
nalezy zdemontowac¢ gniazdo $wiecy
zapfonowe;.

Powoli poluzowac¢ korek wlewu paliwa.

Wila¢ ostroznie paliwo do zbiornika.

Nacisng¢ mocno 3 razy gruszke pompki
zastrzykowej.

Docisng¢ zabezpieczenie przed
nieobecnoscig operatora do uchwytu.

Pociggna¢ linke rozruchowa az silnik
uruchomi sig.

Kosi¢ w poprzek zboczy. Unika¢
koszenia pod goére i w dét.

Usun obiekty, ktére moga byc¢
odrzucone przez obracajgce sie ostrze.

Osoby postronne nalezy utrzymywaé w
bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia.

Paliwo i jego opary maja wtasciwosci
wybuchowe i moga powodowaé
powazne oparzenia lub $mier¢.

Paliwo oraz jego opary sg bardzo
fatwopalne i wybuchowe. Pozar lub
eksplozja mogg spowodowac¢ powazne
oparzenia lub $mier¢.



| ®

Stosowaé benzyne bezotowiowg do
pojazdéw samochodowych o liczbie
oktanowej 87 ([R + M]/2) lub wyzszej.

Nalezy stosowac olej SAE 30/10W-30
API-SJ

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.

Znak zgodnosci EurAsian

EAL

001

' oM

Ukrainski znak zgodnosci

Docisna¢ zabezpieczenie przed
nieobecnoscig operatora do uchwytu,
aby utrzymac obroty silnika. Pusci¢
zabezpieczenie przed nieobecnoscig
operatora, aby zatrzymaé produkt.

Lo Maksymalny poziom natezenia hatasu
6 wynosi 96 dB.
Wersja samobiezna: Gdy dzwignia
regulacji napedu bedzie dociagnieta
74 do uchwytu, kosiarka bedzie

przemieszczac sie samoczynnie.

Zatrzymac urzadzenie.

0

Zobacz rysunek 1.

Pompka paliwowa

Korek oleju/bagnet

Korek paliwa

Uchwyt rozrusznika

Pokretto

Filtr powietrza

Drazek kontroli obecnosci operatora
Kosz na trawe

Dzwignia regulacji wysokosci
10. Przetacznik trybu jazdy

11. Tylne drzwiczki wyrzutowe
12. Ostona $wiecy zaptonowe;j
13. Pokretto prowadzenia linki

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE
Urzadzenie wymaga ztozenia.

m  Sprawdzi¢ doktadnie, czy produkt nie zostat uszkodzony
podczas transportu.

m Jezeli czg$ci s uszkodzone lub brakuje czgsci, nalezy

OCEINOOARWN=

Polski

skontaktowa¢ sie z centrum serwisowym Ryobi, aby
uzyska¢ pomoc.

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA
Prowadnica linki

Podktadka
Nakretka

Kosiarka do trawy
Kosz na trawe
Instrukcja obstugi

llustracja Prowadnica kabla

A OSTRZEZENIE

W  przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzgdzenia, nie wolno go uzywaé¢ az
do wymiany podzespotu. Uzywanie urzadzenia z
uszkodzonymi lub brakujgcymi czesciami moze by¢
przyczyng powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowaé narzedzia lub korzystaé
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia.  Dokonanie  zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw grozgcych powaznymi
obrazeniami.

A OSTRZEZENIE

Systemy bezpieczenstwa kosiarka lub funkcje nie mogag
by¢ naruszone lub wytgczone.

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie wolno mocowac ani regulowa¢ zadnych
akcesoriow, gdy produkt jest uruchomiony. Jesli silnik
nie zostanie zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych
obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czesci, nalezy zawsze odtgczyc¢ kabel
od sSwiecy zaptonowe;j.

A OSTRZEZENIE

Kosiarka moze by¢ uzywana wytgcznie zzamontowanymi
i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie wolno uzywac
kosiarki, jesli jakiekolwiek elementy zabezpieczajace sg
uszkodzone. Obstuga urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujgcymi elementami grozi powaznym zranieniem.
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MONTAZ
Zobacz rysunek 2.

Nalezy ustawi¢ uchwyty w prawidtowej pozycji pracy i
dobrze dokreci¢ pokretta.

Poluzowaé pokretto prowadzenia linki, umiescic linke
rozruchowg na prowadnicy uchwytu i dokreci¢ pokretto.

Zamontowac¢ kosz na trawe.

SPOSOB UZYCIA

PALIWO | TANKOWANIE

A OSTRZEZENIE

Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas wykonywania czynnosci
zwigzanych z paliwem; jest ono wysoce fatwopalne.

Uzyé nowego paliwa.

Przechowywa¢ benzyne w pojemnikach specjalnie
przeznaczonych do tego celu.

Zawsze napetniajcie zbiornik na zewnatrz i nie
wchtaniajcie oparéw paliwa. Nie wdycha¢ oparow
paliwa. W trakcie napetniania zbiornika paliwa lub
manipulowania paliwem nie pali¢ tytoniu, a takze
trzymac sie z dala od otwartego ognia i iskier.

Nie dopusci¢ do kontaktu benzyny lub oleju ze skéra.

Trzymac¢ benzyne i olej z dala od oczu. W przypadku
kontaktu benzyny lub oleju z oczami, nalezy je
niezwiocznie przeptukaé duzg iloscig czystej wody.
Jezeli po przemyciu oczy sa nadal podraznione,
skonsultujcie si¢ niezwlocznie z lekarzem.

Rozlane paliwo nalezy niezwtocznie usuwac.
Uzupetni¢ paliwo do zalecanego poziomu.

TANKOWANIE
Zobacz rysunek 3.

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do uzupetniania paliwa zawsze
wytgczy¢ silnik i poczekaé 5 minut, az ostygnie. Nigdy
nie wolno odkrecac¢ korka zbiornika paliwa ani dodawaé
paliwa do maszyny, gdy silnik pracuje lub jest goracy.
Przed uruchomieniem silnika nalezy odsung¢ sie
na odlegto$¢ co najmniej 9 m od miejsca, w ktérym
tankowaliscie. Palenie zabronione. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Nie przekracza¢ tego poziomu. Napetni¢ zbiornik na
paliwo do 25 mm od goérnej czesci szyjki paliwa. Po
zatankowaniu nie wolno przechyla¢ kosiarki o wiecej
niz 25 stopni, w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
wycieku paliwa, pozaru lub innego zagrozenia.
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Aby niedopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy
oczysci¢ powierzchnie zbiornika wokot korka wlewu
paliwa.

Powoli poluzowac korek wlewu paliwa. Nalezy umiesci¢
korek na czystej powierzchni.

Wia¢ ostroznie paliwo do zbiornika. Unikajgc rozlania
jej.

Wyczysci¢ i sprawdzi¢ uszczelke, a nastgpnie
przykreci¢ dobrze wszystkie korki paliwa i zbiornika.
Whytrze¢ natychmiast rozchlapane paliwo. Przed

uruchomieniem silnika nalezy oddali¢ sie od miejsca
uzupetniania paliwa na 9 m (30 stép).

OBJASNIENIE: Jest rzeczg normalng, ze silnik wydziela
dym podczas i po pierwszym uzyciu.

DODAWANIE/SPRAWDZANIE OLEJU SILNIKOWEGO
Zobacz rysunek 3.

Olej silnikowy ma istotny wptyw na prace silnika oraz
zywotno$¢ maszyny. Do ogdlnych zastosowan we
wszystkich temperaturach zalecamy stosowanie oleju SAE
10W-30. Zawsze nalezy stosowac olej silnikowy 4-cyklu,
ktéry spetnia lub przekracza wymogi klasyfikacji APl SJ
ustugi.

OBJASNIENIE: Olej bez zawartosci detergentu lub olej do
silnikéw dwusuwowych spowoduje uszkodzenie silnika i w
zwigzku z tym nie wolno go uzywac.

Aby dola¢ oleju silnikowego:

Kosiarka musi znajdowa¢ sig¢ na réwnej powierzchni i
przestrzen wokét korka oleju/bagnetu musi by¢ czysta.
Odkreci¢ korek i zdjaé uszczelke z butelki z olejem.
Odkreci¢ i zdemontowa¢ zakretke wlewu paliwa/
wskaznik pretowy.

Dola¢ powoli oleju. Napetni¢ do linii ,Full” (petne) na
bagnecie. Nie przekraczac tego poziomu.

OBJASNIENIE: Przy sprawdzaniu poziomu oleju
nalezy umiesci¢ bagnet w otworze wlewowym ale nie
dokrecac.

Whkreci¢ dobrze korek oleju/bagnet.

Aby sprawdzi¢ olej silnikowy:

Kosiarka musi znajdowac¢ sig¢ na réwnej powierzchni i
przestrzen wokét korka oleju/bagnetu musi byé czysta.
Zdemontowa¢ korek wlewu oleju/pretowy wskaznik
poziomu. Wytrze¢ do sucha i wilozy¢ do otworu
wlewowego oleju, ale nie przykrecac.

Wyja¢ ponownie korek oleju/bagnet i sprawdzi¢ poziom
oleju. Dola¢ oleju w zalezno$ci od potrzeb.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI
Zobacz rysunek 3.
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A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknigtych ani stabo
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
zagraza zyciu.

URUCHAMIANIE SILNIKA

= Nacisngé mocno 3 razy gruszke pompki zastrzykowej.
OBJASNIENIE: Ten krok z reguly nie jest konieczny
przy rozruchu silnika, ktéry pracowat juz przez kilka
minut.

m Przytrzymaé drazek kontroli
docis$niety do uchwytu

obecnosci operatora

m  Pociggna¢ linke rozruchowag az silnik uruchomi sig.
Nie ciggna¢ za uchwyt rozrusznika wiecej niz 4 razy.
Zwolni¢ powoli linke rozruchowa, tak aby linka nie
odskoczyta nagle.

OBJASNIENIE: Przy niskiej temperaturze moze byé
wymagane powtoérzenie krokéw zastrzykania paliwa. Przy
wyzszej temperaturze nadmierne zastrzyknigcie paliwa
moze spowodowac zalanie silnika i silnik nie uruchomi sie.
W przypadku zalania silnika nalezy odczeka¢ kilka minut
przed powtérng prébg uruchomienia silnika i nie nalezy
powtarzac¢ krokéw zastrzykiwania paliwa.

ZATRZYMANIE SILNIKA

Zwolni¢ drazek kontroli obecnos$ci operatora i odczekac, az
silnik zatrzyma sig catkowicie.

JAZDA PRODUKTU

Zobacz rysunek 4.

= Aby uruchomi¢ naped: Przytrzyma¢ nacisnigty drazek
kontroli obecnos$ci operatora, jednoczes$nie dociskajac
dzwignie kontroli jazdy do uchwytu. Zwolni¢ dzwignie
kontroli jazdy, aby zatrzymac¢ naped két.

m  Aby recznie napedzac: Przytrzymac naci$niety drazek
kontroli obecnosci operatora. Nie zmienia¢ potozenia
dzwigni kontroli jazdy.

REGULACJA WYSOKOSCI TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 5.

Fabrycznie kota kosiarki sg ustawione na najmniejsza
wysoko$¢ koszenia. Przed pierwszym uzyciem kosiarki
nalezy wyregulowa¢ wysoko$¢ koszenia, dopasowujac ja
do konkretnego trawnika. Trawnik powinien mie¢ $rednio
od 38 mm do 50 mm wysokosci w miesigcach chtodnych
oraz od 50 mm do 76 mm wysoko$ci w miesigcach cieptych.

Aby wykonac regulacje wysokosci ostrza

m Zatrzymac¢ kosiarke i poczekac,
catkowicie sie zatrzyma.

az urzadzenie

m Aby zwigkszy¢ wysokos$¢ tarczy tnacej, pochwyci¢
dzwignig regulacji wysokosci i przesunaé jg do tytu
kosiarki.

m Aby obnizy¢ wysoko$¢ tarczy tnacej, pochwycié¢
dzwignig regulacji wysokosci i przesung¢ ja do przodu

kosiarki.

USTAWIANIE WYSOKOSCI UCHWYTU
Zobacz rysunek 6.

Wysokos$¢ uchwytu mozna tatwo regulowaé, dostosowujgc
ja do preferenciji operatora.

Aby wyregulowac¢ wysokos¢ uchwytu:

m Zatrzyma¢ kosiarke i poczekac,

catkowicie sie zatrzyma.
m  Odkreci¢ pokretto uchwytu.

= Wysunga¢ Srube uchwytu i ustawi¢ wysoko$¢, wybierajac
inny otwor.

m  Przykrecié $rube uchwytu i pokretto. Dokrecié doktadnie
pokretto mocujace.

m  Powtdrzy¢ czynnosci po drugiej stronie uchwytu.

az urzgdzenie

WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA

= Upewni¢ sie, ze na trawniku nie ma kamieni, gatezi,
przewodéw i innych przedmiotéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ ostrza lub silnik kosiarki. Takie przedmioty
mogg by¢ przypadkowo wyrzucone przez kosiarke w
dowolnym kierunku i spowodowa¢ powazne zranienie
operatora lub innych oséb.

m  Aby utrzymaé trawnik w doskonatym stanie, zawsze
nalezy $cinaé maksymalnie jedng trzecig catkowitej
wysokosci trawy.

m Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢
predkos$¢ przesuwu co pozwoli zwiekszy¢ efektywnosé
koszenia i zapewni prawidtowe wyrzucanie skoszonej
trawy.

= Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
dolnej powierzchni korpusu, co utrudnia prawidiowe
kierowanie i wyrzut $cinkéw do pojemnika.

= Swieza lub gruba trawa moze wymagaé wezszego
zakresu koszenia.

m  Gdy zbiornik paliwa jest pusty oraz przed uzupetnianiem
paliwa nalezy przechyli¢ kosiarke na lewg strone,
tak aby korek paliwa znajdowat si¢ w najwyzszym
potozeniu. Uchroni to przed rozlaniem paliwa.
Odtaczy¢ przewdd od $wiecy zaptonowej, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia. Ostrze jest
ostre, wigc nalezy unika¢ kontaktu. Sprawdzi¢ ostrze
i spéd urzadzenia pod wzgledem uszkodzen lub
obcych obiektow. W razie potrzeby nalezy wyczyscic.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo $ruby ostrza.

PRACA NA ZBOCZU
Zobacz rysunek 7.

m Praca na zboczu to jedna z gtéwnych przyczyn
poslizgnie¢ i upadkéw, ktére moga zakonczy¢ sie
powaznym zranieniem. Praca na zboczu wymaga
zachowania szczegdlnej ostroznosci. Jesli operator
czuje sie niepewnie, nie powinien kosi¢ zbocza. Dla
wiasnego bezpieczenstwa nie nalezy kosi¢ zboczy
o nachyleniu wiekszym niz 15 stopni. Nie uzywac¢ kot
napedowych w trakcie koszenia na zboczach.
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A OSTRZEZENIE

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy do
gory i w dot. Zachowac szczegding ostroznos¢ podczas
zmiany kierunku jazdy na pochylym terenie.

Uwaza¢ na dziury, skaty, ukryte przedmioty, ktére
moga spowodowac poslizgnigcie sig lub wywrocenie.
Wysoka trawa moze ukrywaé przeszkody. Nalezy
usungé z trawnika wszystkie przedmioty takie jak
skaty, kamienie, gatezie drzew itp., o ktére mozna sie
przewrdcic lub ktore moze uderzy¢ tarcza tngca.

Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie bezpiecznej
odlegtosci stép od urzadzenia. Poslizgnigcie sig i
upadek grozi powaznymi obrazeniami. W przypadku
wystapienia poczucia utraty réwnowagi natychmiast
pusci¢ zabezpieczenie przed nieobecnoscig operatora.

Nie wolni kosi¢ w poblizu skarp, uskokdw, nasypow itp.
Grozitoby to utratg réwnowagi.

OPROZNIANIE KOSZA NA TRAWE
Zobacz rysunek 8.

Zatrzymac kosiarke i
catkowicie si¢ zatrzyma.

Podnies¢ tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

Ztapa¢ kosz na trawe za uchwyt i podnies¢, aby
odtgczy¢ go od kosiarki.

poczeka¢, az urzadzenie

Wyrzuci¢ skoszong trawe.

Podnies¢ tylne drzwi wylotowe i zamontowa¢ kosz na
trawe.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ w przypadku
podnoszenia lub przechylania maszyny na potrzeby
konserwacji, czyszczenia, przechowywania lub
transportu. Ostrze jest ostre i nawet, gdy silnik jest
wytgczony, ostrze nadal moze sie poruszaé¢. Gdy ostrze
jest odkryte, nie wolno zbliza¢ do niego zadnych czesci
ciata.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Po puszczeniu zabezpieczenia przed nieobecnoscig
operatora regularnie sprawdza¢, czy néz zatrzyma sie
w ciggu 3 sekund. Jesli produkt nie zatrzyma si¢ po 3
sekundach, przekaza¢ go do autoryzowanego serwisu.
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Jesli produkt nie jest zachowana prawidtowo, zywotno$¢
produktu moze by¢ zmniejszona, a wbudowane
funkcje bezpieczenstwa moga nie dziata¢ poprawnie,
zwiekszajgc tym samym potencjat do powaznych
obrazen. Utrzymywa¢ produkt w dobrym stanie
umozliwiajgcym prawidtowg prace.

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych nalezy
zatrzyma¢ produkt, odczeka¢ az ostrze catkowicie
sie zatrzyma i odigczy¢é przewod $wiecy zaptonowej
od sSwiecy. W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Do serwisowania nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne producenta. Stosowanie zamiennikow
innych firm moze stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub uszkodzi¢ urzadzenie.

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI URZADZENIA
Mozesz wykonywaé czynnosci regulacyjne i naprawcze

(o]
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pisane w tej instrukcji obstugi. W przypadku innych
apraw nalezy skontaktowac¢ si¢ autoryzowanym punktem

serwisowym.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia
plastikowych czesci. Wiekszo$¢ plastikow jest wrazliwa
na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu i moze
ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do usuwania
brudu, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystej
szmatki.

Nalezy  systematycznie  sprawdza¢  dokrecenie
wszystkich nakretek i $rub, aby zapewni¢ bezpieczng
prace kosiarki.

Usung¢ nagromadzong trawe i liscie w poblizu silnika
oraz pokrywy silnika. Okresowo przeciera¢ kosiarke do
czysta za pomocg suchej szmatki. Nie uzywa¢ do tego
celu wody.

Systematycznie kontrolowa¢ zbiornik na trawe na
oznaki zuzycia lub uszkodzenia.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
chemiczne moga uszkodzié, ostabi¢ lub zniszczy¢
tworzywo sztuczne, co moze spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.
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SMAROWANIE

Wszystkie
odpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci,

fozyska urzadzenia zostaly nasmarowane
ktory

powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez okres zywotno$ci urzadzenia. Dlatego tez nie ma
potrzeby dodatkowego smarowania.

A OSTRZEZENIE

W celu wykonania czynnosci konserwacyjnych
zwigzanych z tarczg tngca, nalezy zawsze chroni¢
dionie zaktadajac grube rekawice ochronne i owijajac
tarcze tngcg odpowiednim materiatem. Nieprawidtowe
obchodzenie sig z ostrzem moze spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

WYMIANA TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 9.

Zachowaé ostrozno$¢ w trakcie wymiany noza kosiarki.
Upewni¢ sig, ze palce nie utknety miedzy ruchomym

n

ozem a nieruchomymi czgs$ciami produktu.

Aby uzyskac lepsze rezultaty, ostrze kosiarki musi by¢

d
u

obrze naostrzone. Natychmiast wymieni¢ wygiete lub
szkodzone ostrze.

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie ostrza zamienne zalecane
przez producenta kosiarki. Stosowanie ostrza, ktére nie
zostato zatwierdzone przez producenta kosiarki, jest
niebezpieczne i moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata, uszkodzenie kosiarki oraz utrate gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Przed wymiang elementu tngcego nalezy spusci¢
paliwo.

Zatrzymac¢ prace silnika i odtgczy¢ przewdd sSwiecy
zaptonowej. Poczekaé, az ostrze catkowicie sie
zatrzyma.

Potozy¢ produkt na boku (gaznikiem w gore).

Wstawi¢ klin drewniany miedzy tarcze a podwozie
kosiarki, aby zapobiec obracaniu sie tarczy.

e Montaz: Zobacz rysunek 9a.

e Demontaz: Zobacz rysunek 9b.

Za pomocg klucza maszynowego lub nasadowego 9/16
cala (ok. 14 mm, nie dostarczono) poluzowa¢ $rube,
obracajgc jg lewo (patrzac od spodu kosiarki).
Odkreci¢ $rube ostrza, zdjg¢ podktadke blokujaca,
podktadke oraz ostrze.

Zatozy¢ na wat nowg tarcze. Upewnic sie, ze tarcza jest
zatozona zakrzywionymi koficami w kierunku podwozia
kosiarki, nie zas$ w kierunku ziemi.

Zatozy¢ podktadke, podkitadke blokujaca i przykrecic

$rube do watu. Dokreci¢ palcami $rube, obracajac jg w
prawo, patrzgc od strony spodu kosiarki.
OBJASNIENIE: Wszystkie elementy muszg by¢
zatozone dokfadnie w podanej kolejnosci, odwrotnej do
kolejnosci ich demontazu.

Dokreci¢ nakretke ostrza momentem obrotowym za
pomoca klucza dynamometrycznego (brak w zestawie),
aby zapewni¢ wtasciwe dokrecenie $ruby.

Zalecany moment dokrecenia $ruby ostrza wynosi
48-55 Nm.

OBJASNIENIE: Nie nalezy ostrzy¢ ostrza, nalezy
wymieni¢ je na nowe. Ostrza muszg by¢ odpowiednio
wywazone, aby nie dopusci¢ do uszkodzenia oraz
urazow ciata.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Zobacz rysunek 10.

Aby zachowa¢ odpowiednie parametry urzgdzenia i
przedtuzy¢ jego zywotno$¢, nalezy utrzymywac filtr
powietrza w czystosci.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza, naciskajgc zatrzask
kciukiem, jednoczesnie delikatnie pociggajac pokrywe.
Wyjmij filtr powietrza i wyczysci¢ ciepta wodg z mydtem.
Przeptuka¢ i pozostawi¢ do catkowitego wyschnigcia.
Nanie$¢ cienkg warstwe oleju silnikowego na filtr
powietrza, nastgpnie wycisng¢ go przy uzyciu recznika
papierowego lub chtonnej szmatki.

Zamocowac filtr powietrza w podstawie filtra powietrza.

Zatozy¢ i zamocowacé pokrywe filtra powietrza.

OBJASNIENIE: Aby zapewnié najlepsze dziatanie, filtr
nalezy zmienia¢ raz w roku.

KOREK PALIWA

A OSTRZEZENIE

Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi zagrozenie
pozarem i musi by¢ niezwtocznie wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawér zwrotny.
Zapchany korek paliwa moze by¢ przyczyng stabej pracy
silnika. Jesli praca silnika ulegnie poprawie po poluzowaniu
korka paliwa, moze to oznaczac, ze zawor kontrolny jest
niesprawny lub zapchany. W razie potrzeby, wymienié¢
korek paliwa.

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO
Zobacz rysunek 11.

@

Przed przechyleniem produktu nalezy upewni¢ sie, ze
zbiornik paliwa jest catkowicie pusty. W przeciwnym
razie dojdzie do rozlania paliwa.

Olej silnikowy nalezy wymieniaé po kazdych 25
godzinach pracy. Olej nalezy wymienia¢, gdy olej
silnikowy jest nadal ciepty, ale nie gorgcy. Umozliwi to
szybkie i catkowite spuszczenie oleju.

Zamontowac korek oleju/bagnet.
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OBJASNIENIE:
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Przechyli¢ kosiarke na bok i poczekac, az olej wyptynie
przez otwor wlewowy oleju do odpowiedniego zbiornika.

Postawi¢ kosiarke prosto i napetni¢ olejem, zgodnie z
instrukcjami podanymi w sekcji dotyczgcej dodawania/
sprawdzania oleju.

Zuzyty olej nalezy zostawi¢ w

odpowiednim punkcie utylizacji. Wiecej informacji mozna
uzyskac u lokalnego sprzedawcy oleju.

KONSERWACJA SWIECY ZAPLONOWEJ
Zobacz rysunek 12.

W celu zapewnienia prawidtowej pracy silnika $wieca
zaptonowa musi mie¢ ustawiong odpowiednig szczeling
migdzy elektrodami i nie moze by¢ zabrudzona.
Sprawdzenie:

Zdjgc¢ ostone swiecy zaptonowej.

Usung¢ wszelkie zabrudzenia z korpusu $wiecy
zaptonowe;.

Odkreci¢ $wiece zaptonowg za pomocg klucza do
Swie¢ 13/16 in. (brak w zestawie).

Sprawdzi¢, czy $wieca zaptonowa nie jest uszkodzona
i przed montazem wyczysci¢ za pomocag szczotki
drucianej. Jesli izolator jest pekniety lub ukruszony,
Swiece zaptonowa nalezy wymienic.

OBJASNIENIE: W przypadku wymiany nalezy uzyé
zalecanych $wiec zaptonowych lub odpowiednika:
E7RTC.

Zmierzy¢ szczeline $wiecy. Prawidiowa szczelina
wynosi od 0,71 mm do 0,79 mm. Aby w razie potrzeby
zwigkszy¢ szczeline, nalezy delikatnie odgigc¢ elektrode
uziemiajacg (gorng). Aby zmniejszy¢ szczeline, nalezy
delikatnie postuka¢ elektrode uziemiajacg na twardej
powierzchni.

Umiesci¢ prawidtowo $wiece zaptonowg — wkrecic
recznie, aby unikng¢ uszkodzenia gwintu.

Dokreci¢ kluczem do podktadki Sciskowej. Jesli $wieca
zaptonowa jest nowa, nalezy wykona¢ 1/2 obrotu,
aby odpowiednio $cisng¢ podkiadke $ciskowa. W
przypadku wkrecania starej $wiecy zaptonowej nalezy
wykona¢ 1/8-1/4 obrotu, aby odpowiednio docisng¢
podkiadke $ciskowa.

OBJASNIENIE: Nieprawidiowo dokrecona $wieca
zaptonowa bardzo mocno sie nagrzeje i moze to
spowodowacé uszkodzenie silnika.

Natozy¢ ostone $wiecy zaptonowe;j.

OBSLUGA ZESPOLU NAPEDOWEGO
Zobacz rysunek 13.

Aby zapewni¢ ptynng prace kot, zespot kot nalezy czyscic
przed odstawieniem kosiarki do przechowania.

Odkreci¢ nakretke oraz koto i odtozy¢ obok.

Zdja¢ ostong, pierscien, sworznie i koto napedowe.
Oczysci¢ te elementy i koncéwke watu napedowego,
przecierajgc je suchg szmatkg. W razie potrzeby,
mozna je przetrze¢ roztworem alkoholu, aby usungé
uporczywe zabrudzenia.
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UWAGA Nie nalezy smarowa¢ elementéw zespotu kofa.
Smarowanie moze spowodowac uszkodzenie elementow
kot podczas uzytkowania, powodujgc uszkodzenie kosiarki.

Zatozy¢ koto napedowe skierowane strzatkami w
kierunku przodu kosiarki. Zamocowa¢ kotki, podktadke,
pierscien e oraz ostone pytowa.

Zatozy¢ koto i nakretke. Dokreci¢ mocno nakretke.

ZALOZYC KOLA
Zobacz rysunek 14.

A OSTRZEZENIE
Stosowaé wytgcznie kota zamienne rekomendowane

przez producenta. Stosowanie koét, ktére nie
zostaty zatwierdzone przez producenta kosiarki jest
niebezpieczne i moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata.

Zatrzymaé urzadzenie. Upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy ruchome zostaly catkowicie zatrzymane.
Nalezy odczeka¢, az silnik ostygnie. Zatrzymaé prace
silnika i odtgczy¢ przewdd swiecy zaptonowe;.
Odkreci¢ nakretke od osi kota, a nastepnie zdjg¢ koto.
Zastgpi¢ nowym kotem i przykreci¢ dobrze nakretke.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

W przypadku gdy kosiarka ma by¢ sktadowana przez

C

0 najmniej 30 dni:

Jesli za pomocg stabilizatora paliwa, postepuj zgodnie
z zaleceniami producenta, aby doda¢ stabilizator
stabilizator benzyny w zbiorniku paliwa. Uruchom silnik
co najmniej 10 minut po dodaniu stabilizatora, aby
umozliwi¢ stabilizator dotrze¢ do gaznika.

A OSTRZEZENIE

Nie przechowywa¢ produktu z benzyng w zbiorniku
wewnatrz budynku, gdzie opary moga dotrze¢ do
otwartego ptomienia lub iskry.

@

Jesdli nie uzywasz stabilizatora paliwa, pozwoli¢, aby
silnik pracowat az produkt jest catkowicie z benzyna.

Gdy silnik zatrzyma sie, nalezy odczeka¢ az ostrze
catkowicie sie zatrzyma i odtgczy¢ przewdd sSwiecy
zaptonowej od $wiecy.

Ustaw zawor paliwa w pozycji zamkniecia

Przechyli¢ kosiarke na bok (tak aby gaznik byt
skierowany do gory) i wusungé skrawki trawy
nagromadzone pod spodem kosiarki.

Czyszczenie spodu podwozia kosiarki.
Produkt nalezy przeciera¢ czysta, migekkg szmatka.

Sprawdzi¢ wszystkie nakretki, $ruby, pokretta, elementy
mocujace, czy sg dobrze zamocowane.

Sprawdzi¢, czy elementy ruchome nie sg uszkodzone,
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pekniete lub zuzyte. Elementy zuzyte lub brakujace
oddac¢ do naprawy, zatozy¢.

m  Kosiarke nalezy przechowywa¢ w dobrze wietrzonym
miejscu, ktore jest czyste, suche oraz znajduje sie poza
zasiggiem dzieci.

m Nie nalezy przechowywa¢ w poblizu materiatéw
korodotworczych, takich jak nawozy sztuczne lub sél
do posypywania chodnikéw.

Aby opusci¢ dzwignie przed odstawieniem kosiarki do
przechowania

Zobacz rysunek 15.

m Poluzowa¢ pokretto prowadnicy linki rozruchowe;j.
Zdja¢ linke rozruchowg z prowadnicy i pozwoli¢, aby
cofneta sie do silnika.

m  Calkowicie poluzowa¢ pokretta po obydwu stronach
uchwytu i ztozyé w dot gorng czes¢ uchwytu.

m Nacisng¢ po obu stronach dolng czg$¢ uchwytu i
podnies¢ boku dolnej czesci uchwytu tak, aby przeszty
poza krawedzie wspornikow montazowych.

m  Przechyli¢ dolny uchwyt do przodu, zwracajgc uwage,
aby nie zgig¢ ani nie zatamac linek sterowania.

TRANSPORT

m Wylaczy¢ produkt. Upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane.
Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
odczeka¢ az produkt ostygnie. Odtgczy¢ przewodd
$wiecy zaptonowe;.

m  Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest niedostgpne
dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw
zracych, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy
sole odmrazajgce. Nie przechowywac¢ na zewnatrz.

= Na czas transportu w pojezdzie zabezpieczy¢ produkt
przed przemieszczaniem sig¢ lub upadkiem w celu
zapobiezenia obrazeniom osob, uszkodzeniu produktu
badz utracie paliwa.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ w przypadku
podnoszenia lub przechylania maszyny na potrzeby
konserwacji, czyszczenia, przechowywania lub
transportu. Ostrze jest ostre. Gdy ostrze jest odkryte, nie
wolno zbliza¢ do niego zadnych czesci ciata.
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HARMONOGRAM KONSERWACJI

Przed kazdym
uzyciem

Po 1 miesigcu
lub 20 maszy-
nogodzinach

Co 3 miesiagce
lub 50 maszy-
nogodzin

Co 6 miesigce
lub 100 maszy-
nogodzin

Co roku lub po
300 maszyno-
godzinach

Sprawdzi¢ olej silnikowy

Wymieni¢ olej silnikowy

Sprawdzi¢ filtr powietrza

Wyczyscic filtr powietrza.

Wymieni¢ filtr powietrza

Wymieni¢ filtr paliwa

Sprawdzi¢/wyregulowaé
Swiece zaptonowa

Wymieni¢ filtr paliwa

Sprawdzi¢/wyregulowaé
bieg jatowy

Sprawdzi¢/wyregulowaé
luz zaworu*

Wyczysci¢ zbiornik i filtr
paliwa*

Sprawdzi¢ przewod
paliwowy

Sprawdzi¢ pod katem
braku zuzytych lub

uszkodzonych czesci

Sprawdzi¢ prawidiowe
funkcjonowanie wszyst-
kich elementéw blokady
rozruchu i zabezpieczen
przed nieobecnoscia
operatora

Nalezy sprawdzi¢, czy
ostrze zatrzymuje sig w
ciagu 3 sekund po zwol-
nieniu zabezpieczenia
obecnosci operatora

*Te czynnosci powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez autoryzowane centrum serwi

OBJASNIENIE:

Sowe.

Konserwacje nalezy przeprowadzaé¢ czesciej, gdy produkt jest uzytkowany w miejscach zapylonych.

Jezeli maksymalne warto$ci podane w tabeli zostang przekroczone, czynnosci konserwacyjne nalezy

nadal przeprowadza¢ w okreslonych odstepach.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

®
[ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Uchwyt nie znajduje
sieg w prawidtowym
potozeniu.

Silnik nie uruchamia
sie.

Kosiarke trudno
pchac.

Kosiarka wpada w
wibracje przy wiek-
szej predkosci.

Pojemnik na trawe
nie napetnia sig tra-
wa mimo ze jest ona
$cinana z trawnika.

Mozliwa przyczyna

Nieprawidtowe potozenie uchwytu.

Pokretta uchwytu nie sg dokrgcone.

Brak paliwa

Silnik jest zalany.

Linka rozruchowa stawia wigkszy opor
przy ciggnieciu niz gdy byta nowa.

Trawa przeznaczona do koszenia nie
moze by¢ wysoka.

Wysoka i gesta trawa hamuje ruch
korpusu i noza kosiarki.

Wysokos$¢ ciecia jest ustawiona zbyt
nisko.

Zespot kota wymaga przeczyszczenia.

Zle wywazone ostrze.

Watek silnika jest wygiety.

Kanat wyrzutowy trawy jest zablo-
kowany.

Rozwigzanie

Sprawdzi¢, czy dolna cze$¢ uchwytu jest popchnieta cat-
kowicie do tytu i zablokowana w odpowiednim potozeniu.

Dokreci¢ pokretta uchwytu.

Napetni¢ kosiarke paliwem. Jes$li nadal nie mozna uru-
chomi¢ silnika, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Odczeka¢ 15 minut, a nastgpnie ponowi¢ prébe urucho-
mienia kosiarki. Nie zastrzykiwa¢ paliwa przed rozruchem.

Nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Zwigkszy¢ wysokos$¢ koszenia.

Wyczysci¢ zespot kota. Zapoznac sie z punktem Konser-
wacja przektadni jezdnej.

Wymienic¢ ostrze.

Zatrzymaé urzgdzenie. Upewni¢ sie, ze wszystkie ele-
menty ruchome zostaty catkowicie zatrzymane. Nalezy
odczeka¢, az silnik ostygnie. Odtgczy¢ przewdd $wiecy
zaptonowej. Sprawdzi¢ na oznaki uszkodzen. Przed
ponownym uruchomieniem odda¢ do naprawy w autory-
zowanym serwisie.

Zatrzymaé urzgdzenie. Upewni¢ sie, ze wszystkie ele-
menty ruchome zostaty catkowicie zatrzymane. Nalezy
odczeka¢, az silnik ostygnie. Odtgczy¢ przewdd Swiecy
zaptonowej. Zdjg¢ kosz na trawe i odnies¢ pokrywe wy-
lotowa. Uwaga na ostre ostrza. Nalezy unika¢ kontaktu.
Usunga¢ obce obiekty z otworu wylotowego.
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Cestina

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

avrhu vasi benzinova sekacky travy.

ZAMYSLENE POUZITI

Benzinova sekacka je uréena pouze k venkovnimu pouziti.

Vyrobek je navrZzen pro domaci pouzivani. Sekaci niiz se
musi otacet viceméné rovnobézné s plochou zemé, po
které se jede. VSechna Ctyfi kola se musi béhem seceni

d

otykat zemé.

Tento vyrobek je uréen k provozu za chuze; pojizdna

S
S

ekacka je uréena k tlaceni rukou, nebo v pfipadé sekacky
pojezdem k navigaci uzivatelem.

Vyrobek se nesmi provozovat s koly nad zemi. Sekacku

n
a

esmite tahat ani na ni jezdit. Nesmi se pouzivat pro jiné
Cely nez seceni travnikl v domacim prostiedi.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym tacelim.
VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
A VAROVANI

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny bezpeénostni
predpisy. Pro vasi vlastni bezpec¢nost i bezpe€nost
kolemjdoucich si pfectéte tento navod k obsluze. Tyto
pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

A VAROVANI

Abyste se vyhnuli vaznym osobnim poranénim,
nepokousejte se tento vyrobek pouzivat, dokud jste
fadné nepfecetli a nepochopili cely navod k pouziti.
Pokud nerozumite varovanim a pokynim v navodu k
pouziti, nepouzivejte tento vyrobek. O pomoc se obratte
na nejbliz§i autorizované servisni centrum.

OSOBNi BEZPECNOST

Sekacka travy je schopna amputovat ruce i nohy a
odmrstovat pfedméty. Pochybeni pfi dodrzovani vSech
bezpecénostnich pokynl tak mize zplsobit Uraz nebo
usmrceni.

Seznamte se s ovladanim a Ffadnym pouzivanim
nastroje.

PFed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze v8echny ovladace
a jisténi fadné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud
prepinac ,nevypina“ (off) motor.

Produkt neni uréen pro pouzivani osobami, véetné déti
se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti, pokud neprosly Skolenim ohledné pouzivani,
Cisténi ¢i udrzby. Mistni predpisy mohou omezovat
dobu obsluhy. Dohlédnéte, aby si déti se spotfebicem
nehraly.

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy
rozum pfi provozu tohoto vyrobku. Nepouzivejte, pokud
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jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéka.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto vyrobkem muze
zpUsobit vazna osobni poranéni.

Pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, dlouhy rukav a
pevnou protiskluzovou obuv. Nenoste kratké kalhoty
ani sandaly, nebudte naboso. Zamezte noSeni volnych
odévu, nebo které maji vlajici $iitirky nebo pasky.
Vzdy noste bezpecnostni bryle s postrannimi Stitky.

Po celou dobu pouzivani stroje noste ochranu sluchu
a bezpecnostni bryle. PouZivejte respirator, pokud
pracujete v prachu.

Uvédomte si, ze pouZiti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
Obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si v§imala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

Obsluha podobnych nastroju zvySuje jak nebezpeci
poranéni sluchu, tak osob vstupujicich do zény prace.

Vzdy na svazich zabezpecéte své pevné postaveni.
Udrzujte  bezpe¢né postaveni a  rovnovahu.
Nepreceriujte se. Pfecefiovani muze zpUsobit ztratu
rovnovahy.

Na strmych svazich pouzivejte vyrobek po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dol. Je tfeba opatrnosti, kdyz
ménite smér na svahu.

Nesecte v blizkosti srézl, prudkych svaht, pfikopt
nebo hrazi. Nedostate¢né postaveni mlze zpusobit
uklouznuti a pad.

Naplanujte si model se€eni pro zabranéni vysypavani
materidlu smérem k silnici, vefejnym chodnikim,
okolostojicim, atd. Také zabrarite vylétavani materialu
pro zdem nebo prekazkam, které mohou zpuUsobit, Ze
se materidl mGze odrazit zpét na obsluhu.

PRACOVNi PROSTREDI

@

Nikdy nepouzivejte vyrobek, kdyz se lidé, zejména
déti, nebo domaci zvifata, zdrzuji do vzdalenosti 15 m
od sekacky z duvodu nebezpeci vymrsténi predmétd
kontaktovanych nozem.

Predméty vymrsténé nozem sekacky mohou zplsobit
vazna poranéni osob. Radné prohlédnéte oblast, kde
se ma nastroj pouzivat a odstrante vSechny kameny,
kily, kovy draty, kosti, hracky a cizi predméty.
Nezapomerite, Ze se mlize zamotat do Zaciho zafizeni
fetéz nebo drat.

Pouzivejte vyrobek pouze ve dne nebo v dobrém
umeélém osvétleni. Obsluha musi mit &isty vyhled na
pracovni oblast k identifikaci potencialnich nebezpeci.
Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostfedich, napfiklad v pFitomnosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Nastroj vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké travé.
Zafizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpeci blesku.
Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zplsobena na
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Cestina

jiné osobé nebo jejich majetku.

m  Mohou nastat tragické nehody, pokud neni obsluha =

upozornéna na pritomnost déti. Déti jsou strojem a
sekanim casto zaujaty. Nikdy nespoléhejte na to, ze
déti zastanou tam, kde jste je naposledy vidéli.

m  UdrZujte déti mimo se€enou oblast a pod kontrolou
zodpovédné dospélé osoby, ktera sekacku nepouziva.
Budte ve stfehu a pokud se dité v seCené oblasti
naskytne, vyrobek vypnéte.

m Dbejte zvySené pozornosti pfi sekani nepfehlednych
koutu, kefl, stromu a jinych pfedmétd véetné previslych
kefd, které vam mohou zaclanét ve vyhledu.

m UdrZujte pracovisté cisté. Zatarasené nebo tmavé
oblasti vedou k nehodam.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K SEKACCE TRAVY

m Pred kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte nuzky,
Ze noze, Srouby noze a stfihaci sestava nejsou
opotfebovany nebo poskozeny.

= Vyménujte opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

m Nikdy sekacku nepouzivejte, pokud se motor pfi
uvolnéni  bezpecnostniho madla (pro kontrolu
pFitomnosti obsluhy) nezastavi.

m  Neprovozujte vyrobek bez celé travy catcher nebo
straZze samouzaviraci vypustného otvoru na misté.

m NOz sekacky je velmi ostry. Budte velmi opatrni a
noste silné rukavice pfi vyméné, €isténi, upeviiovani ¢i
kontrole zajisténi Sroubu.

m  Chcete-li vyménit poSkozené nebo necitelné Stitky,
predejte zafizeni do autorizovaného servisniho
strediska.

m  Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v ¢&astych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, ze
vyrobek bude pracovat v bezpeénych pracovnich
podminkach.

m Lapac travy casto kontrolujte na opotiebeni, otvory
nebo poskozeni. To muZe zpUsobit odhazovani
predmétl na obsluhu.

m Z davodu bezpecCnosti mérite opotfebované nebo
poskozené dily pfed provozem zafizeni.

m Postavte se v bezpecné provozni z6né za sekacku s
rukama na rukojeti. Nikdy nezapinejte vyrobek, pokud:
e vSechna Ctyfi kola se nedotykaji zemé

e vyhoz neni zakryty a neni chranény sbérnym kosem =

ani krytem
e ruce a nohy v§ech osob nejsou vzdaleny od uzavéru
fezného prostoru

m  Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj bude
svou praci provadét Iépe a bezpecnéji pfi uréeném
prisunu materialu, pro ktery byl navrzen.

m  Vyrobek nepfetéZujte. Sekani dlouhé silné travy mize
zpUsobit pokles rychlosti motoru nebo vykonu pro
sekani. Pfi se€eni dlouhé husté travy nastavte pro
prvni sekani vySku sekani vysoko, aby se sekacka

@

nepretizila.

Zastavte nGz, kdyz prejizdite kamenité plochy.

Nikdy netahejte za produkt smérem dozadu, pokud to

neni nutné. Pokud musite couvat se sekackou, vzdy se

nejprve podivejte doll a za sebe, zabranite upadnuti
nebo najeti sekacky na vase nohy.

Vypnéte motor a nechte niz zastavit, abyste sekacku

naklopili pro prevoz pfes plochy jiné nez pro seceni a

kdyz ji pfepravujete z mista na dal$i misto seceni.

Nikdy neprovozujte pfistroj s poskozenymi chranici

nebo Stity nebo bez bezpecnostnich zafizeni, napfiklad

chrani¢l a/nebo sbérnych vaku travy.

Nenaklanéjte sekacku, kdyz ji zapinate nebo kdyz motor

bézi. Tak se exponuje niz a zvySuje pravdépodobnost

odhozeni pfedmétu.

Opatrné zapnéte motor v souladu s pokyny a udrzZujte

ruce a nohy mimo oblast seeni. Neméjte své ruce

nebo nohy v blizkosti nebo pod rotujicimi dily. Vzdy
udrzujte vystupni otvory Cisté. Nestartujte motor, kdyz
stojite pfed vysypnym zlabem.

Nikdy vyrobek nepfevracejte ani nepfenasejte, pokud

je motor v chodu.

Nastroj vzdy po pouziti skladujte na suchém, dobre

vétraném a uzaméeném misté mimo dosah déti.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro fadnou obsluhu a

instalaci pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze pfisluSenstvi

schvalené vyrobcem.

Nespoustéjte motor v uzavfenych prostorech, kde se

mize z motoru kumulovat nebezpecény oxid uhelnaty.

Neménte nastaveni reguldtoru motoru  nebo

nepretacejte motor.

e Vypnéte motor, pockejte, az se Cepel zcela
zastavi, nechte vyrobek vychladnout a odpojte drat
zapalovaci svicky:

e kdykoli nechate produkt bez dozoru (v€etné
likvidace posecené travy).

e pred ci$ténim nanosl nebo vyprazdnénim vyhozu

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

e po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte pfistroj
na poskozeni a provedte opravy prfed restartem a
obsluhou stroje.

e pred odebranim vaku pro travu ¢i otevienim krytu
vyhazovani travy

e Pred doplfiovanim paliva

pokud stroj zacne abnormalné vibrovat (ihned

zkontrolujte)

o zjistéte Skody, zejména na nozich

e vyména a oprava vSech poskozenych dilu

e zkontrolujte a utahnéte vSechny volné ¢asti

Pokud sekacka narazi na néjaky predmét, drzte se

nasledujiciho:

e Odpojte zapalovaci kabel.

e Dukladné zkontrolujte, zda nedo$lo k poSkozeni
sekacky a sbérného kose.

o Skody opravte pred restartem a pokradujte v seéeni.
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m  Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim, vyvySeninam,
kamendm nebo jinym skrytym pfedmétim. Nerovny
terén muze zpUsobit uklouznuti a pad.

Pfed uskladnénim v obalu nechte motor vychladnout.

Pro sniZeni nebezpedi pozaru udrzujte motor, tlumi¢ a
misto uchovavani paliva bez travy, listi nebo nadmérné
mastnoty.

m Pokud se musi nadrz pro palivo vypustit, provadéjte
pouze ve venkovnich prostorech.

m Pfed sefizovanim, prevozem nebo uschovanim
odpojte drat zapalovaci svicky. Takova preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko nahodného
spusténi produktu.

m  Nastroj je velmi hluény a muze nastalo ovlivnit sluch

pii vystaveni, omezujte hluk a noste ochranu sluchu, i
kdyz to neni dano.

UDRZBA
m Nafadi musi byt opravovano pouze odbornym
opravafem s pfislusnou technickou kvalifikaci.

Neodborna udrzba nebo opravy provadéné svépomoci
mohou byt pfi¢inou Urazu nebo poskozeni naradi.

m Pii udrzbé pouzivejte pouze puvodni nahradni dily
vyrobce. Pouziti nedovolenych dili mize zpUsobit
nebezpe€i Urazu nebo poranéni uZivatele nebo
poskozeni vyrobku.

POZNAMKA: Provadsjte pouze ukoly uvedené v tomto
navodu. Pro servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra.

Uschoveijte si tyto pokyny pro budouci nahlédnuti. Prectéte
si pokyny uvedené v ¢asti o pouzivani naradi, ve které jsou
uvedeny informace o pouzivani nastroje. Pfedavate-li tento
vyrobek dale, pfedejte také tyto pokyny.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

m  Poranéni zplisobené vibracemi.

e Vzdy pouzivejte spravny nastroj pro danou praci.
Navrzené rukojeti a dodrzujte pracovni dobu a
expozici.

m  Zranéni zplsobené hlukem

e Vystavovani hluku mulze zpUsobit poskozeni
sluchu. Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

zranéni z kontaktu s nozem

Uraz zplisobeny odmréténymi pfedméty

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po

168

pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto

pFiznak pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,

strava, koufeni a pracovni navyky. UzZivatel mize omezit

pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zji§téno, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznakl tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SYMBOLY

Nékteré z nasledujicich symboli mohou byt pouzity na
tomto vyrobku. Prostudujte si je prosim a naucte se jejich
vyznam. Radny vyklad téchto symbold vam umozni s timto
vyrobkem pracovat |épe a bezpeénéji.

Opatieni, ktera zajistuji vasi
bezpecnost.
Pro snizeni nebezped&i poranéni musi

uzivatel pfed pouzitim tohoto nastroje
precist a pochopit navod k pouziti.

Ochrana o¢i a sluchu

@
@

Nepouzivejte na sklonech vysSich

jak 15°. Na strmych svazich seéte po
vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru

a dold.

Udrzujte vSechny ¢asti téla a obleceni
mimo jakoukoliv past nebo jinych
pohyblivych dilG.

P ®

Aby nedoslo ke zranéni, drz se dal od
pohyblivych €asti po celou dobu.

2>
&

Nebezpedi! UdrZujte ruce a nohy mimo
stroj.

&
©

@



A R=T ¥

A
X

®

<

=3
=

® |

Cestina

Nebezpeci prudkého odrazeni
predmétu. Okolostojici osoby udrzujte
ve vzdalenosti alesporl 15 m.

Pro sniZzeni nebezpeci poranéni

nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu

s jakoukoliv horkou plochou.

Pfi doplriovani paliva nebo pfi
manipulaci s nim nekufte a udrzujte
odstup od otevienych plamen( a jisker.

Secte, je-li zachytavac prazdny

Zastavte seceni, je-li zachytavac plny.

Nedotykejte se horkych kovovych ploch.

Pfed provadénim udrzby produktu
sejméte objimku zapalovaci svicky.

Pomalu od$roubujte uzavér palivové
nadrze.

Opatrné nalijte palivo do nadrze.

Opatrné stisknéte 3krat balének.

PFitahnéte bezpecnostni madlo k
rukojeti.

Tahejte za startovaci lanko, az motor
nabéhne.

Secte napfi¢ svazujicim se povrchem.
Nesecte smérem nahoru a dolu.

Odstrarite pfredméty, které by mohl
rotujici nuz odhazovat.

PFihlizejici udrzujte v bezpecné
vzdalenosti.

Palivo a jeho vypary jsou vybusné a
mohou zpUlsobit znaéné popaleniny
nebo smrt.

Palivo a jeho vypary jsou velmi hoflavé
a vybusné. Ohen ¢i exploze mize
zpUsobit vazné popaleniny nebo smrt.

pro motorova vozidla s oktanovym

i% Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin
Cislem 87 ([R + M]/2) nebo vice.
ol

Pouzivejte olej SAE 30/10W-30 API-SJ

Toto nafadi je v souladu se véemi
c € normami a pfedpisy platnymi v zemi
EU, ve které bylo zakoupeno.

[ H [ Euroasijska znacka shody

4? Ukrajinska znacka shody

Pritahnéte bezpecnostni madlo k

1 ’é} o % rukojeti pro udrzeni motoru v chodu.
Chcete-li vyrobek zastavit, uvolnéte
bezpecnostni madlo.

Lo Zarucena hladina akustického vykonu
96 je 96 dB.

Pojezd: Sekacka bude sama pojizdét,
- =/ kdyz bude Fidici packa posunuta
e smérem k rukojeti.

@ Zastavte produkt.

Viz obrazek 1.

Cerpadlo

Viko nadrze oleje/mérka
Viko nadrze

Rukojet startovaciho kabelu (hnaci ¢ast spoustéce)
Sroub rukojeti

Vzduchovy filtr

Ovlada¢ pfitomnosti obsluhy
Lapac travy

. Paka sefizeni vysky

10. Rizeni pohonu

11. Zadni vyprazdrnovani dvefe
12. Startovaci zapalovaci svic¢ka
13. Lanko vodiciho Sroubu

MONTAZ

VYBALENI
Tento vyrobek vyZzaduje sloZeni.

COENODO R WN =

m  Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit
nebo poskozen.

m Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, kontaktujte ihned autorizovanou servisni
opravnu Ryobi.
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OBSAH BALENI

Sekacka Voditko lana
Lapag travy Podlozka
Navod k obsluze Matice

List obrazkud Voditko kabelu

A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevymeéni. Obsluha vyrobku s poskozenymi
nebo chybéjicimi ¢astmi mdze zplsobit vazné zranéni.

A VAROVANi

NepokouS$ejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporuéeny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za ndasledek nebezpecné
podminky vedouci k vaZnym osobnim poranénim.

A VAROVANI

Bezpecnostni sekacka systémy a funkce nesmi byt
manipulovano nebo zakazat.

A VAROVANI

Nikdy nesefizujte ani nepfipojujte doplnky, kdyZ vyrobek
funguje. Pochybeni s nezastavenym motorem tak muze
zpuUsobit vazny Uraz.

A VAROVANI

PFi montazi dilu vzdy odpojte kabel zapalovaci svicky
motoru.

= Nainstalujte lapac travy.

POUZITI

PALIVO A PLNENi NADRZE

A VAROVANI
Vzdy zachazejte s palivem s opatrnosti; je velmi hoflavé.

Pouzivejte cerstvé palivo.

Skladujte benzin v nadobach navrzenych pfimo k
tomuto Gcelu.

m Palivovou nadrz piite vzdy venku. Nevdechujte
benzinové vypary. Pfi doplfiovani paliva nebo pfi
manipulaci s nim nekufte a udrzujte odstup od
otevienych plamend a jisker.

= Nenechejte kuZi pfijit do kontaktu s benzinem nebo
olejem.

m UdrZujte palivo a olej mimo o¢&i. Dojde-li ke kontaktu

oleje ¢i benzinu s o€ima, vyplachnéte ihned Cistou
vodou. Pokud je oéni sliznice podrazdéna, vyhledejte
okamzité |ékare.

Rozlité palivo ihned otfete.

Dolijte palivo do doporu¢ené urovné.

PLNENI PALIVOVE NADRZE
Viz obrazek 3.

A VAROVANI

Pfed doplnénim paliva vzdy vypnéte motor a nechte
jej na 5 minut vychladnout. Nikdy nesundavejte viko
palivové nadrze nebo palivo nikdy nedopliujte do
béziciho stroje nebo horkého motoru. Nez spustite
motor, postavte se nejméné 9 metrd od mista, kde jste
nalévali benzin do nadrze. Nekurte. Pochybeni tak mize
zpuUsobit vazné osobni poranéni.

A VAROVANI

Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud nejsou upevnéna a
funkéni ochranna zafizeni. Sekacku nikdy nepouziveijte,
pokud jsou poskozena ochranna zafizeni. Obsluha
tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi
mlze zpUsobit vazné zranéni.

A VAROVANI

Nadrz nepreplfiiujte. Napliite palivovou nadrz na 25 mm
pod horni &asti paliva krku. Po doplnéni paliva nikdy
sekacku nenaklanéijte o vice jak 25 stuprili, protoze by to
mohlo mit za nasledek unik paliva a nebezpedi pozaru,
atd.

INSTALACE

Viz obrazek 2.

m Umistéte rukojeti do spravné provozni polohy a
utahnéte knoflik rukojeti pro zajisténi.

Uvolnéte lanko vodiciho knofliku, umistéte startovaci

lanko do voditka na rukojeti, pak knoflik znovu
dotahnéte pro zajisténi.
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Vycistéte nadrz kolem uzavéru,
kontaminaci paliva.

Pomalu odSroubujte uzavér palivové nadrze. Viko
umistujte na ¢istou plochu.

Opatrné nalijte palivo do nadrze. Davejte pozor, abyste
palivo nerozlili.

aby nedoSlo ke

Vycistéte a prohlédnéte té€snéni, pak bezpe¢né nasadte
v8echna vika pro nadrze a nadoby pro palivo.
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m  Peclivé utfete vylity benzin. Pfesurite se 0 9 m (30 stop)
od mista doplnéni pred spusténim motoru.

POZNAMKA: Pfi prvnim pouzivani a bezprosttedné po
pouziti je zcela normalnim jevem, Ze se z motoru koufi.
KONTROLA/DOPLNENi MOTOROVEHO OLEJE

Viz obrazek 3.

Motorovy olej ma vyznamny vliv na vykon motoru a
Zivotnost. VSeobecné, pouziti pfi vSech teplotach, je
doporu¢en SAE 10W-30. Vzdy pouzivejte 4-cyklu motorovy
olej, ktery splriuje nebo prekraduje pozadavky na klasifikaci
API sluzbu SJ.

POZNAMKA: Oleje bez detergentti nebo pro 2dobé motory
poskozuji motor a nesmi se pouzivat.

Pridavani motorového oleje:

m Ujistéte se, Ze je sekacka v roviné a oblast okolo vika/
mérky je Cista.

m  Sundejte viko a tésnéni z Iahve s olejem.

= Uvolnéte viko olejové nadrze/mérku a odejméte.

m  Opatrné dolijte olej. Naplite k lince ,Full* (PIno) na
mérce. Nadrz nepfepliiujte.
POZNAMKA: Pokud kontrolujte hladinu oleje, nasuiite
mérku do plniciho otvoru pro olej, ale nezasroubuijte ji.

= NaSroubujte viko k nadrzi oleje a zajistéte.

Kontrola motorového oleje

m Ujistéte se, Ze je sekacka v roviné a oblast okolo vika/
mérky je Cista.

= Sundejte viko nadrze / mérku oleje. Utfete a zasurite do
plniciho otvoru pro olej, ale nezaSroubuijte ji.

m  Sejméte viko k nadrzi oleje/mérku a zkontrolujte hladinu
oleje. Doplrite olej podle potieby.

STARTOVANI/ZASTAVENiI SEKACKY
Viz obrazek 3.

A VAROVANI

Nikdy motor nespoustéjte ani nepouzivejte v uzavienych
nebo malo vétranych mistnostech; vdechovani zplodin
muze usmrtit.

SPUSTENI MOTORU

m  Opatrné stisknéte 3krat balonek.

POZNAMKA: Tento neni obvykle nutny, kdyz startujete
motoru, ktery jiz nékolik minut bézel.

m Drzte ovladaci paku dole proti rukojeti.

m Tahejte za startovaci lanko, az motor nabé&hne.
Netahejte za rukojet startéru vice nez 4-krat. Opatrné
startovaci lanko uvolnéte, takZze se nevymrsti.

POZNAMKA: Muze byt nezbytné opakovat pumpovani

paliva v chladnéjSim pocasi. V teplejSim pocasi muze

nadbyteéné startovani zpusobit presyceni a motor

nenastartuje. Pokud motor presytite, pockejte nékolik minut
pfed dalSim startovanim a neopakujte kroky pumpovani
paliva.

ZASTAVENi MOTORU

Uvolnéte ovladaci paku pfitomnosti obsluhy a nechejte
motor zcela zastavit.

POJEZD VYROBKU
Viz obrazek 4.

m Pojezd: Drzte ovladaci paku dole, sou¢asné tlacte paku
ovladani pohonu k rukojeti. Uvolnéte paku ovladani
pohonu pro zastaveni pohonu .

m  Chcete-li ruéné pohanét: Drzte ovladaci paku dole.
Neaktivujte paku ovladani pohonu.

SERIZENi VYSKY NOZE
Viz obrazek 5.

uroven. Pfed prvnim pouzitim sekacky nastavte sekaci
polohu na vy$ku nejvhodnéj$i pro vas travnik. Pramérny
travnik by mél mit 38 mm az 50 mm v chladnych mésicich
a mezi 50 mm az 76 mm v teplych mésicich.

Pro sefizeni vySky noze
m Zastavte sekacku a pockejte, az se nliz zcela zastavi.

m  Pro zvednuti vySky noZe uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k zadni ¢asti sekacky.

m  Pro sniZeni vySky noZe uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k predni ¢asti sekacky.

NASTAVENI VYSKY RUKOJETI

Viz obrazek 6.

Vysku rukojeti Ize snadno nastavit podle potfeby obsluhy.

Uprava vysky rukojeti:

m Zastavte sekacku a pockejte, az se niiz zcela zastavi.
= Sundejte knoflik rukojeti.

= Vysurite Sroub rukojeti a sefidte vy$ku do jiného otvoru.
| |

Znovu nainstalujte $roub rukojeti a knoflik. Sroub
bezpecéné utahnéte.

m  Zopakujte tento postup na druhé strané rukojeti.

TIPY K SECENI

m Ujistéte se, Ze je travnik bez kament, dfivi, dratd a
jinych predmétd, které by mohly poskodit ntiz sekacky
nebo motor. Takové pfedméty mohou byt vyhozeny
sekackou v jakémkoliv sméru a mohou zpUsobit vazna
poranéni obsluze nebo jinym.

m  Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tfetinu nebo méné
vysky travy.

m  KdyzZ secCete vysokou travu, sniZte rychlost chuze pro
zefektivnéni se€eni a spravné vysypavani odfezku.

m  Nesecte mokrou travu. Pfichyti se k podvozku a zabrani
fadnému vysypani do sbérného kose nebo vyhozu.
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Nova nebo silna trava vyzaduje uzsi sekaci cestu.

Je-li nadrz paliva prazdna a pred doplnéni, naklopte
sekacku na levou stranu s vikem palivové nadrze
v nejvys$si poloze. Tim se zabrani nezadoucimu
rozliti paliva. Odpojenim kabelu zapalovaci svicky
zabranite nahodnému spusténi. NUz je velmi ostry,
zabrarite kontaktu. Zkontrolujte niz a spodni stranu
na poskozeni ¢i kumulaci odfezkl. V pFipadé potieby
vycistéte. Zkontrolujte zajisténi Sroubu noze.

OBSLUHA NA SVAHU
Viz obrazek 7.

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s
uklouznutim a padem, ktery muze mit za nasledek
vazné poranéni. Obsluha na svazich vyzaduje zvlastni
opatrnost. Pokud se na svazich citite nejisti, nesecte.
Pro vasi bezpecnost se nepokousejte séct na svazich
vétSich nez 15 stupnid. Pfi sekani na svazujicich se
povrsich nepouzivejte pohonna kolecka.

Na strmych svazich seéte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dolu. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite
smér na svahu.

Vyhledavejte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté
predméty nebo vyvySeniny, které mohou zpusobit
zakopnuti nebo uklouznuti. Vysoka trava muze skryvat
prekazky. Odstrafite vSechny pfedméty, napfiklad
kameny, vétve, atd., které se mohou vymrstit od
sekaciho noze.

Vzdy zabezpecte své pevné postaveni. Uklouznuti a
pad mlze mit za nasledek tézké ublizeni na zdravi.
Pokud mate pocit, Ze ztracite rovnovahu, okamzité
bezpecénostni madlo uvolnéte.

Nesecte v blizkosti prudkych svaht, pfikopt nebo
hrazi; mohly byste ztratit pevné postaveni a rovnovahu.

VYPRAZDNENI LAPACE TRAVY
Viz obrazek 8.

Zastavte sekacku a pockejte, az se niz zcela zastavi.
Nadzvednéte zadni dvifka pro vyprazdnéni.

Uchopte lapac¢ travy za jeho rukojet a nadzvednéte pro
vytazeni ze sekacky.

Vyprazdnéte lapac travy.

Nadzvednéte zadni vyprazdnovaci dvitka a znovu
lapac travy nainstalujte.

A VAROVANI

Budte pfi zvedani ¢i naklapéni pro transport, udrzbu,
Cisténi a skladovani velmi opatrni. NUZ je ostry; i kdyz

je sekacka vypnuta, muZe se nliz stale otacet. UdrZujte

v8echny ¢asti téla mimo vystaveny ndz.
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UDRZBA

A VAROVANI

Po uvolnéni bezpe€nostniho madla pravidelné
kontrolujte, zda se Cepel zastavi do 3 vtefin. Pokud
se vyrobek do 3 vtefin nezastavi, zaneste ho do
autorizovaného servisniho centra.

A VAROVANI

V pfipadé, Ze vyrobek neni spravné udrzovan, maze byt
Zivotnost vyrobku sniZzena, a vestavéné bezpecnostni
prvky, nemusi spravné fungovat, coz zvySuje potencial
pro vazné zranéni. Udrzujte vyrobek v dobrém
provoznim stavu.

A VAROVANI

Pfed provadénim udrzby zastavte sekacku, nechejte
nuz zcela zastavit a odpojte zapalovaci kabel od
zapalovaci svicky. Pochybeni tak muze zpUsobit vazné
osobni poranéni.

A VAROVANI
Pfi udrzbé pouzivejte pouze puvodni nahradni dily
vyrobce. PouZiti jakychkoliv jinych souc¢asti muze
vytvorit nebezpeci nebo pFicinu poskozeni vyrobku.

OBECNA UDRZBA

Muzete provadét v navodu k obsluze uvedené opravy a
sefizeni. DalSi opravy se smi provadét pouze u povérenych
servisnich prodejcu.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. Mnoho plastl je citlivych na poSkozeni
ruznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou byt
jimi poskozeny. Pouzivejte Cisté utérky pro odstranéni
necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

Casto kontrolujte véechny matice a §rouby na spravné
utazeni, zajisti se tak bezpe¢ny provoz sekacky.

Odstrariujte veSkeré nanosy travy a listi na nebo okolo
motoru a krytu motoru. Sekacku obc¢as utirejte suchou
utérkou. Nepouzivejte vodu.

Lapa¢ travy c&asto kontrolujte na opotfebeni nebo
poskozeni.

A VAROVANi

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo zni¢it plast, coz mize mit za nasledek
vazna poranéni osob.
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MAZANI

Veskera loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostatenym mnozZstvim vysoce uU€inného maziva, které

staci na celou dobu zZivotnosti nafadi pfi normalnich

p
n

odminkach pouzivani. Zadné dal$i mazani lozZisek neni
utné.

A VAROVANI

Vzdy ochrarujte své ruce noSenim rukavic a/nebo
obalujte ostfi noze hadry a jinymi materialy, kdyz
provadite udrzbu nozZe. Pochybeni pfi obsluze noze tak
muZze zpUsobit vazné osobni poranéni.

VYMENA SEKACIHO NOZE
Viz obrazek 9.
PFi vyméné Cepele dbejte zvySené opatrnosti. Dejte pozor,

a

by vam prsty neuvizly mezi pohyblivou Eepeli a pevnymi

&astmi vyrobku.

Pro nejlepsi

vysledky udrZujte nGz sekacky ostry.

Poskozeny nebo opotfebovany ndz okamzité vymérite.

A VAROVANI

Pouzivejte pouze nahradni noze schvalené vyrobcem
vasi sekacky. Pouzivani vyrobcem neschvaleného noze

je nebezpecné a mize zplsobit vazné poranéni a zrusit

zaruku.

A VAROVANI

Pred oto¢enim sekacky vylijte palivo, pak teprve
vymeénte ndz.

Odpojte zapalovaci kabel. Nechejte niz zcela zastavit.
Otocte vyrobek na stranu (karburatorem nahoru).
Drevény klin vioZzte mezi niz a dno sekacky pro
zabranéni otaceni noze.

o |Instalace: Viz obrazek 9a.

o Demontéz: Viz obrazek 9b.

Pomoci 9/16 palcového klice nebo nastréné hlavice
(neni soucasti baleni) uvolnéte Sroub Eepele otocenim
smérem doleva (pfi pohledu zespodu sekacky).
Sundejte Sroub noze, pojistnou podlozku, podlozku a
naz.

Vlozte na hfidel novy niiz. Ujistéte se, Ze je nainstalovan
tvarovanymi konci ukazujicimi nahoru smérem ke dnu
sekacky a ne doll k zemi.

Vratte Sroub noze, pojistnou podlozku, podlozku
na hridel. Sroub utdhnéte prsty otaéenim ve sméru
hodinovych rucicek.

POZNAMKA: Zajistéte, Ze budou vSechny soudasti
vraceny na plvodni misto v pfesném poradi, v kterém
se demontovaly.

Utahnéte Sroub noZe pomoci momentového klice
(nedodan), aby se zajistilo, Ze bude Sroub spravné
utazen.

Doporu¢eny moment pro Sroub je 48-55 Nm (35-
1219,20 cm.lb.).

POZNAMKA: Nebruste noZe; vyméfite je za nové.
NoZe je nutné fadné vyvazit, aby se zabranilo Skodam
a poranénim osob.

CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU
Viz obrazek 10.

Pro spravny vykon a dlouhou Zivotnost, udrzujte filtr
vzduchu Cisty.

Sundejte kryt filtru vzduchu zatlacenim palce na
zapadku, pfitom jemné tahnéte za kryt.

Sundejte vzduchovy filtr a vycCistéte jej v teplé vodé se
saponatem. Oplachnéte a fadné vysuste.

Aplikujte lehky film motorového oleje na vzduchovy
filtr, pak jej odstrarite pomoci absorpéni utérky nebo
papirového ruéniku.

Znovu vlozte vzduchovy filtr do zakladny filtru vzduchu.
Vratte a zajistéte kryt filtru.

POZNAMKA: Pro nejlepsi vykon je tfeba filtr ménit rogné.

ViKO NADRZE

A VAROVANI

Netésné viko nadrze je misto s nebezpeim pozaru a
musi se ihned vyménit.

Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni ventil.
Zanesené viko palivové nadrze mUze zpusobit slaby vykon
motoru. Pokud se vykon zvysi, kdyZz se viko palivové
nadrze uvolni, maze se kontrolni ventil poskodit nebo
zanést. Dle potfeby vymérite viko nadrze.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJE
Viz obrazek 11.

Pfed pfevracenim sekacky vyprazdnéte zcela nadrz,
jinak mGze palivo vytéci.

Motorovy olej vyménujte po kazdych 25 hodinach
pouzivani. Olej vyménuijte, kdyZ je jesté trochu teply,
ale ne horky. To umozni snadné a kompletni vyliti oleje.
Sejmeéte viko k nadrzi oleje/mérku.

Nahnéte sekacku na bok a nechejte olej vytéci do
vhodné nadoby.

Sekacku nahnéte zpét a napliite ji dle pokynu v Easti
doliti/kontrola motorového oleje.

POZNAMKA: Pouzity olej se musi likvidovat na uréenych
likvidaénich mistech. Pro vice informaci viz vas§ mistni
prodejce olejl.
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UDRZBA ZAPALOVACI SVICKY
Viz obrazek 12.

m  Zapalovaci svicka musi byt u elektrod nezkratovana
a bez usazenin za UCelem zajiSténi spravné funkce
motoru. Kontrola:

m Vyjméte kryt zapalovaci svicky.

m  Vycistéte veskeré necistoty okolo zakladny zapalovaci
svicky.

m  Zapalovaci svi¢ku vyndejte pomoci nastréného klice
pro zapalovaci svi¢ky 13/16 in. (nepfibalen).

m  Zkontrolujte zapalovaci svicku na poskozeni a vycistéte
pfed opétovnou instalaci ocelovym karta¢em. Pokud
je izolator zlomen nebo praskly, musi se zapalovaci
svicka vyménit.

POZNAMKA: Pfi vyméné pouZivejte doporudenou
zapalovaci svic¢ku nebo podobnou: E7RTC.

m  Zméite vzdalenost elektrod sviCky. Spravna mezera
¢ini 0.71 mm - 0.79 mm. Pro roz$ifeni mezery, je-li to
nutné, opatrné ohnéte zemnici (horni) elektrodu. Pro
zmens$eni vzdalenosti opatrné poklepejte na zemnici
(horni) elektrodu na tvrdé ploSe.

m Utésnéte zapalovaci svicku ve své poloze; ruéné
nasroubuijte, predejdete strzeni zavita.

m Prithhnéte pomoci klice pro stladeni podlozky. Je-li
svicka nova, pouzijte 1/2 otacky pro stlaceni podlozky
vhodnou silou. Je-li pouzita znovu stara svicka, pouzijte
1/8 az ' otacky pro stlaéeni podlozky vhodnou silou.

POZNAMKA: Nespravné utazena zapalovaci svicka se
bude zahfivat a mtze poskodit motor.

m  Namontujte kryt zapalovaci svicky.

UDRZBA POHONU

Viz obrazek 13.

Pro zajisténi hladkého chodu kol se tyto musi pfed ulozeni
vyCistit.

m  Sundejte matici a kolo a dejte bokem.

m  Sundejte kryt proti prachu, o-krouzek, podlozku, koliky
a prevodové kolo. Z nich vycistéte vihkou utérkou
veskeré necistoty a konec hnaci htidele. Dle potfeby
Cistéte lihem pro odstranéni zaschlych necistot.

VAROVANI Nemazte zadné &asti kol. Namazani muze

zpUsobit selhani dild kola pfi pouzivani, coz mize zpusobit

poskozeni sekacky.

= Namontujte pfevodové kolo se Sipkami smérem k
predni ¢asti sekacky. Namontujte kryt proti prachu,
o-krouzek, podlozku, koliky.

= Namontujte kolo a matici. Utahnéte matici pro zajiSténi.

VYMENTE KOL
Viz obrazek 14.
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A VAROVANI

Pouzijte pouze nahradni kole¢ka od vyrobce. Pouzivani
vyrobcem neschvalenych kol je nebezpe¢né a mize to
zpUsobit vazné poranéni a zrusit zaruku.

m Zastavte produkt. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily. Nechte motor vychladnout. Odpojte
zapalovaci kabel.

= Sundeijte kolo z osy kola, pak sundejte kolo.

= Vymeénte za nové kolo a znovu zajistéte matici.
SKLADOVANi PRODUKTU

PFi uschové sekacky na 30 dni a déle:

m Pouzivate-li stabilizator paliva, postupujte podle pokynd
stabilizator vyrobce pfidat stabilizator do benzinu v
palivové nadrzi. Spusténi motoru alespori 10 minut
po pfidani stabilizatoru, aby stabilizator dostal do
karburatoru.

A VAROVANI

Neukladejte pFipravek s benzinem v nadrzi uvnitf
budovy, kde mlze dojit ke styku vypart s otevienym
ohném nebo jiskrou.

= Pokud nepouzivate stabilizator paliva, aby motor bézet,
dokud vyrobek je zcela mimo benzin.

m Jakmile se motor zastavi, nechejte nuz zcela zastavit a
odpojte zapalovaci kabel od zapalovaci svicky.

m  Otocte palivovy ventil do uzaviené polohy

m Otocte sekacku na jeji bok (karburatorem nahoru) a
vycistéte nanosy travy, nalepené na spodni strané dna
sekacky.

m Vycistéte spodni stranu sekacky travy.
= Vyrobek utirejte Cistou, suchou utérkou.

m  Zkontrolujte vSechny matice, Srouby, knofliky, upinadla,
atd. na utaZeni.

m  Zkontrolujte pohyblivé sou¢asti na poSkozeni, poruseni
a opotfebeni. V pfipadé poskozeni nebo chybégjicich
Casti zafidte napravu.

m  Ukladejte neCinnou sekacku v krytych, dobfe vétranych
prostorach, v suchu a nesmi byt pfistupna détem.

= Neskladujte v blizkosti korozivnich materiald, napfiklad
soli a hnojiv.

Snizeni rukojeti pred ulozenim:
Viz obréazek 15.

m Povolte vodici knoflik startovaci $ndry. Sundejte
startovaci $ndru z voditka a nechejte zajed do motoru.

m zcela uvolnéte knofliky rukojeti po bocich rukojeti a
ohnéte horni rukojet’ dold.
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m Na kazdé strané zatlatte dovnitf spodni rukojeti
a nadzvednéte strany spodni rukojeti nad okraje
montaznich svorek rukojeti.

m  Ohnéte spodni rukojet smérem vpfed, zajistéte, aby se
neohybala nebo nezamotala do kabelaze.

PREPRAVA

= Vypnéte produkt. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily. Nechejte vyrobek dostate¢né zchladit
pred skladovanim nebo pfepravou. Odpojte zapalovaci
kabel.

m  Odstrafite z vyrobku v8echen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Naradi neuskladriujte
v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti
zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravkll nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

m  Pro pfevoz ve vozidle zajistéte vyrobek proti pohybu
nebo spadnuti, aby nedo$lo k Urazu, poSkozeni vyrobku
nebo uniku paliva.

A VAROVANi

Budte pfi zvedani i naklapéni pro transport, udrzbu,
¢isténi a skladovani velmi opatrni. NGz je velmi ostry.
Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo vystaveny niz.
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PLAN UDRZBY

Pred kazdym
pouzitim

Po 1 mésici ¢i
20 hodinach
provozu

Kazdé 3 mésice
nebo 50 hodin
provozu

Kazdé 3 mésice
nebo 100 hodin
provozu

Kazdy rok nebo
po 300 hodi-
nach provozu

Kontrola motorového
oleje

Vyména motorového
oleje

Kontrola vzduchového
filtru

Vycistéte vzduchovy filtr.

Vymeéna vzduchového
filtru

Vymeéna palivového filtru

Kontrola/nastaveni zapa-
lovacich svicek

Vymeéna palivového filtru

Kontrola/nastaveni
volnobéhu

Kontrola/nastaveni ville
ventilu®

Cisténi palivové nadrze
a filtru*

Kontrola benzinové
hadicky

Zkontrolujte, zda nejsou
dily opotiebované nebo

poskozené

Zkontrolujte spravné fun-
govani vSech startova-
cich pojistek a kontrolky
pritomnosti obsluhy

Zkontrolujte, zda se
kotou¢ zastavi do 3
sekund po uvolnéni zafi-
zeni kontroly pfitomnosti
obsluhy

*Tyto €innosti by mély provad

POZNAMKA:

&t pouze autorizovana servisni centra.

Udrzbu je nutné provadét dastsji, pokud vyrobek pouZivate v pragném prostiedi.

Pokud vyrobek pfesahl maximalni hodnoty uvedené v tabulce, udrzbu je i pfesto nutné provadét
pravidelné podle ¢asovych a hodinovych intervald zde uvedenych.
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RESENi PROBLEMU

Problém

Rukojet neni ve
spravné poloze.

Motor nenastartuje.

Sekacka se obtizngji
tlaci.

Sekacka pfi vysoké
rychlosti vibruje.

Ko$ na travu neni
plnén travou, i kdyz
se z travniku seka
trava.

Mozna pfric¢ina

Rukojet spravné umistéte.

Knofliky rukojeti neutazeny.

Chybi palivo

Motor je zahlcen.

Za startovaci lanko se obtiznéji taha,

nez drive.

Sekana trava je pfilis vysoka.

Kryt a niz sekacky jsou tazeny hustou
trévou.

Sekaci vyska je pfili$ nizka.

Montaz kol potiebuje vycistit.

NGOz nevyvazen

Hfidel motoru je zkfivena.

Vyhoz je zablokovany.

Reseni
Zkontrolujte zajiSténi spodni ¢asti rukojeti, ze je zcela
zasunuta zpét a zaklesnuta ve spravné poloze.
Utahnéte knofliky rukojeti.
Naplrite sekacku palivem. Pokud motor stale selhava
pripousténi, kontaktujte povérené stredisko.

Pockejte 15 minut pfed dal$im spusténim sekacky. Ne-
pouzivejte syti¢ pred startovanim.

Kontaktujte povéfené stfedisko.

ZvétSete sekaci vysku.

Vycistéte kola. Viz udrzba pfevodu pohonu.

Vymérite ndz.

Zastavte produkt. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily. Nechte motor vychladnout. Odpojte zapa-
lovaci kabel. Zjistéte Skody. Pfed opétovnym spusténim
nechejte opravit povéfenym servisnim centrem.

Zastavte produkt. Ujistéte se, Zze se zastavily vSechny
pohyblivé dily. Nechte motor vychladnout. Odpojte
zapalovaci kabel. Sundejte lapa¢ travy a zvednéte kryt
vysypného Zlabu. Uvédomte si nebezpedi z ostrych noz(,
nedotykejte se jej. Odstrarite odfezky z vysypného Zlabu.
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A hibrid flinyiré tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és

megbizhatdsag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A benzinmotoros flinyiré csak kiltéren hasznalhaté.

A termék otthoni vagy haztartdsi hasznalatra késziilt.
A vagokésnek nagyjabol parhuzamosan kell forognia a
talajfelszinnel, amelyen tolja a flinyirét. Finyiras kdzben
mind a négy keréknek érintkeznie kell a talajjal.

A termék egy gyalogosan iranyithaté, mogotte sétalds
finyiro, melyet a kezel6 kézzel tolhat, vagy az Onjard
funkcié hasznalata esetén vezethet.

A termék nem mikddtethetd, ha a kerekek nincsenek a
talajon. Nem szabad huzni vagy rajta utazni. Az otthoni

p
h

azsiton kivil semmi mas nyirasara vagy vagasara nem
asznalhato.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjuk, olvassa el ezt az utmutatét a termék hasznalata
el6tt. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a késébbiekben
szuksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

A sulyos személyi sérlilések elkerllése érdekében addig
ne prébalja hasznalni a terméket, amig teljesen at nem
olvasta, és nem értette meg a kezelési utmutatdban
foglaltakat. Ha nem ertette meg a hasznalati utasitasban
levé figyelmezteteseket es utasitasokat, ne hasznalja
a termeket. Ha segitségre van sziiksége, hivja fel a
legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpontot.

SZEMELYI BIZTONSAG

A flnyiré levaghatja a kezét és a labat, valamint
targyakat vethet ki. Az Osszes biztonsagi utasitas
figyelmen kivil hagyasa sulyos sériilést vagy halalt
eredményezhet.

Legyen tisztaban a termék kezel6szerveivel és helyes
hasznalataval.

Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy az &sszes
kezel6szerv és biztonsagi eszkdéz megfeleléen
mikodik. Ne hasznalja a gépet, ha a fékapcsolé nem
allitja le a motort.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy csokkent fizikai,
érzékelési vagy értelmi képességgel rendelkezd
személyek, vagy az utasitdsokat nem ismer6
személyek mikddtessék, tisztitsak vagy karbantartsak
a terméket. A helyi eléirdasok korlatozhatjak a kezeld
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életkorat. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy
jatsszanak a termékkel.

m Az egység mikodtetésekor legyen mindig éber,
figyeljen arra, amit csindl és hasznalja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek, illetve mas tudatmddositék hatasa
alatt all. A termékek hasznalata k6zben mar egyetlen
figyelmetlen pillanat is sulyos személyi sériiléshez
vezethet.

m  Nehéz, hosszU nadragot viseljen, hosszu ujju felsét
és kemény, csUszasmentes Iabbelit. Ne viseljen
rovidnadragot és szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Kerllje a b6 ruhak viseletét, vagy amelybdl kabelek
vagy madzagok légnak ki.

= Mindig viseljen oldalellenzével rendelkez6 véddsisakot.

m A gép hasznalata kézben mindig viseljen filvédét
és védbszemuveget. Poros miveletek végzésekor
viseljen arcmaszkot.

m FUlvéd6é viseletekor csak korlatozottan halla a
figyelmeztetéseket (riasztast vagy kialtast). A
kezelének jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik
a munkaterileten.

m  Hasonl6 gépek egymas koézelében torténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy mas személyek lépnek be az On
munkateriletére.

m  Mindig biztosan tdmaszkodjon meg, féleg a lejtékon.
Stabilan dlljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajolion ki tulsdgosan. A tulzott kihajlas
egyensulyvesztést eredményezhet.

m A leejtékdn keresztbe haszndlja a terméket, soha ne
felfelé és lefelé haladva. A leejtén val6 iranyvaltas
kdézben legyen kiilénésen 6vatos.

m  Ne hasznalja a terméket mélyedések, arkok, tulzottan
meredek lejték vagy toltések kdzelében. A nem stabil
tartas csuszasi vagy esési balesetet okozhat.

m Tervezze meg a nyiras Utvonalat, hogy elkerilje a
levagott anyag targyak utak, jardak, nézel6d6k és
hasonlok felé torténd kilritését. Szintén kertlje el, hogy
a kiuritett anyag falakra vagy akadalyokra keriiljon,
ahonnan visszapattanhat a kezel6 felé.

MUNKATERULET

m Ne haszndlia a terméket, mikézben emberek,
kiléndsen gyerekek vagy haziallatok vannak a termék
15 méteres kornyezetében, a késsel vald érintkezés
miatti kivetédés okozta veszélyek miatt.

m A flnyiré kése altal eltalalt targyak sulyos személyi
sériléseket okozhatnak. Alaposan vizsgdlja at a
teriiletet, ahol a gépet hasznalni szeretné, és tavolitson
el minden kovet, fadarabot, fémdarabot, drétot, csontot,
jatékot vagy mas idegen targyat. Ne feledje, hogy a
szalak vagy vezetékek beakadhatnak a vagokésbe.

m Nappal vagy j6 mesterséges megvilagitasnal
hasznalja a terméket. A kezel6nek tiszta ralatassal kell
rendelkeznie a munkateriletre, hogy azonosithassa a
potencidlis veszélyeket.
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Az elektromos szerszamgépeket ne mikddtesse
robbanasveszélyes kdrnyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. A gépben szikrak keletkeznek, amik
begyuijthatjak a port vagy a gézoket.

Ne haszndlja a gépet vizes fliben vagy esében.
Ne hasznalja a terméket, ha villamlas veszélye all fenn.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a felhasznalo
felel6s a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekért.

Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha a kezelé nem
veszi észre a gyerekek jelenlétét. A gyerekeknek
figyelmét felkelti a gép és a fiinyiras. Ne feltételezze
azt, hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol utoljara
latta 6ket.

A nyirand6 terllettl a gyerekeket tartsa tavol, és a
kezelén kivlli felelés felnétt koriltekintéen feligyelje
Gket, aki alljon készenlétben és a terméket kapcsolja ki,
ha egy gyerek belép erre a teriletre.

Vak sarkok, bokrok, fak vagy egyéb targyak, pl. a latast
korlatozé belogd bokrok megkdzelitésekor rendkivil
6vatos legyen.

Tartsa tisztan a munkatertletet. A rendetlen vagy sotét
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

FUNYIRO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Hasznalat el6tt mindig vizsgalja &t vizualisan a
szerszamot, és ellendrizze, hogy a kések, a kések
csavarjai valamint a vagdszerelvény nincsenek
elhasznalédva és nem sériiltek meg.

Az egyensuly megtartasa érdekében az elhasznalédott
vagy sérilt késeket és csavarokat teljes készletben
cserélje ki.

Soha ne miikddtesse a fiinyirét, ha a kezeld jelenlétét
érzékeld vezérld elengedése nem dllitja le a motort.

Ne hasznalja a terméket anélkil, hogy a teljes fufelfogot
vagy az 6r a 6nzaro kiaddnyiiasara a helyén.

A termékre szerelt kés éles. Ovatosan jarjon el, és
viseljen nehéz igénybevételre tervezett kesztylt a
felszerelésuikkor, cseréjikkor, tisztitdsukkor vagy a
csavarok ellenérzésekor.

A sériilt vagy olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye
vissza a terméket egy hivatalos szervizkézpontba.

Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfeleld meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos izemi allapotban legyen.
Rendszeresen ellenérizze a fligyljté kopasat,
kilyukadasat vagy karosodasat. Ez targyak a gép altal a
kezel6 felé vetését okozhatja.

A termék hasznalata elétt cserélje ki az elhasznalédott
vagy sérult alkatrészeket.

A felhasznald a biztonsagi zénaban, a fogantyurudak
mogott tartézkodva koriltekintéen kapcsolja be a
motort. Ne inditsa be a terméket, ha:

e nincs mind a négy kereke a talajon

e aflikidobo csuszda kint van, és nem védi a flidoboz
és a flikidobd csuszda fedele

e agép korll allé személyek keze és laba nincs tavol
a vagokeések burkolatatol

Ne er6ltesse a terméket. A gép jobban teljesit
és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

Ne terhelje til a terméket. Hosszu, sirl fi vagasa
a motor fordulatszdmanak csokkenését vagy az
aramellatas megszakitasat okozhatja. Hosszu, vastag
fli nyirdsakor a terhelés csokkentéséhez az elsé
vagasnal nagy vagasi magassagot allitson be.
Kavicsos feliileteken valé athaladaskor allitsa le a
flnyirot.

Ne huzza vissza a terméket, hacsak nem
elkerilhetetlen. Ha vissza kell huznia a gépet egy faltol
vagy akadalytdl, el6szér nézzen le és maga mogé,
nehogy elessen vagy a labaira hiizza a gépet.

Allitsa le a motort, és hagyja megallni kést, ha a fiinyirét
a szallitdshoz meg kell donteni a nem fiives terlleteken
valé athaladaskor, valamint amikor a nyirni kivant
terlletre szallitjia vagy onnan elviszi a gépet.

Soha ne miikddtesse a gépet hibas védéburkolatokkal
vagy véddlemezekkel, illetve biztonsagi berendezések,
példaul felhelyezett terel6lemez és/vagy fligy(ijté
nélkdl.

Ne dontse meg a flinyirét a motor inditasakor vagy a
motor miikddése kozben. Ezzel szabadda valik a kés,
és megnd a targyak kivetésének valosziniisége.

Az utasitdsoknak megfelel6en, 6vatosan inditsa be a
motort, a kezét és a labat tartsa tavol a vagasi terilettdl.
Ne helyezze kezét vagy labat a forgé részek ala vagy
kézelébe. A kiliritd nyilas legyen mindig akadalymentes.
Ne inditsa be a motort, amikor az Urit6csuszda el6tt all.

Ne emelje fel és ne szallitsa a terméket mikodd
motorral.

Hasznalaton kivil a flinyirot jol szell6z6, szaraz helyen
kell tarolni - gyerekektdl elzarva.

A tartozékok megfelel6 Osszeszereléséhez és
hasznalatahoz kévesse a gyartd utasitasait. Csak a
gyarto altal engedélyezett tartozékokat hasznalja.

Ne mikodtesse a motort olyan zart terlleten, ahol

veszélyes szén-monoxid gazok gy(lilhetnek dssze.

Ne valtoztassa meg a motor fordulatszam-beallitasait

és ne hajtsa tul a motort.

e Allitsa le a motort, varja meg a kés telies
ledllasat és a termék lehlilését, majd huzza ki a
gyujtasvezetéket:

e amikor felligyelet nélkil hagyja a gépet (beleértve a
levagott fii kidobasat is).

e egy eltomédés vagy az eldugult Uritécsuszda
tisztitasa el6tt
ellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt;

e idegen targyak eltaldlasa utan; a gép Ujrainditdsa
és mikodtetése el6tt vizsgalia meg a gépet
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sérllések tekintetében, és szlikség esetén végezze
el a javitasokat;
o afltartaly eltavolitasa el6tt vagy a flikidobo csuszda
fedelének kinyitasa el6tt
e Tankolas el6tt
m haagép szokatlanul kezd rezegni (ellenérizze azonnal).
e asériilések, kuléndsen a kések vizsgalatakor
e cserélje ki vagy javitsa meg a sér(ilt alkatrészeket
o ellendrizze és huzza meg a meglazult alkatrészeket
m Ha a gép idegen targgyal itkdzik, kdvesse a kdvetkezd
lépéseket:
o Allitsa le a motort és vegye le a gyUjtaskabelt.
e Alaposan vizsgalja meg a flinyirét és a flgyijtét,
hogy nem sérliltek-e.
o Aflinyiré Ujrainditasa és a hasznalatanak folytatasa
el6tt javitsa meg az esetleges sériléseket.
m Kerllje a lyukakat, keréknyomokat, koveket és mas
rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj csuszasi vagy
esési balesetet okozhat.

m Hagyja lehllni a motort, mielétt zart helyiségben
tarolna.

m A tlzveszély csokkentése érdekében a motort, a
hangtompitét és a benzintartaly koérdli tertleten ne
legyen f{, levél vagy kenézsir.

m Az Uzemanyagtartaly kilritését a szabadban kell
elvégezni.

= Atermék barmilyen bedllitasa, szallitdsa vagy hosszabb
idejl tarolasa el6tt valassza le a gyujtasvezetéket. llyen
megelézd biztonsagi intézkedések csokkentik a termék
véletlen elinditdsanak veszélyét.

m Ez a gép nagyon hangos, és maradando
hallaskarosodast eredményezhet, ha a kitettség
korlatozasara, a zaj csokkentésére és a filvédd
hasznalatara vonatkozé el6irasok nincsenek szigoruan
betartva.

KARBANTARTAS

m A termék szervizelését csak szakképzett
szervizszakemberrel szabad elvégeztetni. A nem
szakképzett szakember altal végzett szervizelés vagy
karbantartas a kezel6 sulyos sérilését vagy a termék
karosodasat eredményezheti.

m  Szervizeléskor csak eredeti, gyartd altal el&allitott
cserealkatrészeket hasznaljon. Nem engedélyezett
alkatrészek hasznalata a felhasznaldé személyi
sérllését vagy a termék karosodasat okozhatja.

MEGJEGYZES: Csak a kézikényvben felsorolt feladatokat
végezze vele. A szervizeléshez vigye el a terméket egy
hivatalos szervizkézpontba.

Orizze meg a kézikényvet, hatha a jévében sziiksége lehet
ra. Idénként olvassa el és hasznalja olyanok betanitasara,
akik hasznalhatjak a terméket. Ha kdlcsdnadja valakinek a
terméket, adja hozza a hasznalati utasitast is.
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FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiisz6bdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kllondsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerilésére:

m A vibracio sérlléseket okozhat.

e A munkdhoz mindig a megfelel6 szerszamot
hasznalja. Koristite oznacenu kopcu i ogranicite
radno vrijeme i izloZenost.

m Zaj okozta sérilések

e A zajnak vald kitettség hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget.

m  kések érintése okozta sérilés
= Akirepul6 targyak sériléseket okozhatnak

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépé  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az Ugynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nev( allapot kialakulasahoz.
A tunetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szUrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6rokl6dd tényezék, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
alkalmazott fogasok valésziniileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracid hatasainak
csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen keszty(t a kéz és a csukld
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m  Bizonyos idétartaml hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tlinetekrol.

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat.
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szlinetet.

Ha a gépet

SZIMBOLUMOK

A kovetkez6 szimbdlumok némelyike szerepelhet a
terméken. Tanulmanyozza ezeket és tanulia meg a
jelentésiket. Ezen szimbolumok megfeleld értelmezése
lehetévé teszi a termék jobb és biztonsagosabb
hasznalatat.
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Ovintézkedések a biztonsaga
érdekében.

A sérilések kockazatanak csokkentése
érdekében a felhasznalonak a termék
hasznalata el6tt el kell olvasnia és

meg kell értenie a kezel6i kézikdnyv
tartalmat.

Viseljen szem- és flilvédot.

Ne hasznalja 15°-nal meredekebb
lejtén. A leejtékon keresztbe nyirjon,
soha ne felfelé és lefelé haladva.

Tartsa a test minden részét és ruhazati
egyértelmi az dveket és egyéb mozgd
alkatrészek.

A sériilések elkeriilése érdekében
maradjon tavol a mozgé alkatrészek
minden alkalommal.

Veszély! Tartsa tavol a kezét és a labat.

Visszapattanas veszélye. A nézeléd6
személyek legyenek legalabb 15
méteres tavolsagban.

A sériilés vagy karosodas kockazatanak
elkerilése érdekében kerilje a forré
fellletekkel valoé érintkezést.

Uzemanyag betéltésekor vagy
kezelésekor ne dohanyozzon, és
maradjon tavol nyilt langoktol és
szikraktol.

Flnyiras Ures fugyUjtével

Hagyja abba a flinyirast, ha megtelt a
flgyijto.

Ne érjen a forro fém fellilethez.

Miel6tt barmilyen karbantartast végezne
a flnyiron, huzza le a gyujtogyertya
csatlakozojat.

Lassan csavarja le az izemanyag
tartaly sapkajat.
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Ovatosan téltse be az (izemanyagot a
tartalyba.

Erésen nyomja meg az inditod
befecskendezd gombot 3-szor.

Nyomja le a kezel6 jelenlétét érzékeld
vezérl6t a fogantyu ellenében.

Huzza az inditékdtelet addig, amig be
nem indul a motor.

Rézsiin a lejtére merélegesen nyirja a
fuvet. Ne a lejtén felfelé és lefelé.

Tavolitsa el az olyan targyakat,
melyeket a forgd kés eldobhat.

A nézel6ddket a géptdl biztonsagos
tavolsagban tartsa.

Az lizemanyag és annak gézei
robbanasveszélyesek, sulyos égési
sérilést vagy haldlt okozhatnak.

Az lizemanyag és a gézei nagyon
gyulékonyak és robbanékonyak. A tiiz
vagy robbanas sulyos sérlléseket vagy
halalt okozhat.

Hasznaljon 87-es ([R + M]/2) vagy
ennél magasabb oktanszamu
6lommentes motorbenzint.

SAE 30/10W-30 API-SJ olajat
hasznaljon.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurdpai unios orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

Ukrajnai megfeleléségi nyilatkozat

Nyomja le a kezel§ jelenlétét érzékeld
vezérl6t a fogantyu ellenében a motor
tovabbi miikddéséhez. Engedje el a
kezeld jelenlétét érzékeld vezérlét a
termék ledllitasahoz.

Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB.

Onjaro: A flinyiré magatdl fog mozogni,
ha a hajtasvezérl6 kart a fogantyu felé
hazza.
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A FIGYELMEZTETES

Allitsa le a terméket.

0

A KESZULEK RESZEI

Lasd 1. &bra.
Indité befecskendezd pumpa (szivatd)
Olajsapka/mér&palca
Uzemanyagtartaly fedele
Beranto-zsinér fogantydja
Fogantyl gombja
Légsziiré
Kezel6 jelenléte vezérl6kar
Flgyujté
Magassagallité kar

. Hajtasvezérlé

11. Hatsé Uritényilas ajtaja

. Gyujtégyertya itk6z6

. Inditokotél-vezeté gomb

OCEINOOAWN=

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék Osszeszerelést igényel.

A flinyird biztonsagi rendszerek vagy funkciok nem
manipulaltak, vagy fogyatékkal é16.

A FIGYELMEZTETES

Miikéd6 termékre ne szereljen fel és ne allitson
be semmilyen tartozékot. A motor leallitasanak
elmulasztasa sulyos személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Mindig sziintesse meg a gyertya vezetékének
csatlakoztatasat (azaz huzza ki), ha valamilyen elemet
szerel fel a gépre.

A FIGYELMEZTETES

Tilos a flnyirét agy mikddtetni,
berendezések
mikodnek. Ne haszndlja a flnyirét sérilt biztonsagi
eszkozokkel. A termék sérlilt vagy hianyzo alkatrésszel
val6 hasznalata komoly személyi sériiléshez vezethet.

ha a biztonsagi

nincsenek felszerelve vagy nem

m  Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és bizonyosodjon

meg réla, hogy a szallitds soran nem tért el és nem

sérllt meg semmi.

segitségért hivja a Ryobi szervizkézpontot.

RAKJEGYZEK
Flnyiré Koétélvezetd
Fligyijté Alatétkarika
Kezel6i kézikdnyv Csavaranya
Abrak Kabelvezets

A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsérllt vagy hianyzik, addig

termék sérilt vagy hianyzo alkatrésszel valé hasznalata
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Ha barmelyik alkatrész megsériilt vagy hianyzik,

ne miikddtesse a terméket, amig nem potolta azokat. A

FELSZERELES
Lasd 2. abra.

A fogantyukat allitsa mikodési allasba, és huzza meg a
fogantyd gombjait a rogzitéséhez.

Lazitsa meg a kotélvezetd gombot, az inditokdtelet
tegye a fogantyun |évé vezet&be, majd hizza meg Ujra
a gombot a régzitéséhez.

Szerelje fel a flgyujtét.

HASZNALAT

UZEMANYAG ES A TARTALY FELTOLTESE

Mindig korlltekintéen kezelje az (izemanyagot; nagyon
gyulékony.

Ne probalia modositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket eldallitani, amelyeknek a termékkel vald
hasznalata nem javasolt. Az ilyen modositas vagy
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak minésil és
veszélyes korlilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES "

Friss Uzemanyagot hasznaljon.

A benzint kifejezetten erre a
taroléedényben tarolja.

Mindig a szabadban végezze az (izemanyag téltését.
Soha ne lélegezze be a benzingézt. Uzemanyag
betdltésekor vagy kezelésekor ne dohanyozzon, és
maradjon tavol nyilt langoktdl és szikraktol.

A benzin és az olaj ne érintkezzen a bérével.

A benzin és az olaj ne kerliljon a szemébe. Ha a benzin
vagy az olaj szembe kerll, azonnal mossa ki tiszta
vizzel. Ha az irritacié tovabbra is fennall, forduljon

célra szolgald
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azonnal orvoshoz.
A kifolyt benzint azonnal takaritsa fel.
Toltse fel az lzemanyagot az ajanlott szintig.

A TARTALY FELTOLTESE

L

asd 3. abra.

A FIGYELMEZTETES

Uzemanyag betéltése el6tt mindig kapcsolja ki a motort
és 5 percen keresztll hagyja lehlini. Ne vegye le az
lizemanyagtartaly fedelét, és ne t6ltsén benzint a gépbe,
ha mikédik vagy forré6 a motor. Tavolodjon el legalabb
9 m-re attdl a helytdl, ahol a gépet az Gzemanyaggal
feltoltétte a motor beinditasa el6tt. Tilos a dohanyzas.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sérllést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne tekerjen fel tul sok szalat. Toltse fel az
Uzemanyagtartalyt, hogy 25 mm-rel a tetején az
lizemanyag nyakat. Az lzemanyag betoltése utan tilos a
nyirét 25 foknal jobban megddnteni, mert az izemanyag-
szivargashoz vezethet és tlizveszélyes stb. lehet.

Torblje le a tartalyt a benzinsapka kordl, ily médon az
Uzemanyag nem szennyezddik be.

Lassan csavarja le az lzemanyag tartaly sapkajat.
Tiszta fellletre tegye az izemanyagtartaly fedelét.

Ovatosan tdltse be az lizemanyagot a tartalyba. Hogy
ne folyjon mellé.

Tisztitsa meg és vizsgdlja at a tomitégydrit, majd
tegye vissza az lizemanyagtartaly és a benzineskanna
fedelét.

Torélje le a kifolyt benzint. Menjen 9 m (30 lab)
tavolsagra az ujratdltés helyétél a motor beinditasa
elétt.

MEGJEGYZES: Ha az els6 hasznalat soran (esetleg a

k

ésbbbiekben is) fust tavozik a motorbdl, ez normalis

jelenség.

MOTOROLAJ HOZZAADASA/ELLENORZESE

L

asd 3. abra.

A motorolajnak jelentds hatasa van a motor teljesitményére

é
h
4
ki

s élettartamara. Az altalanos, minden hémérsékleten valo
asznalathoz SAE 10W-30 olaj ajanlott. Mindig hasznaljon
-Utem( motorolaj, amely eléri vagy meghaladja a
Ovetelményeket API teljesitményszint SJ.

MEGJEGYZES: A nem detergens hatast vagy 2-ltemdi
motorokba val6 olaj karositja a motort, ezért nem szabad

h

asznalni.

A motorolaj hozzaadasa:

= Ugyeljen ra, hogy a flinyiré vizszintesen legyen, és az

olajsapka/mérdpalca kordli tertlet tiszta.

Vegye le az olajflakon kupakjat és a zarogyrijét.
Csavarja le a sapkat. Tekerje ki és vegye ki az
olajszintmérd palcat.

Lassan ontse be az olajat. A mérdpalcan lathaté ,Full”
(,Tele”) jelzésig 6ntson be olajat. Ne tekerjen fel tul sok
szalat.

MEGJEGYZES: Az olajszint ellendrzésekor a
mérdépalcat helyezze az olajbetoltd nyilasba, de ne
csavarja be.

Csavarja vissza az olajsapkat/mérépalcat, és hlzza
meg.

A motorolaj ellendrzése:

Ugyeljen ra, hogy a fiinyiré vizszintesen legyen, és az
olajsapka/mérdpalca kordli tertlet tiszta.

Tavolitsa el az olajsapkat/nivopalcat. Tordlje tisztara és
tegye vissza az olajbetdlté nyilasba, de ne csavarja be.
Hlzza ki Ujra az olajsapkat/mérépalcat és ellenérizze
az olajszintet. Szikség szerint t6ltsén be olajat.

A FUNYIRO BEINDITASA/LEALLITASA
Lasd 3. abra.

Zart vagy rosszul szell6z6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogdgazok belégzése
életveszélyes lehet.

A MOTOR BEINDITASA

Erésen nyomja meg az indit6 befecskendez6 gombot
3-szor.

MEGJEGYZES: Erre a Iépésre altalaban nincs
sziikség, ha olyankor inditja be a motort, amikor el6tte
mar néhany percig jart.

A kezel6 jelenléte vezérl6kart nyomja le a fogantyu felé.

Hluzza az inditokotelet addig, amig be nem indul
a motor. Ne huzza meg 4-nél tobb alkalommal az
inditéfogantyut. Lassan engedje el az inditékotelet,
hogy a kétél ne ugorjon vissza.

MEGJEGYZES: Hidegebb idében esetleg meg kell
ismételni a befecskendezési miveletet. Melegebb idében
a tulzott fecskendezés lefulladast okozhat, és a motor
nem indul be. Ha lefullasztotta a motort, varjon néhany
masodpercet az Ujboli beinditasi probalkozas elétt, és ne
ismételje meg a befecskendezési miveletet.

A MOTOR LEALLITASA

Engedje el a kezel6 jelenléte vezérl6kart, és hagyja
teljesen ledllni a motort.

A TERMEK HAJTASA
Lasd 4. abra.

Onjaras: Tartsa lenyomva a kezeld jelenléte vezérlét,
mikdzben a hajtas vezérlbkart huzza a fogantyu
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felé. Engedje fel a hajtas vezérl6kart a kerékhajtas
ledllitasahoz.

m Ha kézzel meghajtasahoz: Tartsa lenyomva a kezeld
jelenléte vezérlét. Ne hizza be a hajtas vezérl6kart.

A KES MAGASSAGANAK BEALLITASA
Lasd 5. abra.

Szallitaskor a flinyiré kerekei a legalacsonyabb vagasi
pozicidba van allitva. A flnyiré elsé hasznalata el6tt a
gyepnek megfeleléen allitsa be a vagasi poziciét. A hideg
hoénapokban a gyep atlagos magassaga 38 — 50 mm
kozotti kell legyen, a melegebb hénapokban pedig 50 —
706mm kozotti.

A kés magassaganak beallitasa

m Allitsa le a flinyirét, és varja meg, amig a kés teljesen
megall.

m A késmagassag noveléséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flnyird hatulja felé.

m A késmagassdg csokkentéséhez fogja meg a
magassagallité kart, és tolja a flinyiré eleje felé.

A FOGANTYU MAGASSAGANAK BEALLITASA
Lasd 6. abra.

A fogantyl magassaga koénnyen a kezel6 igényihez
allithato.

A fogantyu magassagnak beallitasahoz:

u Allitsa le a fiinyirét, és varja meg, amig a kés teljesen
megall.

m Tavolitsa el a fogantyt gombot.

m CsuUsztassa ki a fogantyu csavarjat, és allitsa be a
magassagot egy masik nyilashoz.

m Helyezze vissza a fogantyu csavarjat és a gombot.
Erésen hizza meg a gombot.

= Ismételje meg a miveletet a fogantyl masik oldalan is.

FUNYIRASI TIPPEK

= Ugyelien ra, hogy a gyep mentes legyen kovektdl,
fadaraboktdl, vezetékektdl és mas targyaktdl, amik
karosithatjak a flinyiré késeit vagy a motort. Az ilyen
targyakat a flnyiré varatlanul barmelyik iranyba
kivetheti, és ezzel sulyos személyi sérlilést okozhat a
kezelének vagy mas személyeknek.

m A legjobb teljesitmény érdekében mindig a fi teljes
magassaganak csak az egyharmadat vagy kevesebbet
vagjon.

m  Magas fii vagasakor csokkentse a haladasi sebességet,
hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni és a levagott
fi kiuritse megfelel6 legyen.

m  Nedves fiivet ne vagjon. Ugyanis a nyesedék feltapad
az alaplemez aljara és nem jut el a zsakba, vagy nem
ardl ki.

m Friss vagy vastag fli esetében keskenyebb vagasi
szélességre lehet szlikség.
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m Hakiirilaz lzemanyagtartaly és Gjra kell tolteni, forditsa
a flnyirét a bal oldalara, hogy az (zemanyagtartaly
fedele a legmagasabb helyzetben legyen. Ez
megakadalyozza az Uzemanyag kifréccsenését.
Vegye le a gyujtogyertya kabelét, hogy elkerilie a
véletlen beindulast. A kés éles, keriilje a megérintését.
Sériléseket vagy hulladék lerakddasa tekintetében
ellendrizze a kést és a burkolat aljat. Szlikség esetén
tisztitsa meg. Ellendrizze a késcsavar rogzitését.

HASZNALAT LEJTON

Lasd 7. &bra.

m A lejt6k komoly személyi sériiléssel jar6 csuszassal
és eséssel kapcsolatos balesetek f6 okozoi. A
lejtékdn vald hasznalat kildnleges figyelmet igényel.
Ha nem érzi magabiztosnak magat a lejtén, ne nyirja
azt. A biztonsaga érdekében ne probaljon 15 foknal
meredekebb lejtékdn fivet nyirni. Rézslik nyirasakor
ne hasznalja a hajtokerekeket.

m A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén valé iranyvaltas kdzben legyen
kiléndsen 6vatos.

m  Figyelien oda a lyukakra, keréknyomokra, kovekre,
rejtett targyakra vagy hirtelen emelked&kre, amelyek
az elcsuszasat vagy elesését okozhatjak. A magas fi
elrejtheti az akadalyokat. Tavolitsa el az 6sszes targyat,
ugymint a kéveket, fakat, agakat, stb., amelyeket a kés
atfordithat vagy kivethet.

= Mindig biztosan alljon. A csluszas és esés sulyos
személyi sérliléseket okozhat. Ha ugy érzi, elvesziti
az egyensulyat, azonnal engedje el a kezel6 jelenlétét
érzékeld vezérl6t.

= Ne nyirjon mélyedések, arkok vagy toltések kdzelében;
elvesztheti az egyensulyat vagy stabil testtartasat.

AFUGYUJTO KIURITESE
Léasd 8. abra.

= Allitsa le a flinyirét, és varja meg, amig a kés teljesen
megall.

m  Emelje fel a hatso kiliritd ajtajat.

m Fogja meg a flgydjt6t a fogantyujanal, és emelje meg a
flinyirordl valé eltavolitashoz.

= Uritse ki a flinyesedéket.

m  Emelje fel a hatsé kilrité ajtot, és helyezze vissza a
flgyajtot.

amikor karbantartashoz,

Kulénésen figyelijen oda,
tisztitdshoz, tarolashoz vagy szallitdshoz felemeli vagy
megdonti a gépet. A kés éles; még ha a motor le is van
allitva, a kések még foroghatnak. Minden testrészét
tartsa tavol a késtdl, amikor a kés szabadon van.
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A FIGYELMEZTETES

A kezel6 jelenlétét érzékelé vezérld elengedése utan
rendszeresen ellenérizze, hogy a kés 3 masodpercen
belil megall-e. Ha a termék nem &ll meg 3 masodperc
elteltével, vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.

A FIGYELMEZTETES

Ha a termék nem megfeleléen karbantartott, az
élettartama a termék lehet csokkenteni, és a beépitett
biztonsagi funkcidk nem mikddnek megfelelen, igy
ndvelve a potencidlis sulyos sérilést. A terméket tartsa
j6 munkavégzési allapotban.

A FIGYELMEZTETES

Barmilyen karbantartasi mivelet végzése elétt dllitsa le
a terméket, hagyja teljesen leadlini a kést, és vegye le
a gyujtaskabelt a gyujtogyertyardl. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Szervizeléskor csak eredeti, gyarté altal eléallitott
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyt vagy a termék karosodasat
okozhatja.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A hasznalati dtmutatoban leirt beallitasokat és javitasokat
On is elvégezheti. Az egyéb javitdsokhoz vegye fel a
kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

m A mianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon a
tisztitészerek hasznalatatol. A legtdobb mianyag
érzékeny a  kilénbdz6é  tipusi  kereskedelmi
oldoszerekre és azok hasznalata esetén karosodhat.
Egy tiszta ruhat hasznaljon a kosz, por, olaj, kenézsir,
stb. eltavolitasara.

A flinyir6 biztonsagos hasznalata érdekében
rendszeresen vizsgdlja at az Osszes csavar és
csavaranya megfelelé meghuzasat.

A motorrél és a motor burkolatrél, valamint azok
kérnyezetébdl tavolitsa el a lerakddott fiivet és levelet.
Esetenként szaraz ruhaval torélje le a flnyirot. Ne
hasznaljon vizet.

Rendszeresen ellendrizze a fligy(ijtd kopasat vagy
karosodasat.

A mianyag részek semmilyen  korlilmények
kézoétt nem  érintkezhetnek  fékolajjal, benzinnel,
petroleum alapt termékekkel, beszivédé olajokkal
stb. A vegyszerek karosithatjdk, gyengithetik vagy
tonkretehetik a miianyagot, ami stlyos személyi sériilést
eredményezhet.

KENES

A termékben Iévé Osszes csapagy a gép teljes
élettartamara elegendd kenéanyaggal van feltéltve, normal
koérulmeények kozotti hasznalat esetén. Ezért nem igényel
tovabbi csapagykenést.

A kés karbantartasakor mindig védje a kezét nehéz
igénybevételhez tervezett kesztylivel, és/ vagy a
kés vagoééleinek ronggyal és mas anyaggal valo
korbetekerésével. A kés helytelen kezelése sulyos
személyi sérllést eredményezhet.

A VAGOKES CSEREJE

Lasd 9. abra.

A kés cseréjekor legyen 6vatos. Biztositsa, hogy az ujjai
ne szoruljanak be a kés és a termék rogzitett részei kdzé.

A legjobb eredmény érdekében a fiinyiro kését élesen kell
tartani. A gérbe vagy sérilt kést azonnal cserélje ki.

A FIGYELMEZTETES

Csak a flinyiré gyartdja altal engedélyezett cserekéseket
haszndlion. Egy a flnyir6 gyartéja altal nem
engedélyezett kés hasznalata veszélyes, és sulyos
sérllést, a flinyiré karosodasat és a jotallas elvesztését
eredményezheti.

A FIGYELMEZTETES

Ha a nyirét a kés cseréjéhez meg szeretné donteni,
elébb engedje le az lizemanyagot.

= Allitsa le a motort és vegye le a gyUjtaskabelt. Hagyja
teljesen megalini a kést.

m Forditsa a terméket az oldaldra (a porlaszté nézzen
felfelé).

m Ekelien egy fadarabot a kés és a fiinyiré burkolata
k6zé, hogy megel6zze a kés elfordulasat.
e Telepités: Lasd 9a. abra.
o Eltavolitas: Lasd 9b. abra.

m Egy 9/16"-es kulccsal vagy hivellyel (nem tartozék)

lazitsa meg a kés csavarjat, a flinyird alja fel6l nézve
balra forditva.

185

®



®

m Tavolitsa el a kés csavarjat, a biztositogylrit, az
alatétet és a kést.

m Helyezzen egy Uj kést a tengelyre. Ellenérizze, hogy a
felhelyezett kés gorbitett végei a flinyiré burkolata felé
néznek, és nem a talaj felé.

m  Helyezze vissza az alatétet, a biztositégydrit és a kés
csavarjat a tengelyre. Kézzel huzza be a csavart az
éramutato jarasanak iranyaba, ahogy a flinyiré aljan is
lathato.

MEGJEGYZES: Ugyeljen ra, hogy az dsszes alkatrészt
az eltavolitisanak megfelelé sorrendben helyezze
vissza.

m  Egy nyomatékkulccsal (nem tartozék) huzza meg
a kés csavarjat, hogy biztositsa a csavar megfeleld
meghuzasat.

m A kés csavarjanak ajanlott meghuzasi nyomatéka 48—

55 Nm (35-40 ft.Ib.).
MEGJEGYZES: Ne élezze a késeket; cserélje ki
tjra. A késeknek megfeleléen kiegyensulyozottnak
kell lennitik, hogy elkerlilje karosodast és a személyi
sérllést.

A LEGSZUROK TISZTITASA

Lasd 10. abra.

m A megdfelel§ teljesitmény és a hosszd élettartam
érdekében tartsa tisztan a légszirot.

m Tavolitsa el alégsziiré fedelét igy, hogy a hlivelykujjaval
benyomva a rogzit6t, és dvatosan hizza a fedelet.

= Vegye ki a légszirbt, és meleg szappanos vizben
tisztitsa ki. Oblitse le és hagyja teljesen megszaradni.

m Vonja be vékony réteg motorolajjal a légsz(rét, majd
egy jo nedvszivd rongy vagy papirtdrld segitségével
nyomkodja ki a felesleges olajat.

m  Helyezze vissza a légszlrét a légsz(ird alapzataba.

m  Helyezze vissza és rogzitse a légsz(ird fedelét.

MEGJEGYZES: A legjobb teljesitmény érdekében évente

cserélje ki a légsz(rét.

UZEMANYAGTARTALY FEDELE

A szivargd Uzemanyagtartaly-fedél tlizveszélyes és
azonnal ki kell cserélni.

Az Uzemanyagtartaly fedele egy nem javithaté szlrét
és egy visszacsapd szelepet tartalmaz. Az eltdom&dott

Uzemanyagtartdly fedél gyenge motorteljesitményt
eredményez. Ha az Uzemanyagtartaly fedelének
meglazitdsakor a teljesitmény javul, akkor a

visszacsapdszelep hibas lehet vagy eltomédott. Sziikség
esetén cserélje ki az lizemanyagtartaly fedelét.

A MOTOROLAJ CSEREJE
Lasd 11. abra.
m A gép felforditasa el6tt

ellenérizze, hogy az

186

Uzemanyagtartaly Ures maskulénben az
lizemanyag kifolyik.

= A motorolajat minden 25 Gzemora utan le kell cserélni.
A motorolajat meleg, de nem forré allapotban cserélje
le. Ez lehet6vé teszi az olaj teljes és gyors kifolyasat.

m Tavolitsa el az olajbedntd sapkat/mérépalcat.

m A flnyirét forditsa az oldalara, és egy megfelelé
edénybe hagyja kifolyni az olajat az olajbedntd
nyilasbol.

= Allitsa vissza a fiinyirét és toltse fel olajjal A motorolaj
ellendrzése/betdltése részben leirtak szerint.

MEGJEGYZES: Az elhasznalt olajat egy arra szolgald

hulladékmegsemmisit6  helyre kell vinni. Tovabbi

informaciéért kérdezze a helyi olajforgalmazat.

legyen,

A GYUJTOGYERTYA KARBANTARTASA
Lasd 12. abra.

= A motor megfelel6 mikddéséhez a gyujtogyertyanak
megfeleléen  hézaggal kell rendelkeznie, és
lerak6dasmentesnek kell lennie. Ellenérzés:

m Tavolitsa el a gyujtogyertya Gtk6z6t.

m Tavolitsa el az esetleges szennyezddéseket a
gyujtogyertya alapja kordl.

m Tavolitsa el a gyujtogyertyat egy
gyertyakulcs (nem tartozék) segitségével.

m  Sérllést keresve vizsgdlja at a gyujtogyertyat, és
visszahelyezés el6tt egy drotkefével tisztitsa meg.
Ha a szigetelés megrepedt vagy szilankosodott, a
gyujtoégyertyat ki kell cserélni.
MEGJEGYZES: Cserekor a kdvetkezd ajanlott vagy
azzal azonos tipusu gyujtoégyertyat hasznaljon: E7TRTC.

m  Mérje meg az elektrodtavolsagot. A megfelel6 hézag
0.71 mm - 0.79 mm kozoétti kell legyen. A hézag
megndveléséhez ovatosan hajlitsa meg a foldeld
(fels®) elektrodat. A kisebb hézaghoz évatosan lisse a
foldeld elektrédat egy kemény felulethez.

m Helyezze vissza a gyujtogyertyat; a félrecsavaras
elkeriiléséhez el6bb kézzel tekerje be.

13/16 in.-es

m Az alatét 6sszenyomasahoz hiuzza be a kulccsal. Ha Uj
a gyujtégyertya, 1/2 fordulat nyomja 6ssze megfelelére
az alatétet. Ha régi gyujtogyertyat helyez vissza,
1/8 — 1/4 fordulatot végezzen az alatét megfelel
0sszenyomashoz.

MEGJEGYZES: Egy nem megfeleléen meghuzott
gyujtogyertya nagyon forréva valhat és karosithatja a
motort.

m  Helyezze vissza a gyujtogyertya Uitk6z6t.

AHAJTOMU KARBANTARTASA
Lasd 13. abra.

A kerekek sima miikodésének biztositasahoz tarolas el6tt
meg kell tisztitani a kerékszerelvényt.

m Tavolitsa el a csavaranyat és a kereket, majd tegye
oldalra.
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m  Vegye le a porvédét, az e-gyir(it, az alatétet, a csapokat
és a kerék hajtomivét. Ezeket az alkatrészeket
és a hajtotengely végét tisztitsa meg egy szaraz
ruhaval valé attorléssel. Szlikség esetén a makacs
szennyezédéseket alkohollal tavolithatja el.

FIGYELEMFELHIVAS Ne kenje meg a kerék alkatrészeit.

A kenés a kerék alkatrészeinek meghibasodasat

okozhatja hasznalat kdzben, ami a flinyiré karosodasat

eredményezheti.

m A nyillal a flnyiré eleje felé nézve helyezze fel a kerék
hajtémuvét. Helyezze vissza a csapokat, az alatétet, az
e-gylrQt és a porvédét.

m Szerelie vissza a kereket és a csavaranyat. A
régzitéshez hizza meg a csavaranyat.

A KEREKEK CSEREJE
Lasd 14. 4bra.

Ha a kerekeket cserélni kell, akkor Gjakat csak a gyartotol
rendeljen. A flinyiré gyartéja altal nem jovahagyott
kerekek hasznalata veszélyes és sulyos sériiléseket
okozhat.

= Allitsa le a terméket. Ellenérizze, hogy minden mozgo
rész teliesen megallt. Hagyja lehtini a motort. Allitsa le
a motort és vegye le a gyujtaskabelt.

m Csavarja le a csavaranyat a kerék tengelyérdl, majd
vegye le a kereket.

m  Helyezze fel az Uj kereket, és a rogzitéshez csavarja
vissza a csavaranyat.

A TERMEK TAROLASA

A fiinyiré 30 napnal hosszabb tarolasakor:

m Ha egy Uzemanyag-stabilizator, kdvesse a stabilizator
gyartd utasitasait hozza stabilizator benzin az
lizemanyagtartalyban. Futtatds a motort legalabb 10
perccel azutan, hozzatéve, stabilizator, hogy lehetévé
tegye a stabilizator, hogy elérjik a karburator.

Ne tarolja a terméket benzinnel a tartalyban egy
éplletben, ahol a g6zo6k nyilt langnak vagy szikra.

m Ha nem hasznalja az lzemanyag-stabilizator, hagyja a
motort addig, amig a termék teljesen ki a benzin.

m Ha a motor megall, hagyja teljesen megalini a kést, és
vegye le a gyujtaskabelt.

m Az lzemanyagcsapot forditsa zart allasba

m A flnyirét forditsa az oldalara (karburatorral felfelé) és
tisztitsa meg a flinyird burkolatanak aljan dsszegydilt
flinyesedéktol.

m Tisztitsa meg a flnyird burkolatanak aljat.

m  Egy tiszta, szaraz ruhaval térdlje le a terméket.

m  Ellendrizze az 6sszes csavar, csavaranya, fejescsavar,
régzitd, stb. meghuzasat.

m A mozgo alkatrészeket vizsgalja at sérilést, torést
és elhasznalédast keresve. A sérilt vagy hianyzé
alkatrészeket cseréltesse ki.

m A flnyirét jol szell6z6, tiszta, szaraz, és gyerekektdl
elzart helyen tarolja.

= Ne tarolja korrodalé anyagok kdézelében, mint példaul
mtragyak vagy késoé.

A fogantyu leengedése tarolas el6tt:
Lasd 15. abra.

m Lazitsa meg az inditékotél-vezeté gombot. Tavolitsa el
az inditokotelet a vezetdbdl és hagyja visszahizoédni a
motorba.

= Teljesen engedje meg a fogantyl gombokat a fogantyu
mindkét oldalan, és hajtsa le a fels6 fogantyut.

m Az also fogantyl mindkét oldalat nyomja be, és az also
fogantyu oldalait emelje at a fogantyl szerelékeretének
széle folé.

m Haijtsa el6re az als6 fogantyut ugy, hogy ne csipje be és
ne hajlitsa meg a vezérlé kabeleket.

m Kapcsolja ki a terméket. Ellenérizze, hogy minden
mozgd rész teljesen megallt. Tarolas vagy szallitas
elétt hagyja megfeleléen lehiini a terméket. Vegye le
a gyujtaskabelt.

m Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket.
Hlvos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekekt6l elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kozelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitdé soék. Ne tarolja a
szabadban.

m Jarmiben szallitashoz rogzitse a terméket elmozdulas
vagy leesés ellen, hogy megakadalyozza a személyek
vagy a termék sérilését, illetve az Uzemanyag
kifolyasat.

amikor

Kuléndsen figyelien oda,
tisztitashoz, tarolashoz vagy szallitashoz felemeli vagy
megdonti a gépet. A kés éles. Minden testrészét tartsa
tavol a késtdl, amikor a kés szabadon van.

karbantartashoz,
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KARBANTARTASI UTEMTERV

Minden haszna-
lat el6tt

Az 1. hénap

vagy 20 ora

lizemeltetés
utan

3 havonta vagy
50 ora lizemel-
tetés utan

6 havonta vagy
100 6ra liizemel-
tetés utan

Evente vagy
300 ora lizemel-
tetés utan

A motorolaj ellenérzése

A motorolaj cseréje

A légsziirdk ellenérzése

Tisztitsa meg a légsziir6t.

A légsziirék cseréje

Uzemanyagsziiré cseréje

A gyujtégyertya ellendr-
zése/beadllitasa

Uzemanyagsziiré cseréje

Az alapjarat ellendrzése/
beallitasa

A szelep holtjatékanak
ellenérzése/bedllitasa*

Az lizemanyagtartaly és
-szliré megtisztitasa*

Az lizemanyagtomlé
ellenérzése

Ellenérizze, hogy nem
talal-e kopott

vagy sériilt alkatrészeket

Ellenérizzen minden
inditoreteszt és a kezelé
jelenlétének érzékelését,
hogy megfeleléen mii-
kddnek-e

Ellenérizze, hogy a kés
megall 3 masodperccel a
kezel6 jelenléte vezérl6-
kar felengedése utan

*Ezeket csak hivatalos szervizkozpont végezheti.

MEGJEGYZES:

Ha a terméket poros kdrnyezetben hasznalja, a karbantartast gyakrabban végezze el.

Ha a termék mar tul van a tablazatban szerepld legnagyobb értékeken, a karbantartast tovabbra is
hajtsa végre az itt feltlintetett idépontok vagy 6rak szerint.
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Probléma

A fogantyu nincs
megfelel6 pozici-
6ban.

A motor nem indul
be.

A flnyirét nehéz
tolni.

A flnyiré nagy for-
dulatszamon vibral.

AfligyUjté nem tolts-
dik fel, pedig a gép
vagja a flivet.

Lehetséges ok

A fogantyu poziciéja nem megfeleld.
A fogantyt gombok nincsenek meg-
hazva.

Nincs lizemanyag

A motor lefulladt.

Az inditokotelet most nehezebb meg-
hazni, mint amikor még uj volt.

A nyirni kivant fi tal magas.

A flnyiré hazat és a vagotarcsat siri
flivén huzza at.

Tul alacsonyra van allitva a vagasi
magassag.

A kerék szereléket ki kell tisztitani.

Kiegyensulyozatlan kés.

A motor tengelye gorbe.

Az Uritécsuszda eltdomodott.

Megoldas

Ellenérizze, hogy a fogantyu alsé részét teljesen hatratol-
ta-e és bekattant a megfelelé pozicioba.

Huzza meg a fogantyd gombokat.

A flnyirot téltse fel lzemanyaggal. Ha a motor tovabbra
sem indul, vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szer-
vizkdzponttal.

Varjon 15 percet, majd prébalja ujra beinditani a flnyirot.
A beinditds megprobalasa el6tt ne szivassa meg.

Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizkdzponttal.

Névelje a vagasmagassagot.

Tisztitsa meg a kerékszerelvényt. Lasd A hajtémi kar-
bantartasa részt.

Helyezze fel a kést.

Allitsa le a terméket. Ellendrizze, hogy minden mozgd
rész teljesen megallt. Hagyja leh(ini a motort. Vegye le a
gyujtaskabelt. Vizsgalja at a gépet sériilések tekintetében.
Ujrainditas el6tt egy hivatalos szervizben javitassa meg.

Allitsa le a terméket. Ellendrizze, hogy minden mozgd
rész teljesen megallt. Hagyja lehilni a motort. Vegye
le a gyujtaskabelt. Tavolitsa el a flgy(jtét, és emelje
fel az Urit6cstszda fedelét. Ovakodjon az éles késtdl,
kerllje a megérintésiiket. Tavolitsa el a hulladékokat az
Uritécsuszdabol.
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Romana

Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,

erformantei si fiabilitatii in proiectarea masinii dvs. masina
e tuns gazonul pe benzina.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina de tuns iarba pe benzind este destinatd doar

u

tilizarii Tn exterior.

Produsul este proiectat pentru uz casnic si domestic. Lama

d
p

e taiere trebuie sa se roteasca aproximativ paralel cu solul
este care se roteste. Toate cele patru roti trebuie sa atinga

solul Tn timpul tunderii ierbii.

Acest produs este o masina de tuns iarba controlata de

(o]
S
a

peratorul pieton, conceputa pentru a fi impinsa manual
au ghidata de operator atunci cand este utilizata
utopropulsia.

Produsul nu trebuie niciodata operat cu rotile desprinse

d
S
fi
9

e sol. Masina nu trebuie trasa si operatorul nu trebuie sa
e urce pe ea pentru a se deplasa. Aceasta nu trebuie sa
e folosita pentru a tunde nimic altceva decéat peluzele cu
azon.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dumneavoastra si a trecatorilor, va rugam sa cititi aceste
instructiuni Tnainte de utilizarea produsului. Va rugam
sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

A AVERTISMENT

Pentru a evita rani grave, nu incercati sa utilizati produsul
fara a citi si intelege manualul de utilizare. Daca nu
intelegeti avertizarile si instructiunile din manulaul
de operare, nu folositi acest produs. Sunati la cel mai
apropiat centru de service autorizat pentru asistenta.

SIGURANTA PERSONALA

Masina de tuns iarba poate amputa mainile si picioarele
si poate proiecta obiecte. Neobservarea tuturor
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamare grava
sau deces.

Familiarizati-va cu comenzile si folosirea corectd a
produsului.

Asigurati-va ca inainte de fiecare folosire toate functiile
de control si dispozitivele de siguranta functioneaza
corect. Nu folositi produsul daca intrerupatorul "oprit"
nu opreste motorul.

Nu permiteti niciodata copiiilor sau persoanelor cu

190

capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau
cele nefamiliare cu aceste instructiuni, sa opereze,
curete sau sa efectueze intretinerea produsului.
Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului. Copiii trebuie sa fie supravegheati adecvat
pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu
simt practic cand operati unitatea. Nu operati acest
produs atunci cand sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii produsului
poate rezulta in vatamare personala grava.

Purtati pantaloni lungi si rezistenti, bluzd cu maneca
lungd si incaltaminte antiderapantd. Nu purtati
pantaloni scurti si sandale si nu mergeti cu picioarele
goale. Evitati sa purtati de imbracaminte larga sau care
are cordoane sau sireturi libere.

Purtati mereu ochelari de protectie cu aparatori laterale.

Purtati protectii pentru urechi si ochelari de protectie
permanent, cand utilizati masina. Folositi o masca de
fata daca operatiunea implica si praf.

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi
avertismente (alarme sau strigate). Operatorul trebuie
sa fie foarte atent la ceea ce se intdmpla in zona de
lucru.

Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca
alte persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Fiti atent intotdeauna unde pasiti mai ales pe pante
inclinate. Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru.
Nu va aplecati excesiv. Aplecarea excesiva poate
cauza pierderea echilibrului.

Folositi produsul de-a latul pantelor, niciodata in jos
si in susul ei. Acordati atentie maxima atunci cand
schimbati directia pe panta.

Nu folositi produsul langa pante abrupte, santuri,
zone extrem de inclinate sau diguri. Echilibrul fragil pe
picioare poate cauza alunecarea sau caderea.

Planificati-va modelul de tundere pentru a evita
evacuarea de material pe sosele, trotuare publice,
trecatori etc. De asemenea evitati descarcarea
materialului Tmpotriva zidului sau a unui obstacol
intrucat ar putea cauza materialul sa ricoseze inapoi
spre operator.

MEDIUL DE LUCRU

@

Nu folositi niciodata produsul in timp ce persoane, in
special copii sau animale de casa, sunt intr-o raza de
15 metri, din cauza pericolului obiectelor aruncate prin
contactul cu lama.

Obiectele prinse de lama masinii de tuns gazon pot
cauza vatamari grave persoanelor. Inspectati foarte
bine zona in care va fi utilizatd masina si indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sarma, oasele, jucariile
sau alte obiecte straine. Retineti, firul sau cablurile se
pot incalci in cutitele de taiere.

Folositi produsul doar pe lumina zilei sau pe lumina
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artificiala puternica. Operatorul necesitd o panorama
clara a zonei de lucru pentru identificarea potentialelor
pericole.

= Nu operati cu unealta electrica in atmosfere explozive,
precum in prezenta lichidelor, gazelor sau a prafului
inflamabil(e). Unealta creeaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

m  Nu operati masina in iarba uda sau in ploaie. ]

= Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

= Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil ®

pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc
asupra altor persoane sau proprietaii lor.

= Se pot intmpla accidente tragice daca operatorul nu

este atent la prezenta copiiilor. Copiii de obicei sunt
atrasi de aparat si de activitatea de tundere a acesteia.

Nu presupuneti niciodatd ca copiii vor ramane acolo ™
unde i-ati vazut ultima oara. []

m  Nu permiteti copiilor s& intre in zona in care se tunde
iarba; lasati-i in grija unui adult responsabil, altul decat
operatorul; fiti in permanenta atent si opriti produsul
daca un copil patrunde n zona.

m Procedati cu grija atunci cand lucrati in colturi fara ™

vizibilitate, printre tufisuri, arbori sau alte obiecte,
inclusiv tufisuri tunse in consola care v-ar putea bloca
vederea.

m Pastrati zona de lucru curata. Zonele dezordonate si

intunecate prezinta pericol de accidente. =

AVERTIZARI DE SIGURANTA A MASINII DE TUNS IAR-

BA. []

= Inainte de utilizare, inspectati vizual pentru a v& asigura
ca lamele, suruburile lamei si ansamblul cutjtului nu

sunt uzate sau deteriorate. []

= Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul.

= Nu operati niciodatd masina de tuns iarba daca maneta
de prezenta a operatorului, Tn momentul eliberarii, nu
opreste motorul.

= Nu folositi produsul fara intreaga colectare a ierbii sau
garda de deschidere de descarcare de auto-inchidere

n loc. =

m Lama produsului este ascutjta. Folositi atentie si purtati
manusi rezistente cand montati, inlocuiti, curatati sau

verificati surubul de siguranta. =

m  Duceti produsul la un centru service autorizat pentru a
nlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va

asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta. -

m Verificati frecvent captatorul de iarba de uzura, gauri
sau deteriorari. Poate cauza aruncarea obiectelor
inspre operator.

m Inlocuiti partle uzate sau deteriorate inainte de
operarea produsului.

= Porniti motorul cu atentie; operatorul trebuie sa se afle

@

in spatele ghidonului, in zona de siguranta. Nu porniti

niciodata produsul daca:

e toate cele patru roti nu se afla pe sol

e sacul de colectare a ierbii tunse este expus, nefiind
protejat de cutie si de capac

e mainile si picioarele tuturor persoanelor nu sunt in
afara imprejmuirii cutitelor de taiere

Nu fortati produsul. Aceasta va functiona mai bine si

mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

Nu supraincarcati produsul. Tunderea ierbii dese
si lungi poate cauza scaderea turatiei motor sau
reducerea puterii de taiere. Atunci cand tundeti iarba
lunga si groasa, setati o inaltime de tundere mare la
prima trecere, pentru a reduce cantitatea de iarba taiata
acumulata.

Opriti lama la trecerea pe suprafete cu pietris.

Nu trageti produsul inspre Tnapoi decéat daca e absolut
necesar. Daca trebuie sa va deplasati inapoi cu masina
pentru a evita un perete sau un obstacol, in primul rand
uitati-va n jos si in spate pentru a evita impiedicarea
sau trecerea cu masina peste picioarele dvs.

Opriti motorul si lasati lama sa se opreasca in cazul
in care masina de tuns iarba a fost inclinatd pentru a
fi transportatd, cand se traverseaza suprafete altele
decat iarba, si cand transportati produsul la si de la
zona unde se tunde iarba.

Nu folositi niciodata masina cu aparatori sau protectii
defecte sau fara dispozitive de siguranta, de exemplu,
deflectoare si / sau colectoare de iarba, montate.

Nu finclinati motocositoarea cand porniti motorul sau
cand motorul functioneaza. Aceasta expune lama si
creste probabilitatea obiectelor sa fie aruncate.

Porniti motorul cu atentie in conformitate cu instructiunile

si tineti mainile si picioarele ferite de zona de taiere.

Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea sau sub

piesele in rotatie. Mentineti libere deschizaturile de

golore tot timpul. Nu porniti motorul cand stati in fata
jgheabului de golire.

Nu ridicati si nu purtati produsul cand motorul

functioneaza.

Atunci cand nu se foloseste, masina de tuns trebuie

pastrata intr-un loc bine ventilat, uscat si incuiat, ferita

de accesul copiiilor la ea.

Urmati instructiunile producatorului pentru o functionare

corespunzatoare si pentru instalarea accesoriilor.

Folositi doar accesorii aprobate de producator.

Nu operati motorul intr-un spatiu restrans unde vapori

periculosi de monoxid de carbon se pot concentra.

Nu schimbati setarile dispozitivului de comanda

automata a motorului sau sa suprasolicitati motorul.

e Opriti motorul, asteptati oprirea completa a lamei,
lasati produsul sa se opreasca si deconectati fisa
bujiei:

e oricand lasati produsul nesupravegheat (incluzand
indepartarea bucatilor de iarba taiate).

e Tinainte de indepartarea unui blocaj sau inainte de
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produs, imprumutati-l de asemenea impreuna cu aceste
instructiuni.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

golirea sacului

e finainte de a verifica, curata sau lucra asupra
produslui

e dupa ce ati lovit un obiect strain; inspectati aparatul
daca e deteriorat si faceti reparatii necesare inainte
de a reporni si opera masina.

e fnainte de scoaterei cutiei de colectat iarba sau
deschiderea aparatorii jgheabului de golire a ierbii

e Tnainte de realimentare

daca produsul incepe sa vibreze anormal (verificati

imediat)

e cand inspectati de deteriorari, in special lamele.

e Tinlocuiti sau reparati toate piesele deteriorate

o verificati daca existd si strangeti orice piese
desprinse

Daca masina loveste un obiect strain, urmati acesti

pasi:

e Opriti motorul si deconectati fisa bujiei.

e Inspectati cu atentie masina de tuns si colectorul de
iarba, cautand eventuale defectiuni.

e Reparati orice stricaciune inainte de repornirea si
continuarea operarii cu masina de tuns.

Evitatd gaurile, fagasele, pietrele sau alte obiecte

ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare sau

cadere.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de a-l depozita
intr-un spatiu inchis.

Pentru a reduce pericolul de incendii, pastrati motorul,
amortizorul si zona de depozitare a benzinei fara iarba,
frunze sau urme excesive de grasime.

Daca rezervorul de combustibil este golit, acest lucru
trebuie facut la exterior.

Deconectati fisa bujiei inainte de a realiza orice fel de
reglaj si inainte de a transporta sau depozita produsul.
Aceste masuri de precautie elimina riscul pornirii
accidentale a produsului.

Aceasta masina este extrem de zgomotoasa si ar putea
rezulta in surzenie daca limita de expunere, reducerea
zgomotului si purtarea de protectie a auzului nu sunt
strict urmate.

iNTRETINERE

Service-ul produsului trebuie sa fie facut doar de catre
personal calificat. Service-ul sau intretinerea efectuat
de personal necalificat poate duce la vatdmarea
utilizatorului sau deteriorarea produsului.

La efectuarea servicelui, folositi doar piese de schimb
originale ale producatorului. Folosirea de piese
neautorizate poate crea riscul de vatamare grava a
utilizatorului sau poate deteriora produsul.

OBSERVATIE: Efectuati doar sarcinile prezentate in
acest manual. Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat.

Pastrati acest manual pentru referinte ulterioare. Referiti-va
la ele frecvent si folositi-le pentru a instrui alte persoane
care ar putea folosi acest produs. Daca imprumutati acest
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Vatamare cauzata de vibratie.

e Folositi intotdeauna scula potrivitd pentru lucrare.
Folositi manerele prevazute si restrictionati timpul
de lucru si expunerea.

Vatamare cauzata de zgomot.

e Expunerea la zgomot poate cauza vatamarea
auzului. Purtati protectie pentru auz si limitati
expunerea.

vatamare de la contactul cu lamele
Leziuni cauzate de obiecte proiectate

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratjile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot

fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de

vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporald ridicatd pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupéa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.

Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT
Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea

prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

SIMBOLURI

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi folosite pe acest

p

rodus. Va rugam sa le studiati si sa le refineti sensul.

Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa

@
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operati produsul mai bine si mai in siguranta.

Precaultii referitoare la siguranta
dumneavoastra.

Pentru a reduce riscul vatamairii,
utilizatorul trebuie sa citeasca si sa
inteleaga manualul de utilizare inainte
sa utilizeze acest produs.

Purtati protectie pentru ochi si urechi.

Nu folositi pe pante mai mari de 15°.
Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus
si n jos.

Pastrati toate partile corpului si
imbracaminte clare cu privire la orice
curele sau alte parti in miscare.

Pentru a evita ranirea, stai departe
de piesele aflate in miscare, in orice
moment.

Pericol! Tineti mainile si picioarele la
distanta.

Pericol de ricoseu. Tineti trecatorii la o
distanta de cel putin 15 m.

Pentru a reduce riscul de vatamare
sau de daune, evitati contactul cu orice
suprafata fierbinte.

Nu fumati si nu va apropiati de flacari
deschise si scantei atunci cand

umpleti rezervorul si cand manevrati
combustibilul.

Tunderea cand cosul de iarba este gol

Opriti tunderea cand cosul de iarba
este plin.

Nu atingeti suprafata fierbinte de metal.

Tnainte de a efectua lucrari de
intretinere asupra produsului, scoateti
fisa de la bujie.

Desurubati incet busonul rezervorului.
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Turnati cu atentie combustibil in
rezervor.

Apasati ferm para de amorsare de 3 ori.

Tineti apasata maneta de prezenta a
operatorului inspre maner.

Trageti de cablul de pornire pana cand
motorul functioneaza.

Tundeti iarba pe curba de nivel a pantei.
Evitati deplasarea in susul si in josul
pantei.

indepérta;i obiectele ce pot fi aruncate
de lama rotativa.

Pastrati distanta fata de persoanele din
apropiere.

Combustibilul si vaporii de combustibil
sunt explozivi si pot cauza arsuri severe
sau deces.

Combustibilul si vaporii sdi sunt extrem
de inflamabili si explozivi. Incendiul sau
explozia poate provoca arsuri grave
sau deces.

Utilizati benzina fara plumb destinata
automobilelor cu o cifra octanica de 87
([R+M]/2) sau mai mare.

Folositi ulei SAE 30/10W-30 API-SJ.

Acest aparat este conform cu ansamblul
normelor reglementare din tara din UE
n care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Tineti apasata maneta de prezenta

a operatorului inspre maner pentru a
pastra motorul pornit. Eliberati maneta
de prezenta a operatorului pentru a opri
masina de tuns iarba.

Nivelul de putere sonora garantat este
de 96 dB.

Autopropulsat: Masina de tuns iarba se

va autopropulsa atunci cand maneta de
acceleratie este apasata catre maner.
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A AVERTISMENT

Opriti produsul.

0

DESCRIERE

A se vedea figura 1.

OCINOOARWN=

Pompa de amorsare

Capac ulei/joja ulei

Capacul de alimentare cu carburant
Manerul demarorului

Buton rotativ maner

Filtru de aer

Control prezenta operator

Captator de iarba

Maneta de reglare a inal{imii

0. Control al directiei

1. Portita posterioara de descarcare
2. Capac/pipa de bujie

3. Buton rotativ de ghidare a manevrei

MONTARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesitd asamblare.

Inspectati produsul cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

in cazul in care orice piesele sunt deteriorate sau

lipsesc, va rugam sa sunati la centrul de service Ryobi
pentru asistenta.

LISTA DE EXPEDIERE

Masina de tuns iarba Ghidaj fir
Captator de iarba Saiba
Manualul operatorului Piulita
Indexul figurilor Ghidaj cablu

A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deteriorata sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
Utilizarea unui produs cu piese deteriorate sau lipsa ar
putea duce la vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu incercati sa@ modificati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modificare inseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta in conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

Sistemele de sigurantd masina de tuns iarba sau
caracteristicile nu se falsificat sau cu handicap.

A AVERTISMENT

Nu atasati si reglati niciodata niciun accesoriu cat timp
produsul functioneaza. Neoprirea motorului poate
cauza vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul bujiei cAnd montati
piese.

A AVERTISMENT

Nu utiliati masina de tuns iarba fara dispozitivele de
siguranta adecvate montate si in stare de functionare.
Nu operati niciodatd masina cu dispozitivele de siguranta
deteriorate. Neurmarea acestei avertizari poate rezulta
in vatamare personala grava.

INSTALARE
A se vedea figura 2.

Asezati manerele in pozitia corectd de operare si
strangeti butonul rotativ al manerului pentru a-l fixa.
Slabiti butonul rotativ de ghidare a manevrei, asezati
cablul de pornire pe santul de ghidare pe méaner si apoi
restrangeti butonul rotativ pentru a-| fixa.

Instalati captatorul de iarba.

UTILIZARE

CARBURANTUL $1 UMPLEREA REZERVORULUI

A AVERTISMENT

Manevrati intotdeauna combustibilul cu grija; este foarte
inflamabil.

Utilizati combustibil proaspat.

Depozitati benzina in recipiente special concepute
pentru acest scop.

Efectuati intotdeauna umplerea in aer liber. Nu inhalati
vaporii de carburant. Nu fumati si nu va apropiati
de flacari deschise si scantei atunci cand umpleti
rezervorul si cand manevrati combustibilul.

Nu lasati combustibilul sau uleiul sa intre in contact cu
pielea.

Nu apropiati benzina si uleiul de ochi. Daca benzina
sau uleiul intra Tn contact cu ochii, spalati imediat cu
apa proaspata. Daca ochii raman iritati, consultati
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imediat un medic.

Curatati imediat tot combustibilul varsat.

Umpleti rezervorul de combustibil pana la nivelul
recomandat.

UMPLEREA REZERVORULUI
A se vedea figura 3.

A AVERTISMENT

Opriti intotdeauna motorul si lasati-l sa se raceasca timp
de 5 minute inainte de a umple rezervorul. Nu indepartati
niciodata capacul de la rezervorul de combustibil sau
sa adaugati benzina in masina cat timp functioneaza
sau motorul e fierbinte. Indepértati-va la cel putin 9 m
de locul in care ati umplut rezervorul inainte de a porni
motorul. Nu fumati. Nerespectarea acestei avertizari
poate provoca vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu umpleti excesiv. Se umple rezervorul de combustibil
la 25 mm sub partea superioara a gatului combustibil.
Dupa alimentare, nu inclinati niciodata masina de tuns
mai mult de 25 de grade, altfel pot sa apara scurgeri de
combustibil si risc de incendiu etc.

Curatati rezervorul in jurul busonului pentru a evita
orice contaminare a carburantului.

Desurubati incet busonul rezervorului. Asezati capacul
pe o suprafata curata.

Turnati cu atentie combustibil in rezervor. Evitand
varsarea acestuia.

Curatati si inspectati garnitura, apoi reasezati fix toate
capacele la combustibil si ulei.

Stergeti carburantul varsat. indepartati-va 9 m (30 ft) de
zona de alimentare inainte de a porni motorul.
OBSERVATIE: Este normal ca motorul sa emita fum in
timpul si dupa prima utilizare.

ADAUGARE/VERIFICARE ULEI DE MOTOR.

A se vedea figura 3.

Uleiul de motor are o influenta majora asupra performantei
motorului si a duratei de functionare. Pentru uz general
la toate temperaturile este recomandat uleiul SAE 10W-
30. Utilizati intotdeauna un ulei de motor in 4 timpi care
indeplineste sau depaseste cerintele pentru clasificarea SJ
service API.

OBSERVATIE: Uleiurile de motor non-detergent si cele in
2 timpi vor deteriora motorul si nu trebuiesc folosite.

Pentru adaugare ulei de motor:

m  Fiti sigur ca motocositoarea sta drept si zona din jurul
capacului de ulei/jojei este curata.

m Indepértati capacul si sigiliul sticlei de ulei.

m Desurubati capacul/joja de ulei si indepartati-o.

m  Usor adaugati ulei. Umpleti pana la linia "Full"/"Plin" de
pe joja. Nu umpleti excesiv.
OBSERVATIE: Atunci cand verificati nivelul uleiului,
introduceti joja in gaura de umplere cu ulei dar n-o
Tnsurubati.

= Reinstalati capacul de ulei/joja si fixati-le.

Pentru verificarea uleiului de motor:

= Fiti sigur ca@ motocositoarea sta drept si zona din jurul
capacului de ulei/jojei este curata.

m  Scoateti capacul / joja pentru ulei. Curatati joja asezati-o
in gaura de umplere cu ulei dar n-o insurubati.

= Indepértati capacul de uleifjoja din nou si verificati
nivelul de ulei. Adaugati ulei dupa cum este necesar.

PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GAZON
A se vedea figura 3.

A AVERTISMENT

Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

PORNIREA MOTORULUI

m  Apasati ferm para de amorsare de 3 ori.
OBSERVATIE: Acest pas nu este in mod normal
necesar atunci cand porniti un motor ce a functionat
deja timp de cateva minute.

m Tineti bara de control de prezenta a operatorului in jos
fata de maner.

m Trageti de cablul de pornire pana cand motorul
functioneaza. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 4 ori. Eliberati cablul de pornire usor pentru ca sa nu
se retraga rapid cablul.

OBSERVATIE: Ar putea fi necesar sa repetati pasii de
amorsare pe o0 vreme mai rece. Pe vreme mai calda,
supramorsarea poate cauza inundarea motorului si motorul
nu va porni. Daca inundati motorul, asteptati cateva minute
fnainte de a incerca sa porniti si nu repetati pasii de
amorsare.

OPRIREA MOTORULUI

Eliberati bara de control de prezenta a operatorului si lasati
motorul sa se opreasca complet.

PROPULSAREA PRODUSULUI:
A se vedea figura 4.

m  Pentru auto-propulsare: Tineti in jos controlul de
prezenta a operatorului in timp ce Tmpingeti levierul de
control al mersului inspre maner. Eliberatj levierul de
control al mersului pentru a opri roata de actionare a
mersului.

m Pentru a propulsa manual: Tineti in jos controlul de
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prezenta a operatorului. Nu angajati levierul de control
al mersului.

REGLAREA INALTIMII LAMEI
A se vedea figura 5.

Atunci cand e livrata, rotile masinii de tuns sunt reglate la
pozitia de tundere joasa. Tnainte de folosirea masinii pentru
prima oara, reglati pozitia de tundere la inaltimea optima.
Gazonul mediu ar trebui sa fie intre 38 mm si 50 mm in
timpul lunilor reci si intre 50 mm si 76 mm in timpul lunilor
calde.

Pentru a ajusta inaltimea lamei

Opriti motocositoarea si asteptati ca lama sa se
opreasca complet.

Pentru a ridica inaltimea lamei, apucati maneta de
ajustare a inaltimii si mutati-o inainte spre spatele
masinii de tuns.

Pentru a micsora naltimea lamei, apucati maneta de
ajustare a fnaltimii si mutati-o Tnainte inspre partea din
fata a masinii de tuns.

REGLAREA iNALTIMII MANERULUI.
A se vedea figura 6.

Inaltimea manerului poate fi reglatd cu usurintd conform
preferintelor operatorului.

Pentru a regla indltimea manerului:

Opriti motocositoarea si asteptati ca lama sa se
opreasca complet.

indepartati butonul rotativ al manerului.

Glisati nspre afara surubul manerului si reglati
inaltimea la cealalta deschizatura.
Reinstalati surubul manerului si butonul rotativ.

Strangeti fix butonul.
Repetati operatia in cealalta parte.

SFATURI DE TUNDERE

Asigurati-va ca motocositoarea este libera de pietre,
bete, fire si alte obiecte ce pot deteriora lamele
motocositoarei sau a motorului. Astfel de obiecte pot fi
accidental aruncate de masina de tuns in orice directie
si pot cauza vatamare personala grava operatorului sau
altor persoane.

Pentru cea mai buna functionare, taiati intotdeauna o
treime sau mai putin din inalfimea totala a ierbii.

Atunci cand taiati iarba finaltd, reduceti viteza de
Tnaintare pentru a permite o taiere mai buna si o golire
corespunzatoare a ierbii taiate.

Nu tundeti iarba cand este uda. Se va lipi de partea
inferioara a carcasei si va impiedica tranzitul ierbii catre
sac, precum si descéarcarea sacului.

larba proaspata sau mai groasa ar putea necesita o
fasie de taiere mai ingusta.

Atunci cand rezervorul de combustibil este gol si
fnainte de realimentare, inclinati motocositoarea pe
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partea stanga cu capacul rezervorului de combustibil
aflandu-se in cea mai inaltd pozitie. Acest lucru va
preveni scurgerea de combustibil. Scoateti cablul
bujiei pentru a preveni pornirea accidentala. Lama este
ascutita, evitati contactul cu ea. Verificati lama si partea
dedesubt a puntii motocositoarei de orice deteriorare
sau de resturi ce s-au acumulat. Curatati daca e
necesar. Verificati siguranta surubului lamei.

OPERAREA PE PANTA
A se vedea figura 7.

Pantele sunt un factor major legat de alunecare si alte
accidente prin cadere si pot cauza vatamare serioasa.
Operarea pe pante, necesitd atentie suplimentara.
Daca simtiti ca nu e usor sa operati pe panta nu operati.
Pentru siguranta dvs, nu incercati sa tundeti pe pante
mai mari de 15 grade. Nu utilizati rotile motoare pentru
a va deplasa pe pante.

Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus si in jos. Acordati
atentie maxima atunci cand schimbati directia pe panta.

Fiti atent la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse
sau dalme ce va pot cauza alunecarea sau derapati.
larba inaltd poate ascunde obstacole. Indepértati toate
obiectele precum pietrele, bustenii de copac etc ce ar
putea sa alunece inspre dvs sau sa fie aruncate de
lama.

Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila. O
alunecare si cadere pot provoca accidente grave cu
caracter personal. Daca simtiti ca va pierdeti echilibrul,
eliberati imediat maneta de prezenta a operatorului.
Nu tundeti langa pante, santuri sau diguri; puteti pierde
sprijinul pe picioare sau echilibrul.

GOLIREA CAPTATORULUI DE IARBA.
A se vedea figura 8.

Opriti motocositoarea si asteptati ca lama sa se
opreasca complet.

Ridicati usa de golire posterioara.

Apucati captatorul de iarba de manerul sau si ridicati
pentru a o indeparta de pe motocositoare.

Goliti iarba taiata.
Ridicati usa posterioara de descarcare si reinstalati
captatorul de iarba.

A AVERTISMENT

Folositi maxima atentie cand ridicati sau inclinati masina
pentru efectuarea intretinerii, curatare, depozitare sau
transportare. Lama este ascutita, chiar daca motorul
este oprit, lamele totusi pot fi miscate. Mentineti toate
partile corpului ferite de lama cat timp lama este expusa.

@
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A AVERTISMENT

Dupa ce ati eliberat maneta de prezenta a operatorului,
verificati in mod regulat daca lama se opreste in 3
secunde. Daca produsul nu se opreste dupa 3 secunde,
duceti-l la un centru de service autorizat.

A AVERTISMENT

in cazul in care produsul nu este mentinutd in mod
corect, durata de viatd a produsului poate fi redusa, si-a
construit in caracteristici de siguranta sa nu functioneze
corect, crescand astfel potentialul de prejudiciu grav.
Pastrati produsul in stare buna de functionare.

A AVERTISMENT

Inainte de efectuarea intretinerii, opriti produsul si
permiteti lamei sa se opreasca complet, deconectati fisa
bujiei de bujie. Nerespectarea acestei avertizari poate
provoca vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

La efectuarea servicelui, folositi doar piese de schimb
originale ale producatorului. Folosirea oricaror altor piese
poate crea pericol sau cauza deteriorarea produsului.

INTRETINERE GENERALA

Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual de
instructiuni. Pentru alte reparatii, contactati agentul service
autorizat.

Evitati sa folositi solventi pentru curatarea pieselor din
plastic. Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile
sa se deterioreze de la tipurile diferite de solventi
comerciali si pot fi deteriorate. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta praful, uleiul, vaselina etc.

Verificati periodic toate suruburile si piulitele daca sunt
stranse corespunzator pentru a asigura o operare in
siguranta a masinii de tuns.

indepartati orice acumulare de iarba sau frunze de
pe motor sau din jurul lui si de pe capacul motorului.
Stergeti masina uneori cu o carpa uscata. Nu folositi
apa.

Verificati frecvent dispozitivul de colectare a ierbii de
uzura sau deteriorare.

A AVERTISMENT

Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc., sa intre in
contact cu piesele din plastic. Produsele chimice pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, ceea ce poate
cauza vatamari grave.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din acest produs sunt lubrifiati cu o cantitate
suficienta de lubrifiant de calitate Tnalta pentru durata de
functionare a produsului in conditii de folosire normale. De
aceea, nu e necesara lubrifiere suplimentara.

A AVERTISMENT

Protejati-va mereu mainile purtdnd manusi si/ sau inveliti
marginile de taiere a lamei cu resturi de hartie sau alte
materiale atunci cand efectuati intretinerea lamei.
Manipularea necorespunzatoare a lamei poate rezulta
in vatamare personala grava.

INLOCUIREA LAMEI DE TAIERE
A se vedea figura 9.

Procedati cu atentie atunci cand inlocuiti lama masinii de
tuns iarba. Aveti grija sa nu va prindeti degetele intre lama
n miscare si piesele fixe ale produsului.

Pentru cele mai bune rezultate, lama motocositoarei
trebuie mentinutd ascutita. Tnlocuiti o lama indoitd sau
deteriorata imediat.

A AVERTISMENT

Folositi doar lame de schimb aprobate de producator
pentru motocositoarea dvs. Folosind o lama neaprobata
de catre producator pentru motocositoarea dvs este
periculos si poate rezulta in vatamare grava, deteriora
motocositoarei si anula garantia.

A AVERTISMENT

Tnainte de a inclina masina de tuns pentru a inlocui lama,
goliti mai intai combustibilul.

= Opriti motorul si deconectati fisa bujiei. Lasati lama sa
se opreasca complet.

[ Tntoarceti produsul pe o parte (cu carburatorul in sus).
Fixali o pana de lemn intre lama si puntea masinii
pentru a preveni invartirea lamei.

e Instalarea: A se vedea figura 9a.
e Demontarea: A se vedea figura 9b.
m  Cu ajutorul unei chei de 9/16 in. (nu este inclusa) slabiti

surubul lamei rotindu-l in sens antiorar, cum priviti
dinspre spatele masinii.
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= Indepértati surubul lamei, saiba de blocare, saiba plata
silama.

m  Asezati noua lama pe ax. Asigurati-va ca este instalata
cu marginile curbate indreptate spre puntea masinii si
nu fnspre sol.

[ ] Tnlocuiti saiba plata, saiba de blocare si surubul de pe
bara. Strangeti cu mana surubul rotindu-l in directia
acelor de ceas asa cum este vazut de la fundul
motocositoarei.

OBSERVATIE: Asigurati-va ca toate piesele sunt puse
la loc exact in ordinea cum au fost indepartate.

m Ra&suciti in jos surubul lamei folosind o cheie
dinamometrica (nefurnizatd) pentru a va asigura ca
surubul este corespunzator strans.

m Forta de torsiune recomandata pentru surubul lamei
este 48-55 Nm (35-40 ft.Ib.)

OBSERVATIE: Nu ascutiti lamele, inlocuiti-le cu altele
noi. Lamele trebuie sa fie corespunzator echilibrate
pentru a preveni deteriorarea si vatamarea personala.

CURATAREA FILTRULUI DE AER
A se vedea figura 10.

m Pentru functionarea corespunzatoare si o viata mai
lunga, pastrati curatenia filtrului de aer.

» Indepértati capacul filtrului de aer impingand clichetul
cu degetul in timp ce usor trageti de capac.

» Indepértati filtrul de aer si curdtati-l cu apa calda cu
sapun. Clatiti si 1asati sa se usuce complet.

m  Aplicati un strat subtire de ulei de motor pe filtrul de aer,
apoi strangeti-l cu o carpa absorbanta sau un prosop
de hartie.

= Reinstalat; filtrul de aer in soclul filtrului de aer.

m  Puneti la loc si fixati capacul filtrului de aer.
OBSERVATIE: Filtrul trebuie fnlocuit anual pentru o
functionare optima.

CAPACUL DE ALIMENTARE CU CARBURANT

A AVERTISMENT

Capacul de alimentare cu combustibil care prezinta
scurgeri este un pericol de incendiu si trebuie Tnlocuit
imediat.

Capacul de alimentare cu carburant contine un filtru care
nu necesita service si o supapa de retinere. Un capac
de combustibil infundat va cauza o functionare slaba a
motorului. Daca functionarea se imbunatateste cand este
slabit capacul de combustibil, verificati supapa, ar putea fi
defectd sau infundaté. Inlocuiti capacul de alimentare cu
carburant.

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR
A se vedea figura 11.

m Asigurati-va ca rezervorul de combustibil este complet
gol Tnainte de a inclina unitatea, altminteri combustibilul
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Se va scurge.

m  Uleiul de motor trebuie schimbat la fiecare 25 de ore de
folosire. Schimbati uleiul cat timp uleiul de motor este
cald, dar nu fierbinte. Acest lucru permite uleiului sa se
scurga complet si mai repede.

= Indepértati capacul de ulei/joja.

[] Tnclina;i motocositoarea pe o parte si ldsati uleiul sa se
scurga din gaura de umplere de ulei intr-un recipient
aprobat.

m Asezati motocositoarea vertical si reumpleti cu ulei
urmdrind instructiunile din sectiunea Adaugare/
Verificare Ulei.

OBSERVATIE: Uleiul folosit trebuie sa fie eliminat la un

centru de eliminare aprobat. Verificd vanzatorul tau local

pentru mai multe informatii.

INTRETINEREA BUJIEI

A se vedea figura 12.

m Bujia trebuie sa aiba spatiul gol corespunzator
intre electrozi si fara sedimente pentru a asigura o
functionare corespunzatoare a motorului. Pentru
verificare:

= Indepértati pipa buijiei.

m  Curatati de orice mizerie din jurul soclului bujiei.

= Indepértati bujia folosind o cheie de buijii de 13/16 in.
(nefurnizata).

= Inspectati bujia daca e deteriorata, si curatati cu o perie
de sarma Tnainte de a reinstala-o. Daca izolatia este
crapata sau ciobita bujia trebuie Tnlocuita.
OBSERVATIE: Daca reinlocuiti, folositi urmatoarele
bujii recomandate sau echivalentul: E7RTC.

m  Masurati spatiul gol dintre electrozi. Spatiul gol corect
dintre electrozi este 0.71 mm - 0.79 mm. Pentru a
largi spatiul, cu atentie indoiti partea de sus a bujiei
(de impamantare). Pentru a micsora spatiul, usor loviti
electrodul de impamantare de o suprafata dura.

m  Asezati bujia in pozitie, Tngurubati cu mana pentru a
preveni incrucisarea filetelor.

m Strangeti cu cheia pentru a presa saiba. Daca bujia
este noua, folositi 1/2 de rotire pentru a presa saiba la
presiunea corespunzatoare. Daca refolositi o bujie mai
veche, folositi o rotire de 1/8 la 1/4 pentru a comprimare
corespunzatoare a saibei.

OBSERVATIE: O bujie stransa incorect ve deveni
foarte fierbinte si va putea deteriora motorul.

= Reinstalarea pipei bujiei.

INTRETINEREA ROTII DINTATE

A se vedea figura 13.

Pentru a asigura o functionare lina a rotji, ansamblul rotii

trebuie curatat inainte de depozitare.

[] Tndepértati piulita si roata si puneti-le deoparte.

» Indepértati capacul impotriva prafului, inelul in e,
saibele, stifturile si axul rotji. Curatati orice mizerie de
pe aceste articole si capatul axului motor stergandu-le
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cu o carpa uscata. Daca e necesar, frecarea cu alcool =

ar putea fi folosita pentru a indeparta murdaria intarita.

ATENTIE Nu lubrifiati nicio componenta a rotii. Lubrifierea =

poate cauza componentelor rotii sa se defecteze in timpul
folosirii, ce poate rezulta in deteriorarea motocositoarei.

m  Reinstalati axul rofii cu sageata indreptatda inspre =

fata masinii. Reinstalatii stiftul, saibele, taiba inel si
aparatoarea de praf.

= Reinstalati roata si piulita. Strangeti piulita pentru a o
fixa.

Verificati ca toate piulitele, suruburile, butoanele
rotative, incuietorile sa fie stranse sau fixe.

Inspectati partile in miscare daca sunt deteriorate,
defecte sau uzate. Reparati sau schimbati orice piesa
deteriorata.

Pastrati motocositoarea intr-un loc bine aerisit si curat,
uscat si ferit de copii.

Nu depozitati langa materiale corozive ca feritilizatoare
sau sare bruta.

R Pentru a cobori manerul inainte de depozitare:
INLOCUIREA ROTILOR A se vedea figura 15.

A se vedea figura 14.

A AVERTISMENT

Utilizati doar rotile de schimb oferite de producator.
Folosirea de roti neaprobate de catre producator la

motocositoarea dvs este periculoasa so poate rezulta in L]

vatamare personala grava.

m  Opriti produsul. Asigurati-va ca toate piesele mobile
s-au oprit complet. Lasati motorul sa se raceasc. Opriti
motorul si deconectati fisa buijiei.

Slabiti butonul rotativ de ghidare a cablului de pornire.
Indepartati cablul de pornire de pe ghidaj si lasati-l sa
se retraga in motor.

Slabiti complet butonul rotativ al manerului pe partile
laterale ale manerului si pliati manerul superior.

Apasati Tnainte pe fiecare parte a manerului inferior,
si ridicati marginile manerului inferior peste marginile
braturilor de montare a manerului.

Pliati inspre Tnainte manerul posterior asigurandu-va ca
nu indoiti sau innodati cablurile de control.

m Indepértati piulita de pe axul rotii, apoi scoatetj roata. TRANSPORTAREA

= Tnlocuiti cu o roatd noua si reinstalati piulita pentru @ 5 Opritj produsul. Asigurati-va ca toate piesele mobile

fixa roata.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

Atunci cand depozitati masina de tuns iarba timp de =

peste 30 de zile:

m Daca utilizati un stabilizator de combustibil, urmati
instructiunile producéatorului stabilizator de a adauga
stabilizator la benzina in rezervorul de combustibil.

s-au oprit complet. Lasati produsul sa se raceasca
suficient fnainte de a-l depozita sau transporta.
Deconectat; fisa bujiei.

Curatati toate materialele straine din  produs.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit
sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

Porneste motorul cel putin 10 minute dup& addugarea  w In cazul transportérii intr-un vehicul, asigurati produsul

stabilizator pentru a permite stabilizatorului pentru a
ajunge la carburator.

A AVERTISMENT

Nu depozitati produsul cu benzind in rezervor in
interiorul unei cladiri, unde vaporii pot atinge o flacara
deschisa sau scantei.

m Daca nu utilizati un stabilizator de combustibil, asati

impotriva miscarii si caderii, pentru a impiedica ranirea
persoanelor, deteriorarea produsului sau scurgerea de
combustibil.

A AVERTISMENT

Folositi maxima atentie cand ridicati sau inclinati masina
pentru efectuarea intretinerii, curatare, depozitare sau
transportare. Lama este ascutitd. Mentineti toate partile
corpului ferite de lama cat timp lama este expusa.

motorul sa ruleze pana cand produsul este complet in
afara de benzina.

m  Odata motorul oprit, [asati lama sa se opreasca complet
si deconectati fisa bujiei.

= Aduceti robinetul de combustibil in pozitia inchis

m Intoarceti motocositoarea pe o parte (cu carburatorul
in sus) si curatati resturile de iarba ce s-au format pe
partea dedeubt a puntii motocositoarei.

m Curatati partea de sub masa de taiere.
m  Stergeti produsul cu o carpa curata si uscata.
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SCHEMA DE INTRETINERE

Dupé prima La 3 luni sau La 6 luni sau Anual, sau la
Inainte de fieca- | luna sau dupa fiecare 300 de
X 50 de ore de 100 de ore de R
re folosire 20 de ore de . 3 ore de functi-
. functionare functionare
functionare onare

Verificarea lubrifiantului
motorului

Schimbarea lubrifiantului
motorului

Verificarea filtrului de aer u
Curatati filtrul de aer. L]

Schimbarea filtrului de
aer

Tnlocuiti filtrul de com-
bustibil

Verificarealreglarea bujiei .

inlocuiti filtrul de com-
bustibil

Verificarealreglarea
ralantiului

Verificarea/reglarea
distantei robinetului*

Curatarea rezervorului de
combustibil si a filtrului*

Verificarea furtunului de
combustibil
Asigurati-va ca nu exista
piese uzate n
sau deteriorate.
Verificati dispozitivele
de siguranta care pot
impiedica pornirea si
comenzile operatorului.
Verificati daca lama se
opreste in timp de 3
secunde dupa eliberarea L]
dispozitivului de control
a prezentei operatorului.
*Aceste operatii trebuie executate numai de un centru de service autorizat.

OBSERVATIE: Cand produsul este utilizat in zone cu mult praf, operatiile de intretinere trebuie realizate mai des.

Chiar daca sunt depasite intervalele maxime indicate in tabel, intretinerea va fi efectuatain continuare
la intervalele de functionare specificate aici.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Manerul nu este in
pozitia corecta.

Motorul nu porneste.

Masina de tuns este
greu de impins.

Masina vibreaza la
viteza mai mare

Colectorul de iarba
nu se umple cu iar-
ba, chiar daca iarba
este tunsa.

Cauza posibila

Manerul este pozitionat incorect.

Butoanele rotative ale manerului nu
sunt stranse.

Lipsa combustibil

Motorul este inundat.

Cablul de pornire este mai greu de tras
decat atunci cand a fost nou.

larba care trebuie tunsa este prea
nalta.

Carcasa masinii si lama trec peste
iarba excesiv de inalta.

inaltimea de taiere este setaté prea jos.

Ansamblul de rotj trebuie curatati.

Lama nu este echilibrata.

Arborele motorului este indoit.

Jgheabul de evacuare este blocat.

Solutie

Asigurati-va ca partea inferioara a manerului este impinsa
complet in spate si ca a facut clic cand este in pozitia
corecta.

Strangeti butonul rotativ al manerului.

Umpleti rezervorul cu benzina. Daca motorul tot nu por-
neste, contactati un centru de service autorizat.

Asteptati 15 minute apoi incercati sa porniti din nou moto-
cositoarea. Nu amorsati inainte de a incerca sa o pornitj.

Contactati un centru de service autorizat.

Ridicati inaltimea de taiere.

Curatati ansamblul de roti. Vezi intretinerea Rotji Dintate
de Actionare

Tnlocuiti lama.

Opriti produsul. Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au
oprit complet. Lasati motorul sa se raceasc. Deconectati
fisa bujiei. Inspectati daca exista daune. Duceti la reparat
la un centru service autorizat inainte repornirii.

Opriti produsul. Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au
oprit complet. Lasati motorul sa se raceasc. Deconectati
fisa buijiei. Indepértati captatorul de iarba si ridicati capa-
cul jgheabului de descarcare. Fiti atent la lama ascutita,
evitati contactul cu ea. Indepartati resturile din jgheabul
de descarcare.
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Izstradajot So benzina zales plavéjs, Tpasa uzmaniba
veltita droSibai, veiktspéjai un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Benzina plaujmasina ir paredzéta lietoSanai tikai arpus
telpam.

ierice ir paredzéta lietoSanai majas apstak|os.

Griez€jasmenim jagriezas apméram paraléli zemei, virs
kuras tas tiek parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem

ri

teniem japieskaras zemei.

Izstradajums ir gajéjam vadama plaujmasina, kas veidota
stumSanai ar rokdm vai paredzéta vadiSanai, izmantojot

Preci nekad nedrikst darbinat ar paceltiem riteniem. To

n

edrikst vilkt vai uz tas braukt. To nevajadzétu lietot citu

materialu grieSanai ka tikai majas zalienam.
Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
A BRIDINAJUMS

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas noteikumus. Pirms
darba uzsakSanas Jasu un blakusstavétaju droSibas
dé|, ludzu, izlasiet Sos noradijumus. Ladzu, glabajiet
noteikumus dros$a vieta vélakai izmantoSanai.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu nopietnu pasa savaino$anos, neméginiet
lietot produktu, kamér neesat rapigi izlasijis un pilniba
sapratis operatora rokasgramatu. Ja neesat izpratis
bridinajumus un instrukcijas operatora rokasgramata,
neizmantojiet $o izstradajumu. Sazinieties ar josu tuvako
pilnvaroto servisa centru.

PERSONISKA DROSIBA

Zales plaujmasina spé&j nocirst rokas un kajas un
izsviest priekSmetus. Nesilaikant visy saugos taisykliy
galima rimtai susizeisti ar net zati.

lepazistieties ar ierices vadi$anu un pareizu lietoSanu.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un dro$ibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet ierici, ja izslégSanas slédzis neapstadina
motoru.

Nekad nepielaujiet, lai 81 izstraddjuma ekspluataciju,
tiriSanu  vai apkopi veiktu bérni, personas ar
samazinatam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam
vai arl personas, kuras nav iepazinu$as ar Siem
noradijumiem. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo
operatoriaus amziy. NepiecieSams pienacigi uzmanit
bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

Stradajot ar ierici, uzmanieties, sekojiet savam darbam
un vadieties péc vesela saprata. Nerikojieties ar So
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razojumu, kad esat noguris, slims vai esot alkohola,
narkotiku vai zalu ietekmé&. Neuzmaniga riciba,
darbojoties ar ierici var radit smagu personisku traumu.

Valkajiet izturiga auduma gards bikses, garas
piedurknes un izturigus, neslidoSus apavus. Nevalkajiet
Tsas bikses, sandales nestradajiet ar plikam kajam.
Nevelciet valigu apgérbu vai apgérbu ar auklam un
lentém.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

Lietojot  ierici, visu laiku  valkajiet dzirdes
aizsargaprikojumu un aizsargbrilles. Ja darbs ir
puteklains, izmantojiet sejas masku.

Dzirdes aizsargu lietoSana mazinas jlusu spéju
dzirdét bridindjumus (blavienus vai skanas signalus).
Operatoram japievérS seviska uzmaniba tam, kas
notiek darba zona.

Lidzigas ierices izmanto$ana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies
jusu darba zona.

Vienmér nodroSiniet kajam stingru atbalstu, it
Tpasi slipuma. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe  galite
prarasti pusiausvyra.

Lietojiet preci paraléli nogazém, nekad no aug$as uz
leju. Bakite itin atsargis ant $laity keisdami kryptj.
Nelietot izstradajumu bedru, gravju, parlieki stavu
nogazu vai krasta malu tuvuma. Galite paslysti ir
pargriadti.

Planojiet plauSanas ziméjumu, lai izvairitos no
materialu izkrauSanas pret celu, sabiedriskajam
ietvém, blakusstavétajiem u.tml. Taip pat stenkités, kad
medziagos neatsitrenkty j sieng ar klidtj, nes jos gali
atSokti ir atsitrenkti j operatoriy.

DARBA VIETA

@

Nekad neizmantojiet So preci, kamér cilvéki, Tpasi
bérnu vai majdzivnieki atrodas 15m attaluma, jo pastav
briesmas, ka saskaroties ar asmeni gaisa var tikt
uzmesti priekSmeti.

Nuo Zoliapjovés geleZ¢iy atsitrenke objektai gali sunkiai
suzaloti Zmones. Rapigi parbaudiet vietu, kur lietosiet
ierici un aizvaciet visus akmenus, Zagarus, metalu,
vadus, kaulus, rotallietas vai citus sveSkermenus.
Atcerieties, stieple vai vads var sapities ar asmeniem.
Izmantojiet preci tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma. Lietotajam jabadt pilnai redzamibai par
darba zonu, lai spétu identificét iesp&jamus draudus.
Nedarbiniet elektroinstrumentus  spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatné. lerice rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
putek|us vai gazes.

Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.
Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems



®

asmenims ar jy turtui sukeltg pavojuy,.

m  Operatoriui nezinant, kad Salia yra vaikai, gali jvykti =

nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada Sis jrengimas
bei pats pjovimo procesas yra jdomus. Niekada
nemanykite, kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

m Turiet bérnus atstatus no plauSanas zonas, lieciet
tos pieskatit atbildigam pieaugu$ajam, kas nav
plaujmasinas lietotajs, esiet uzmanigs un izslédziet
izstradajumu, ja bérns ienak plausanas zona.

m levérojietipasu piesardzibu, tuvojoties neparskatamiem
stdriem, krimiem, kokiem vai citiem objektiem, ieskaitot
nokarenus augus, kas var aizsegt jasu skatu.

m Darba vietai jabat tirai. Parblivetas un tumSas vietas
izraisa negadijumus.

ZALES PLAVEJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai asmeni,
asmenu skriives un griezéja mezgls nav izdilis vai
bojats.

= Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves, lai
saglabatu simetriju.

= Nekad neizmantojiet plaujmasinu, ja lietotaja klatbltnes =

kontrole, atlaiZot rokturi, neaptur dzingju.

= Nedarbiniet ierici bez visa zale kéraju vai aizsargu no =

sevis nosléguma iztukSo$anas atveri vieta.
m Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un valkajiet

izturigus cimdus, kas pievienojat, nomainat, tirat vai =

parbaudat skraves drosibu.
m Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru, lai

nomainttu bojatos vai nesalasamas uzlimes. ]

m  Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprindjumus un

skrlves, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas un n

izstradajums ir drosa darba stavoklr.

m Biezi parbaudiet, vai zales satvéréjs nav nolietojies,
nodilis, ka arT vai taja nav radusies caurumi. Tas var
izraisTt priekSmetu izsvaidiSanu operatora virziena.

m  Pirms izstradajuma lietoSanas, aizvietojiet nolietojusas
vai bojatas detalas.

m ledarbiniet dzingju uzmanigi, lietotdjam atrodoties aiz
stum8anas rokturiem vaditaja lietoSanas zona. Nekad
nedarbiniet preci, ja:

e visi Cetri riteni neatrodas uz zemes

e zales izmeSanas atvere ir atvérta un to neaizsarga
zales uztverSanas grozs un zales izmeSanas
atveres aizsargvaks

e visi personu rokas un pédas ir paklautas grieSanas
iericém

m  Nepielietojiet speku, izmantojot razojumu. Tas darbu
daris labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ticis
izstradats.

m  Neparslogojiet izstradajumu. Garas un biezas zales
plau$ana var izraisTt motora atruma samazina$anos vai

baroSanas atslégSanos. Veicot garas zales plauSanu, =

iestatiet augstu plauSanas augstumu  pirmajai

@

plau$anas reizei, lai palidzétu samazinat slodzi.
Apturiet asmeni, kad $kérsojat grantétas virsmas.

Nevilkt izstradajumu atmuguriski, iznemot, ja absolati
nepiecieSams. Ja ierice ir javirza atpakal no sienas vai
Skersla, vispirms paskatieties uz leju un aiz sevis, lai
nepakluptu vai neuzvilktu ierici uz kajam.

Ja zales plavejs ir jasasver transportéSanai, Skérsojot
citas virsmas, izpemot zali, un transportéjot zales
plavéju uz plaujamo teritoriju vai no tas, izslédziet
motoru un pagaidiet, Ildz asmens apstajas.

Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi vai parsegi
vai droSibas ierices, pieméram, deflektori un/vai zales
savaceéjs, neatrodas vieta.

ledarbinot dzinéju vai dzinéja darbibas laika nesagaziet

zales plavéju. Tadéjadi tiek atklats asmens un pieaug

priek§metu mesanas iesp&jamiba.

Uzmanigi iedarbiniet dzingju saskana ar instrukcijam un

turiet rokas drosa attaluma no asmeniem. Nenovietojiet

rokas vai kajas zem rotéjo§am detalam vai to tuvuma.

Visada laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo

angos. Nejunkite variklio stovédami prie$ iSmetimo

lataka.

Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér darbojas

motors.

Nenaudojamas jrankis turi bdti saugomas gerai

védinamoje, sausoje. uzrakintoje ir vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Laikykités gamintojo rekomendacijy dél Zoliapjovés

priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik

gamintojo patvirtintus priedus.

Nedarbiniet dzingju slégta telpa, kur var uzkraties

bistami oglekla monoksida izgarojumi.

Nemainiet dzinéja apgriezienu regulétaja uzstadijumus

un neparsniedziet motoram maksimali pielautos

apgriezienus.

e Apturiet dzingju, nogaidiet I[dz asmens pilnigi
apstajas, laujiet izstradajumam atdzist un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu:

e ja atstajat preci nepieskatitu (tai skaita atbrivojoties
no zales).

e pirms {irit nosprostojumu vai atbrivotu zales
izmeSanas atveri

e pirms iekartas parbaudes, tirisanas vai labosanas

e péc sadursmes ar kadu priekSmetu; parbaudiet, vai
iekarta nav bojata, un veiciet pirms iedarbinasanas
un lietoSanas veiciet nepiecie§amos remontdarbus.

e pirms nonemt zales tvertni vai atvéert zales
izmeSanas izvada parsegu.

e pirms degvielas uzpildes

ja iekarta sak neparasti vibrét (parbaudiet nekavéjoties)

e parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi asmeni

e nomainiet vai salabojiet bojatas dalas

e parbaudiet un pievelciet valigas detalas

Ja ierice atsitas pret sveSkermeni, javeic Sadas

darbibas:
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e |zslédziet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu.
e RUpigi parbaudiet plaujmasinu un zales uztvéréju,
vai tiem nav bojajumu.
e Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant darbg
pasalinkite pazeidimus.
m Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti
ir isgriati.
Pirms ievietoSanas novietné |aujiet dzinéjam atdzist.

Lai mazinatu aizdegSanas risku, motora, klusinataja un
benzina glabasanas vietas nedrikst bas zales un lapu
vai uzkrajies parak daudz smérvielas.

Ja vélaties iztukSot degvielas tvertni, tas jadara ara.

Atvienojiet aizdedzes sveces vadu, pirms veikt jebkadu
reguléSanu, parvadat vai novietot izstradajumu
glabaganai. Sads preventivs drosibas pasakums
samazina nejausu plaujmasinas iedarbinasanas risku.

m lerice ir |oti skala un var radit ilgstoSus dzirdes
traucéjumus, ja neievérosiet droSibas pasakumus, lai
samazinatu trok$nu ietekmi uz savu dzirdi.

APKOPE

m Sig oliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto
darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir
(arba) sugadinti prietaisa.

= Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas. Netinkamy atsarginiy daliy naudojimas gali
sukelti pavojaus rizikg arba sugadinti produkta.

PIEZIME: Veiciet tikai rokasgramata minétos uzdevumus.
Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici pilnvarota servisa
centra.

Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai. Dél
saugaus darbo iSsaugokite Sias instrukcijas ir pastoviai
jas perziurékite bei apmokykite kitus. Ja jis $o razojumu
kadam aizdodat, aizdodiet art §Ts instrukcijas.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $§adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

m Vibracijas radits ievainojums.

e Vienmérizmantojiet darbam paredzéto instrumentu.
Izmantojiet noraditos rokturus un ierobezojiet laiku,
cik ilgi izmantojat ierici.

m  TrokSna raditi miesas bojajumi
e Saskarsme ar troksni var radit dzirdes traucéjumus.

Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.

savainojumi no saskares ar asmeniem

Izmestu priekSmetu radtti ievainojumi
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RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink$ké$anu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami
samazinatu vibracijas efektu:

= Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobeZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjutat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var
vai pasliktinat jau esoSos.
instrumentu, parliecinieties,
partraukumi.

radit ievainojumus
ligstosi lietojot jebkuru
ka tiek veikti regulari

APZIMEJUMI

Dazi no turpmak minétajiem simboliem var tikt lietoti
uz 81 izstradajuma. Lddzu, izpétiet tos un apglstiet to
nozimi. Pareiza So simbolu interpretacija laus jums lietot
izstradajumu drosak un labak.

Piesardzibas pasakumi, kas attiecas uz
jasu drostbu.

Lai samazinatu ievainojumu risku,
lietotdjam ir jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata pirms $t
izstradajuma lietoSanas.

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

Nedarbiniet slipuma, kas ir lielaks par
15°. Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Turiet visas kermena dalas un apgérbu
atbrivotas no visiem jostam vai citam
kustigdm dalam.

Lai izvairitos no traumam, apturét prom
no kustigajam dalam visu laiku.
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Degviela un tas tvaiki ir

spradzienbistami un var izraisit smagus

apdegumus vai navi.

Degviela un tas tvaiki ir viegli

uzliesmojosi un eksplozivi. Uguns

vai eksplozija var izraisit nopietnus

apdegumus vai navi.

Atsitiena bistamiba. Nelaujiet i% Izmantojiet automasinam paredzétu
i

Bistami! Turiet rokas un kajas talak.

&
d
& /IS

skatitajiem atrasties tuvak par 15 m. bezsvina benzinu ar 87 ([R+M]/2) vai
lielaku oktanskaitli.

Lai samazinatu ievainojuma
vai bojajuma risku, nepielaujiet
pieskar$anos jebkurai karstai virsmai.

Lietojiet SAE 30/10W-30 API-SJ ellu.

Darbariks atbilst visam normam ES Lv
Nesmékejiet un turieties atstatu no c € valstl, kura tas ir iegadats. -
atklatas liesmas un dzirkstelém, veicot

degvielas uzpildi vai rikojoties ar [H[
degvielu.

EurAsian atbilstibas markéjums

m@@@@

Plau$ana ar tukSu savacéju . . _
Ukrainas apstiprindjuma zime

q

Partrauciet plausanu, kad savacéjs ir
pilns. Turiet lietotaja klatbatnes kontroles
sviru nospiestu pret rokturi, lai dzingjs
turpinatu darboties. Atlaidiet lietotaja

B @ ©
%
X

Nepieskarieties karstai metala virsmai. klatbitnes kontroles sviru, lai apturétu @
izstradajumu.

Pirms veikt jebkadu plaujmasinas Lun Garantétais skanas jaudas limenis ir

apkopi, nonemiet aizdedzes sveces 96 B 96 dB.

vadu.

Pa$piedzina: Plaujmasina saks pati
virzities uz prieksu, kad piedzinas
vadibas svira tiek pievilkta pie roktura.

&
.j
R

Mierigi noskrivéjiet tvertnes vacinu.

INIC
Uzmanigi iepildiet degvielu degvielas @ Apturét dzingju.
® tvertne.
Stingri saspiediet degvielas APRAKSTS
3 uzsliknéSanas sikni 3 reizes. Skatiet 1. attalu.
- Turiet lietotaja Klatbltnes kontroles sviru |- Sakumuzpildes paslis -~~~
nospiestu pret rokturi. 2. Ellas _uzp||des atveres \l/avcms/merstlems
3. Degvielas tvertnes vacins
\ Velciet startera auklu [idz dzinjs sak 4. Palaides rokturis
N darboties. 5. Roktura slédzis
x4 6. Gaisa filtrs
Plaujiet $kérsam nogazes virzienam. 7. Operatora vadibas svira
@ Izvairieties no virziSanas augsup un 8. Zales satvergjs
lejup. 9. Aukscio lygio reguliatorius
) ) o 10. Piedzinas vadiba
D= Nonemiet objektus, kas varétu lidot, 11. Galiné i$metimo angos dangtis
NEVRA griezoties asmenim. 12. Aizdedzes svece

13. Auklas vadotnes slédzis

Atturiet skatitajus drosa attaluma no
masinas.

=
=
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MONTAZA

1ZSAINOSANA

Sis izstradajums ir jasamonté.

m  Uzmanigi parbaudiet, vai izstraddjumam nav piegades
laika radu$os bojajumu vai defektu.

Ja kada detala ir bojata vai trikst, lGdziet palidzibu,
zvanot Ryobi apkopes centram.

IEPAKOJUMA SARAKSTS

Plaujmasina Auklas vadula

Zales satvéréjs Paplaksne

Operatora rokasgramata Uzgrieznis

Skaitlu lapa Troses vadula

A BRIDINAJUMS

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrikst, nedarbiniet So
razojumu ITdz visas detalas ir apmainTttas. Izstradajuma
ar bojatam vai trikstosam detalam lietoSana var izraisit
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar $o
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma
netinkamu naudojimu, galin€iu sukelti pavojinga situacija
ir jus rimtai suzeisti.

A BRIDINAJUMS

Zales plavejs drosibas sistémas vai funkcijas netiek
bojata vai invalids.

A BRIDINAJUMS

Nekad nepievienojiet un nereguléjiet piederumus,
kamer iekarta darbojas. Ja dzingjs netiek apturéts,
iespéjams gt smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Veicot detalu montazu, vienmér ieprieks atvienojiet
sveces vadu.
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A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet plaujmasinu bez uzstaditdm un darba
kartiba eso$am atbilstoSajam drosibas iericém. Niekada
nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms
ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susiZeisti.

UZSTADISANA
Skatiet 2. attélu.

= Novietojiet rokturus pareizaja darbibas pozicija un ciesi
pievelciet roktura slédzus.

= Atskrivéjiet auklas vadotnes slédzi, ievietojiet startera
auklu roktura vadotné un ciesi pievelciet slédzi.

m Uzstadiet zales uztveréju.

EKSPLUATACIJA

DEGVIELA UN TAS IEPILDISANA TVERTNE

A BRIDINAJUMS

Darba ar degvielu vienmér rikojieties Tpasi piesardzigi; jo
ta ir viegli uzliesmojosa.

= Izmantojiet svaigu degvielu.

m Uzglabajiet benzinu traukos, kas TpaSie pieméroti Sim
noldkam.

m UzpildiSanu noteikti veiciet zem klajas debess.
Nevajadzétu centieties neieelpot degvielas
izgarojumus. Nesmékeéjiet un turieties atstatu no
atklatas liesmas un dzirkstelém, veicot degvielas uzpildi
vai rikojoties ar degvielu.

m Nelaujiet benzinam vai ellai nonakt saskaré ar adu.

m Sargiet acis no benzina un ellas. Ja benzins vai ella
nokldst acls, nekavéjoties izskalojiet tas ar tiru Gdeni.
Ja joprojam jatat kairinajumu tajas, nekavéjoties
griezieties pie arsta!

= Nekavéjoties savaciet izS|akstijuSos benzinu.

m  Uzpildiet degvielu 1dz ieteiktajam [Tmenim.

TVERTNES UZPILDISANA
Skatiet 3. attélu.

A BRIDINAJUMS

Pirms degvielas uzpildes vienmér izslédziet dzinéju
un laujiet tam atdzist 5 mindtes. Nekad nenonemiet
degvielas tvertnes vacinu un nepievienojiet iekartai
benzinu, kamér dzingjs darbojas vai ir karsts. Pirms
iedarbinat dzinéju, parvietojieties vismaz 9 metrus prom
no vietas, kur uzpildijat degvielas tvertni. Nesmékéjiet.
S bridindjuma neievéro$anas rezultatd var rasties
nopietni savainojumi.
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ZOLIAPJOVES |JUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Skatiet 3. attélu.

A BRIDINAJUMS

Neparpildiet. Piepildiet degvielas tvertni Iidz 25 mm
zem augSpusé degvielas kakla. Péc degvielas uzpildes
nekada gadijuma nesagaziet plavéju vairdk par
25 gradiem, jo tas var izraisit, pieméram, degvielas
nopladi un aizdeg$anas risku.

Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to, ka
degviela iek|ust sarni.

MierTgi noskravéjiet tvertnes vacinu. Novietojiet vacinu
uz tiras virsmas.

Uzmanigi iepildiet degvielu degvielas tvertné. Lai
nenolist garam.

Notiriet un parbaudiet blvi, tad cieSi uzskraveéjiet visus
degvielas un tvertnu vacinus.

Izlijusi vai iz8|akstijusies degviela ir uzreiz janoslauka.
Pirms dzinéja palaiSanas atkapieties 9 m (30 pédas) no
uzpildes vietas.

PIEZIME: Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja
lietoSanas reizé (arm péc tam) no dzingéja izdalas nedaudz

d

amu.

DZINEJA ELLAS PIEVIENOSANA/PARBAUDE
Skatiet 3. attélu.
Dzingja ella ir batisks faktors, kas ietekmé dzingja

veiktsp&ju un kalpos$anas ilgumu. SAE 10W-30 ir ieteikts
visparéjai lietoSanai visas temperatdras. Vienmér lietojiet

4

cikla motorellu, kas atbilst vai parsniedz prasibas API

servisa klasifikacijas SJ.

PIEZIME: Nav

p

ieteicams lietot ellas bez attiroSam
iedevam un 2-taktu dzinéju ellas, jo tas boja dzinéju.

Lai pievienotu dzinéja e|lu:

Parliecinieties, ka plavéjs ir lldzena pozicija un ka vieta
ap ellas vacinu/mérstieni ir tira.

Nonemiet ellas pudeles vacinu un blivi.

Atskravéjiet ellas korki/taustu un iznpemiet.

Lénam pievienojiet el|u. lepildiet to ITdz mérstiena Inijai
"Full" (pilns). Neparpildiet.

PIEZIME: Parbaudot ellas limeni, ievietojiet mérstieni
ellas uzpildes vieta, bet neieskrivéjiet to.

Uzlieciet atpaka] ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni
un to nostipriniet.

Lai parbauditu dzinéja e]ju:

Parliecinieties, ka plavéjs ir lldzena pozicija un ka vieta
ap ellas vacinu/mérstieni ir tira.

Noskravéjiet ellas vacinu/taustu. Nofiriet un vélreiz
ielieciet to ellas uzpildes atveré, bet neieskravéjiet to.
Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni
un parbaudiet ellas Iimeni. Péc nepiecieSamibas
papildiniet e|[u.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet dzinéju slégtds vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelpo$ana var izraisit
navi.

DZINEJA IEDARBINASANA

Stingri saspiediet degvielas uzstknéSanas sukni 3
reizes.

PIEZIME: ledarbinot dzingju, kas jau daZas mindtes ir
darbojies, $o soli parasti izpildit nevajag.

Turiet operatora vadibas sviru nospiestu pret rokturi.
Velciet startera auklu [dz dzingjs sak darboties.
Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 4 reizém. Lénam
atlaidiet startera auklu, lai ta neatsitas.

PIEZIME: Uzsikn&$anu var nakties atkartot vésakos laika

a

pstaklos. Siltakos laika apstaklos parmériga uzstknésana

var izraisit parplasanu, Ildz ar to dzingjs nedarbosies. Ja

d

zingjs tomér parplust, nogaidiet dazas mindtes pirms

méginiet vélreiz to iedarbinat un neatkartojiet uzstiknésanu.

DZINEJA APTURESANA
Atlaidiet operatora vadibas sviru un laujiet dzinéjam pilntba

a

pstaties.

IEKARTAS PIEDZINA
Skatiet 4. attélu.

Lai izmantotu pa$piedzinu: Turot operatora vadibas
sviru nospiestu, pavelciet piedzinas vadibas sviru pret
rokturi. Atlaidiet piedzinas vadibas sviru, lai apturétu
ritenu piedzinu.

Lai manuali dzit: Turot operatora vadibas sviru
nospiestu. Neieslédziet piedzinas vadibas sviru.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Skatiet 5. attélu.

T

ransportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti | Zemo

pjovimo padétj. Prie§ pirma kartg naudojant Zoliapjove
sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig

pievos aukstj. Vidéjam maurinam jabat starp 38 mm un 50

mm aukstajos ménesos un starp 50 mm un 76 mm siltajos

ménesos.

Lai regulétu asmens augstumu

m  Apturiet plavéju un pagaidiet I1dz asmens pilniba
apstajas.

m Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés galg.

= Norédami nuleisti geleztes, suspauskite aukscio

reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priekj.
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ROKTURA AUGSTUMA IESTATISANA
Skatiet 6. attélu.

Roktura augstumu var viegli noregulét, atbilstosi lietotdjam
nepiecie$amajam.

Lai noregulétu roktura augstumu:

Apturiet plavéju un pagaidiet I1dz asmens pilniba
apstajas.
Nonemiet roktura slédzi.

Iznemiet roktura skrdvi un pielagojiet augstumu otrai
atverei.

levietojiet roktura skrdvi un slédzi atpakal. CieSi
pievelciet kloki.

Atkartojiet to pasu otra roktura pusé.

PJOVIMO PATARIMAI

Parliecinieties, ka zalaja nemétajas akmeni, zari, vadi
un citi priekSmeti, kas var bojat zales plavéja asmenus
vai dzingju. Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai
uzkabinti ir mesti | bet kurig puse bei sukelti rimtus
suzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.

Lai nodroSinatu péc iespéjas labakus rezultatus,
vienmér noplaujiet ne vairak ka treSdalu no zales
kopéja augstuma.

Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i§sivalys nuopjovos.
Neplaujiet mitru zali. Ta pielips pie korpusa apak$as un
traucés pareizu zales smalksnes savak$anu groza vai
izmeSanu.

Jaunas vai biezas zales gadijuma, jaizmanto Sauraks
plausanas cel$.

Kad degvielas tvertne ir tukS8a un pirms degvielas
uzpildes, pagrieziet plavéju uz kreisas puses,
degvielas tvertnes vacipam atrodoties augSpuseé.
Tas palidzés izvairities no degvielas izS|akstiSanas.
Atvienojiet aizdedzes sveCu vadu, lai nepielautu
nejausu iedarbinaSanu. Asmens ir ass, izvairieties
no saskarsmes ar to. Parbaudiet asmeni un parsega
apak$pusi, lai konstatétu bojajumus vai uzkrajusos
gruzus. Notiriet, ja vajadzigs. Parbaudiet, vai asmens
skrave ir cieSi pievilkta.

DARBAS ANT SLAITO
Skatiet 7. attélu.

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti ir
nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais. Dirbant
ant Slaity reikia bdti itin atsargiems. Jei badami ant
Slaito jas jauciatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite. Jisy
paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio nei 15
laipsniy S$laito. Virzoties pa nogazém, neizmantojiet
piedzinu riteniem.

Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargds ant Slaity keisdami krypt;j.
Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumuy, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta zolé
gali kliGtis paslépti. Pasalinkite visus objektus (akmenis,
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medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

Vienmér saglabajiet stabilu stavokli. Paslydus ir
nukritus galima rimtai susizaloti. Ja jatat, ka zaudé&jat
lidzsvaru, nekavéjoties atlaidiet lietotaja klatbatnes
kontroles sviru.

Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy. Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.

ZALES UZTVEREJA IZTUKSOSANA
Skatiet 8. attélu.

Apturiet plavéju un pagaidiet lldz asmens pilniba
apstajas.

Pakelkite galinio iSmetimo angos dangt;.

Satveriet zales uztvérgju aiz roktura un paceliet, lai
nonemtu to no plaveja.

I1Svalykite Zolés gaudytuva.

Paceliet aizmuguréja izvada vaku un uzstadiet zales
uztvéréju atpakal.

A BRIDINAJUMS

Pacelot vai sasverot iekartu apkopes, ftiriSanas,
uzglabasanas vai transportéSanas nollkos, rikojieties
Tpasi uzmanigi. Asmens ir ass; asmenus var izkustinat
pat tad, ja dzingjs ir izslégts. Kamér asmens ir atklats,
netuviniet tam nevienu kermena dalu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Péc lietotaja klatbatnes kontroles sviras atlaiSanas,
regulari parbaudiet, vai asmens apstajas 3 sekunzu
laika. Ja izstradajums neapstadjas péc 3 sekundém,
nogadajiet izstradajumu pilnvarota servisa centra.

A BRIDINAJUMS

Ja produkts tiek neuztur pareizi, mizu produkta var
tikt samazinats, un iebtvéts droSibas funkcijam var
nedarboties pareizi, tadéjadi palielinot potencialu
nopietnu traumu. Uzturiet izstradajumu laba darba
kartiba.

A BRIDINAJUMS

Pirms jebkadu apkopes darbu veikSanas apturiet
iekartu, |aujiet asmenim pilniba apstaties un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu no aizdedzes sveces. ST
bridinajuma neievéroSanas rezultata var rasties nopietni
savainojumi.

@
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A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisg.

BENDRA PRIEZIORA

Daudzus S$aja lietotdja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Lai veiktu

c
d

itus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu servisa
arbinieku.

Tirot plastmasas detalas, nelietojiet 3$kidinatajus.
Komerciniai tirpikliai lengvai paZzeidzia daugelj
plastikiniy daliy pavirSiy ir gali jas apgadinti. Lietojiet
tiru audumu, lai notiritu netirumus, puteklus, smérvielas
u.c.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verzles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.

Notiriet zali un lapas, kas uzkrajusas uz vai ap dzin&ju
vai dzinéja parsegu. Retkarciais Svariai nuvalykite
sausu skuduru. Nenaudokite vandens.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas néra
susidéveéjes ar sugedes.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam, naftas
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas
detalam. Kimiskas vielas var sabojat, pavajinat
vai iznicinat plastmasu, izraisot smagu personas
ievainojumu.

TEPIMAS
Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi

§

io jrankio guoliai tepami uzpilant pakankamag kiekj aukstos

kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikes.

A BRIDINAJUMS

Visada saugokite rankas. Taisydami geleztes déveékite
storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
krastus skudurais ir kita medziaga. Nepareiza rikoSanas
ar asmeni var radit nopietnus ievainojumus.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS
Skatiet 9. attélu.
levérojiet piesardzibu, veicot plaujmasinas asmens

n

omainu. NodroSiniet, ka jusu pirksti nevar tikt iespiesti

starp kustigo asmeni un izstradajumu fiksétajam dalam.

L
a

ai gutu labakos rezultatus, plavéja asmenim vienmér jabat
sam. Nekavéjoties nomainiet saliektu vai bojatu asmeni.

Latviski

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai tadus rezerves asmenus, ko apstiprinajis
plavéja razotajs. Lietot asmeni, ko nav apstiprindjis
plavéja razotajs, ir bistami un tas var radit nopietnus
ievainojumus, plavéja bojajumus, ka arT anulét garantiju.

A BRIDINAJUMS

Pirms sasvért plavéju vai nomainit asmeni, izlaidiet
degvielu.

Izsledziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces

vadu. Laujiet asmenim pilnigi apstaties.

m Pagrieziet izstradajumu uz sana (karburators vérsts uz
augsu).

Isprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés
dugno, kad gelezté neuzsivesty.

e UzstadiSana: Skatiet 9a. attélu.

o Nonems$ana: Skatiet 9b. attélu.

Izmantojot 9/16-collu atsléegu vai uzgrieznu mucinu
(nav komplekta), atlaidiet asmens skrivi, griezot to pret
pulkstenraditaja virziena, skatoties no plaujmasinas
apaks$as.

Nonemiet asmens skrivi, atsperpaplaksni, gludo
starpliku un asmeni.

Ant veleno uzdékite naujg gelezte. Jsitikinkite, kad ji
istatyta iSlenktais krastais j Zoliapjovés dugno virSy, o
ne j jo apacia.

Novietojiet gludo starpliku, atsperpaplaksni un asmens
skravi uz varpstas. Ar pirkstiem ieskravéjiet asmens
skravi pulkstenraditaju kustibas virziena, skatoties no
plavéja apak$as.

PIEZIME: jsitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka,
kaip buvo nuimtos.

Pievelciet asmens skrlvi ar dinamometrisko atslégu
(nav aprikota), lai nodro$inatu, ka skrave ir cie$i
nostiprinata.

Asmens skravei ieteicams lietot 48-55 Nm atslégu.
PIEZIME: Neasiniet asmenus; nomainiet tos ar jauniem.
Lai izvairitos no bojajumiem un savainojumiem, asmeni
ir pareizi janobalansé.

GAISA FILTRA TIRISANA

Skatiet 10. attélu.

m Lai trimmeris saglabatu atbilstoSu veiktsp&ju un ilgi
kalpotu, nepielaujiet gaisa filtra aizséréjumu.

= Nonemiet gaisa filtra vaku, nospiezot aizturi ar TkSki un
viegli pavelkot vaku.

m  Nonemiet gaisa filtru un notiriet to ar siltu ziepjadeni.
Noskalojiet un |aujiet kartigi nozat.

m Uzklajiet planu dzingja ellas kartinu uz gaisa filtra un
tad izspiediet lieko ellu, izmantojot absorb&josu dranu
vai papira dvieli.
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m lelieciet gaisa filtru atpakal ta pamatné.

m  Uzlieciet un nostipriniet gaisa filtra vaku.

PIEZIME: Lai nodro$inatu vislabako veiktspgju, filtrs ir
janomaina reizi gada.

DEGVIELAS TVERTNES VACINS

A BRIDINAJUMS

Ja degvielas vacina rodas noplude, pastav aizdeg$anas
risks, tapéc tas nekavéjoties janomaina.

Degvielas tvertnes vacin$§ satur neizturigu filtru un
pretvarstu. Nosprostots degvielas vacin$ pasliktinas
dzingja veiktspéju. Ja péc degvielas vacina atskrivésanas
veiktspéja uzlabojas, parbaudiet, vai varsts nav bojats
vai nosprostots. Nomainiet degvielas tvertnes vacinu, ja
nepiecieSams.

DZINEJA ELLAS NOMAINA

Skatiet 11. attélu.

m Pirms iekartas sasvérSanas parliecinieties, ka tvertne ir
piln1gi tuksa, jo pretéja gadijuma degviela izlTs.

m Dzingja ella ir janomaina péc 25 lietoSanas stundam.
Nomainiet dzingja ellu, kamér ta vél ir silta, bet ne
karsta. Tas laus ellai atri un pilnTba iztecét.

m  Nonemiet e|las uzpildes atveres vacinu/mérstieni.

m Sagaziet plavéju uz saniem un laujiet ellai iztecét no
ellas uzpildes vietas atbilstosa tvertné.

= Novietojiet plavéju stavus un iepildiet ellu, ievérojot
noradijumus sadala "E|las pievienoSana/parbaude”.

PIEZIME: Izlietota ella ir jalikvidé apstiprinata utilizacijas

vietd. Lai iegltu plasaku informaciju, vaicajiet vietéjam

ellas mazumtirgotajam.

AIZDEDZES SVECU APKOPE

Skatiet 12. attélu.

m Lai nodrosinatu atbilstoSu dzinéja darbibu, aizdedzes
svecei jabdt pareizi iecentrétai un bez nogulsném. Lai
parbaudrtu:

m |znemiet aizdedzes sveci.

= Notiriet visus netirumus ap aizdedzes sveces pamatni.

m lznemiet aizdedzes sveci, izmantojot 13/16 in.

aizdedzes sveces galatslégu (nav aprikota).

m Parbaudiet, vai aizdedzes svece nav bojata, un pirms
ielikSanas vieta notiriet to ar metala suku. Ja izolators
ir bojats vai ieplaisajis, aizdedzes svece ir janomaina.
PIEZIME: Ja ta ir janomaina, lietojiet tikai ieteicamas
aizdedzes sveces vai lidzvértigas: E7TRTC.

m Izmériet atstatumu starp aizdedzes svecém. Pareizais
atstatums ir 0.71 mm - 0.79 mm. Lai nepiecieSamibas
gadijuma palielinatu atstatumu, uzmanigi salieciet
zemes (aug$éjo) elektrodu. Lai samazinatu atstatumu,
viegli pasitiet zemes elektrodu pret cietu virsmu.

m levietojiet aizdedzes sveci vieta; ieskrivéjiet to ar
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rokam, lai novérstu vitnes bojajumus.

m Pievelciet ar atslégu, lai piespiestu starpliku. Ja
aizdedzes svece ir jauna, pievelciet to ar 1/2
apgriezienu, lai pietiekami piespiestu starpliku. Ja
izmantojat lietotu aizdedzes sveci, pievelciet to ar 1/8
vai 1/4 apgriezienu, lai pietiekami piespiestu starpliku.
PIEZIME: Neatbilsto$i pievilktas aizdedzes sveces
stipri sakarst un var radit dzin&ja bojajumus.

m levietojiet aizdedzes sveci atpaka| vieta.

PAVAROS MECHANIZMO PRIEZIURA

Skatiet 13. attélu.

Kad ratai veikty vienodai lygiai, prie§ sandéliavimg juos

reikia iSvalyti.

= Nonemiet uzgriezni un riteni un novietojiet tos mala.

= Nuvalykite dulkiy sluoksnj, e-Zieda, tarpiklj, smaigus
ir variklio pavarg. Sausu skuduru nuvalykite dulkes
nuo jy bei pavaros veleno apacios. Jei batina pasalinti
uzsisenéjusj purvg, galima naudoti valymui skirtg
alkoholio skystj.

UZMANIBU Netepkite $iy raty komponenty tepalu. Ritena

detalu ieelloSana var radit trauc&jumus to darbiba, kas var

bojat plavéju.

m Vél uzdékite raty pavarg (rodyklés turi bati atsisukusios
priekiu j Zoliapjove). Novietojiet tapas, starpliku, E tipa
gredzenu un putek|u parsegu atpakal vieta.

m Uzdékite ratus ir verzles. CieSi pievelciet uzgriezni.

RITENU NOMAINA
Skatiet 14. attélu.

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai razotdja nomainas ritenus. Lietot
ritenus, ko nav apstiprindjis plavéja razotajs, ir bistami
un tas var radit nopietnus personas ievainojumus.

= Apturét dzingju. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas. f.aujiet dzingéjam atdzist. Izsledziet
dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

m Noskravéjiet uzgriezni no ritena ass un tad nonemiet
riteni.

m Uzlieciet jaunu riteni un cieSi pievelciet uzgriezni.

1ZSTRADAJUMA UZGLABASANA

Novietojot plaujmasinu glabasanai uz 30 dienam vai

ilgak:

m Ja izmantojat degvielas stabilizatoru, ievérojiet
stabilizators razotdja noradijumiem, lai pievienotu
stabilizatoru, lai benzinu degvielas tvertné. Palaist
dzingju vismaz 10 mindtes péc pievienoSanas
stabilizétajs Jaut stabilizators sasniegt karburatoru.

@
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A BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS

Neglabajiet ierici ar benzina tvertné éka, kur izgarojumi
var saskarties ar liesmu vai dzirksteli.

m Ja nelietojat degvielas stabilizatoru, laujiet dzingjam

Pacelot vai sasverot iekartu apkopes, firiSanas,
uzglabasanas vai transportéSanas noldkos, rikojieties
Tpasi uzmanigi. Asmens ir ass. Kamér asmens ir atklats,
netuviniet tam nevienu kermena dalu.

darboties, I1dz produkts ir pilnigi no benzina.

m Kad dzingjs ir apturéts, laujiet asmenim pilniba
apstaties un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

m Pagrieziet degvielas varstu aizvérta pozicija

m Pagrieziet plavéju uz saniem (karburatoram esot
pavérstam uz aug$u) un iztiriet nogriezto zali, kas
uzkrajusies zem plavéja parsega.

= Notiriet plaujma$inas pamatnes apaksu.

= Noslaukiet produktu ar tiru, sausu dranu.

m Patikrinkite, ar visos verzlés, varztai, rankenos, sraigtai,
sklgséiai ir t. t. yra uzverzti.

m Patikrinkite, ar judangios dalys nesugadintos,
nesugedusios ir nesusidévéjusios. Ar atliktas remontas
bet sugadintas ar trikstamy daliy.

m Uzglabajiet plavéju labi ventiléta telpa, kas ir tira, sausa
un bérniem nesasniedzama.

m Nelaikykite Zoliapjovés prie édanciy medziagy (trasy ar
akmens druskos).

Prie$ sandéliavima nuleisti rankenas:
Skatiet 15. attélu.

= Atbrivojiet startera auklas vadotnes slédzi. Izpemiet
startera auklu no vadotnes un laujiet tai ievilkties
dzingja.

m Pilnai atlaisvinkite rankeny kotus abiejose pusése ir
nulenkite virSutine rankeng.

m Pastumkite | vidy kiekvienos Zemesnés rankenos
puséje ir pakelkite Zemesnés rankenos puses pro
rankenos montavimo laikytuvy krastus.

m Salociet apak$éjo rokturi uz priekSu, nesaliecot un
nesamezglojot vadibas kabe]us.

TRANSPORTESANA

m |zslédzietiekartu. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas. Pirms izstradajuma uzglabasanas
vai transportéSanas laujiet tam pietiekami atdzist.
Atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|Gt bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.

m Parvadasanai  transportlidzekll, nodro$iniet, ka
izstradajums nekustas vai nevar nokrist, lai izvairitos no
ievainojumiem, izstradajuma bojajumiem vai degvielas
noplides.

211



®

APKOPES GRAFIKS

Pirms katras
lietoSanas

Péc 1. ménesa
vai 20 darba
stundam

Katrus 3 meé-

nesus vai ik

péc 50 darba
stundam

Katrus 3 meé-
nesus vai ik
péc 100 darba
stundam

Katru gadu vai
ik péc 300 dar-
ba stundam

Parbaudiet motore]u

Nomainiet motore]lu

Parbaudiet gaisa filtru

Iztiriet gaisa filtru.

Nomainiet gaisa filtru

Gaisa filtra nomaina

Parbaudiet/noreguléjiet
aizdedzes sveci

Gaisa filtra nomaina

Parbaudiet/noregulé&jiet
tuksgaitas apgriezienus

Parbaudiet/noregulé&jiet
varstu atstatumu*

Iztiriet degvielas tvertni
un filtru*

Parbaudiet degvielas
cauruli

Parbaudiet vai nav nodi-
lusu vai

bojatu daju

Parbaudiet visu palaisa-
nas blokésanas un lieto-
taja klatbatnes kontroles
ieriéu pareizu darbibu

Parbaudiet, vai asmens
apstajas 3 sekunzu laika
péc operatora vadibas
atlaiSanas

*Sie darbi ir javeic tikai pilnvarota servisa centra.

PIEZIME:

Apkope ir javeic biezak, ja izstradajums tiek izmantots puteklainas vietas.

Kad izstradajums ir parsniedzis maksimalos parametrus, kas noraditi tabula, turpiniet veikt apkopes
saskana ar stundu intervaliem, kas taja ir noradtti.
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GEDIMU NUSTATYMAS

Gedimas

Rokturis neatrodas
pareiza pozicija.

Dzinéju nevar pa-
laist.

Zales plaveju ir grati
stumt.

Esant dideliam grei-
Ciui Zoliapjové vib-
ruoja.

Zales uztvérgja ne-
tiek uzpildits ar zali,
lai arm maurina zale
tiek noplauta.

Galima priezastis

Rokturis novietots nepareizi.

Roktura slédzi nav nostiprinati.

Nav degvielas

Parpladis dzingjs.

Startera auklu tagad ir gratak pavilkt

neka tad, kad ta bija jauna.

Plaujama zale ir parak gara.
Plaujmasinas korpuss un asmens tiek
vilkts caur garu zali.

GrieSanas augstums ir iestatits parak
zemu.

Jaiztira ritepa mehanisms.

Asmens nav nobalanséts.

Motora ass ir saliekta.

Izmes$anas atvere ir nosprostota.

Sprendimas

Parliecinieties, ka roktura apakséja dala ir pilniba iestumta
iek§a un pareizi nofikséta.

UZverzkite rankenos kotus.

lepildiet plavéja benzinu. Ja dzinéjs tomér nesak darbo-
ties, sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Nogaidiet 15 mindtes, tad méginiet vélreiz iedarbinat
plavéju. Pirms iedarbinasanas neveiciet uzstiknésanu.

Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Iztiriet ritena mehanismu. Skatit sadalu "Piedzinas par-
nesuma apkope".

Nomainiet asmeni.

Apturét dzingju. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas. [Laujiet dzinéjam atdzist. Atvienojiet
aizdedzes sveces vadu. Parbaudiet, vai nav bojajumu.
Prie$ naujg paleidimg atiduokite taisyti | jgaliotg aptar-
navimo centra.

Apturét dzinéju. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas. fLaujiet dzinéjam atdzist. Atvienojiet
aizdedzes sveces vadu. Nonemiet zales satvéréju un
paceliet izvada parsegu. Uzmanieties no asa asmens,
izvairieties no kontakta. Atbrivojiet izvadu no gruziem.
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Projektuojant benzininé vejapjove, didzZiausias prioritetas

uteiktas
atikimumui.

saugai, eksploatacinéms  savybéms ir

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Benzininé vejapjoveé skirta naudoti tik lauke.
Gaminys skirtas namy savininkams arba buitiniam

n

audojimui. Pjovimo gelezté turi suktis apytiksliai

lygiagreciai zemei, vir§ kurios ji stumiama. Pjaunant Zole

\

isi keturi ratukai turi liesti zeme.

Sis gaminys yra uz jo pés¢iomis einancio asmens valdoma

\
b

ejapjové, kuri sukonstruota bati stumiama rankomis arba
ati operatoriaus valdoma, jei naudojama savos eigos

funkcija.

Gaminio jokiu bddu negalima naudoti, jeigu

n

ratukai
esiekia Zemés. Jos negalima traukti arba ant jos vaziuoti.

Sj prietaisg galima naudoti tik pjauti Zole aplink namus, o

n

e kitose vietose.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI
A |SPEJIMAS

Batina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Dél savo padiy ir Salia esanciy asmeny
saugumo, perskaitykite Sias instrukcijas prie$ pradédami
dirbti prietaisu. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

A ISPEJIMAS

Kad iSvengtuméte sunkiy suzeidimy, prie$ naudodamiesi
jrankiu jdémiai perskaitykite ir visiSkai jsisavinkite
vartotojo instrukcijg. Jei nesuprantate perspéjimy bei
nurodymy, nenaudokite produkto. Pagalbos kreipkités j
artimiausig jgaliotg techninés priezidros centra.

ASMENINE SAUGA

Zoliapjové gali nupjauti rankas, kojas bei sviesti
objektus. Nesilaikant visy saugos taisykliy galima rimtai
susizeisti ar net zati.

Gerai zinoti apie valdiklius ir tinkamg krdmapjovés
naudojima.

PrieS kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
krimapjoves, jeigu iSjungimo jungikliu nepavyksta
sustabdyti variklio.

Jokiu budu neleiskite naudoti, valyti ar priziareéti prietaisa
vaikams, Zmonéms su robotais fiziniais, jutikliniais
ar protiniais gebéjimais, arba nesusipazinusiems su
Siomis instrukcijomis asmenimis. Vietos jstatymai gali
apriboti jrengimo operatoriaus amziy. Vaikus reikia
tinkamai prizidréti, kad jie nezaisty su krimapjove.
Dirbdami su prietaisu bikite budris, stebékite, kg darote
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bei vadovaukités sveika nuovoka. Nesinaudokite Siuo
prietaisu, kai esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje
alkoholio, narkotiky ar vaisty. Naudojant krimapjove,
dél menkiausio neatidumo, galima sunkiai susiZeisti.

Dévékite sunkias, ilgas kelnes, ilgas rankoves ir tvirta,
neslystancig avalyne. NeleidZiama vilkéti trumpiy kelniy
ir avéti sandaly ar bati basiems. Nedévékite laisvy
drabuziy arba drabuziy su kabangciais raiteliais arba
virvelémis.

Visada déveékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

Dirbdami su prietaisu visada dévékite ausy apsaugos
priemones ir apsauginius akinius. Deévékite veido
kauke, jei tekty dirbti ten, kur iSsiskiria dulkeés.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamujy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. Operatorius turi atkreipti ypatingg
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

Netoliese naudojant pana$ius prietaisus padidéja
pavojus pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims
patekti j darbo zona.

Batinai apsizidrékite, kad po kojomis baty tvirtas
pagrindas, ypa¢ dirbdami atSlaitése. Visada tvirtai
stovekite ir iSlaikykite pusiausvyrg. Nepersitempkite.
Persitempe galite prarasti pusiausvyra.

Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu badu ne
aukstyn ir Zemyn $laito. Bakite itin atsargds ant $laity
keisdami krypt;.

Nenaudokite prietaiso arti skardziy, grioviy, lapai staciy
Slaity ar pylimy. Galite paslysti ir pargridti.

Planuokite pjovimo eigg taip, kad nupjauta Zolé nebdty
sviedziama ant keliy, vieSyjy taky, Salia esanciy
asmeny ir pan. Taip pat stenkités, kad medziagos
neatsitrenkty j sieng ar klidtj, nes jos gali atSokti ir
atsitrenkti j operatoriy.

DARBO APLINKA

@

Jokiu bldu negalima naudoti gaminio, jeigu 15 m
spinduliu yra Zmoniy, ypac¢ vaiky, taip pat — naminiy
objektai.

Nuo Zoliapjovés gelezliy atsitrenke objektai gali
sunkiai suzaloti Zmones. Gerai patikrinkite tg vieta,
kurig pjausite Zoliapjove bei pasalinkite visus akmenis,
pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus, Zaislus ir kitus
pasalinius objektus. Reikia atminti, kad virvé arba viela
gali jsipainioti j pjovimo jtaisus.

Gaminj galima naudoti tik dienos Sviesoje arba esant
geram dirbtiniam apSvietimui. Kad pastebéty galimus
pavojus, prietaisu dirban¢iam asmeniui turi bdati
sudarytos gero matomumo sglygos.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios ir
sprogti galin¢ios medziagos (skys¢iai, dujos ar dulkés).
Prietaisas kibirk§¢iuoja ir gali uzdegti dulkes arba garus.

Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei lietuje.
Gaminio negalima naudoti, jeigu yra perkinijos ar
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Zaibavimo grésmeé. [

m  Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uZ nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

m  Operatoriui nezinant, kad Salia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada $is jrengimas

bei pats pjovimo procesas yra jdomus. Niekada =

nemanykite, kad vaikai i$liks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

m PasirOpinkite, kad pjaunamoje vietoje nebaty vaiky
néra operatorius, bakite atidds ir i§junkite gaminj, jei |
pjovimo vietg ateina vaikas.

m Bikite ypa¢ atsargls artédami prie kampy, uz kuriy =

nesimato, krimoks$niy, medziy ar kity objekty, jskaitant
kabangius krimus, galin€ius jums uZstoti vaizda.

m Darbo vieta turi bati Svari. Nelaimingi atsitikimai jvyksta

netvarkingose ar tamsiose vietose. []

VEJAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

m Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada vizualiai =

patikrinkite geleztes, jy varztus ir pjoviklio korpusg dél
nusidévéjimo.

m Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyrg, nusidévéjusias ar
pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

= Niekada nedirbkite su vejapjove, jei operatoriaus

buvimo valdiklis, jj atleidus, nesustabdo variklio. =

= Nenaudokite produkto, be viso Zolés surinkimo arba

saves uzdarymo iSleidimo angos vietoje sargybos. =

m  Gaminio gelezté astri. Montuojant, kei¢iant dalis,
valant ar tikrinant varzty jsukimo tvirtuma, reikia bati

atsargiems ir maveti patvarias pirstines. =

m Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas etiketes,
gaminj reikia nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo

centra. ]

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar

jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo buklés ™

stovyje.

m Daznai tikrinkite Zolés gaudykle: ar nesusidéveéjusi, ar
néra skyliy ar gedimo pozymiy. IS apgadintos Zolés
gaudyklés j Zoliapjovés operatoriy gali tiksti objektai.

m Prie$ naudodami prietaisg, pakeiskite susidévéjusias ar
pakenktas dalis.

m Variklj jjunkite atsargiai — naudotojas turi stovéti uz
vairo, operatoriaus saugos zonoje. Jokiu badu negalima
paleisti gaminio, jeigu:

e ne visi keturi ratai atsiréme j Zeme;

e Zolés iSkrovimo anga yra atidengta ir jos nesaugo
Zolés surinkimo dézé ir Zolés iSkrovimo angos
dangtis

e aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos arti pjovimo
jdéklo.

m  Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg naudodami

pagal pagamintg tinkamg greitj, darbg atliksite geriau g

ir saugiau.

Neperkraukite gaminio. Pjaunant ilgg tankig Zole variklio
greitis gali sulététi arba elektros energijos tiekimas gali
nutrikti. Pjaudami ilgg storg Zole, pirmojo pjovimo
aukstj nustatykite j auksta, sumazindami apkrova.

Stumdami Zoliapjove per Zvyrg ar asfaltg, prietaisg
iSjunkite, kad gelezZtés sustoty.

Jei néra batino reikalo, netraukite prietaiso atgal. Jei
bitina prietaisg statyti ne prie sienos ar iSvengiant
klid¢iy, pirmiausia patikrinkite po prietaisu ir uz jo, kad
uz jo neuzklidtuméte ir jo neuzsiverstuméte ant kojy.

Jeigu vejapjove reikia pakreipti norint gabenti ne per
Zole arba gabenant j / i$ vejos, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol gelezté visiskai liausis suktis.

Niekada nenaudokite S$io jrankio, jei pazeisti jo
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be
apsauginiy jtaisy, pvz. be kreiptuvy ir (ar) Zolés
surinkimo dézés.

Nepakreipkite Zoliapjovés paleisdami variklj ar jam
veikiant. Pakreipus, atidengiama gelezté ir padidéja
galimybé svaidyti objektus.

Variklj paleiskite atsargiai, vadovaudamiesi
murodymais, ir laikykite rankas bei kojas atokiai
nuo pjovimo ploto. Ranky ar kojy nelaikykite Salia
besisukan¢iy detaliy ar po jomis. Visada laikykités
saugaus atstumo nuo iSmetimo angos. Nejunkite
variklio stovédami pries iSmetimo lataka.

Jokiu bldu negalima kelti gaminio ar jj nesti veikiant

varikliui.

Nenaudojamas jrankis turi bati saugomas gerai

védinamoje, sausoje. uzrakintoje ir  vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Laikykités gamintojo rekomendacijy dél Zoliapjovés

priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik

gamintojo patvirtintus priedus.

Variklio negalima laikyti jjungto uzdaroje erdvéje, kur

gali kauptis pavojingi anglies monoksido garai.

Nekeiskite variklio valdiklio nustatymy ir neleiskite

variklio per dideliu greiciu.

e Sustabdykite variklj, palaukite, kol gelezté visiskai
sustos, leiskite gaminiui atvésti, tada atjunkite
zvakes laida:

e paliekant gaminj be priezidros (taip pat iSmetant
Zolés nuopjovas).

e prie$ valydami uzsikim8usig Zole arba atkimSdami
iSkrovimo anga

e prie§ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zolg;

e prietaisui atsitrenkus j pasalinj objekta: apziarékite,
ar prietaisas neapgadintas ir, jei reikia,,
pasirapinkite, kad pries jj vél paleidziant ir naudojant
baty pataisytas;

e prie$ iSimant Zolés surinkimo krep$j ar atidarant
Zolés iSkratymo nuleistuvo dangtj

e Pries pildami kurg

Prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti (kuo skubiau

patikrinkite).
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e reikia patikrinti, ar
nepazeistos geleztés.

e pakeiskite ar suremontuokite visas pazeistas dalis

e patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy detaliy ir jas
priverzkite

m Jei Zoliapjoveé atsitrenkia j pasalinj objekta, atlikite Siuos
veiksmus:

o I$junkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

e Kruopsciai patikrinkite vejapjove ir Zolés gaudykle,
ar néra pazeidimy.

e Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant darbg
pasalinkite paZzeidimus.

m  Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti
ir isgriati.

m Prie$ dédami variklj j jdéklg, palaukite kol jis atvés.

m  Gaisro grésmei sumazinti variklyje, slopintuve ir
benzino sandéliavimo vietose neturi biti Zolés, lapy ar
per daug tepalo.

m Jei norite iStustinti bakg, degalus pilkite lauke.

m Prie$ gaminj reguliuodami, pervezdami arba padédami
ji saugoti, atjunkite zvakés laidg. Tokios profilaktinés
saugos priemonés sumazina pavojy, kad gaminys bus
jjungtas netycia.

s Sis prietaisas veikia ypatingai triuk$mingai, todél
grieztai nesilaikant atasrgumo priemoniy (t.y. riboti
buvimg sveikatai Zalingoje aplinkoje, sumazinti
triukSma ir dévéti ausy apsaugos priemones), galima
nepagydomai pakenkti klausai.

néra gedimy, ypa¢ - ar

TECHNINIS APTARNAVIMAS

u Sig Zoliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto
darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir
(arba) sugadinti prietaisa.

m  Atlikdami prietaiso technine prieziirg, keitimui
naudokite tik originalias, prietaiso gamintojo atsargines
dalis. Netinkamy atsarginiy daliy naudojimas gali
sukelti pavojaus rizikg arba sugadinti produkta.

PASTABA: Atlikite tik tuos darbus, kurie nurodyti Sioje

instrukcijoje. Jei reikia atlikti techninio aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj j jgaliotg techninio aptarnavimo centra.

ISsaugokite ~ 8ig  vartotojo  instrukcijg  vélesniam
pasinaudojimui. Dél saugaus darbo iSsaugokite Sias
instrukcijas ir pastoviai jas perzidrékite bei apmokykite
kitus. Jeigu kam nors paskolinate $j prietaisg, tai kartu
perduokite ir vartotojo instrukcija.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty Siy dalyky:
m Vibracijos sukeltas suzalojimas.

e Darba reikia atlikti naudojant tik tam skirtus jrankius.
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Naudokite atitinkamas rankenas ir ribokite darbo
bei buvimo sveikatai Zalingoje aplinkoje laika.
n  Klausos pakenkimas dél buvimo triukSme.
e llgai bdnant triukSme, galima pakenkti klausg.
Dévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.
suzeidimai prisilietus prie gelezgiy
Suzalojimai nuo iSmetamy objekty

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
irankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirsty dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei$kiantis nuo $altio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmés, dél
mitybos, rakymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis

Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveik|:

m  Apsirenkite kuo Sil¢iau $altu oru. Naudojant gaminj,
reikia maveti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatSalty.
Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo $alto oro sglygy.

= po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;
m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo

laikotarpj per diena.
Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darbg. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

ZENKLAI

Ant Sio prietaiso gali bati matomi Sie Zenklai. PraSome juos
iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme. Tinkamai suprate
Siuos Zenklus, galésite geriau ir saugiau naudotis Siuo
prietaisu.

Su jusy saugumu susije jspéjimai.

Prie$ pradédami naudoti §j gaminj
perskaitykite ir supraskite Sig vartotojo
instrukcijg, kad sumazintuméte
suzeidimy pavojy.

Dévékite akiy ir ausy apsauga.

Zoliapjovés nenaudokite ant $laity, kuriy
nuozulnumo kampas yra didesnis nei
15°. Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

@
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Laikykite visus kino dalys ir drabuzius
aiskius jokiy dirzy arba kity judanéiy
daliy.

Norédami iSvengti Zalos, atokiau nuo
judamuyjy daliy visais laikais.

Pavojus! Rankas ir kojas laikykite kuo
toliau nuo prietaiso.

Atatrankos pavojus. Visi aplinkiniai
Zmonés turi bati bent 15 m atstumu.

Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto
sugadinimy, neprisilieskite prie karsty
pavirsiy.

Pildydami degaly baka arba dirbdami su
degalais nerdkykite ir laikykités atokiai
nuo atviros liepsnos.

Zolés pjovimas, kai surinkimo dézé
tuscia

Zolés nebepjaukite, kai surinkimo dézé
yra pilna.

Nelieskite jkaitusio metalinio pavirSiaus.

Prie$ atlikdami bet kokius gaminio
techninés prieziGros darbus, iStraukite
kibirksciy zvakeés lizda.

Létai atsukite bako dangtel;.

Rapestingai jpilkite alyva j baka.

Tvirtai 3 kartus paspauskite kapsulés
buteliuka.

Operatoriaus buvimo valdiklj laikykite
prispaude prie rankenos.

Traukite starterio lyna, kol variklis
pradés veikti.

Pjaukite skersai $Slaito. Stenkités
nepjauti aukstyn ir zemyn.

®

PAVAIZDAVIMAS

Zr. 1 pav.
Pasiurbimo pompyté

@

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

0.

Pasalinkite objektus, kuriuose gali
nusviesti besisukanti gelezté.

|sitikinkite, kad atstumas tarp prietaiso ir
pasaliniy asmeny yra saugus.

Degalai ir jy garai yra sprogds ir gali
lemti sunkius suzeidimus ar net zatj.

Degalai ir degaly garai yra ypac¢ degls
ir sprogus. Gaisras arba sprogimas
gali sukelti sunkius arba mirtinus
nudegimus.

Naudokite benzing be $vino, skirta
automobiliams, su oktaniniu skaiciumi
87 ([R+M]/2) arba didesniu.

Naudokite SAE 30/10W-30 API-SJ
markés alyva.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Operatoriaus buvimo valdiklj laikykite
prispaude prie rankenos, kad variklis
veikty. Norédami sustabdyti variklj,
atleiskite operatoriaus buvimo valdikl].

Garantuotas garso galios lygis yra
96 dB.

Savaeigis stimimas j priekj: Vejapjove
vaziuos sava eiga, kai vaziavimo
valdymo svirtis patraukiam link
rankenos.

Stabdykite jrengin;.

. Alyvos dangtelis / lygio matuoklis

Kuro dangtelis
Starterio rankena
Rankenos galvelé

Oro filtras

Operatoriaus valdiklis

. Zolés gaudyklé

Auks¢io lygio reguliatorius
Pavaros valdymo jtaisas
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11. Galiné iSmetimo angos dangtis
12. Uzdegimo Zvakés apsauginis gaubtas
13. Lyno kreipiamoji galvelé

ISPAKAVIMAS

Sj produktg batina sumontuoti.

m  Gerai patikrinkite prietaisa, ar pervezimo metu
prietaisas nebuvo apgadintas ar sulauzytas.

m Jei troksta detaliy ar jos pazeistos, pagalbos kreipkités
j artimiausia ,Ryobi“ aptarnavimo centra.

PAKUOTES SARASAS
Vejapjové Kreipimo lynas
Zolés gaudykle Poverzlé
Vartotojo instrukcija Verzlé

Paveiksly lapas

A |SPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms,
galite sunkiai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galinCiu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suzeisti.

A |SPEJIMAS

Vejapjové saugos sistemos ar funkcijos neturi bati
sugadinta arba i§jungtas.

A |SPEJIMAS

Jokiu badu netvirtinkite ir nemontuokite priedy prietaisui
veikiant. Variklio nei§jungus, galima rimtai susizeisti.

NS AN

Prijungdami dalis, visada atjunkite laidg nuo uzdegimo
Zvakeés.

Kreipimo kabelis

218

A |SPEJIMAS
Zoliapjovés niekada nenaudokite be pritvirtinty
atitinkamy bei veikian€iy saugos jtaisy. Niekada
nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos

priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms
ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susiZeisti.

MONTAVIMAS
7r. 2 pav.

= Nustatykite rankenas | tinkama darbo padétj ir tinkamai
pritvirtinkite rankeny galveles.

= Atlaisvinkite lyno kreipiamajg galvele, jdékite starterio
lyng j kreiptuvg ant rankenos ir vél tinkamai priverzkite
galvele.

= Jmontuokite Zolés gaudykle.

EKSPLOATAVIMAS

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS

y'N ISPEJIMAS
Su kuru visada elkités atsargiai; jis yra labai degus.

= Naudokite nesenus degalus.

m Benzing laikykite specialiai Siam tikslui skirtose

talpyklose.

m  Visuomet imkités bako pripildymu lauke ir. Venkite
nejkvépkite degaly gary. Pildydami degaly bakg arba
dirbdami su degalais nerikykite ir laikykités atokiai nuo
atviros liepsnos.

= Saugokités, kad benzino ar tepaly nepatekty ant odos.

m Tarp benzino, tepaly ir jusy akiy iSlaikykite atstuma. Jei
benzino ar tepaly pateko j akis, nedelsdami praplaukite
jas 8variu vandeniu. Jei jose lieka dirginimas, tai
nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

n  ISpiltg benzing nedelsdami iSvalykite.
m Papildykite degaly iki rekomenduojamojo lygio.

BAKO PRIPILDYMAS
Zr. 3 pav.

A |SPEJIMAS

Visada i$junkite variklj ir leiskite jam atvésti 5 minutes,
tik tada pildykite degaly. Jokiu badu nenuimkite degaly
bako dangtelio ir nepilkite j prietaisg degaly, jeigu variklis
veikia ar yra jkaites. Prie$ jjungdami variklj, pasitraukite
bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur jis pripildéte baka
degaly. Nerdkyti. Nepaisydami S$iy jspéjimy, galite
sunkiai susizeisti.
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A |SPEJIMAS

Neperpildykite. UzZpildyti kuro bako iki 25 mm Zemiau
degaly kaklo virsuje. Pripilde kuro, Zoliapjoves niekada
nekelkite daugiau nei 25 laipsniy kampu, nes kuras gali
iStekeéti bei sukelti gaisrg ar pan.

m [Svalykite degaly bakg aplink dangtelj bet kokiam
degaly uztersimui iSvengti.

m Létai atsukite bako dangtelj. Padékite dangtelj ant
Svaraus pavirSiaus.

= Ripestingai jpilkite alyva j bakg. Vengdami jo iSsiliejimo.

m Nuvalykite ir apzidrékite tarpiklj, tada
pakeiskite visus degaly ir talpykly dangtelius.

= NuSluostykite iSsiliejusius degalus. Prie§ uzvesdami
variklj, pasitraukite 9 m nuo tos vietos, kur j jranga
pyléte degalus.

PASTABA: Yra normalu, kad variklis iSskiria Siek tiek

ddmy pirmo naudojimo metu.

tinkamai

VARIKLIO ALYVOS PAPILDYMAS / PATIKRINIMAS

Zr. 3 pav.

Variklio alyva i§ esmés jtakoja variklio veikimo kokybe ir
jo naudojimo laika. Bendrai patartina naudoti SAE 10W-30
markés alyvg, kuri tinka visoms temperatiroms. Visada
naudokite 4 ciklo alyva, kad atitinka arba virsija API Service
klasifikavimo SJ reikalavimus.

PASTABA: Nedetergentiné arba 2 cikly alyva pakenkia
varikliui, todél jos naudoti negalima.

Norédami
veiksmus:

papildyti variklio alyvos, atlikite Siuos

m |sitikinkite, ar Zoliapjové pastatyta ant lygaus pavirSiaus
ir ar aplink alyvos dangtelj / lygio matuoklj néra
neSvarumy.

= Nuimkite dangtelj ir tarpiklj nuo alyvos bakelio.

= Atsukite alyvos dangtelj / alyvos matuoklj ir iStraukite.

m Létai pilkite alyva. Pripilkite iki Zymés ,pilna“, esancios
lygio matuoklio. Neperpildykite.
PASTABA: Tikrindami alyvos lygj, jdékite lygio matuoklj
j alyvos pildymo anga, taciau nesukite jo.

m Vel uzdékite ir uzsukite alyvos dangtelj / lygio matuoklj.

Norédami patikrinti variklio alyvos kiekj, atlikite Siuos

veiksmus:

m |sitikinkite, ar Zoliapjové pastatyta ant lygaus pavirSiaus
ir ar aplink alyvos dangtelj / lygio matuoklj néra
neSvarumy.

= Nuimkite alyvos dangtelj / alyvos matuoklj. Kruop$¢iai
nusluostykite ir vél jdékite j alyvos pildymo angg alyvos
dangtelj / lygio matuoklj, taciau nesukite jo.

m Vel nuimkite alyvos dangtelj / lygio matuoklj ir
patikrinkite alyvos lygj. Prireikus papildykite alyvos.

ZOLIAPJOVES [JUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Zr. 3 pav.

A |SPEJIMAS

Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui
dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.

VARIKLIO JJUNGIMAS
m Tvirtai 3 kartus paspauskite kapsulés buteliukg.

PASTABA: Sio veiksmo paprastai nereikia atlikti
paleidziant variklj, kuris jau kelias minutes veiké.

m Laikydami uz rankenos,
valdymo bloko jungiklj.

m Traukite starterio lyng, kol variklis pradés veikti.
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 4 kartus.
Létai atleiskite starterio lyna, kad jis grizdamas j pirming
padétj nesusitraukty pernelyg staiga.

PASTABA: Esant vésesniam orui, alyvos pripylimo
veiksmus gali reikéti pakartoti. Kai oras Siltesnis, pernelyg
daug pripylus alyvos, ji gali apsemti variklj ir jis gali
nepasileisti. Jeigu variklis neapsemtas, prie$ jj bandydami
paleisti, palaukite kelias minutes: nekartokite alyvos
pildymo veiksmy.

nuspauskite operatoriaus

VARIKLIO ISJUNGIMAS

Atleiskite operatoriaus valdymo bloko jungiklj ir palaukite,
kol variklis visiSkai sustos.

PRIETAISO SUKIMAS
7r. 4 pav.

m  Kad prietaisas suktysi savaimine eiga, atlikite Siuos
veiksmus: Uz rankenos traukdami pavaros valdymo
svertg, nuspauskite operatoriaus valdymo bloko
jungikli. Norédami sustabdyti pavaros ratg, atleiskite
pavaros valdymo svertg.

m  Norédami rankiniu badu varyti: Uz rankenos traukdami
pavaros valdymo svertg. Nejjunkite pavaros valdymo
sverto.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Zr. 5 pav.

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti j zemo
pjovimo padétj. Prie§ pirmg kartg naudojant Zoliapjove
sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig
pievos aukstj. Vidutiné Zolé turi bati nuo 38 mm iki 50 mm
vésiais mety ménesiais ir nuo 50 mm iki 76 mm karstais
mety ménesiais.

Geleztés aukscio nustatymas

m  Sustabdykite Zoliapjove ir palaukite, kol gelezté visiskai
liausis suktis.

m Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés gala.
= Norédami nuleisti geleztes, suspauskite aukscio
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reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priekj.

RANKENOS AUKSCIO NUSTATYMAS
Zr. 6 pav.

Rankenos aukstj galima paprastai sureguliuoti taip, kaip
patogu operatoriui.

Jei norite sureguliuoti rankenos aukstj:

Sustabdykite Zoliapjove ir palaukite, kol gelezté visiSkai
liausis suktis.

Nuimkite rankenos galvele.

IStraukite rankenos varztg ir nustatykite aukstj ties kita
anga.

Vél jdékite rankenos varzta ir galvele. Tvirtai priverzkite
rankena.

Pakartokite kitoje rankenos puséje.

PJOVIMO PATARIMAI

Patikrinkite, ar vejoje néra akmeny,pagaliy, viely ar kity
objekty, kurie gali pazeisti Zoliapjovés geleztes ir variklj.
Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai uzkabinti ir
mesti j bet kurig puse bei sukelti rimtus suzZalojimus
operatoriui ir kittems asmenims.

Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau viso Zolés
aukscio.

Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau iSsivalys nuopjovos.
Nepjaukite Slapios Zolés. Ji prikibs prie apatinés
pagrindo dalies ir trukdys Zolés nuopjovoms tinkamai
patekti  mai$g arba jas iSmesti.

SvieZiai i8dygusig ar tankig Zole gali reikéti pjauti
siauresniu ruozu.

Degaly bakui istustéjus, pries jj pripildydami, palenkite
zoliapjove | kaire degaly dangteliui esant auk$¢iausioje
padétyje. Taip degalai neiSsipils. Atjunkite uzdegimo
Zvakés laidg, kad iSvengtuméte variklio atsitiktinio
uzsivedimo. Gelezté astri: pasistenkite prie jos
neprisiliesti jokia kiino dalimi. Patikrinkite, ar gelezté ir
Zoliapjovés apatiné pusé néra pazeista ir ar ant jy néra
susikaupe nuopjovy. Jei reikia, iSvalkyte. Patikrinkite, ar
geleztés varztas tvirtai priverztas.

DARBAS ANT SLAITO
Zr. 7 pav.

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suZzalojimais.
Dirbant ant Slaity reikia bati itin atsargiems. Jei blddami
ant Slaito jUs jauCiatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jusy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito. Pjaudami ant $laity nenaudokite
varomujy raty.

Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargas ant $laity keisdami krypt;.
Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumuy, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta zolé
gali kliGtis paslépti. Pasalinkite visus objektus (akmenis,
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medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

Visada atkreipkite démesj j stabilig stovéseng. Paslydus
ir nukritus galima rimtai susizaloti. Jei jauciate, kad
prarandate  pusiausvyrg, nedelsdami paleiskite
operatoriaus buvimo valdiklj.

Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy. Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.

ZOLES GAUDYKLES ISTUSTINIMAS
Zr. 8 pav.

Sustabdykite Zoliapjove ir palaukite, kol gelezté visiskai
liausis suktis.

Pakelkite galinio iSmetimo angos dangt;.

Suimkite Zolés gaudykle uz rankenos ir pakelkite, kad
iSimtuméte i$ Zoliapjoves.

I1Svalykite Zolés gaudytuva.

Pakelkite galines Zolés iSkratymo dureles ir vél jdékite
Zolés gaudykle.

A |SPEJIMAS

Bikite ypatingai atsargis keldami ar pakreipdami
prietaisg atlikti priezidros, valymo darbus, padéti j
sandélj ar transportuoti. Gelezté astri: net kai variklis
nejjungtas, geleztés gali Siek tiek suktis. Visas korpuso
dalis laikykite atokiai nuo atidengtos geleztés.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Paleide operatoriaus buvimo valdiklj reguliariai
patikrinkite, kad gelezté sustoty per 3 sekundes. Jei
gaminys nesustoja per 3 sekundes, nuvezkite jj j jgaliotg
techninés priezidros centra.

A |SPEJIMAS

Jei produktas néra palaikoma tinkamai, gyvenimo trukmé
ir produktas, gali bati sumazintas, ir jmontuota saugos
funkcijy, gali neveikti tinkamai, Sitaip didinant sunkiy
suzalojimy potencialg. Pasirapinkite, kad gaminys bty
tinkamos darbinés buklés.

A |SPEJIMAS

Prie$ atlikdami techniné priezidros darbus, sustabdykite
prietaisg ir palaukite, kol gelezté visiSkai liausis suktis,
tada atjunkite laidg nuo uzdegimo Zvakés. Nepaisydami
Siy jspéjimy, galite sunkiai susizeisti.
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A |SPEJIMAS

Atlikdami prietaiso technine priezidra, keitimui naudokite
tik originalias, prietaiso gamintojo atsargines dalis.
Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti
prietaisa.

A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik Zoliapjovés gamintojo patvirtintas
geleztes. Naudoti gamintojo nepatvirtinta Zoliapjovés
gelezte — pavojinga ir galima susiZeisti arba sugadinti
zoliapjove, dél ko gali bati anuliuota garantija.

BENDRA PRIEZIORA

Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta Siame
naudotojo vadove. Dél kity remonto darby kreipkités j
igaliotg techninio aptarnavimo centrg.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai paZeidzia daugel]
plastikiniy daliy pavirsiy ir gali jas apgadinti. Valydami
purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias
Sluostes.

m Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verZles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.

m Nuo variklio ar jo dangCio ir aplink Siuos jtaisus
nuvalykite susikaupusias Zolés nuopjovas. Retkarciais
Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite
vandens.

m Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas néra
susidéveéjes ar sugedes.

A ISPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skysCiams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy
suzeidimy pavojy.

TEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi
Sio jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj aukstos
kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikes.

A |SPEJIMAS

Visada saugokite rankas. Taisydami geleztes déveékite
storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
krastus skudurais ir kita medziaga. Netinkamai
naudojant gelezte, galima rimtai susizaloti.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS

Zr. 9 pav.

Bukite atsargus keisdami vejapjovés gelezte. Saugokités,
kad jasy pirStai nepatekty tarp judancios geleztés ir
nejudanciy gaminio daliy.

Kad kuo geriau pjauty, Zoliapjovés gelezté turi bati astri.
Sulankstytg ar pazeistg geleZte reikia nedelsiant pakeisti.

A ISPEJIMAS

Pirmiausia kurg i8pilkite, tik po to kelkite Zoliapjove
geleztei pakeisti.

ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zzvakeés laida.
Palaukite, kol gelezté visiSkai nustos suktis.

Paverskite gaminj ant Sono (karbiuratoriumi j virsy).
Isprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés
dugno, kad gelezté neuzZsivesty.

e Montavimas: Zr. 9a pav.

e Nuémimas: Zr. 9b pav.

Naudodami 9/16 col. raktg arba lizdg (nepridedamas)
atlaisvinkite geleztés varzta pasukdami jj pries
laikrodZio rodykle, zidrint i$ vejapjovés apacios.
ISimkite geleztés varzta, nuimkite spyruokling bei
ploksciajg poverZles ir gelezte.

Ant veleno uzdékite naujg geleZte. |sitikinkite, kad ji
jstatyta iSlenktais krastais j Zoliapjovés dugno virSy, o
ne j jo apacia.

Pakeiskite ploksciajg bei spyruokline poverzles ir
geleztés varztg ant veleno. PirStu jsukite varzta,
sukdami jj pagal laikrodZio rodykle (zidrint i$ Zoliapjovés
apacios).

PASTABA: jsitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka,
kaip buvo nuimtos.

Verzliarak¢iu (prietaiso komplekte néra) tvirtai jsukite
geleztés varzta.

Rekomenduojamas geleztés varzto sgsikos momentas
yra 48-55 Nm (35-40 péd./svar.)

PASTABA: Gelezliy negalaskite: pakeiskite jas
naujomis. Geleztés turi bati tinkamai iSbalansuotos, kad
nebity apgadintos ir jomis nesusiZeisty operatorius.

ORO FILTRO VALYMAS
Zr. 10 pav.

Kad oro filtras tinkamai veikty ir jj galétuméte ilgai
naudoti, filtras turi bati Svarus.

Nuimkite oro filtrg nyk$¢iu paspausdami vieng uzsova ir
atsargiai patraukdami dangtel].

Nuimkite oro filtrg ir jj nuplaukite Siltu vandeniu su
muilu. ISplaukite ir palikite jj gerai nudziati.
Oro filtrg patepkite nedideliu kiekiu variklio alyvos:

pertekliy nuvalykite sugeriancia Sluoste arba popieriniu
ranksluosciu.

Vél uzdékite filtrg ant pagrindo.
Pakeiskite ir pritvirtinkite filtro gaubta.
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PASTABA: Kad prietaisas kuo geriau veikty, filtrg reikia
keisti kartg per metus.

KURO DANGTELIS

A |SPEJIMAS

Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus,
todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras ir
voztuvas. UZsikim$us degaly dangteliui, variklis pradeda
blogai veikti. Jeigu, atlaisvinus degaly dangtelj, variklis
pradeda gerai veikti, gali bati, jog sugedes ar uzsikim$es
atbulinis voztuvas. Jei batina, kuro bako dangtelj pakeiskite
nauju.

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS
Zr. 11 pav.

m PrieS apversdami prietaisg, patikrinkite, ar degaly
bakas visiSkai tuscias: prieSingu atveju, degalai iStekés.

m Variklio alyvg reikia keisti kas 25 eksploatavimo
valandas. Variklio alyvg reikia keisti, kol ji dar Silta,
taciau ne karsta. Taip alyva greitai ir visiSkai iStekés i§
bako.

= Nuimkite alyvos pildymo bako dangtelj / lygio matuoklj.

m Paverskite Zoliapjove ant Sono ir leiskite alyvai iStekéti
i§ pildymo angos j patvirtintg talpykla.

m Pastatykite Zoliapjove stagiai ir vadovaudamiesi
instrukcijomis, pateiktomis skyrelyje Alyvos papildymas
/ tikrinimas, Pripilkite j baka naujos alyvos.

PASTABA: Panaudotg alyvg utilizuokite tam skirtoje

utilizavimo vietoje. 18samesnés informacijos kreipkités |

vienj alyvos mazmeninés prekybos atstova.

UZDEGIMO ZVAKES TECHNINE PRIEZIORA

Zr. 12 pav.

m  Kad variklis nepriekaistingai veikty, uzdegimo Zvaké
turi bati jmontuota su reikiamu tarpu ir neuztersta
nuosédomis. Norédami patikrinti, atlikite Siuos
veiksmus:

= Nuimkite uzdegimo zvakés apsauginj gaubta.

= Nuvalykite visus neSvarumus nuo uzdegimo Zvakés
pagrindo.

m Uzdegimo Zvake nuimkite specialiu 13/16 in. atsuktuvu
(prietaiso komplekte néra).

m Patikrinkite, ar uzdegimo Zvaké nepazeista ir prie$ vél
jdérdami, iSvalykite jg vieliniu Sepeciu. Jeigu izoliaciné
medziaga sutrikinéjusi ar suplei$éjusi, uzdegimo Zvake
reikia pakeisti.

PASTABA: Keitimui naudokite toliau iSvardintas
rekomenduojamas arba lygiavertes uzdegimo Zvakes:
E7RTC.

= ISmatuokite uzdegimo Zvakés tarpg. Tinkamas tarpas
yra 0.71 mm-0.79 mm. Norédami praplésti tarpg
(jei reikia), atsargiai palenkite jzeminimo (virSutinj)
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elektrodg. Norédami sumazinti tarpa, $velniai
padauzykite jZeminimo elektroda j kieta pavirsiy.

m |dékite uzdegimo Zvake | reikiamg padétj; jsukite ja
ranka, kad sriegiai nepersisukty.

m Priverzkite verzZliarakciu, kad poverzlé prisispausty.
Jeigu uzdegimo Zvaké nauja, kad poverzlé reikiamai
prisispausty, pasukite jg 1/2 stkio. Jeigu pakartotinai
naudojate seng uzdegimo Zvake, kad poverzlé
reikiamai prisispausty, pasukite jg 1/8—1/4 stkio.
PASTABA: Netinkamai jtaisyta uzdegimo Zvakeé labai
jkaista ir gali pakenkti varikliui.

m Veél uzdékite uzdegimo Zvakés apsauginj gaubta.

PAVAROS MECHANIZMO PRIEZIORA

Zr. 13 pav.

Kad ratai veikty vienodai lygiai, prieS sandéliavimg juos

reikia iSvalyti.

= Nuimkite ir padékite verzle ir krumpliaratj.

= Nuvalykite dulkiy sluoksnj, e-Zieda, tarpiklj, smaigus
ir variklio pavarg. Sausu skuduru nuvalykite dulkes
nuo jy bei pavaros veleno apacios. Jei bitina pasalinti
uzsisenejusj purvg, galima naudoti valymui skirtg
alkoholio skystj.

ATSARGIAI Netepkite Siy raty komponenty tepalu.

Eksploatuojat prietaisa, pateptos krumpliaracio dalys

genda ir gali pakenkti Zoliapjovei.

m Vel uzdékite raty pavarg (rodyklés turi bati atsisukusios
priekiu | Zoliapjove). Vél sumontuokite kai$cius,
poverzle, “E" Ziedg ir dulkiy apsauginj gaubta.

m Uzdékite ratus ir verzles. Tvirtai priverzkite verzle.

RATUY KEITIMAS
Zr. 14 pav.

A |SPEJIMAS

Naudokite tik gamintojo atsarginius ratus. Sumontavus
gamintojo neaprobuotus ratus, Zoliapjové gali kelti
pavojy ir galima rimtai susizaloti.

m Stabdykite jrenginj. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis. Leiskite varikliui visiSkai atvésti.
ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

= Nuimkite verZle nuo rato asies, tada nuimkite rata.

m Uzdékite nauja rata ir pritvirtinkite jj poverzle.

PRIETAISO SAUGOJIMAS

Jei vejapjove paliekate saugoti ilgiau kaip 30 dieny:

= Jeinaudojate kuro stabilizatoriaus, atlikite stabilizatorius
gamintojo nurodymus pridéti stabilizatoriaus benzino
kuro bake. Variklio veikti ne maziau kaip 10 minuciy
po pridedant stabilizatoriaus, kad bty galima
stabilizatorius, kad pasiekty karbiuratoriy.
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A |SPEJIMAS A |SPEJIMAS
Nelaikykite produkto su benzinu | pastato viduje, kur Bukite ypatingai atsargls keldami ar pakreipdami
garai gali pasiekti atvirg liepsna ar kibirkstéle. prietaisg atlikti priezidros, valymo darbus, padéti |

sandélj ar transportuoti. Gelezté astri. Visas korpuso

dalis laikykite atokiai tidengt: leZtés.
m Jei nenaudojate kuro stabilizatoriaus, leiskite varikliui alls ‘atkyklie atowlal nuo atidenglos gelezies

veikti tol, kol produktas visiskai i§ benzino.

= Varikliui sustojus, palaukite, kol gelezté visiSkai liausis
suktis ir atjunkite uzdegimo zvakés laida.

m Pasukite degaly voZtuva j uzdarg padeétj

m Paverskite Zoliapjove ant Sono (karbiuratoriumi j vir§y)
ir iSvalykite Zoliapajovés apatinéje dalyje susikaupusias
Zolés nuopjovas.

m  ISvalykite Zoliapjovés korpuso apacia.

= Nusluostykite gaminj Svaria sausa servetéle.

m Patikrinkite, ar visos verzlés, varztai, rankenos, sraigtai,
sklgséiai ir t. t. yra uzverzti.

m Patikrinkite, ar judangios dalys nesugadintos,
nesugedusios ir nesusidévéjusios. Ar atliktas remontas
bet sugadintas ar trikstamy daliy.

m Laikykite Zoliapjove gerai védinamoje, Svarioje, sausoje
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

m Nelaikykite Zoliapjovés prie édanciy medziagy (trasy ar
akmens druskos).

Prie$ sandéliavima nuleisti rankenas:
Zr. 15 pav.

= Atlaisvinkite starterio lyno kreipiamaja galvelg. Nuimkite
starterj nuo kreiptuvo ir leiskite jam jsitraukti j variklj.

m Pilnai atlaisvinkite rankeny kotus abiejose puseése ir
nulenkite virSutine rankena.

m Pastumkite | vidy kiekvienos Zemesnés rankenos
puséje ir pakelkite Zemesnés rankenos puses pro
rankenos montavimo laikytuvy krastus.

m Palenkite apatine rankenéle j priekj: atkreipkite démesj,
kad neuzsilenkty ir nesusimazgyty valdymo kabeliai.

GABENIMAS

= Sjungti gaminj. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis. Prie§ padédami laikyti arba
gabenti palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés. Atjunkite
uzdegimo Zvakeés laida.

m Nuo jrankio nuvalykite visas pa$alines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelian¢iy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

m Norédami gaminj pervezti transporto priemonéje,
pritvirtinkite jj, kad jis nejudéty ar neiskristy ir nesuzaloty
Zmoniy, jam nebdty padaryta Zala ir neiSbégty degalai.
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PRIEZIUROS TVARKARASTIS

Po 1 ménesio

Po 3 ménesiy

Po 3 ménesiy

Kasmet arba po

Pries kiekvieng arba po 20 arba po 50 arba po 100
o o L - 300 eksploata-
naudojima eksploatacijos | eksploatacijos | eksploatacijos L
cijos valandy
valandy valandy valandy

Patikrinkite variklio -
tepaly lygj
Pakeiskite variklio - .
tepalus

Patikrinkite oro filtrg

ISvalykite oro filtra.

Pakeiskite oro filtrg

Pakeiskite kuro filtrg

Patikrinkite / sureguliuo-
kite kibirkséiy Zzvake

Pakeiskite kuro filtrg

Patikrinkite / sureguliuo-
kite tusciaja eiga

Patikrinkite / sureguliuo-
kite voztuvo tarpa*

ISvalykite degaly baka
ir filtrg*

Patikrinkite degaly zarng

Patikrinkite, ar néra
susidévéjusiy ar
pazeisty daliy

Patikrinkite visas uzvedi-
mo blokutes ir operato-
riaus buvimo kontrolés
itaisus, kad jie veikty
tinkamai

Patikrinkite, ar gelezté
sustoja per 3 sekundes
po operatoriaus buvimo
valdiklio atjungimo

*Siuos darbus reikia atlikti tik jgaliotame techniné

PASTABA:

s priezilros centre.

Jei produktas naudojamas dulkétoje aplinkoje, batina dazniau vykdyti profilakting priezidra.

Jei gaminys naudojamas virSijant lenteléje nurodytas didZiausias vertes, techninés priezidros darbus vis
tiek reikia atlikti vadovaujantis Siame dokumente nurodytais intervalais ir darbo valandomis.
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GEDIMU NUSTATYMAS

Gedimas

Rankena netinka-
moje padétyje.

Variklis neuzsiveda.

Zoliapjove sunku
stumti.

Esant dideliam grei-
¢iui zoliapjove vi-
bruoja.

Zolés gaudykleé
neuzpildoma Zole,
nors vejos zolé pjau-
nama.

Galima priezastis
Nustatyta netinkama rankenos padétis.
Rankenos galvelés nepritvirtintos.
Néra degaly
Variklis apsemtas.

Starterio lyng sunkiau patraukti nei

tuomet, kai jis buvo naujas.

Zolé, kurig ketinama pjauti, yra per
auksta.

Vejapjoveés korpusas ir peilis traukiami
veslia Zole.

Pjovimo aukstis nustatytas per Zemas.

Reikia iSvalyti raty sistema.

ISsibalansavusi gelezté.

Variklio aSis yra sulenkta.

Uzsikim$o iSmetimo latakas.

Sprendimas

Patikrinkite, ar apatiné rankenos dalis visiSkai patraukta
atgal ir jstatyta j reikiama padét;.

UZverzkite rankenos kotus.

|pilkite degaly. Jei variklis vis tiek neuzsiveda, kreipkités
i igaliota techninés priezidros centra.

Palaukite 15 minuciy, tada vél pabandykite paleisti Zolia-
pjove. Nepildykite prie§ bandydami paleisti.

Kreipkités | jgaliota techninés priezidros centra.

Padidinkite pjovimo aukstj.

18valykite raty sistema. Zr. skyrelj “Pavaros prieZidra“.

Pakeiskite gelezte.

Stabdykite jrenginj. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis. Leiskite varikliui visiSkai atvésti.
Atjunkite uzdegimo zvakeés laida. Patikrinkite, ar jis neap-
gadintas. Prie$ naujg paleidima atiduokite taisyti j jgaliotg
aptarnavimo centra.

Stabdykite jrenginj. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis. Leiskite varikliui visiSkai atvésti.
Atjunkite uzdegimo zvakeés laida. ISinkite Zolés gaudykle
ir pakelkite Zolés isleidimo lovelio gaubtg. Saugokités
astrios geleztés: pasistenkite prie jos neprisiliesti jokia
kiino dalimi. ISimkite i$ Zolés iSleidimo lovelio jj uzkim-
Susias nuopjovas.
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muruniiduk  konstrueerimisel  on

peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja tdokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Bensiinimootoriga muruniidukit tohib kasutada ainult
valitingimustes.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamises.
Loiketera peab péérlema niidetava muru pinnaga ligikaudu
paralleelselt. Liikumise ajal peavad kdik neli ratast olema
maapinnal.

See toode on kaies juhitav eeslikatav niiduk, mida saab
likata kdega voi iseliikuva reziimi korral saab kasutaja
seda juhtida.

Kultivaatorit ei tohi kunagi nii kasutada, et rattad on

maapinna kohal. Seda ei tohi tbmmata ega sellel séita.
Seda ei tohi kasutada muudeks I16ikamistoodeks kui muru

n

iitmiseks.

Arge kasutage lihekski muuks otstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD
A HOIATUS

juhised enne seadme kasutamist |abi. Hoidke juhend

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid. Teie ja
korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege kaesolevad

edaspidiseks kasutamiseks alles.

A HOIATUS

Tosise kehavigastamise valtimiseks arge Uritage
kasutada seadet enne, kui olete kasutusjuhendi
pohjalikult abi lugenud ja selle juhistest taielikult aru
saanud. Arge kasutage seda toodet kui te ei médista
kasutusjuhendis olevaid hoiatusi ja juhendeid. Abi
saamiseks podrduge lahimasse volitatud teenindusse.

ISIKUKAITSE

Muruniiduk on véimeline maha I6ikama kae, jala ja
esemeid eemale paiskama. Koikide ohutusjuhiste
mittetéitmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Oppige tundma kéiki seadme juhtseadiseid ja
kasutusndudeid.
Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et

kdik juht- ja ohutusseadised té6tavad nduetekohaselt.
Kui mootor nupule OFF vajutamisel vélja ei lilitu, arge
seadet kasutage.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete
ja vaimsete vbimetega inimesi ning nende juhistega
mittetutvunud inimesi seadet kasutada, puhastada
ja hooldada. Kohalikud regulatsioonid vdivad seada
kasutaja vanusele piiranguid. Laste jarele tuleb piisavalt
valvata, et nad seadmega ei mangiks.
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Seadmega toéotamisel jalgige todpiirkonda ja kasutage
sealjuures tervet méistust. Arge kasutage seadet
vasinuna voi haigena ega siis, kui olete uimastite,
alkoholi vdi ravimite mdju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine seadme kasutamise ajal voib pdhjustada
raske kehavigastuse.

Kandke tugevaid pikki plkse, pikki varrukaid ja
vastupidavaid libisemiskindlaid ~jalandusid. Arge
kandke luhikesi plkse ja sandaale ega olge paljajalu.
Valtige selliste riiete kandmist, mis on I6dvad v&i millel
on paelad voi sidemed.

Kandke alati kiiljekaitsmetega kaitseprille.

Kandke masina kasutamisel alati kuulmiskaitseid
ja kaitseprille. Kui téétamine on tolmune, kasutage
naomaski.

Kuulmiskaitsevahendid takistavad haalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse vétma ja pdéérama taiendavat tahelepanu
sellele, mis toimub tema tédkohal.

Mitme sarnase seadme to6tamisel samas piirkonnas
suurendab kuulmiskahjustuse riski to6tajal ja inimestel,
kes toopiirkonda sisenevad.

Tootamisel, eriti kallakul, tagage endale kindel
jalgealune. Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Arge kummardage. Kummardamine véib p&hjustada
tasakaalu kadumist.

Too6tamisel suunduge piki kallakut, mitte aga Ules voi
alla. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate kallakul olles
suunda.

Arge piiidke niita jarsakute ja kraavide serval véi
suurel kaldel ja teetammidel. Halb jalgade asend vdib
pdhjustada libisemist ja kukkumist.

Tehke endale muruniitmise skeem, et valtida
materjalide  viskumist  teele, Uldkasutatavatele
kénniteedele, kdrvalseisjatele ja mujale. Samuti valtige
I6igatud materjali lendamist vastu seina ja takistusi, mis
voib pdhjustada materjali riko ettimist tagasi kasutaja
suunas.

TOOKOHT

Arge mingil juhul kasutage kohas, kus inimesed, eriti
lapsed voi koduloomad on kuni 15 meetri kaugusel,
sest I6iketeralt 6hkupaisatud objektid on ohtlikud.

Muruniiduki tera poolt loodud objektid vdivad pdhjustada
isikutele mitmeid vigastusi. Kontrollige muruniiduki
kasutamise ala hoolikalt lle ja eemaldage kdik kivid,
vaiad, metallesemed, traat, kondid, manguasjad ning
muud esemed. Pidage meeles, et ndrid ja traadid
voivad takerduda l6iketeradesse.

Kasutage kultivaatorit ainult p&evavalguses Vvoi
hastivalgustatud kohas. Todtajal peab todpiirkonnale
olema selge valjavaade, et tuvastada voimalikud ohud.

Arge kasutage elektritdoriistu  plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisittivate vedelike
ja gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu
vOi aurud sliidata.
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Arge kasutage muruniidukit niiskes véi mérjas kohas
ega vihmas.

Arge kasutage seadet kui on &ikese oht.

Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on vastutav
Onnetuste vdi ohuolukordade eest, mis vdivad
puudutada teisi inimesi voi nende vara.

Traagilised dnnetused vdivad juhtuda, kui kasutaja
ei méarka laste kohalolekut. Lastele meeldib vaga tihti
masin ja niitmine. Arge eeldage kunagi, et lapsed
pusivad seal, kus te neid viimati nagite.

Hoidke lapsed niidetavast alast eemal ja moéne
vastutava taiskasvanu valvsa pilgu all; olge valmis
toodet valja lUlitama, kui laps satub niidetavale alale.

Olge eriti hoolikas, kui lahenete pimedatele nurkadele,

pdosastele, puudele voi teistele objektidele (nt rippuvad
taimed), mis vivad vaadet takistada.

Hoidke t66koht puhas. Korrastamata ja pimedas kohas
tédtamisel vdivad juhtuda énnetused.

MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD

Enne kasutamist kontrollige vélise vaatluse teel, et
Idiketerad, I6iketerade poldid ega kinnitid pole kulunud
voi vigastatud.

Arakulunud ja vigastatud Iiketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

Arge kunagi kasutage niidukit, mille mootor ei peatu, kui
te vabastate pidurihoova.

Arge kasutage toodet iima kogu rohukoguril v&i valvur
isesulguvuse tiihjendusavani paigas.

Seadme I6iketera on terav. Olge nende paigaldamise,
asendamise ja kinnituspoldi kinnituse kontrollimise ajal
vaga ettevaatlik ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Poéérduge vigastatud ja loetamatute kleebiste
asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.

Kontrollige koéiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus tédkorras olemises.

Kontrollige  rohupldtdurit  kulumise, aukude ja
vigastuste suhtes regulaarselt. See pohjustab esemete
valjapaiskumise kasutaja suunas.

Asendage kulunud véi vigastatud osad, enne kui
hakkate seadet kasutama.

Seiske kasutaja ohutustsoonis kadepidemete taga ja

lilitage mootor ettevaatlikult sisse. Arge mingil juhul

kaivitage muruniidukit, kui:

e koik neli ratast ei toetu maapinnale,

e muru valjalaskeava on avatud ning seda ei kaitse
muru kogumiskast ega muru véljalaskeava kate

o kaed ja jalad ei ole l6ikeketta kattest piisaval
kaugusel.

Arge kasutage tddtamisel ligset jdudu. Oigesti

valitud todriist todtab paremini ja ohutumalt selles

vdimsuspiirkonnas, milleks on see ette nahtud.

Arge toodet (ile koormake. Pika tiheda rohu niitmisel
voib mootori kiirus langeda vai lulitub valja. Koormuse

@

vahendamiseks valige kdrgem |8ikekorgus, kui niidate
pikka tihedat muru esimest korda.

Kruusastel pindadel liikumisel seisake I6iketera.

Arge tdmmake seadet tahasuunas kui see pole
tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki seinast voi
takistusest eemale tagurdama, siis vaadake esmalt alla
ja taha, et valtida Umberminekut v6i tdmbamist ule jala.

Muudel pindadel kui murul liikumisel tuleb muruniidukit
kallutada ning muruniiduki teisaldamisel murule voi
sealt eemaldamisel, seisake mootor ja laske I6iketeral
peatuda.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed vdi katted on
vigastatud voi kui see on ilma kaitseseadisteta, naiteks
ilma suunajate ja/vdi rohukogurita.

Arge muruniidukit kéivitamise ja mootori té6tamise ajal
kallutage. See paljastab Idiketera ja suurendab ohtu, et
esemed vdivad valja paiskuda.

Lilitage mootor ettevaatlikult sisse vastavalt juhistele

ja hoidke kéed ning jalad niitmiskohast eemal. Arge

pange oma kasi vdi jalgu poodrlevate osade alla voi
lahedusse. Hoidke alati puisteavast eemale. Arge
kaivitage mootorit, kui seisate puisteava ees.

Arge mingil juhul mootori toétamise ajal kultivaatorit

Ules tdstke ega kandke.

Kui ei kasutata, tuleks muruniidukit hoida

hastiventileeritavas, kuivas, lukustatud kohas - lastele

kattesaamatult.

Lisaseadmete digeks kasutamiseks ja paigaldamiseks

jargige tootja juhiseid. Kasutage ainult tootja poolt

lubatud lisaseadmeid.

Arge kéivitage mootorit suletud ruumis, kus ohtlikud

vingugaasid voivad koguneda.

Arge muutke mootori kiiruseregulaatori satteid ega

kaitage mootorit llemaarasel kiirusel.

e Peatage mootor, oodake, kuni I6iketera on taielikult
peatunud, laske tootel maha jahtuda ja Ghendage
sliiteklinla juhe lahti:

e kui jatate seadme jarelevalveta (kui kdrvaldate
16ikmeid),

e enne takistuse eemaldamist voi
ummistuse puhastamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist,

e parast vodrkehade vastu sattumist, enne uuesti
kaivitamist vaadake see vigastuste suhtes lle ja
tehke vajadusel remont,

e enne rohukoguri vdi rohu valjaheiterenni katte
eemaldamist

e enne tankimist

kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt vibreerima

(kontrollige viivitamatult).

e vaatate muruniidukit Ule, eriti I16iketerade vigastuste
suhtes.

e asendage vdi parandage kdik vigastatud osad

e kontrollige ja pingutage 16tvunud osad

Kui  muruniiduk pdrkub millegi vastu,

véljalaskeava

siis tehke

227



®

jargmised toimingud:

e Seisake mootor ja hendage suitekulnla juhe lahti.

e Kontrollige p&hjalikult, kas niidukil ja murukogujal
on kahjustusi.

e Enne uuesti kaivitamist v6i muruniiduki kasutamise
jatkamist parandage koik kahjustused.

Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud

objekte. Ebatasane pinnas vdib péhjustada libisemist

ja kukkumist.

Enne suletud ruumi hoiule panekut laske mootoril maha
jahtuda.

Tuleohu vahendamiseks hoidke mootor, summuti ja
bensiini hoidekoht vaba rohust, lehtedest ja maarde
jaakidest.

Kui kutusepaaki on vaja tihjendada, siis tehke seda
valjaspool ruumi.

Enne reguleerimistdid, transportimist vo6i toote
hoiustamist GUhendage suitekulnla juhe lahti. Sellised
ennetavad ohutusmeetmed vahendavad tddriista
juhusliku kaivitamise riski.

See seade on vaga mirarikas ja kui tapselt ei
jargita ettendhtud piiranguid miraga kokkupuute
ja  miravahenduse osas VvB8i ei kasutata
kuulmiskaitsevahendeid, vdib pbdhjustada pusiva
kuulmiskahjustuse.

TEENINDAMINE

Toote hooldustdid peaks teostama ainult kvalifitseeritud
remondipersonal. Hooldus- ja korrahoidmise t66d,
mida on teostanud kvalifitseerimata personal, voivad
pdhjustada vigastusi kasutajale voi kahjustusi tootele.

Muruniiduki  hooldamisel kasutage ainult tootja
originaalvaruosi. Heakskiiduta varuosade kasutamine
voib tekitada kasutajale tdsise vigastusohu voi
kahjustada toodet.

MARKUS. Tehke ainult need toimingud, mida on kirjeldatud
kéesolevas kasutusjuhendis. Hoolduseks andke seade
volitatud hoolduskeskusesse.

Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks alles.
Vaadake neid sageli ning kasutage neid teiste selle toote
kasutajate juhendamiseks. Kui seadme vaélja laenate, siis
andke kaesolev kasutusjuhend kaasa.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada koiki jadkriskide mdjureid. Té6tamise
ajal vodivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pddrama erilist tdhelepanu.

Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus.

e Alati kasutage tooks sobivat todriista. Kasutage
ettendhtud kaepidemeid, piirake tddaega ja
kokkupuudet vibratsiooniga.

Murast pdhjustatud vigastus

e Tugev mira vdib pdhjustada kuulmiskahjustuse.
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
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kokkupuudet.
|6iketerade kokkupuutest tingitud kehavigastus
Lenduvate esemete poolt pdhjustatud vigastus

RISKI ALANDAMINE

T

eadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada

monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

stindroomiks.

Siimptomidena vdib ilmneda sdrmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
todtamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

o

igeid t6dvotteid. Vibratsiooni mdju vahendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

Kui

p

Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéaed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.

Parast kilmas tootamist tehke harjutusi, et

verevarustust kiirendada.
Tehke regulaarselt tdévaheaegasid. Piirake td6perioodi
pikkust.

ilmnevad haigustunnused,
60rduge arsti poole.

Iopetage kohe 166 ja

A HOIATUS
pikaajalisel

Seadme kasutamisel  vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad
sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

Sellel

tootel vdidakse kasutada ménda jargmistest

sumbolitest. Palun vaadake need lle ja tehke nende
tahendus endale selgeks. Nendest simbolitest arusaamine

a

©®
&
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itab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

Teie ohutust tagavad
ettevaatusabindud.

Vigastusohu vahendamiseks peab
kasutaja enne seadme kasutamist
| kasutusjuhendi I&bi lugema ja endale
selgeks tegema.

Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe.

Arge todtage kallakul, mille kalle on ile
15°. Niitke kallakutel olevat muru risti,
mitte kunagi Ulesalla suunaliselt.

Hoidke kdik kehaosad ja riided selge
\ v66d v6i muud likuvad osad.

/ \
_

\

>
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Vigastuste valtimiseks eemale likuvad D@“ % Hoidke kérvalseisjad masinast ohutus
osad Uldse korda. kauguses.

Kutus ja selle aurud on
plahvatusohtlikud ning vdivad
pdhjustada raskeid pdletusi voi surma.

Oht.! Hoidke kéed ja jalad té6tamise
Kutus ja kituseaurud on kergesti

ajal eemal.
suttivad ja plahvatusohtlikud. Tuli voi
plahvatus vdib pdhjustada raskeid
- pdletusi vai surma.

m Kasutage pliivaba mootorsdidukite
i

Valjapaiskumise oht. Hoidke kdik
kérvalseisjad vahemalt 15 m kaugusel.

bensiini oktaanarvuga 87 ([R+M]/2) voi
enam.

Kehavigastuse ja pdletuse ohu Kasutage &li SAE 30/10W-30 API-SJ.

valtimiseks valtige kokkupuudet kuuma
pinnaga.

Vastab koigile eeskirjadele EL-i
liikmesriigis, kus toode on ostetud.

Kultusepaagi tankimisel voi kutuse
kaitlemisel ei tohi suitsetada ega seista . .
Euraasia vastavusmark

lahtise tule ja sddemete Iahedal.

8

Liikuge edasi kui putdur on tuhi
Ukraina vastavusmargis
Kui pudur on tais, peatage liikkumine. oot
. Hoidke pidurihoob kaepideme vastas, @
,é} ° )/Z et mootor to6taks. Toote seiskamiseks
Arge puudutage kuumi metallpindasid. vabastage pidurihoob.
Les Garanteeritud helivdimsuse tase on
6 5 96 dB.
Enne toote mistahes hooldusté6d
eemaldage sliutekuliinla sokkel. Iseliikuv: Muruniiduk liigub ise edasi,
- / kui edasiveohoob on tdmmatud vastu
) e kaepidet
Keerake kork aeglaselt lahti, et ’
@# alandada réhku ja véltida kituse o
© mahavoolamist. Peatage tooriist.
é‘ Valage kutus ettevaatlikult paaki.
® KIRJELDUS
Suruge etteandekuplile tugevasti 3 Vaata joonist 1.
3 korda. 1. Sidtekapsel
2. Olikork/-modtevarras
i\@ . — I 3. Kutusepaagi kork
Hoidke pidurihoob kaepideme vastas. 4. Starteri Kaepide
5. Kaepideme kinnitusnupp
\ Témmake starterindorist kuni mootor 6. Ohufilter
N kaivitub. 7. Operaatori kohaloleku juhthoob
8. Rohupltdur
Niitke piki ndlva. Valtige Ules-alla 9. Korguse reguleerimishoob
niitmist. 10. Edasiveo juhthoob
11. Tagumine puisteava
Q' Eemaldage esemed, mis voidakse 12. Siitekidnla kibar
& L podrleva tera poolt vélja visata. 13. Trossjuhiku nupp
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A HOIATUS

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Uurige seadet pdohjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mérade voi kahjustuste puudumises.

Kui méni seadme osa on vigastatud voi puudub, palun
helistada abi saamiseks Ryobi klienditoe telefonile.

PAKKELEHT
Muruniiduk Trossi juhik
Rohuputdur Seib
Kasutusjuhend Mutter
Jooniste leht Kaabli juhik

A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud v&i puudu, drge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud.
Vigastatud v&i puuduvate osadega muruniiduki
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge Uritage seda seadet Umber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine vdi Umberehitus on
vaarkasutamine ja vdib pdhjustada ohtliku olukorra ja
viia véimaliku tdsise vigastuseni.

A HOIATUS

Muruniiduk turvasiisteemide véi funktsioone ei avata
voi puudega.

A HOIATUS

Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
Uihtegi osa sel ajal, kui mootor t66tab. Mootori
todlejatmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

A HOIATUS

Et valtida juhuslikku kaivitumist, mis voib
pbhjustada tdsiseid kehavigastusi, ihendage osade
kokkupanemisel mootori suilitekiitinla juhe alati
stiitekdunla kiljest lahti.
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Arge kasutage muruniidukit ilma, et nduetekohased
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Arge
kasutage muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega.
Selle toote kasutamine kahjustatud véi kadunud osaga
voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

PAIGALDAMINE
Vaata joonist 2.

m Seadke kaepidemed Odigetesse todasenditesse ja
keerake kaepideme nupud tugevasti kinni.

m Ldédvendage trossi juhtnupp, seadke starteri tross
kaepideme juhikusse ja seejarel keerake nupp
tugevasti kinni.

= Rohupuuduri paigaldamine.

KASUTAMINE

KUTUS JA TANKIMINE

A HOIATUS

Kasitsege kuitust alati sest see on

kergsuttiv.

ettevaatlikult;

m Kasutage varsket kutust.
m Hoidke bensiini selleks ette ndhtud anumates.

m Taitke paaki valitingimustes, eemal sademetest ja
lahtisest tulest. Arge hingake sisse bensiiniauru.
Kltusepaagi tankimisel voi kituse kaitlemisel ei tohi
suitsetada ega seista lahtise tule ja sddemete lahedal.

m Arge laske bensiini ja 6li sattuda nahale.

m  Hoidke bensiini ja 8li nii, et need ei satuks silma. Kui
bensiin v&i dli satub silma, peske silmi kohe puhta
veega. Kui silmade arritus ei lakka, p66rduge kohe arsti
poole.

= Puhkige kogu mahavalgunud bensiin kohe ara.
m Lisage kitust kuni soovitatud tasemeni.

TANKIMINE
Vaata joonist 3.

A HOIATUS

Alati enne kituse lisamist lllitage mootor valja ja laske
jahtuda 5 minuti jooksul. Arge keerake lahti kiitusepaagi
korki voi lisage bensiini kui mootor té6tab véi on kuum.
Enne mootori kaivitamist likuge véhemalt 9 meetri
kaugusele tankimiskohast. Arge suitsetage. Selle
hoiatuse eiramine vdib p&hjustada raskeid vigastusi.




A HOIATUS

Arge valage mootorisse liiga palju 6li. Taitke kiitusepaak
25 mm allpool Glemist osa kiituse kaela. Parast tankimist
arge kallutage muruniidukit Ule 25 kraadi, see vdib
tingida kutuse véljavoolamise ja tulekahju jne.

= Saastumise véltimiseks puhastage paagi korgi imbrus.

m Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada réhku ja
valtida kituse mahavoolamist. Pange kork puhtale
pinnale.

m Valage  kitus  ettevaatlikult

mahaloksumist.

m Puhastage ja kontrollige tihendit, seejarel keerake
kituse ja mahuti korgid oma kohtadele tagasi.

paaki. Vaéltige

m Plhkige ara mahavoolanud kitus. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast 9 m (30 jala)
kaugusele.

MARKUS. Uue mootori
normaalne

puhul on suitsu eraldumine

MOOTORIOLI LISAMINE/KONTROLLIMINE
Vaata joonist 3.

Mootoridlil on suur méju mootori vdimsusele ja tddeale.
Uldiselt soovitatakse kasutada universaalset mootoridli
SAE 10W-30. Alati tuleb kasutada 4-tstikli mootoridli, mis
vastab voi uletab ndudeid API klassifikatsioon SJ.

MARKUS. Manusteta véi 2-taktilise mootori 6li kahjustab
mootorit ja seda ei tohi kasutada.

Mootoridli lisamine.

= Veenduge, et muruniiduk on horisontaalsel pinnal ja
olikorgi/-mddtevarda imbrus on puhas.

m  Keerake lahti 6lindu kork ja tihend.
m  Keerake mddtevardaga kork lahti ja votke ara.

m Lisage Oli aeglaselt kallates. Oli tase peab jaadma
olimdotevarda margile “Full”. Arge valage mootorisse
liiga palju 6li.

MARKUS. Oli taseme kontrollimisel  pange
olimddtevarras dlitaiteavasse, aga arge keerake seda
sisse.

m  Pange dlikork/-mddtevarras kohale ja keerake kinni.

Mootoridli kontrollimine.

=  Veenduge, et muruniiduk on horisontaalsel pinnal ja
olikorgi/-mddtevarda imbrus on puhas.

m Eemaldage dlipaagi kork/@livarras. Plihkige puhtaks ja
pange dlitdite avasse tagasi aga arge keerake sisse.

m Votke Olikork/-mdotevarras vélja ja kontrollige 6li taset
uuesti. Vajadusel lisage 0li.

MURUNIIDUKI KAIVITAMINE/SEISKAMINE
Vaata joonist 3.

A HOIATUS

Arge kaivitage ega kaitage mootorit suletud Vi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid vdivad olla
surmavad.

MOOTORI KAIVITAMINE
= Suruge etteandekuplile tugevasti 3 korda.
MARKUS. See toiming on tavaliselt vajalik siis kui

kaivitatakse mootorit, mis on juba méne minuti jooksul
téotanud.

m Hoidke kasutaja kohaloleku juhthooba vastu juhtrauda.

= Témmake starterindérist kuni mootor kaivitub. Arge
tdmmake kaivitamisel kaivituskdepidet rohkem kui 4
korda jarjest. Laske starterindér lahti aeglaselt, et see
jarsku tagasi ei tombuks.

MARKUS. Kiilma ilmaga véib olla vaja eeltditmistoimingut

korrata. Sooja ilmaga voib Uletaitmine mootori lle ujutada

ja mootor ei kaivitu. Kui mootor on Ule ujutatud, oodake

mdni minut, enne kui te proovite mootorit kaivitada, arge

korrake eeltaitmise toimingut.

MOOTORI SEISKAMINE

Vabastage kasutaja kohaloleku juhthoob ja laske mootoril
taielikult seiskuda.

MURUNIIDUKI ISELIIKUMINE

Vaata joonist 4.
m Iselikuva muruniiduki juhtimine. Edasilikumiseks
hoidke all kasutaja kohaloleku juhthooba vastu

kaepidet. Rataste veo peatamiseks vabastage kasutaja
kohaloleku juhthoob.

= Kasitsi likumas: Hoidke all kasutaja kohaloleku
juhthooba vastu kéepidet. Arge rakendage veo
juhthooba.

TERA KORGUSE SEADISTAMINE
Vaata joonist 5.

Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala
|16ikuse asendisse. Enne niiduki esmakordset kasutamist,
reguleerige kdrguspaigutus teie murule paremini sobivaks.
Muru keskmine kdrgus peab jahedatel kuudel olema 38
mm kuni 50 mm korge ja soojadel kuudel 50 mm kuni 76
mm kdrge.

Tera siigavuse reguleerimiseks tehke jargmist

m Peatage muruniiduk ja oodake kuni selle I6iketera
taielikult peatub.

m Tera korguse tdstmiseks vdtke kinni kdérguse
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki tagaosa
suunas.

m Tera korguse langetamiseks, votke kinni kérguse
reguleerimishoovast ja ligutage seda niiduki esiosa
suunas.
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KAEPIDEME KORGUSE SEADISTAMINE
Vaata joonist 6.

Kaepideme korgust saab kergesti reguleerida vastavalt
kasutaja eelistusele.

Kaepideme korguse reguleerimiseks:

Peatage muruniiduk ja oodake kuni selle |Giketera
taielikult peatub.

Keerake maha kaepideme nupp.

Likake valja kdepideme polt ja seadke kaepide teise
avasse.

Pange oma kohale kadepideme polt ja nupp. Seadke
nupp kindlalt oma kohale.

Korrake kaepideme teisel kdljel.

NOUANDED NIITMISEKS

Veenduge, et murul ei ole kivisid, vaiasid, traati ja muid
esemeid, mis vdivad vigastada muruniiduki Idiketerasid
voi mootorit. Need esemed vdivad paiskuda muruniiduki
alt igas suunas vélja ja pbhjustada kasutajale ning
teistele tdsiseid kehavigastusi.

Tihedat muru kérpige parima jéudluse saavutamiseks
alati esmalt Ghe kolmandiku kérguselt voi vahem.

Kui niidate pikka muru, vahendage jalutuskiirust,
et niide oleks efektivsem ja peenmassi puistamine
Ghtlasem.

Arge niitke marga muru. See kleepub niiduki alla ja
takistab diget kogujasse kogumist voi I6ikejaatmete
eemaldamist.

Uus vdi tihe rohi vdib néuda kitsamat I6ikerada.

Kui kitusepaak on tiihi, siis enne kituse lisamist
kallutage muruniidukit vasakule, nii et kitusepaagi
kork on kdrgeimas asendis. See valdib kutuse
mahasattumist. Votke sultekiinla juhe maha, et
valtida juhuslikku kaivitumist. Ldiketera on terav,
valtige sellega kokkupuudet. Kontrollige Ule I6iketera
ja korpuse alumine pind lle vigastuste ning kogunenud
prahi suhtes. Vajadusel puhastage. Kontrollige (le
I6iketera kinnituspoldi pingus.

KASUTAMINE KALLAKUL
Vaata joonist 7.

Kallakud on peamine libisemist ja kukkumist pdhjustav
faktor, mis vbib pdhjustada erinevaid vigastusi.
To6tamine kallakutel nduab erilist tdhelepanu. Kui
tunnete, et kallakul on raske, &rge niitke sealt. Teie
ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid, mille
kalle on (ile 15 kraadi. Arge kasutage nélvadel niites
veorattaid.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi Glesalla
suunaliselt. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Jalgige auke, rodpaid, kive, peidetud esemeid voi
mattaid, mis vdivad pdhjustada teie libisemist voi
komistamist. Kdrge rohi voib peita takistusi. Eemaldage
kdik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis vbivad
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viskuda Ules v6i saada tera poolt lennutatud.

Tagage endale kindel jalgealune. Libisemine ja
kukkumine vdib pdhjustada erinevaid kehavigastusi.
Kui te hakkate tasakaalu kaotama, vabastage otsekohe
pidurihoob.

Arge niitke muru jarsakute, kraavide véi vallide
laheduses; teil vdib kaduda jalgealune vdi tasakaal.

ROHUPUUDURI TUHJENDAMINE
Vaata joonist 8.

Peatage muruniiduk ja oodake kuni selle Idiketera
taielikult peatub.

Tostke tagumist tihjendusluuki.

Votke kinni rohuptlduri kdepidemest ja tostke see
muruniidukilt maha.

Tuhjendage I6igatud murust.

Tostke Ules tagumine valjaheite luuk ja pange oma
kohale tagasi rohuputidur.

A HOIATUS

Olge masina tdstmisel ja kallutamisel hooldamise,
puhastamise, hoiustamise vdi transportimise ajal tlimalt
ettevaatlik. Loiketera on vaga terav ja see voib liikuma
hakata ka siis, kui mootor on valja lulitatud. Kui I6iketera
on kaitsmata, siis hoidke kdik oma kehaosad sellest
eemale.

A HOIATUS

Parast pidurihoova vabastamist kontrollige regulaarselt,
kas Idiketera peatub 3 sekundi jooksul. Kui toode ei peatu
3 sekundi jooksul, viige toode volitatud teenindusse.

A HOIATUS

Kui toode ei hooldata oigesti, eluiga toode voib
vahendada, ja sisseehitatud turvaelemendid ei pruugi
Oigesti, suurendades seelabi voimalike tdsiseid
vigastusi. Hoidke toode todkorras.

A HOIATUS

ja laske lGiketeral taielikult peatuda ning Uhendage

Enne mingi hooldustoimingu tegemist seisake mootor

sUuteklunalt lahti sultekiinla juhe. Selle hoiatuse
eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

@



| ®

A HOIATUS

Muruniiduki  hooldamisel kasutage ainult tootja
originaalvaruosi. Muude osade kasutamine voib luua
ohuolukorra vdi pdhjustada toote kahjustumist.

ULDINE HOOLDUS

L

ubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud

reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude remonditddde
tegemiseks votke Ghendust volitatud hooldajaga.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastikuid on erinevat tulpi poes mutdavate
lahuste kahjustuste suhtes altid ja vdivad saada
neid kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust,
olist, maardest jne puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

Kontrollige perioodiliselt, kas kéik mutrid ja poldid on
korralikult kinni, et tagada niiduki ohutu kasutamine.

Eemaldage mootori Umbrusest ja selle kattelt
kogunenud rohi ning lehed. Pihkige muruniidukit
aegajalt kuiva riidetiikiga. Arge kasutage vett.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja halvenemise
suhtes.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,

bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v&i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voéivad plaste
rikkuda, ndrgendada véi neile havitavalt m&juda, mis
voib pohjustada raske kehavigastuse.

MAARIMINE

Koiki selle seadme laagreid on maaritud killaldase koguse
kérge vastupidavusega maardega kogu seadme elueaks

n

ormaalsetel to6tingimustel. Seetdttu ei ole taiendav

laagrite maarimine vajalik.

A HOIATUS

Tera hooldustdid teostades kaitske oma kasi, kandes
alati tugevaid kindaid ja/vdi mahkige tera I6ikeservad
kaltsu ja muu materjali sisse. Ldiketera ebakohasel
kasitsemisel vdite saada raske kehavigastuse.

L

OIKETERA VAHETAMINE

Vaata joonist 9.

Olge ettevaatlik, kui vahetate niiduki 16iketera. Tagage, et
teie sdrmed ei jaaks liikuva Iiketera ja toote likumatute

(o]

sade vahele.

Muruniiduki parimate td6omaduste saavutamiseks peab
|6iketera olema terav. Kui tera on paindunud vdi vigastatud,

Eesti

tuleb see kohe asendada.

A HOIATUS

Kasutage ainult neid varuldiketerasid, mis on
muruniiduki tootja poolt soovitatud. Tootja poolt mitte
soovitatud Ibiketerade kasutamine on ohtlik ja v&ib
pdhjustada raske kehavigastuse, muruniidukit vigastada
ning garantii kaotab kehtivuse.

A HOIATUS

Enne I6iketera asendamist valage kuitus esmalt valja.

Seisake mootor ja lihendage sliuteklinla juhe lahti.
Laske Iiketeral taielikult seiskuda.

Pddrake toode killili (karburaator jaab llespoole).

Tera poodrlemise valtimiseks kiiluge tiikk puitu tera ja
niiduki korpuse vahele.

e Paigaldamine. Vaata joonist 9a.

o Eemaldamine. Vaata joonist 9b.

Kasutage 9/16-tollist mutrivtit (ei ole kaasas) ja
keerake lbiketera polt vastupdeva lahti (niiduki pdhja
alt vaadates).

Eemaldage
I6iketera.

|diketera polt, vedruseib, lapikseib ja
Asetage uus tera vdllile. Veenduge, et paigaldasite
selle kumerad otsad niiduki korpuse suunas, mitte
allapoole maapinna suunas.

Asendage lapikseib, vedruseib ja Ibiketera polt.
Keerake kéega kinni polt muruniiduki pdhja suunas
vaadates paripdeva kinni.

MARKUS. Veenduge, et panite kdik osad tagasi tapselt
samas jarjekorras, milles need eemaldasite.

Pingutage l6iketera polt momentvdotmega (ei kuulu
komplekti), et tagada poldi nduetekohane pingus.
Soovitatav I6iketera mutri pingutusmoment on 48-55
Nm (35-40 ft.Ib.).

MARKUS. Arge pliiidke Ibiketerasid ise teritada,
asendage uutega. Loiketerad peavad olema
nduetekohaselt tasakaalustatud, et valtida kahjustusi ja
kehavigastusi.

OHUFILTRI PUHASTAMINE
Vaata joonist 10.

@

Maksimaalse tootluse ja tddea saavutamiseks hoidke
ohufilter puhas.

Ohufiltri  kaane  eemaldamiseks
fiksaatorkeel ja tommake kaant kergelt.

Eemaldage ohufilter ja peske see sooja vee ning
seebiga puhtaks. Loputage labi ja laske taielikult
kuivada.

vajutage alla

Maarige ohufilter kergelt mootoridliga ja seejarel
pigistage see valja kasutades imavat lappi v6i paberist
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salvratti.
= Pange 6hufilter tagasi oma kohale filtri korpuses.
m Pange kohale ja kinnitage Shufiltri kaas.
MARKUS. Muruniiduki tékindluse tagamiseks tuleb filter
igal aastal asendada.

KUTUSEPAAGI KORK

A HOIATUS

Lekkiv kiitusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe
asendada.

Kutusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud kitusefilter véib pdhjustada mootori véimsuse
langemise. Kui mootori vdimsus kutusepaagi korgi
I6dvendamisel suureneb, siis vdib selle klapp olla rikkis
voi ummistunud. Pange kork oma kohale tagasi ja keerake
kaega kinni.

MOOTORIOLI VAHETAMINE

Vaata joonist 11.

m  Enne kallutamist veenduge, et kiitusepaak on taielikult
tuhi, muidu vaib kitus vélja voolata.

= Mootoridli vdib vahetada iga 25 kasutustunni jarel.
Laske 6li valja siis kui see on veel soe, mitte kuum. See
véimaldab 6lil vélja voolata kiiresti ja taielikult.

m Keerake maha 6likork/-médtevarras.

m  Kallutage muruniiduk klili ja laske 6lil taieavast vélja
voolata selleks ettendhtud ndusse.

m  Seadke muruniiduk pUsti ja taitke uue oliga vastavalt
juhistele osas "Oli lisamine/dli kontrollimine".

MARKUS. Kasutatud &li tuleb anda utiliseerimiseks

jaatmekaitlejale. Kusige lisateavet oma 6limuujalt.

SUUTEKUUNLA HOOLDAMINE.
Vaata joonist 12.

= Sluteklunla elektroodivahe peab olema nduetekohane
ja neil ei tohi olla sadestisi, et tagada mootori
nduetekohane téétamine. Kontrollimine.

m  Suuteklunla kiibara eemaldamine.
m Puhkige stitekulnla kontaktpinnalt dra kogu mustus.

m  Keerake slitekilinal lahti kiitinlavétmega 13/16 in. (ei
ole komplektis).

m Vaadake slutekulnal Ule vigastuste suhtes ja plhkige
enne tagasikeeramist terasharjaga puhtaks. Kui
isolaator on pragunenud véi kildunud, tuleb stttekutnal
asendada.

MARKUS. Asendamisel kasutage jargmisi
sulteklunlaid voi nendega samavaarseid: E7TRTC.

m  Kiidnla elektroodivahe mdétmine. No&uetekohane
elektroodivahe on 0.71 mm-0.79 mm. Elektroodivahe
suurendamiseks painutage ettevaatlikult kereelektroodi
(Glemine). Elektroodivahe vahendamiseks koputage
kereelektroodi kergelt vastu kdva pinda.
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m Pange stiitekilnal oma kohale ja keerake kaega kinni,
et valtida keerme rikkumist.

m  Keerake suutekltnal votmega kinni, et tihend kokku
suruda. Kui stitteklinal on uus, keerake seda tihendi
kokku surumiseks pool pddret. Kui paigaldate kasutatud
kliiinla, keerake seda 1/8 kuni 1/4 pddret, et saavutada
tihendusjoud.

MARKUS. Ebatihe kiilinal kuumeneb td6tamisel kérge
temperatuurini ja see vdib mootorit vigastada.

= Pange oma kohale sultekuiinla kiibar.

RATTALAAGRI HOOLDUS
Vaata joonist 13.

Rataste sujuvaks tdotamiseks tuleb rattakomplekti enne

hoiustamist puhastada.

m Eemaldage mutter ja ratas ning pange need kdrvale.

m Eemaldage tolmukaitse, I6hisvedru, seib, tihvtid
ja rattalaager. Puhastage nendelt esemetelt ning
ajamivolli otsalt kogu mustus kuiva riidega pihkides.
Jaigema mustuse eemaldamiseks véib olla vajalik
alkoholiga hdérumine.

ETTEVAATUST Arge maéérige Uhtegi rattakomponenti.

Olitamine vdib pdhjustada kasutamise ajal ratta osade

térkeid, mis v8ib muruniidukit vigastada.

m Paigaldage tagasi rattalaager nii, et nooled oleksid
muruniiduki esiosa poole. Pange oma kohtadele tagasi
sérmed, seib, vedrurdngas ja tolmukaitseklbar.

m Paigaldage tagasi ratas ja mutter. Keerake mutter kinni.

RATASTE ASENDAMINE
Vaata joonist 14.

A HOIATUS

Kasutage ainult tootja varurattaid. Tootja poolt mitte
heaks kiidetud rataste kasutamine on ohtlik ja vdib
pdhjustada raske kehavigastuse.

m Peatage tooriist. Veenduge, et kdik masina liikuvad
osad on taielikult seiskunud. Laske masinal maha
jahtuda. Seisake mootor ja Gihendage suitekuinla juhe
lahti.

m  Keerake ratta vollilt maha mutter ja seejarel eemaldage
ratas.

m Asendage need uute ratastega ja kinnitage need
mutritega.

SEADME HOIUSTAMINE

Niiduki hoiustamine kauemaks kui 30 pdeva:

m  Kui kasutate kutuse stabilisaatorit, jargige stabilisaatori
tootja juhistele lisada stabilisaator bensiini kiitusepaak.
Laske mootoril vahemalt 10 minutit, stabilisaator
vbimaldab stabilisaator jduda karburaator.



A HOIATUS A HOIATUS
Arge hoidke toote bensiini paagis hoones, kus aurud Olge masina tdstmisel ja kallutamisel hooldamise,
voivad jouda lahtise leegiga, sademega. puhastamise, hoiustamise vdi transportimise ajal tlimalt

ettevaatlik. Loiketera on vaga terav. Kui Ibiketera on
kaitsmata, siis hoidke kdik oma kehaosad sellest

m Kui te ei kasuta kitust stabilisaator, laske mootoril eemale.

tootada, kuni toode on taielikult valja bensiini.

= Kui mootor on seiskunud, oodake kuni I6iketera on
taielikult seiskunud ja ihendage lahti sittekiinla juhe.

m  Keerake kitusekraan suletud asendisse

m Podrake muruniiduk kdlili (karburaator Ulasuunas)
ja puhastage rohulibledest, mis on kogunenud
muruniiduki korpuse alla.

m  Puhastage muruniiduki korpus altpoolt.

m Puhkige seade puhta ja kuiva lapiga puhtaks.

= Kontrollige kdiki mutreid, polte, nuppe, kruvisid,
kinnitusi jne pinguloleku suhtes.

m  Kontrollige liikuvaid osi kahjustuste, purunemise ja
kulumise suhtes. Laske remontida kdik kahjustunud v&i
kadunud osad.

m  Hoidke muruniidukit hasti ventileeritud, puhtas, kuivas
ja lastele kattesaamatus kohas.

= Arge hoidke korrodeerivate materjalide nagu véetiste
vdi kivisoola laheduses.

Kaepideme langetamiseks enne ladustamist:
Vaata joonist 15.

m Lddvendage starterinddri juhiku nupp. Eemaldage
starterindor juhikust ja laske see mootorisse.

= Avage taielikult kdepideme kiilgedel olevad kdepideme
mutrid ja murdke llemine kaepide alla.

m Llkake alumise kaepideme mdlemalt poolelt sissepoole
ja tostke alumise kéepideme kiljed Ulle kaepideme
kinnituskronsteini servade.

m Voltige alumine kaepide ettepoole, vaadake sealjuures,
et juhtimistross ei painduks ega keerduks.

TRANSPORTIMINE

m Lllitage seade valja. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on téielikult seiskunud. Laske seadmel
enne hoiule panekut véi transportimist maha jahtuda.
Uhendage siiitekiiiinla juhe lahti.

m Puhastage seade kdikidest vddrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal sd6vitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja jaatérjevahendid. Arge
hoiustage dues.

m  Soidukis transportimiseks kinnitage toode nii, et see
ei liguks ega kukuks. Nii valdite vigastusi inimestele,
kahjustusi tootele voi kituse kadu.
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HOOLDUSPLAAN

Iga 6 kuu voi lgal aastal voi
100 td6tunni 300 tootunni
jarel jarel

Enne igat kasu- kuu voi 20 lga 3 kuu voi 50
tuskorda tootunni jarel tootunni jarel

Kontrollige mootorioli L]
Vahetage mootoridli L] .
Kontrollige dhufiltrit L]
Puhastage ohufilter. L]
Vahetage 6hufilter vélja =
Kiitusfiltri asendamine L]

Kontrollige/reguleerige
siilitekiitinalt

Kiitusfiltri asendamine .
Kontrollige/reguleerige
tiihikaiku
Kontrollige/reguleerige
klapivahet*

Puhastage kiitusepaaki
ja filtrit*

Kontrollige kiitusevoo-
likut

Kontrollige kulunud véi
kahjustatud osasid
Kontrollige kdigi kaivi-
tamise blokeeringute ja

juhthoobade néueteko-
hast toimimist

Kontrollige, kas 16ike-
tera seiskub 3 sekundit
parast kasutaja kohal- L]
oleku kontrollseadise
vabastamist

*Neid t6id voib teostada ainult volitatud teenindusté6koda.

MARKUS. Kui toodet kasutatakse tolmuses keskkonnas, peab hooldust teostama tihedamini.

Kui toode on lletanud tabelis toodud maksimaalsed naitajad, peab hooldus toimuma ikkagi vastavalt siin
naidatud intervallidele (kas perioodide voi tundide jargi).
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Probleem

Kaepide ei ole diges
asendis.

Mootor ei kaivitu.

Muruniidukit on ras-
ke edasi likata.

Muruniiduk vibreerib
suuremal kiirusel.

Murukogujas ei ole
muru, kuigi on nii-
detud.

Voimalik pohjus

Kéaepide on valesse asendisse seatud.

Kéepideme nupud ei ole pingul.

Kutust ei ole

Mootor on ile ujutatud.

Starterin66ri on raskem témmata, vor-

reldes sellega kui see oli uus.

Niidetav muru on liiga kérge.

Niiduki korpust ja I6iketera tiritakse Iabi
tiheda muru.

L&ikekdrgus on seatud liiga madalale.

Rattasdlmi on vaja puhastada.

L&iketera on tasakaalustamata.

Mootorivdll on kdver.

Valjalaskeava on ummistunud.

Lahendus

Veenduge, et kdepideme alumine osa on surutud taielikult
tagasi ja kinnitunud digesse asendisse.

Kinnitage kaepideme mutrid.

Tankige kitust. Kui mootor ikka ei kaivitu, vétke ihendust
volitatud hoolduskeskusega.

Oodake 15 minutit ja seejarel proovige muruniidukit uuesti
kaivitada. Arge eeltitke enne kaivituskatset.

Votke Gihendust volitatud hoolduskeskusega.

Suurendage |16ikekdrgust.

Puhastage rattasdlmed. Vaadake juhiseid osast "Veoajami
hooldamine".

Asendage I6iketera.

Peatage tooriist. Veenduge, et kdik masina liikkuvad osad
on taielikult seiskunud. Laske masinal maha jahtuda.
Uhendage siiitekiitinla juhe lahti. Kontrollige ile vigas-
tuste suhtes. Laske enne uuesti kaivitamist remontida
volitatud teeninduskeskuses.

Peatage t6oriist. Veenduge, et kdik masina liikuvad osad
on taielikult seiskunud. Laske masinal maha jahtuda.
Uhendage siiitekiiiinla juhe lahti. Eemaldage rohupitidur
ja tdstke ules valjaheiterenni kaas. Olge teravate I6ikete-
radega ettevaatlik, valtige kokkupuutumist. Kérvaldage
valjaheiterenni ummistus.
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U razvoju ove kosilica s benzinskim motorom kolice dati

prioriteti  sigurnosti, performansama i

ouzdanosti.

NAMJENA

Benzinska kosilica za travu namijenjena je iskljucivo

u

porabi na otvorenom prostoru.

Ovaj proizvod namijenjen je za kucnu ili upotrebu u

d

p
d

omacinstvu. OStrica za rezanje treba se rotirati priblizno
aralelno na tlo iznad kojeg se vozi. Sva Cetiri kotaca
odiruju zemlju prilikom pomicanja.

Proizvodom upravlja pjeSak koji hoda iza kosilice koja je
konstruirana tako da je operater gura rukom ili je navodi

al
p

ko uredaj koristi znacajku samohodnog nacina rada.
roizvod nikada ne smije raditi s podignutim kotacim od tla.

Zabranjeno je povlaciti proizvod ili sjediti na njemu dok radi.
Ne bi se smjelo koristiti za rezanje ni¢ega osim travnjaka u

d

omacinstvu.

Nemojte koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vaSe i sigurnosti ostalih
promatra¢a, molimo vas da prije rada s proizvodom
procitate ove upute. Molimo vas da Cuvate ove upute
radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda ne pokusavajte
koristiti proizvod sve dok temeljito ne procitate i potpuno
ne shvatite upute za uporabu. Ukoliko ne razumijete
upozorenja i ove upute, onda ne koristite proizvod. Za
pomo¢ se obratite najblizem ovlastenom servisnom
centru.

OSOBNA SIGURNOST

Kosilica mozZe odrezati ruke i stopala i odbaciti
predmete. Propust da se pridrzavate svih uputa o
sigurnosti moze imati za posljedicu ozbiline osobne
povrede ili smrt.

Upoznajte se s upravljackim elementima i pravilnim
kori$tenjem proizvoda.

Osigurajte prije svakog koritenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju. Ne
koristite proizvod ako sklopka ,isklju¢eno” ne zaustavlja
motor.

Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa smanjenim
fizi€kim, osjetiinim ili mentalnim mogué¢nostima ili
osobama koje nisu upoznate s ovim uputama da rade,
Ciste ili orazavaju ovaj proizvod. Moguce je da lokalni
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propisi propisuju starosnu dob rukovatelja. Djecu je
potrebno odgovaraju¢e nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu
s jedinicom koristite zdrav razum. Nemojte raditi s
ovim proizvodom kada ste umorni ili pod utjecajem
alkohola, droge ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu
s proizvodom moze dovesti do teSkih osobnih ozljeda.

Nosite duge radne hlace, duge rukave i radne cipele
s protukliznim potplatom. Nemojte nositi kratke hlace i
sandale, ili hodati bosih nogu. Izbjegavajte nositi odjecu
koja je labava ili s nje visi konop ili kravata.

Uvijek nosite zastithe naocale sa bo¢nim §titnicima.

Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale cijelo vrijeme
dok radite s uredajem. Koristite masku ukoliko radite
u prasini.

KoriStenje zastite za sluh smanjuje vasu mogucnost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to $to se dogada u
radnom podrucju.

Rad u blizini slicnim alatom dovodi do opasnosti
povreda sluha i moguéim ulaskom drugih osoba u
radno podrucje.

Uvijek se ¢&vrsto uprite, posebice na kosinama.
Zauzmite Cvrst stav i ravnoteZzu. Ne sezite preko
odredene granice. Sezanje preko odredene granice
moze imati za posljedicu gubitak ravnoteze.

Koristite proizvod uzduZ kosine nikada gore i dolje.
Posebnu pozornost obratite kada mijenjate smjer na
kosini.

Nemojte koristiti proizvod pored kosina, jaraka, previse
stepenastih kosina ili nasipa. LoSa obu¢a moze izazvati
klizanje ili pad.

Planirajte svoje kretanje koSenjem kako biste
izbjegli izbacivanje materijala na ulicu, javni plo¢nik,
promatrace i sliéno. Takoder, izbjegavajte izbacivanje
pokoSene trave na zidove i zaklone od kojih se materijal
moze odbiti i pogoditi rukovatelja.

RADNA OKOLINA

@

Nikada ne koristite proizvod dok su ljudi, posebice
djeca ili kuéni ljubimci unutar 15 m jer postoji opasnost
da predmeti budu odbaceni u kontaktu s oStricom.
Predmeti koje udari kosilica mogu osobama nanijeti
ozbiline povrede. Temeljito provjerite podrucje gdje
¢e se uredaj koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igracke ili druge strane predmete.
Imajet na umu, flaks ili Zica mogu se zaglaviti u reznom
mehanizmu.

Koristite proizvod po danjem svijetlu ili pri dobroj
umjetnoj rasvjeti. Operateru treba jasan pogled radnog
podrucja kako bi identificirao potencijalne opasnosti.

Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
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Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili na kisi.

Nemojte raditi s proizvodom kada postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini.

Tragi¢ne nezgode se mogu dogoditi ukoliko rukovatelj
nije svjestan prisutnosti djece. Djecu €estu privuce stroj
i posao ko$enja. Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca
ostati tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.

Djeca se ne smiju zadrzavati u radnom podrucju
kosilice te moraju stalno biti pod nadzorom odgovorne
odrasle osobe koja ne rukuje uredajem, stoga uvijek
budite na oprezu i iskljucite proizvod ako uocite dijete u
radnom podrucju kosilice.

Posebno pazite na slijepe kutove, grmlje, drvece ili
druge objekte, ukljuéujuci i grane i grmlje koje vise
iznad glave i vam blokiraju vidno polje.

Odrzavajte radno podrucje GCistim. Zatrpani i
neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU

Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite uredaj kako
biste osigurali da oStrice, svornjaci oStrica i sklop
rezaca nisu istroSeni ili oSteceni.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
ostecene ostrice i svornjake u sklopovima.

Nikada nemojte rukovati kosilicom ako kontrola
prisutnosti operatera, kada se otpusti, ne zaustavi
motor.

Nemojte koristiti proizvod bez cijele skupljanje trave ili
Stitnika od self-zatvaranja otvora na mjestu.

Ostica na proizvodu je o$tra. Budite pazljivi i nosite
zastitne rukavice kada postavljate, zamijenjujete, Cistite
ili provjeravate sigurnost vijaka.

Za zamjenu ostecenih ili necitljivih naljepnica vratite
proizvod u ovlasteni servisni centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju.

Povremeno provjeravajte kutiju za travu na istroSenost,

otvore ili propadanje. Ovo moZe uzrokovati da predmeti

budu odbaceni prema operateru.

Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove prije rada s

proizvodom.

Pazljivo isklju¢ite motor, stojeéi iza rucki uredaja, u

sigurnoj zoni operatera. Nikada ne pokrecite proizvod

ako:

e sva Cetiri kotaca nisu na zemlji

o Zlijeb za ispust trave je izloZen i nije zasti¢en kutijom
za travu i poklopcem Zlijeba

o Ruke i stopala svih osoba nisu zasticene kucisStem
za rezanje.

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih mogucnosti.

Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je

@

konstruiran.

Nemojte preopterecivati proizvod. KoSenje duge debele
trave moze dovesti do pada brzine motora ili nestanka
napajanja. Kada kosite visoku i debelu travu, pri prvom
otkosu postavite viSu visinu rezanja kako biste smanjili
opterecenje na kosilicu.

Zaustavite oStricu kad prelazite preko $ljunéanih
povrsina.

Nemojte proizvod povladiti unatrag osima ko nije nuzno
potrebno. Ako se morate s uredajem maknuti unazad
od zida ili prepreke, najprije pogledajte dolje i iza kako
biste izbjegli saplitanje ili povlacenja uredaja preko
stopala.

Zaustavite motor i omogucite ostricu da se zaustavi ako
se kosilica mora nagnuti radi transporta kod prelaska
povrsina koje nisu travnate i kad transportirate proizvod
do i od podrucja koSenja.

Nikada nemojte raditi s uredajem s oS$tecenim
pokrovima ili Stitnicima, ili bez sigurnosnih uredaja, npr.
postavljenog deflektora i/ili kutije za travu.

Nemojte naginjati kosilicu prilikom pokretanja motora ili
dok je motor pokrenut. Ovo izlaganje ostrici i povecava
mogucénost da objekti budu odbaceni.

Pazljivo uklju¢ite motor prema uputama i drzite ruke i
stopala dalje od podrugja rezanja. Nemojte stavljati
ruke ili stopala blizu ili ispod rotirajuc¢ih dijelova. Neka
je otvor za praznjenje uvijek slobodan. Na palite motor
ako stojite ispred otvora za praznjenje.

Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod dok motor radi.

Kada se ne koristi kosilicu treba €uvati na dobro

prozra¢nom, suhom mjestu, zaklju¢anu i izvan dohvata

djece.

Pridrzavajte se proizvodackih uputa za pravilan rad i

montiranje pribora. Koristite samo pribor koji je odobrio

proizvodac.

Ne radite strojem u zatvorenom prostoru gdje se mogu

nakupiti opasne pare ugljicnog monoksida.

Nemojte mijenjati postavke brzine upravljanja ili krajnje

brzine motora.

e Zaustavite motor, pri¢ekajte dok se rezni nozevi
potpuno ne zaustave, pustite da se proizvod ohladi
te odspojite Zicu svjecice:

e kada got ostavljate proizvod bez nadzora
(ukljuéujuéi odlaganja nekupina trave).

e prije odstranjivanja objekata zaglavljenih u stroju ili
odstopavanija Zlijeba za ispust trave

e prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

e nakon odbacivanja nepoznatog predmeta;
provjerite uredaj na oStec¢enja i po potrebi izvrsite
popravke prije ponovnog pokretanja i rada uredaja.

e prije uklanjanja kutije s travom ili otvaranja poklopca
trake za praznjenje trave

e prije ponovnog punjenja

ako uredaj pocne abnormalno vibrirati (odmah

provjerite)

e provjerite na oStecenja, posebice ostrice
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e zamijenite ili popravite sve oStec¢ene dijelove
e provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove

m  Ako uredaj udari u strani predmet, slijedite ove korake:
e Zaustavite motor i odspojite kabel svjecice.

e Temeljito pregledajte kosilicu i hvata¢ trave i
provjerite postoje li na njima bilo kakva oSte¢enja.

o Otklonite oSte¢enje prije ponovnog pokretanja i
nastavka rada kosilicom.

m lzbjegavajte rupe, kolotrage, ispupenja, kamenje
i druge prikrivene predmeta. Neravan teren moze
uzrokovati klizanje i pad.

= Omogucite motoru da se ohladi prije skladistenja.

m Za smanjenje opasnosti od pozara drzite prostor za
pohranu motora, prigusnika i benzina ¢istim od trave,
lis¢a ili prekomjerne masnoce.

m  Ako spremnik za gorivo treba prazniti, uradite to na
otvorenom.

m Prije bilo kakvih pode$avanja na proizvodu, preno$enja
ili pohranjivanja proizvoda obavezno odspojite Zicu
svjecice. Ovakve preventivne zastitne mjere smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja proizvoda.

m  Ovaj uredaj izuzetno je bu¢an i moze dovesti do trajnog
ostecenja sluha ako se ne pridrzavate mjera opreza za
izlaganje, smanjnje buke i noSenja zastite za sluh.

ODRAAVANJE
m  Servis na ovom uredaju obavlja samo kvalificirano
osoblje. Ukoliko servis ili odrzavanje obavlja

nekvalificirana osoba to mozZe imati za posljedicu
povredu korisnika i/ili oste¢enje uredaja.

m Prilikom servisiranje, koristite samo originalne
zamjenske dijelove od proizvodac¢a. Koristenje dijelova
koji nisu odobreni moze dovesti do ozbiljnih povreda
korisnika ili oSte¢enja proizvoda.

NAPOMENA: Izvodite samo zadatke koji su navedeni

u ovom priruéniku. Radi servisa, donesite proizvod u

ovlasteni servisni centar.

Spremite ovaj priruénik za buduée potrebe. Cesto ih &itajte i

koristite za obuku drugih koji bi mogli koristiti ovaj proizvod.

Ako nekome posudite ovaj uredaj, posudite mu isto tako i

ove upute.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod korigten kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m  Ozljede uzrokovane vibracijom.

e Koristite to¢an alat za posao. Koristite oznacenu
kopdéu i ogranicite radno vrijeme i izlozenost.

m  Ozljede uzrokovane bukom

e Izlaganje buci mozZe izazvati povredu sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite izlozenost.

m  Ozljede od kontakta s plo€om za rezanje
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m  Ozljede uzrokovane izbacenim i lete¢im predmetima

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da naslijedne osobine, izlaganje
hladnodi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladno¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz

ove simptome.

A UPOZORENJE
Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim

koristenjem alata. Kada koristite bilo koji alat dulje
vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

Neki od sljede¢ih simbola mogu se koristiti na ovom
uredaju. Molimo vas da ih proudite i naudite njihovo
znacenje. Pravilno tumacenje ovih simbola omogudit ¢e
vam da s uredajem radite bolje i sigurnije.

Mjere opreza koje uklju¢uju vasu
sigurnost.

Kako bi se smanjila opasnost od
ozljeda, prije kori$tenja ovog proizvoda
korisnik mora procitati i shvatiti ove
upute za koristenje.

Nosite sredstva za zastitu vida i sluha.
Nemojte raditi na strminama veéim od
15°. Na padini kosite poprijeko, nikada
gore-dolje.

Drzite sve dijelove tijela i odje¢u jasno
bilo pojaseva ili drugih pokretnih
dijelova.

®
®
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O Kako biste izbjegli ozljede, ostati
é(./ daleko od pokretnih dijelova u svakom
trenutku.

>
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Gorivo i pare goriva su eksplozivni i
mogu uzrokovati ozbiljne opekline ili
smrt.

Opasnost! Drzite ruke i noge dalje.
Gorivo i njegove pare su izrazito
zapaljivi i eksplozivni. Pozar ili
eksplozija moze dovesti do teskih
opeklina ili smrti.

m Rabite bezolovni benzin namijenjen
i

&
d
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Opasnost od odbitka. Drzite sve
promatrace na udaljenosti od najmanje
15 m.

automobilima s oznakom oktana od 87
([R+M]/2) ili ve¢om.

Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili
ostecenja izbjegavajte kontakt s bilo
kojom vru¢om povr§inom.

Koristite ulje SAE 30/10W-30 API-SJ.

Ovaj alat uskladen je sa svim normama

m@E@%@

Kada punite spremnik goriva ili kada c € i propisima zemlje Europske unije u
rukujete gorivom nemojte pusiti i drzite kojoj je kupljen.
se dalje od otvorenog plamena i iskri.
[ H [ EurAsian znak konformnosti m
Pomaknite kada je hvata¢ prazan

(©

@ Prestanite pomicati kada je hvata¢ pun. Ukrajinska oznaka za sukladnost
001
. e " Drzite kontrolu prisutnosti operatera
Nemojte doticati vruéu povrsinu metala. 1 ’é} o pritisnutu na ru¢ki kako biste omogugili
rad motora. Za zaustavljanje proizvoda, @
otpustite kontrolu prisutnosti operatera.
Prije izvodenja bilo kakvih radova P P P
odrzavanja na proizvodu uklonite utor Lun . . B
svjeéice. 8 Jamcena razina zvucne snage 96 dB.

Samopokretanje: Kada se rucica za
Polako odvijte ¢ep spremnika za gorivo. upravljanje pogonom povuée prema
rucki, kosilica ¢e se poceti kretati u
samohodnom nacinu rada.

@ Zaustavite proizvod.

Pogledajte sliku 1.

Pumpica za gorivo
Cep/sipka za mjerenje ulja
Cep za gorivo

Dr8ka startera

Gumb za rucku

Zracni filtar

Poluga za kontrolu operatera

»

o
®
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Pazljivo tocite gorivo u spremnik.

Cuvrsto pritisnite pumpicu za gorivo 3
puta.

Drzite kontrolu prisutnosti operatera
pritisnutom na rucki.

Povucite konop za pokretanje dok se
motor ne pokrene.

X

S B

Kosite preko povrsine nagiba.
Izbjegavajte koSnju prema gore ili dolje.

Kutija za travu
Rucica za podeSavanje visine

OCOENODOEWN =

Uklonite objekte koji mogu biti odbaceni
okretanjem oétrice.

<

10. Kontrola pogona

11. Zadnja vrata za praznjenje

Cuvaijte promatrage na sigurnoj 12. Svjecica za pokretanje

udaljenosti od uredaja.

=
=

13. Gumb vodilice konopa
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POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

PaZljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doslo do puknuca ili oste¢enja.
Ako su neki od dijelova osteceni ili nedostaju, molimo
vas da se za pomo¢ obratite servisnom centru tvrtke
Ryobi.

POPIS PAKIRANJA

Vodilica uzeta
Podloska

Kosilica za travu
Kutija za travu
Upute za uporabu Matica

List sa slikama Vodilica kabela

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio oStecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
Koristenje uredaja s dijelovima koji su oSteéeni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokuSavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogre$no koristenje i
moze imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Sigurnosni sustavi kosilica ili znacajke nece biti
mijenjani ili onemogucéen.

A UPOZORENJE

Nikada ne prikljucujte ili ne pode$avajte nikakav
priklju¢ak dok uredaj radi. Zanemarivanje da zaustavite
motor moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Uvijek otpojite nit svjecice kad postavljate dijelove.
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A UPOZORENJE

Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih
i funkcionalnih sigurnosnih uredaja. Nikada ne koristite
kosilicu s o$te¢enim sigurnosnim uredajima. Rad ovog
proizvoda s oste¢enim ili nedostaju¢im dijelom moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

MONTAZA
Pogledajte sliku 2.

Postavite ru¢ke u toan polozZaj za rad i pritegnite
gumbe rucki.

Olabavite gumb vodilice konopa, postavite konop za
pokretanje na rucku i pritegnite gumb.

Instalirajte kutiju za travu

UPORABA

GORIVO | DOPUNJAVANJE SPREMNIKA

A UPOZORENJE
Uvijek pazljivo rukuje s gorivom; vrlo je zapaljivo.

Koristite svjeze gorivo.

Benzin pohranjujte u spremnike konstruirane specijalno
za tu namjenu.

Izbjegavajte svaki dodir benzina i ulja s oima. Nemojte
udisati isparavanja goriva. Kada punite spremnik goriva
ili kada rukujete gorivom nemoijte pusiti i drzite se dalje
od otvorenog plamena i iskri.

Nemojte dopustiti da benzin ili ulje dodu u kontakt s
vasom kozom.

Drzite benzin i ulje dalje od o&iju. Ako benzin ili ulje
dode u kontakt s vasim ocima, odmah ih isperite s
Cistom vodom. Ako je iritacija jo$ uvijek prisutna, odmah
konzultirajte lije¢nika.

Odmah obrisite proliveno gorivo.

Nadolijte gorivo do preporucene razine.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO
Pogledajte sliku 3.

A UPOZORENJE

Prije nadolijevanja goriva uvijek prvo isklju¢ite motor
i ostavite ga barem 5 minuta da se ohladi. Nikada ne
skidajte ¢ep spremnika za gorivo ili ne dodavajte gorivo
u stroj dok je motor pokrenut ili kad je vru¢. Udaljite
se najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili spremnik
gorivom prije no $to pokrenete motor. Nemojte pusiti.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.
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A UPOZORENJE

Nemojte prepuniti. Napunite spremnik goriva do 25
mm ispod vrha vrata goriva. Nakon punjenja, nikada
ne naginjite kosilicu vise od 25 stupnjeva jer to moze
dovesti do istjecanja goriva i opasnosti od pozara i dr.

m  Ocistite spremnik oko ¢epa da se gorivo ni na koji nacin
ne bi onecistilo.

m Polako odvijte ¢ep spremnika za gorivo. OdlozZite ¢ep
na Cistu povrsinu.

m Pazljivo tocite gorivo u spremnik. Da se ne bi razlijevalo.

m  Ocistite i provjerite brtvu, potom ponovno postavite sve
Eepove za gorivo i spremnik.

m  ObriSite razliveno gorivo. Pomaknite se 9 m (30 stopa)
dalje od mjesta punjenja prije pokretanja motora.

NAPOMENA: Normalno je da se iz motora ispusta dim
tijekom i nakon prve uporabe.

DODAVANJE/PROVJERA MOTORNOG ULJA
Pogledajte sliku 3.

Motorno ulje ima glavni utjecaj na ucinkovitost motora
i dugotrajnost. Opéenito, za koritenje na svim
temperaturama, preporucuje se SEA 10W-30. Uvijek
koristite motorno ulje za 4-ciklus koji zadovoljava ili
premasuje zahtjeve za klasifikaciju APl SJ usluga.

NAPOMENA: Motorna ulja bez deterdzenta ili dvotaktna
ulja ostetit ¢e motor i ne treba ih koristiti.

Za dodavanje motornog ulja:

m Provjerite da je kosilica na ravnom i da je podrucje oko
CepalSipke za mjerenje ulja Cisto.

= Uklonite poklopac i brtvu s boce sa uljem.
m  Odvijte i uklonite poklopac ulja/mjernu Sipku.

m Lagano dodajte ulje. Punite do linije ,Full na Sipci.
Nemojte prepuniti.
NAPOMENA: Prilikom provjere razine ulja, postavite
Sipku za mjerenje u otvor za punjenje ulja ne nemojte
je uvrnuti.

m  Odvrnite ¢ep ulja/Sipku za mjerenje i uklonite.

Za provjeru motornog ulja:

m Provjerite da je kosilica na ravnom i da je podrucje oko
EepalSipke za mjerenje ulja Cisto.

m  Uklonite ¢ep spremnika ulja/Stap za mjerenje razine
ulja. Ocistite i ponovno postavite u otvor za punjenje
ulja ali je ne uvréite.

m lzvadite €ep ulja/Sipku za mjerenje razine i provjerite
razinu ulja. Nadolijte ulja prema potrebi.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE
Pogledajte sliku 3.

A UPOZORENJE
Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom il
slabo ventiliranom podrucju; udisanje ispusnih plinova
moze usmrtiti.

POKRETANJE MOTORA

m  Cursto pritisnite pumpicu za gorivo 3 puta.
NAPOMENA: Ovaj korak nije nuzno potreban kada
pokrecete motor koji je prije nekoliko minuta radio.

m Drzite polugu za kontrolu dolje prema rucki.

m Povucite konop za pokretanje dok se motor ne pokrene.
Nemojte povlaciti ruéku za pokretanje viSe od 4 puta.
Otpustite lagano konop za pokretanje tako da konop ne
usko¢i natrag.

NAPOMENA: Mozda bude potrebno da ponovite poc¢etne
korake u hladnijoj klimi. U toplijoj klimi, prekomjerno
pumpanje goriva mozZe uzrokovati potapanje i motor se
nece pokrenuti. Ako prelijete motor s gorivom, pri¢ekajte
nekoliko minuta prije nego pokuSate pokrenuti , te ne
ponavljajte pocetne korake.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Otpustite polugu za kontrolu i omoguéite motoru da se
potpuno zaustavi.

SAMOPOKRETANJE UREDAJA
Pogledajte sliku 4.

m Za samopokretanje: Drzite pritisnutom polugu za
kontrolu istovremeno povlage¢i polugu za kontrolu
pogona prema rucki. Otpustite polugu za kontrolu
pogona za zaustavljanje pogona kotaca.

m Za ruéno pokrenuti: Drzite pritisnutom polugu za
kontrolu. Nemojte ukljucivati polugu za kontrolu pogona.

PODESAVANJE VISINE NOZA
Pogledajte sliku 5.

Prilikom isporuke, kotaci na kosilici su postavljeni u nizak
polozaj. Prije uporabe kosilice po prvi put, podesite visinu
ko$enja na najbolju visinu koja odgovara vasem travnjaku.
Prosjek trave treba biti izmedu 38 mm do 50 mm tijekom
hladnih mjeseci i izmedu 50 mm i 76 mm tijekom toplih
mjeseci.

Za podesavanje visine ostrice

m Zaustavite kosilicu i priCekajte da se ostrica potpuno
zaustavi.

m Da se podigne visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema straznjem dijelu kosilice.

m Da se spusti visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema prednjem dijelu kosilice.

POSTAVLJANJE VISINE RUCKE

Pogledajte sliku 6.

Visinu rugice moguce je jednostavno podesiti prema
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Zeljama rukovatelja.

Za podesavanje visine rucice:

Zaustavite kosilicu i pri€ekajte da se ostrica potpuno
zaustavi.

Uklonite gumb rucke.

Izvucite vijak ru¢ke i podesite visinu prema drugom
otvoru.

Ponovno postavite vijak ru¢ke i gumb. Cvrsto pritegnite
gumb.

Ponovite na drugoj strani rucice.

SAVJETI ZA KOSENJE

Osigurajte da je travnjak bez kamenja, Stapova, Zica
i drugih objekata koji mogu ostetiti oStricu kosilice ili
motor. Te predmete moze odbaciti kosilica u bilo kom
smijeru i nanijeti ozbiljne osobne povrede rukovatelju i
drugima.

Za najbolju ucinkovitost, uvijek kosite trecinu ili manje
ukupne visine trave.

Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja
kako bi koSenje bilo u€inkovitije i pravilno izbacivanje
pokos$ene trave.

Nemojte rezati mokru travu. Mokra trava ce se zalijepiti
na donju stranu platforme i tako sprijeciti pravilno
spremanije ili ispustanje pokoSene trave.

Nova ili debela trava mogu zahtijevati uzi put rezanja.

Kada je spremnik za gorivo prazan, a prije ponovnog
punjenja, nagnite kosilicu na lijevu stranu s ¢epom
za punjenje u najviSem polozZaju. Ovo c¢e sprijeciti
prolijevanje goriva. Kako biste sprijecili nehoti¢no
pokretanje, uklonite kabel svjecice. Ostrica je oStra,
izbjegavajte je dodirivati. Provjerite ostricu i donju
stranu na os$tecenje ili nakupljanje ostataka. Po potrebi
ocistite. Provjerite sigurnost vijka ostrice.

RAD NA KOSINI
Pogledajte sliku 7.

Kosine su najvazniji ¢imbenik u svezi s nezgodama
izazvanim klizanjem i padom S§to mozZe imati za
posliedicu ozbiline povrede. Rad na kosini iziskuje
posebnu pozornost. Ukoliko se nelagodno osjecate
na kosini, nemojte tamo kositi. Za vasu sigurnost ne
pokuSavajte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva.
Nemojte koristiti kotace kosilice kada kosite na nagibu.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

Vodite racuna o rupama, kolotrazima, kamenju,
skrivenim predmetima ili ispupCenjima koja mogu
izazvati klizanje ili spoticanje. Visoka trava moze
sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao $to je
kamenje, grane drveta itd., na koje se mozete spotaci ili
koje nozZ moze odbaciti.

Uvijek imajte &vrsto uporiste. Klizanje i pad mogu
nanijeti ozbiline osobne povrede. Ako osjetite da
gubite ravnotezu, odmah otpustite kontrolu prisutnosti
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operatera.

Ne kosite blizu usjeka, kanala niti nasipa; mozete
izgubiti oslonac ili ravnoteZu.

PRAZNJENJE KUTIJE ZA TRAVU
Pogledajte sliku 8.

Zaustavite kosilicu i pricekajte da se ostrica potpuno
zaustavi.

Podignite zadnja vrata za praznjenje.

Uhvatite kutiju za travu za njezine rucke i uklonite iz
kosilice.

Ispraznite poko$enu travu.

Podignite lijeva vrataSca za praznjenje i ponovno
postavite kutiju za travu.

A UPOZORENJE

Budite izuzetno oprezni kada podizete ili naginjete
uredaj radi odrzavanja, ¢iS¢enja, spremanja ili prijevoza.
Oéstrica je oStra; ¢ak i kada je motor ugaSen, ostrica se
moze pomicati. Kada je o$tica izloZzena drzite podalje
sve dijelova tijela.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Nakon otpustanja kontrole prisutnosti operatera uvijek
provijerite je li se noz zaustavio u roku od 3 sekunde od
otpustanja kontrole. Ako se proizvod ne zaustavi nakon
3 sekunde, odnesite ga u ovlasteni servisni centar.

A UPOZORENJE

Ako proizvod nije ispravno odrzava, Zivotni vijek
proizvoda moZe se smanijiti, a ugradene sigurnosne
znaCajke mozda nece funkcionirati ispravno, ¢ime se
povecava potencijal za ozbiline ozljede. Odrzavajte
proizvod u dobrom radnom stanju.

A UPOZORENJE

Prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja, zaustavite
uredaj omogucavajuci ostrici da se potpuno zaustavi, te
odspojite kabel svjecice. Nepostivanje ovog upozorenja
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranje, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove od proizvodaca. Uporaba bilo kojeg
drugog dijela mozZe izazvati opasnost ili oStec¢enje
proizvoda.

@
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OPCE ODRZAVANJE

Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
u ovom priruéniku. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

m  Prilikom ¢i$éenja plasti¢nih dijelova izbjegavaijte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plasti¢nih dijelova osjetljiva
je na ostecenje razli¢itim vrstama komercijalnih vrsta
otapala i mogu se odStetiti njihovom uporabom. Za
uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoce itd.,
koristite Cistu krpu.

m  Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su
pritegnuti kako biste osigurali siguran rad kosilice.

m  Uklonite sve naslage trave i liS¢a okolo motora i
poklopca motora. Povremeno obriSite kosilicu Cistom
suhom krpom. Ne koristite vodu.

s Cesto provjeravajte skupljad trave na habanje i
ostecenja.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

PODMAZIVANJE

Svi lezaji u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom
koli¢inom visokokvalitethe masti za Citav radni vijek uredaja
za rad pod normalnim radnim uvjetima. Stoga, nikakvo
dalje podmazivanje nije potrebno.

A UPOZORENJE
Zastitite ruke debelim rukavicama i/ili umotajte sjeciva
noza krpama ili drugim materijalom kada vrSite

odrzavanje noza. Nepravilno rukovanje moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

ZAMJENA NOZA
Pogledajte sliku 9.

Budite oprezni prilikom zamjene noza kosilice. Posebno
pazite da vam prsti ne zaglave izmedu noza u pokretu i
nepokretnih dijelova proizvoda.

Za najbolje rezultate, osStrica kosilice se mora odrzavati
ostrom. Odmah zamijenite savijenu ili oSte¢enu ostricu.

A UPOZORENJE

Koristite samo zamjenske oStrice odobrene od
proizvodaca kosilice. KoriStenje ostrice koja nije
odobrena od proizvodaca kosilice je opasno i moze
rezultirati u ozbiljnim ozljedama, o$te¢enju kosilice i
ponistenju jamstva.

A UPOZORENJE

Za zamjenu oStrice prije naginjanja kosilice prvo ispustite
gorivo.

Zaustavite motor i odspojite kabel svje¢ice. Omogudite
ostrici da se potpuno zaustavi.

Okrenite proizvod na boénu stranu (s rasplinjaéem
okrenutim prema gore).

Stavite drveni klin izmedu noza i oklopa kosilice kako
biste sprijecili okretanje noza.

e Ugradnja: Pogledaijte sliku 9a.

o Uklanjanje: Pogledaijte sliku 9b.

Pomocu kljuéa ili utiénog klju¢a dimenzija 9/16 in¢a (ne
isporucuje se s uredajem), otpustite vijak noza okrec¢uci
ga u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu,
gledano od dna kosilice prema gore.

Uklonite vijak oStrice, blokirnu podlosku, ravnu
podlosku i ostricu.

Postavite novi noz na osovinu. Provjerite da li ste
postavili noz tako da su zakrivljeni krajevi okrenuti
nagore, prema kosilici, a ne nadolje prema tlu.
Zamijenite ravnu podloSku, blokirnu podlosku i vijak
ostrice na osovini. Prstima pritegnite vijak zakreéuci u
smjeru kretanja kazaljki na satu kao $to je prikazano
na dnu kosilice.

NAPOMENA: Provjerite da su svi dijelovi sloZeni
odgovaraju¢im redoslijedom kako su i skidani.
Zategnite vijak oStrice korisStenjem momet-klju¢a (nije
isporucen) kako biste osigurali da je svornjak pravilno
pritegnut.

Preporu¢eni moment za vijak ostrice je 48-55 Nm
(3540 ft.Ib.).

NAPOMENA: Nemojte ostriti oStrice; zamijenite ih s
novima. Ostrice treba pravilno balansirati kako bi se
izbjegla ostecenja i osobne ozljede.

CISCENJE ZRACNOG FILTRA
Pogledajte sliku 10.

Za pravilan rad i dugotrajnost, drzite Cistim filtar za zrak.

Uklonite poklopac filtra za zrak tako da palcem
pritisnete prema dolje zasun dok lagano povlacite
poklopac prema van.

Uklonite filtar za zrak i ogistite ga s toplom sapunicom.
Isperite i pustite da se osusi.

Nanesite lagani premaz motornog ulja na filtar za
zrak, potom ga istisnite koriStenjem upijajuée krpe ili
papirnatog ubrusa.

Ponovno postavite filtar za zrak na postolje za filtar za
zrak.

Ponovno postavite i pri¢vrstite pokrov filtra za zrak.

NAPOMENA: Za najbolju u€inkovitost filtar treba godiSnje

p

romijeniti.
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CEP ZA GORIVO

A UPOZORENJE

Cep za gorivo na koji istiede gorivo je opasnost od
pozara i mora se odmah zamijeniti.

Cep za gorivo sadrzi filtar koji se ne servisira i zaporni
ventil. ZacCepljeni ¢ep za gorivo dovodi do slabog rada
motora. Ako se pobolj$a rad motora kada se olabavi ¢ep za
gorivo, mozda je zaporni ventil u kvaru ili je zaCepljen. Po
potrebi zamijenite ¢ep za gorivo.

PROMJENA MOTORNOG ULJA

Pogledajte sliku 11.

m  Osigurajte da je spremnik za gorivo potpuno prazan
prije okretanja jedinice jer ¢e u suprotnom iste¢i gorivo.

m  Motorno ulje treba mijenjati svakih 25 sati koriStenja.
Promijenite ulje dok je motorno ulje jo$ toplo, no ne
prevruée. Ovo omogucuje ulju da lakSe i potpuno
istekne.

m  Uklonite ¢ep za punjenje ulja/Sipku za mjerenje.

m  Okrenite kosilicu na bok i omogudite ulju da istekne iz
otvora za punjenje ulja u odobreni kontejner.

m Postavite kosilicu u uspravni polozaj i ponovno napunite
uljem slijedec¢i upute u odjeljku Dodavanje/provjera ulja.

NAPOMENA: Koristeno ulje valja odlagati na
odgovaraju¢em mijestu za odlaganje. Za viSe informacija
upitajte lokalnog dobavlja¢a ulja.

ODRZAVANJE SVJECICA

Pogledajte sliku 12.

m  Svjecica mora imati to¢an zazor i bez naslaga kako bi
se osigurao pravilan rad motora. Za provjeru:

= Uklonite nastavak svjecice.

m Ocistite svaku prljavstinu oko baze svjecice.

m  Uklonite svjecicu koristenjem 13/16 in. kljuéa za
svjecice (nije isporucen).

m Provjerite svjeéicu na oSteéenje i oCistite s zi€anom
&etkom prije ponovne ugradnje. Ako je izolacija napukla
ili okrhnuta, svjecicu treba zamijeniti.
NAPOMENA: Ako mijenjate, koristite
preporucene svjecice ili slicne: E7TRTC.

m |zmjerite zazor svjeéice. To¢an zazor je 0.71 mm -
0.79 mm. Za Sirenje zazora, po potrebi, paZljivo savijte
uzemljenje (vrh) elektrode. Za smanjenje zazora,
lagano lupnite elektrodu na tvrdoj povrsini.

m Postavite svjeéicu u polozaj; navrnite je ruéno kako
biste sprjecili provrt navoja.

sliedece

m  Pritegnite s klju¢em kako biste pritisnuli podloSku. Ako
je svjecica nova, koristite 1/2 kruga za pritisak podlo$ke
na odgovarajuéi stisak. Ako ponovno Kkoristite staru
svjecicu, koristite 1/8 do 1/4 zakreta za pravilan stisak
podloske.

NAPOMENA: Nepravilno pritegnuta svjeéica postaje
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vrlo topla i moze oStetiti motor.
m Ponovno postavite nastavak svjecice.

ODRZAVANJE POGONSKOG ZUPCANIKA

Pogledajte sliku 13.

Kako biste osigurali ispravan rad kotaca, komplet kotaca

treba odistiti prije skladi$tenja kosilice.

= Uklonite maticu i kota¢, te postavite sa strane.

= Skinite poklopac za zastitu od prasine, stezni prsten,
podlosku, €ivije i zup€anik kotaca. Ocistite prljavstinu
s ovih dijelova i kraj pogonske osovine suhom krpom.
Ako je neophodno, mozZe se upotrijebiti alkohol za
masazu da se ukloni upornija prljavstina.

UPOZORENJE Ne podmazujte ni jednu od komponenti

kotata. Podmazivanje moze uzrokovati da komponente

kotaca budu u kvaru tijekom koristenja, Sto moze dovesti
do ostecenja kosilice.

m Vratite zupCanik sa strelicama okrenutim prema
prednjoj strani kosilice. Ponovno postavite klinove,
podlo$ku, e-ringe i pokrov za prasinu.

m Vratite kota¢ i maticu. Za osiguranje pritegnite maticu.

ZAMJENA KOTACA
Pogledajte sliku 14.

A UPOZORENJE

Koristite iskljucivo zamjenske kotace originalnog
proizvodaca. KoriStenje kotata koje nije odobrio
proizvoda¢ kosilice je opasno i moze rezultirati u
ozbiljnim osobnim ozljedama.

m Zaustavite proizvod. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni. Omogucite motoru da se ohladi.
Zaustavite motor i odspojite kabel svjecice.

= Uklonite maticu s osovine kotaca, potom uklonite kotac.

= Zamijenite s novim kota¢em i ponovno postavite maticu
radi osiguranja.

SKLADISTENJE PROIZVODA

Ako pohranjujete kosilicu na 30 dana ili dulje:

m Ako Koristite stabilizator goriva, slijedite upute
stabilizator proizvodaca dodati stabilizator na benzin
u spremniku za gorivo. Pokrenite motor najmanje
10 minuta nakon dodavanja stabilizatora dopustiti
stabilizator do karburator.

A UPOZORENJE

Ne skladistiti proizvod s benzina u spremniku u zgradi
gdje se plinovi mogu dosegnuti otvoreni plamen ili iskra.

m  Ako ne koristite stabilizator goriva, dopustite da motor
radi dok je proizvod potpuno izvan benzina.

= nakon $to se motor zaustavi; omogucite ostrici da se
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potpuno zaustavi, te odspojite kabel svjecice.
m  Okrenite ventil za gorivo u polozaj zatvoreno

Okrenite kosilicu bo¢no (s rasplinjatem okrenutim
prema gore) i ocistite isje¢ke trave nakupljene na donjoj
strani kosilice.

Ocistite donju stranu kosilice.
Obrisite proizvod s Cistom, suhom krpom.
Provjerite sve matice, zavrtnje, gumbe, spone itd.

Pregledajte pokretne dijelove da nisu osteceni, slomljeni
ili pohabani. Obavite opravku svakog o$te¢enog dijela i
zamjenu nedostajucih dijelova.

m  Pohranite kosilicu u dobro ventiliranom podruéju koje je
¢isto, suho i van dohvata djece.

m  Ne Cuvaijte kosilicu u blizini korozivnih tvari kao $to su
vjestacka dubriva ili kamena sol.

Da se spusti drska prije skladiStenja:
Pogledajte sliku 15.

m  Olabavite gumb vodilice konopa za pokretanje. Uklonite
konop za pokretanje iz vodilice i pustite da se uvuce u
motor.

m  Sasvim odvrnite gumbe drSke sa strana dr8ke i
preklopite gornju drsku nadolje.

m  Gurnite prema unutra donju drsku, podignite donju
drsku da prede ivice montaznih podloga drske.

m Preklopite donju ru¢ku prema naprijed, osiguravajuci da
se uvije ili da prignjeci kabela za upravljanje.

PRIJEVOZ

m Iskljucite proizvod. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni. Omogudite proizvodu da se ohladi prije
spremanja ili transporta. Odspojite kabel svjecice.

m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupaéno
djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.
Ne ostavljajte na otvorenom.

m  Kako biste sprijecili tjielesne ozljede putnika, oste¢ivanje
proizvoda ili gubitak goriva, prilikom transporta u vozilu
proizvod ugvrstite i osigurajte od pomicanja ili pada.

A UPOZORENJE

Budite izuzetno oprezni kada podizete ili naginjete
uredaj radi odrzavanja, ¢iS¢enja, spremanja ili prijevoza.
Ostrica je oStra. Kada je ostica izloZzena drzite podalje
sve dijelova tijela.

247



®

PLAN ODRZAVANJA

Prije svakog
koristenja

Nakon 1 mje-
seca ili 20 sati
rada

Svaka 3 mje-
seca ili 50 sati
rada

Svaka 6 mjese-
ca ili 100 sati
rada

Svake godine ili
nakon 300 sati
rada

Provjerite ulje za podma-
zivanje motora

Zamijenite ulje za pod-
mazivanje motora

Provjerite zracni filtar

Ocistite zracni filtar.

Zamijenite zracni filtar

Zamijeniti filtar goriva

Provjerite/podesite
svjecicu

Zamijeniti filtar goriva

Provjerite/podesite
brzinu vrtnje u praznom
hodu

Provjerite/podesite zazo-
re ventila®

Ocistite spremnik goriva
i filtar*

Provjerite crijevo za
dovod goriva

Provjerite na istrosene ili
ostecene dijelove

Za ispravan rad proizvo-
da, provjerite sve susta-
ve za blokadu pokretanja
i sustave za provjeru
prisutnosti operatera.

Provijerite ako se ostrica
zaustavi 3 sekunde na-
kon otpustanja kontrole
prisutnosti operatera.

*Ovi preglede mora provesti ovlasteni servisni centar.

NAPOMENA: Odrzavanje je potrebno provoditi ceSc¢e ako se proizvod koristi u pradnjavim podrudjima.

Kada proizvod premasi maksimalne brojke navedene u tablici, odrzavanja je potrebno zakazati prema
ovdje navedenim intervalima ili satima.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

Ruéka nije u tocnom
polozaju.

Motor se ne pokre-
ce.

Kosilica se tesko
gura.

Kosilica vibrira pri
vecoj brzini.

Hvata¢ trave se ne
puni travom iako ko-
silica kosi travu.

Moguéi uzrok
Rucka je pravilno pozicionirana.

Gumbi ru¢ke nisu pritegnuti.

Nema goriva

Motor je potopljen.

Konop za pokretanje je sada teze

povuci nego kad je bio novi.

Trava koju zZelite kositi je previsoka.
Kuciste kosilice i noZza vuku se kroz
gustu i visoku travu.

Visina rezanja postavljena je prenisko.

Sklop kotac¢a treba ¢isc¢enje.

Ostrica nije izbalansirana.

Osovina motora je uvijena.

Zacepljen je Zlijeb za ispust trave.

RJESENJE

Provijerite kako biste bili sigurni da je donji dio ru¢ke pot-
puno gurnut unatrag i uskocio u to¢an polozaj.

Pritegnite gumbe drske.

napunite kosilicu s gorivom. Ako se motor i dalje ne pokre-
ée, obratite se ovlastenom servisnom centru.

Pri¢ekajte 15 minuta, potom pokus$ajte ponovno pokrenuti
kosilicu. Prije poku$aja ne pumpajte gorivo.

Obratite se ovlastenom servisnom centru.

Podignite visinu rezanja.

Ocistite sklop kotaca. Pogledajte Odrzavanje pogonskog
zupcanika.

Zamijenite oStricu.

Zaustavite proizvod. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni. Omogucite motoru da se ohladi. Odspojite
kabel svjecice. Provjerite ima li oSte¢enja. Neka ovaj kvar
opravi ovlasteni servisni centar prije pokretanja.

Zaustavite proizvod. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni. Omogucite motoru da se ohladi. Odspojite
kabel svjecice. Uklonite kutiju za travu i ispraznite traku za
praznjenje. Pazite se ostrice, izbjegavajte kontakt. Uklonite
ostatke s trake za praznjenje.

249




\%

®

Slovensko

Varnost, u¢inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju

aSe bencinska kosilnica klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Bencinska kosilnica za travo je predvidena samo za

u

porabo na prostem.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo. Rezilo naj krozi

n

ekako vzporedno s tlemi, nad katerimi se obra¢a. Med

ko$njo se morajo vsa Stiri kolesa dotikati tal.
Izdelek je vrtna kosilnica, ki jo roéno poriva oseba, ki

h
s

odi za njo, oziroma jo uporabnik vodi, ¢e je v nacinu
amodejnega pogona.

Izdelka nikoli ne smete upravijati tako, da so kolesa

d

vignjena od tal. Kosilnice se ne sme vledi ali se voziti na

njej. Z njim kosite samo domace trate.
Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
A OPOZORILO

Med uporabo stroja upoStevajte varnostna navodila.
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta
navodila za kasnej$o rabo.

A OPOZORILO

Da se izognete resnim poskodbam, ne uporabljajte tega
proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma razumete
navodil za uporabo. Ce ne razumete opozoril in navodil
v priro¢niku za uporabo, tega izdelka ne uporabljajte.
Za pomo¢ se obrnite na najbliZji pooblasceni servisni
center.

OSEBNA VARNOST

Kosilnica lahko v zrak mece predmete, z njo pa si
lahko tudi odrezete roke in stopala. Neupostevanje
vseh varnostnih navodil se lahko konéa z resnimi
poskodbami ali smrtjo.

Seznanite se s krmilnimi elementi in pravilno uporabo
izdelka.

Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. lzdelka ne
uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne zaustavi motorja.

Otrokom in osebam z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzoriénimi ali duSevnimi zmoznostmi ter osebam,
ki niso seznanjene s temi navodili, nikoli ne dovolite
uporabljati, Cistiti ali vzdrzevati izdelka. Lokalni
predpisi se morda nana$ajo tudi na minimalno starost
upravitelja. Otroke nenehno primerno nadzorujte, da se
ne bodo igrali z napravo.

Med uporabo enote bodite pozorni, spremljajte potek
delain uporabljajte zdrav razum. Izdelka ne uporabljajte,
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&e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo izdelka
lahko privede do resnih telesnih poskodb.

Nosite debele, dolge hlace, dolge rokave in vzdrzljivo
obutev, ki ne drsi. Ne nosite kratkih hla¢ in sandalov
in ne rokujte z napravo bosi. Ne nosite oblagil, ki so
ohlapna ali z njih visijo trakovi.

Vedno nosite za$¢itna ocala s stransko za&cito.

Med delom z napravo vedno nosite zas¢ito za uSesa
in za&¢itna o¢ala. Ce je obmogje pragno, uporabljajte
dihalno za$¢ito.

ZasCita za sluh zmanj$a vaSo sposobnost, da slisite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

Uporaba podobnih orodij v bliZzini pove€a nevarnost za
poskodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo
v vase delovno obmocje.

Vedno stojte trdno, predvsem pri obratovanju na klancih.
Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte. Nesiahajte prilis
daleko. Pretiravanje lahko povzroci izgubo ravnotezja.

Na pobogjih se premikajte pre¢no, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobogcjih bodite Se posebej
previdni.

Izdelka ne uporabljajte v bliZini nagibov, jarkov, izredno
strmih pobodij ali nabrezij. Slaba obutev lahko povzroci
zdrs in nesreco.

Nacrtujte pot koSnje, da se izognete izmetu
materiala proti cestam, javnim plo¢nikom, prisotnim
in podobnemu. Prav tako se izognite izpihovanju
materiala v stene ali ovire, saj se slednji lahko odbije
nazaj v upravitelja.

DELOVNO OBMOCJE

@

Izdelka ne uporabljajte, kadar so v obmo¢ju 15 m ljudje,
zlasti otroci ali hi$ni ljubljencki, saj obstaja nevarnost
lete¢ih predmetov zaradi stika z rezilom.

Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko povzrogijo
resne poskodbe. Temeljito preglejte delovno povrsino
in odstranite vse kamne, palice, kovino, Zice, kosti,
igracke ali druge predmete. V rezalne dele se lahko
zaplete vrv ali Zica.

Izdelek uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri
osvetlitvi. Upravljavec mora imeti jasen pregled nad
delovnim obmoc¢jem, da lahko prepozna morebitne
nevarnosti.

Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih
npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Orodje
proizvaja iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi
vhamejo.

Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali na dezju.
Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.
Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali
njihovi lastnini.

Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok, se lahko
pripetijo tragi¢ne nesrece. Otroke stroj in koS$nja



®

Slovensko

pogosto zanimata. Nikoli ne domnevajte, da bo otrok
ostal tam, kjer ste ga zadnji¢ videli.

Otroci naj bodo izven obmocja ko$nje in pod skrbnim
nadzorom odgovorne odrasle osebe, ki ne uporablja
kosilnice; bodite pozorni nanje in kosilnico izklopite, ¢e
otroci vstopijo v obmogje.

Med priblizevanjem nepreglednim ovinkom, Zivim
mejam, drevesom ali drugim predmetom, vklju¢no z
vise€imi Zivimi mejami, ki lahko ovirajo pogled, bodite
posebej previdni.

Delovno obmocje naj bo vedno ¢isto. V neurejenih in
temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

Pred vsako uporabo jo preglejte in se prepricajte,
da rezila, vijaki rezila in sestavni deli rezalnika niso
obrabljeni ali poSkodovani.

Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte
v kompletih, da ohranite uravnotezenost naprave.

Kosilnice nikoli ne uporabljajte, ¢e se ob aktivaciji
budnika motor ne zaustavi.

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi celotno trave ali
varovalo odto¢ne odprtine samozaporni v mestu.

Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni in nosite
mocne zaS¢itne rokavice, kadar namescate, menjate,
Cistite ali preverjate pritrditve elementov na izdelku.

Poskodovane ali neditljive nalepke naj zamenjajo v
pooblas¢enem servisnem centru.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.

Redno preverjajte, ali je zbiralnik obrabljen, preluknjan
ali pokvarjen. Zaradi tega lahko predmeti odletijo v
upravljavca.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele, preden
izdelek znova uporabite.

Motor previdno vklopite, ko stojite za ro€aji v varnem

obmocju uporabnika. Izdelka ne zaganjajte, Ce:

e niso vsa Stiri kolesa na tleh;

e izstresiS¢e trave je odprto in ni zavarovano s koSem
za travo in pokrovom izstresiS¢a trave

e dlani in stopala vseh oseb niso varno oddaljena od
obmocja rezanja.

Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo opravila bolje in

varneje pri hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Ne preobremenite kosilnice. Ko$nja dolge goste trave
lahko zmanj$a hitrost motorja ali pa lahko ustavi
delovanje. Pri prvi ko$nji visoke, goste trave, nastavite
visoko visino ko$nje, da zmanjSate obremenitev.

Pri ko$niji prek pes¢enih povrsin rezilo ustavite.

Izdelka ne vlecite nazaj, razen &e je to zares nujno. Ce
morate napravo odmakniti od zidu ali ovire, se najprej
ozrite navzdol in nazaj, da se ne spotaknete ali si
naprave ne povlecete ¢ez stopala.

Ce je treba izdelek nagniti zaradi pre¢kanja povrsin, ki
niso travnate, in €e transportirate izdelek na obmogje,

@

ki ga boste kosili, ali z njega, motor zaustavite in
pocakajte, da se rezilo zaustavi.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so poSkodovana
varovala ali zaSg¢ite, ali e varnostne naprave, na primer
deflektoriji in/ali zbiralnik za travo, niso namescene.

Kosilnice ne nagibajte, ko zaganjate motor ali medtem
ko je motor v teku. S tem bi rezilo izpostavili in povecali
moznost, da bi predmeti leteli naokrog.

Motor vklopite previdno po navodilih, roke in noge pa

imejte pro¢ od predela rezanja. Roke in stopala drZite

stran od vrteCih se delov. Ne priblizujte se odprtini
za praznjenje. Ne zaganjajte motorja, ko stojite pred
odprtino za praznjenje.

Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte izdelka med delovanjem

motorja.

Kadar kosilnica ni v uporabi, jo hranite v dobro

prezracenem, suhem in zaklenjenem prostoru, izven

doseg otrok.

Za pravilno namestitev in delovanje dodatne opreme

glejte navodila proizvajalca. Uporabljajte samo dodatno

opremo, ki je odobrena s strani proizvajalca.

Motorja ne uporabljajte v zaprtem prostoru, kjer se

lahko zbirajo nevarni hlapi ogljikovega monoksida.

Ne spreminjajte nastavitev regulatorja motorja in pazite,

da ne pride do previsoke hitrosti motorja.

e Ustavite motor, po¢akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi in kosilnica ohladi ter izklopite Zico vzZigalne
svecke:

e kadar pustite izdelek nenadzorovan (tudi kadar
odstranjujete pokoSeno travo).

e pred CiS¢enjem blokade ali odmasitvijo izstresi§¢a

e pred preverjanjem in ¢iS€enjem izdelka ali delom
na njem,

e Ce zadenete ob tujek; preverite, ali se je naprava
poskodovala, in popravite potrebno, preden
napravo ponovno zaZenete in uporabite,

e preden odstranite Skatlo za travo ali preden odprete
pokrov praznilne cevi za travo

e pred ponovnim polnjenjem

Ce izdelek zaCne nenormalno vibrirati

nemudoma).

e Pregled za morebitne poskodbe, zlasti na rezilih

e zamenijajte ali popravite vse poSkodovane dele

e preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih privijte

Ce naprava zadene ob trd predmet, sledite tem

korakom:

e Zaustavite motor in odklopite kabel vzigalne svecke.

e Temeljito preverite, ali sta kosilnica in lovilnik trave
poskodovana.

e Pred ponovnim zagonom in nadaljevanjem uporabe
popravite kakrsno koli $kodo.

Izogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom

ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega terena

vam lahko spodrsne in lahko se poskodujete.

(preverite

Pred shranjevanjem v kakrsno koli ohi$je po¢akajte, da
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se motor ohladi.

m Da bi zmanjsali nevarnost pozara, skrbite, da se na
motorju, glusniku in obmodju za shranjevanje goriva ni
nabralo listje ali preve¢ mascob.

Ce morate izprazniti rezervoar, to napravite zunaj.

Pred prilagajanjem, prevozom ali shranjevanjem
kosilnice izklopite Zico vzigalne svecke. Taks$ni
preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje
nenamernega zagona izdelka.

m Ta naprava je izredno hrupna in lahko povzroéi trajne
poSkodbe sluha, €e ne upostevate previdnostnih
ukrepov glede omejitve izpostavljenosti, zmanjSanja
hrupa in no$enja zascite za sluh.

SERVISIRANJE

m Servis izdelka mora opraviti usposobliena oseba.
Nepooblas¢eno poseganje se lahko odrazi v poSkodbah
uporabnika ali izdelka.

m Pri  servisiranju uporabljajte samo  originalne
nadomestne dele. Uporaba neustreznih delov
povzro€i tveganje za resne posSkodbe uporabnika ali
poskodovanost izdelka.

OPOMBA: Izvajajte samo opravila, nasteta v tem
priro¢niku. Za servisiranje odnesite izdelek na pooblas¢eni
servis.

Ta priro¢nik shranite za nadaljnjo referenco. Pogosto jih
pregledujte in jih uporabljajte za ucenje ostalih, ki bodo
uporabljali ta izdelek. Ce napravo komu posodite, priloZite
zraven tudi ta navodila.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izkljuciti dolo¢enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:

m Poskodbe zaradi vibracij.

e Pri delu vedno uporabljajte ustrezno orodje.
Uporabite ustrezne rocaje in omejite delovni ¢as in
izpostavljenost.

m Poskodbe, ki jih povzro€i hrup

e |zpostavljenost hrupu lahko povzro¢i poskodbo
sluha. Nosite za$¢ito za sluh in omejite
izpostavljenost.

Poskodbe zaradi stika z rezili

Poskodba, ki jo povzrocijo lete€i predmeti

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi€ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:
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m Poskrbite, da bo vasSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m  Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak3nega stanja, takoj

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

A OPOZORILO

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje uporabljate dalj
&asa, si veckrat vzemite odmor.

SIMBOLI

Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo,
preucite jih in se naucite njihovih pomenov. Praviino
razumevanje sporocila teh simbolov vam omogoca boljse
in varnej$e uporabljanje naprave.

F

Ukrepi za vecjo varnost.

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb si
preberite in osvojite vsebino navodil,
preden izdelek uporabite.

B

Nosite zas¢ito za oci in uSesa.

@
®

Ne uporabljajte je na pobocjih z
naklonom, vecjim od 15°. Vedno kosite
prec¢no po pobocjih, nikoli gor in dol.

Hraniti vse dele telesa in oblacil brez
vseh pasov ali drugih gibljivih delov.

> ®

A C\ Da bi se izognili poskodbam, pro¢ od
o)\ €& | Dabi A

Y\ (_/ gibljivih delov ves ¢as.

SE

Nevarnost! Ne vtikajte rok ali nog.

Nevarnost odbijanja. Prisotni naj bodo
oddaljeni vsaj 15 m.

TR @

@
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Da zmanijSate tveganje poskodb ali
Skode, preprecite stik z vro¢o povrsino.

Med polnjenjem rezervoarja za gorivo in
ravnanjem z gorivom ne kadite ter se ne
priblizujte odprtemu ognju in iskram.

Premikanje, ¢e je lovilnik prazen

Premikanja ni, ¢e je lovilnik poln.

Ne dotikajte se vro€e kovinske povrsine.

Pred vzdrZzevanjem naprave odstranite
nasadni klju¢ za vzigalne svecke.

Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo,
da sprostite pritisk in da preprecite
uhajanje goriva okrog pokrovéka.

Gorivo previdno dolijte v rezervoar.

3-krat moéno pritisnite rpalni
mehurcek.

Budnik stisnite ob rocico.

Kabel zaganjalnika povlecite tolikokrat,
da se motor zaZene.

Kosite pre¢no po pobodju. Izogibajte se
kosnji navzgor in navzdol.

Odstranite predmete, ki bi lahko prileteli
v vrte€e se rezilo.

Gledalci naj bodo na varni razdalji od
stroja.

Gorivo in hlapi so eksplozivni ter lahko
povzrocijo hude opekline ali smrt.

Gorivo in njegovi hlapi so izredno
vnetljivi in eksplozivni. Pozar ali
eksplozija lahko povzroci resne opekline
ali smrt.

Uporabljajte neosvinéen bencin,
namenjen za motorna vozila, z
oktanskim Stevilom 87 ([R+M]/2) ali
visje.

Uporabite olje SAE 30/10W-30 API-SJ.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Budnik stisnite ob rocico, da vzdrzujete
delovanje motorja. Stisnite budnik, da
zaustavite orodje.

Zajaméena raven zvo¢ne moci je 96 dB.

Samopogon: Ko kontrolno ro¢ico
pogona potegnete proti ro¢aju, se
kosilnica za travo poganja sama.

Zaustavite orodje.

Glejte sliko 1.

COENODOEWN =

Gumb vbrizgalke
Pokrovéek/merilna palica za olje
Pokrov za bencin
Rocica zaganjalnika
Gumb na ro¢aju
Zracni filter
Upravljalna rocica za nadzor
Zbiralnik
Rocica za prilagoditev viSine
. Krmilo
1. Vrata za praznjenje zadaj
. Kapica vZigalne svecke
. Gumb vodila za vrv

MONTAZA

ODPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti.

Izdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da se med
prevozom ni poskodoval ali zlomil.

Ce so katerikoli deli poskodovani ali manjkajo, poklicite
servisni center Ryobi.

PAKIRNI SEZNAM

Vrtna kosilnica Vodilo za vrv
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Zbiralnik Podlozka

Uporabniski priro¢nik Matica

Tabela s Stevilkami Vodilo za kabel

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek
uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajo¢imi deli, se
lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO

Ne skuSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo€amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Varnostni kosilnica sistemi ali funkcije, se ne ponaredi
ali onemogocena.

A OPOZORILO

Nikoli ne pritrjujte ali prilagajajte nobenega prikljucka,
medtem ko izdelek deluje. Ce se motor ne zaustavi,
lahko pride do resnih poskodb.

A OPOZORILO

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico iz
vzigalne svecke za motor, sicer ga lahko nenamerno
vklopite in povzrocite resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez names$c€enih
ustreznih za$¢itnih naprav, ki delujejo. Nikoli ne
uporabljajte kosilnice s poskodovanimi varnostnimi
napravami. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride
do hudih osebnih poskodb.

NAMESTITEV
Glejte sliko 2.

m Rocaje postavite v ustrezen polozaj za delovanje in
privijte gumbe na roc¢aju.

Odvijte gumb vodila za vrv, namestite zagonsko vrv v
vodilo na ro¢aju, nato pa ponovno privijte gumb.

Namestite zbiralnik.
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DELOVANJE

GORIVO IN POLNJENJE

A OPOZORILO
Z gorivom vedno ravnajte pazljivo; saj je visoko vnetljivo.

Uporabite sveze gorivo.

m  Bencin shranjujte v posodah, ki so zasnovane izrecno
za ta namen.
m  Gorivo vedno dolivajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali

plamena. Ne vdihavajte hlapov goriva. Med polnjenjem
rezervoarja za gorivo in ravnanjem z gorivom ne kadite
ter se ne priblizujte odprtemu ognju in iskram.

Ne pustite, da bi bencin ali olje pri$la v stik s kozZo.
Pazite, da bencin ne pride v stik z oémi. Ce bencin pride
v stik z oémi, prizadeto mesto temeljito izperite s Cisto
vodo. Ce e vedno obéutite draZenje oéi, takoj poiéite
zdravni$ko pomo¢.

Razlit bencin takoj pocistite.

= Natocite gorivo do priporo¢enega nivoja.

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO
Glejte sliko 3.

A OPOZORILO

Pred dolivanjem goriva vedno izklopite motor in
pocakajte 5 minut, da se ohladi. Nikoli ne odstranite
pokrov€ka rezervoarja za gorivo in ne dodajajte bencina
v napravo z delujo¢im ali vro¢im motorjem. Preden
zazenete motor, se umaknite vsaj 9 m pro¢ od mesta
polnjenja. Ne kadite. Ce tega opozorila ne upo$tevate,
lahko pride do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Ne nalijte ga prevec. Polniti rezervoar goriva do 25 mm
pod vrhom vratu goriva. Po dolivanju goriva kosilnice
nikoli ne nagnite za ve¢ kot 25 stopinj, saj lahko to
povzro€i uhajanje goriva in tveganje pozara itd.

Ocistite povr§ino okrog pokrovéka za gorivo, da
preprecite onesnazenje.

Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo, da sprostite
pritisk in da preprecite uhajanje goriva okrog pokrovcka.
Pokrovéek polozite na €isto povrsino.

Gorivo previdno dolijte v rezervoar. Pazite, da ne prelije.
Ocistite tesnilo in ga preglejte, nato pa ponovno
namestite vse pokroveke za gorivo in rezervoarje.
ObriSite  morebitno razlito gorivo. Preden motor
zazenete, se odmaknite najmanj 9 m (30 ft) stran od
obmocja tocenja goriva.
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OPOMBA: Normalno je, ¢e med prvo uporabo in po njej
uhaja dim iz novega motorja.

DODAJANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA OLJA
Glejte sliko 3.

Motorno olje pomembno vpliva na delovanje in Zivljenjsko
dobo motorja. Na sploSno priporo€amo uporabo olja SAE
10W-30 za vse temperature. Vedno uporabljajte motorno
olie za 4-cikel, ki dosega ali presega zahteve glede
razvr§¢anja storitev APl SJ.

OPOMBA: Olje brez cistil ali olie za mazanje 2-taktnih
motorjev bo poSkodovalo motor, zato ga ne uporabljajte.

Dodajanje motornega olja:

m  Kosilnica mora biti na ravni podlagi, predel okoli
pokrovéka/merilne palice za olje pa Cist.

m  Odstranite pokrovéek in tesnilo s posode z oljem.

m  Odvijte pokrovéek za olje/merilno palico in gal/jo
odstranite.

m Pocasi dolijte olje. Nalijte ga do ¢rte »Full« (Polno) na
merilni palici. Ne nalijte ga prevec.
OPOMBA: Ko preverjate nivo olja, merilno palico
postavite v odprtino za dolivanje olja, a je ne privijte.

m Pokrovéek/merilno palico za olje namestite nazaj.

Preverjanje motornega olja:

m  Kosilnica mora biti na ravni podlagi, predel okoli
pokrovéka/merilne palice za olje pa Cist.

m  Odstranite pokrov rezervoarja za olje/merilno palico.
Obrisite jo in jo postavite nazaj v odprtino za dolivanje
olja, a je ne privijte.

= Ponovno odstranite pokrovéek/merilno palico za olje in
preverite nivo olja. Po potrebi dolijte olje.

ZAGON /ZAUSTAVITEV KOSILNICE
Glejte sliko 3.

A OPOZORILO

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtonosno.

ZAGON MOTORJA

m  3-krat moc¢no pritisnite rpalni mehurcek.
OPOMBA: Ta korak obi¢ajno lahko izpustite, kadar
zaganjate motor, ki nekaj minut Ze deluje.

m Drzite upravljalno ro€ico za nadzor ob rocaju.

m Kabel zaganjalnika povlecite tolikokrat, da se motor
zazene. Zagonskega ro¢aja ne povlecite vec kot 4-krat.

Pocasi spustite kabel zaganjalnika, da vrv ne skoci
nazaj.

OPOMBA: Morda boste morali korake ¢rpanja ponoviti v
hladnejSem vremenu. V toplejSem vremenu lahko zaradi

prekomernega ¢rpanja pride do zalitia in motor se ne
zazene. Ce zalijete motor, po¢akaijte nekaj minut, preden
ga poskusite zagnati in ne ponovite korakov ¢rpanja.

ZAUSTAVITEV MOTORJA

Spustite upravljalno rocico za nadzor in poc¢akajte, da se
motor popolnoma ustavi.

POGANJANJE IZDELKA
Glejte sliko 4.

m  Samopogon: Drzite upravljalno ro¢ico za nadzor in
vlecite rocico krmila proti ro¢aju. Spustite ro¢ico krmila
in tako ustavite kolesni pogon.

m  Rocno poganjanje: Drzite upravljalno rogico za nadzor.
Ne aktivirajte rocice krmila.

NASTAVLJANJE VISINE REZILA
Glejte sliko 5.

Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek polozaj.
Pred prvo uporabo kosilnice nastavite polozaj rezila tako,
da kar najbolje ustreza vasi travi. Obicajno naj bi bila
dolzina trave med 38 mm in 50 mm v hladnih mesecih ter
med 50 mm in 76 mm v vroc¢ih mesecih.

Prilagajanje viSine rezila

m Ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi.

m Zadvig viSine rezila primite rocico za prilagajanje viSine
in jo premaknite proti zadnjemu delu kosilnice.

m Za spust viSine rezila primite ro€ico za prilagajanje
viSine in jo premaknite proti sprednjemu delu kosilnice.

NASTAVLJANJE VISINE ROCAJA

Glejte sliko 6.

Visino ro¢aja je mogoce prilagoditi skladno z uporabnikovimi

Zeljami.

Prilagajanje viSine rocaja:

= Ustavite kosilnico in po€akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi.

m  Odstranite gumb na ro¢aju.

m lzvlecite vijak na rocaju in prilagodite viSino glede na
drugo odprtino.

= Ponovno namestite vijak in gumb na ro€aju. Gumb
dobro privijte.

m  Postopek ponovite na drugi strani ro¢aja.

NAMIGI ZA KOSNJO

m Na trati ne sme biti kamnov, palic, Zic in drugih
predmetov, ki bi lahko poskodovali rezila ali motor
kosilnice. Take predmete lahko kosilnica izvrze v katero
koli smer, s tem pa lahko upravitelju in ostalim povzrogi
resne telesne poskodbe.

= Za ¢im boljSe delovanje vedno odreZite tretjino celotne
viSine trave ali manj.

m Kadar kosite dolgo travo, hodite pocasneje in s
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tem dovolite ucinkovitejSo koSnjo in ustrezen izmet
odrezkov.

Ne kosite mokre trave. Slednja se prime na spodniji del
ohi$ja in prepreci pravilno polnjenje koSa ali odvajanje
pokos$ene trave.

Za novo ali gostejSo travo je morda potrebna ozja pot
kosnje.

Ko je rezervoar za gorivo prazen in preden ga ponovno
napolnite, kosilnico nagnite na levo, pri ¢emer mora biti
pokrovéek za gorivo v najviSjem poloZaju. Tako boste
preprecili polivanje goriva. Snemite kabel varovalke,
da ne bi priSlo do nenamernega zagona. Rezilo je
ostro, zato se ga ne dotikajte. Preverite, ali sta rezilo
in podnozje plo$¢e posSkodovana oz. so se na njiju
nabrali ostanki. Po potrebi ju ocistite. Preverite, ali je
vijak rezila varen.

UPORABA NA POBOCJIH
Glejte sliko 7.

Pobocja so pomembna predvsem zaradi tega, ker vam
na njih lahko spodrsne, zaradi ¢esar se lahko hudo
poskodujete. Uporaba na pobogjih zahteva Se posebno
previdnost. Ce se na pobogjih ne podutite dobro, jih
ne kosite. Zaradi vase varnosti ne poskusajte kositi
pobocij, ki imajo naklon, vecji od 15 stopinj. Med kosnjo
na pobocjih ne uporabljajte pogonskih koles.

Vedno kosite pre¢no po pobocjih, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite Se posebej
previdni.

Bodite pozorni na luknje, brazde, kamenje, skrite
predmete ali izbokline, zaradi katerih vam lahko
spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava lahko
skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so
kamni, veje ipd., ob katere se lahko spotaknete oz.
katere lahko rezilo nevarno izvrze.

Vedno stojite trdno. Zdrs in padec lahko povzroci hude
telesne poSkodbe. Ce imate obcutek, da boste izgubili
ravnotezje, takoj spustitebudnik.

Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih
pobocij; lahko izgubite ravnotezje.

PRAZNJENJE ZBIRALNIKA
Glejte sliko 8.

Ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi.

Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.

Primite zbiralnik za ro¢aj in ga dvignite, da ga odstranite
s kosilnice.

Odstranite odrezke trave.

Dvignite zadnja vratca za praznjenje in ponovno
namestite zbiralnik.
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A OPOZORILO

Pri dviganju ali nagibanju naprave za namene
vzdrzevanja, €iS€enja, shranjevanja ali transportiranja
bodite izredno previdni. Rezilo je ostro; ceprav je
motor izklopljen, se rezila $e vedno lahko premikajo.
Dele telesa drzite pro¢ od rezila, medtem ko je rezilo

izpostavljeno.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Ko spustite budnik, se vedno prepri¢ajte, da se rezilo
zaustavi v 3 sekundah. Ce se izdelek ne ustavi po
3 sekundah, ga odpeljite v pooblas¢eno servisno
delavnico.

A OPOZORILO

Ce izdelek ni pravilno vzdrzevana, lahko Zivljenjska
doba izdelka se zmanj$a, in vgrajene varnostne funkcije
morda ne bodo delovale pravilno, s ¢imer se poveca
moznost za resne poSkodbe. Izdelek vzdrzujte v dobrem
delovnem stanju.

A OPOZORILO

Pred kakr$nimi koli vzdrzevalnimi deli izdelek ustavite,
pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi in odklopite
kabel vzigalne svecke iz vzigalne svedke. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte samo originalne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov lahko povzroci nevarnost ali
Skodo na izdelku.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila se obrnite na

p

ooblas€enega serviserja.

Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina plasti¢nih delov je zelo dovzetna za poSkodbe
s strani razliénih vrst raztopil. Za odstranjevanje prahu,
umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

Redno preverjajte privitost matic in vijakov ter tako
zagotovite varno uporabo kosilnice.

Odstranite morebitne ostanke trave in listia na motorju
in pokrovu motorja ali v njuni blizini. Ob¢asno obriSite
kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte vode. Ne
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uporabljajte vode.

m Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne
obrabe ali poslabSanja stanja.

A OPOZORILO

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoCe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

MAZANJE

Vsi lezaji v tem izdelku so podmazani z zadostno koli¢ino
visokokakovostnega maziva, ki ob normalnih delovnih
pogojih zdrzi celotno Zivljenjsko obdobje izdelka. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

A OPOZORILO

Kadar izvajate vzdrzevalna dela na rezilu, si vedno
roke za$citite z mocnimi rokavicami, lahko pa robove
rezil prekrijete s krpo oz. podobnim materialom. Zaradi
nepravilnega ravnanja z rezilom lahko pride do hudih
telesnih poskodb.

MENJAVA REZILA

Glejte sliko 9.

Med menjavo rezila kosilnice bodite previdni. Poskrbite,
da se vam prsti ne zataknejo med premikajoce se rezilo in
nepremicne dele izdelka.

Za najboljSe rezultate mora biti rezilo kosilnice ostro.
Ukrivljeno ali poSkodovano rezilo takoj zamenjajte.

A OPOZORILO

Uporabljajte samo tista nadomestna rezila, ki jih je
odobril proizvajalec kosilnice. Uporaba rezila, ki ga ni
odobril proizvajalec kosilnice, je nevarna in lahko pride
do hudih poskodb, Skode na kosilnici in neveljavnosti
garancije.

A OPOZORILO

Preden kosilnico nagnete, da bi zamenjali rezilo,
izpraznite rezervoar z gorivom.

Zaustavite motor in odklopite kabel vzigalne svecke.
Naj se rezilo popolnoma ustavi.

Izdelek obrnite na stran (uplinjaé naj bo obrnjen
navzgor).

Postavite kos lesa med rezilo in pokrovom kosilnice ter
tako preprecite, da bi se rezilo vrtelo.

o Namescanje: Glejte sliko 9a.

e Odstranjevanje: Glejte sliko 9b.

S klju€¢em ali nati¢nim kljuéem 9/16-in. (nista prilozena)
popustite vijak rezila, tako da vijak zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca, gledano s spodnje strani
kosilnice.

Odstranite vijak rezila, zob¢asto podlozko, plo$¢ato
podlozko in rezilo.

Namestite novo rezilo na drzalo. Prepri¢ajte se, da ste
ga namestili tako, da ukrivljena konca rezila gledata
navzgor proti pokrovu, in ne proti tlom.

Ponovno namestite ploS¢ato podlozko, zobcasto
podlozko in vijak rezila na gred. Z roko privijte vijak,
tako da ga zasukate v smeri urnega kazalca, ¢e gledate
s spodnje strani kosilnice.

OPOMBA: Prepricajte se, da ste vse dele namestili v
obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

Vijak rezila do konca privijte z navornim klju¢em (ni
prilozen).

Priporo€eni navor za vijak rezila je 48-55 Nm.

OPOMBA: Rezil ne brusite; zamenjajte jih z novimi.
Rezila morajo biti ustrezno uravnoteZena, da preprecite
Skodo in telesne poskodbe.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA
Glejte sliko 10.

Za pravilno in dolgo delovanje naj bo mreZica zratnega
filtra vedno Ccista.

Odstranite pokrov zra¢nega filtra, tako da s palcem
pritiskate na zapah in pri tem nezno vlecete pokrov.

Odstranite zracni filter in ga ocistite s toplo milnico.
Splaknite ga in po¢akajte, da se popolnoma posusi.

Na zraéni filter nanesite tanko plast motornega olja,
nato pa ga iztisnite z vpojno krpo ali papirnato brisaco.

Zragni filter ponovno namestite v ohisje zracnega filtra.
Ponovno namestite in pritrdite pokrov zra¢nega filtra.

OPOMBA: Za najboljSe delovanje je treba filter zamenjati
vsako leto.

POKROV ZA BENCIN

A OPOZORILO

Pokrovéek goriva, ki ne tesni, predstavlja nevarnost za
poZzar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in ventil
za preverjanje. Ce je pokrovéek za gorivo zama$en, bo
motor slabo deloval. Ce se delovanje po odvitju pokrovéka
izbolj8a, je lahko ventil za preverjanje poSkodovan ali pa
zamaden. Ce je treba, pokrovéek za gorivo namestite

n

azaj.

MENJAVA MOTORNEGA OLJA
Glejte sliko 11.

@

Preden enoto nagnete, preverite, ali je rezervoar za
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gorivo povsem prazen, saj bo v nasprotnem primeru
gorivo iztekalo.

= Motorno olje je treba zamenjati po vsakih 25 urah
uporabe. Olje zamenjajte, ko je motorno olje $e vedno
toplo, vendar ne vro¢e. Tako bo olje lahko izteklo hitro
in v celoti.

m  Odstranite pokrovéek za dolivanje olja/merilno palico
za olje.

= Kosilnico nagnite na bok in po¢akajte, da olje iz odprtine
za dolivanje olja izte€e v ustrezno posodo.

m  Kosilnico postavite pokonci in ponovno nalijte olje po

navodilih v razdelku Dodajanje/preverjanje olja.
OPOMBA: Rablieno olje morate odloziti na ustrezno
odlagalis¢e. Za ve¢ informacij se obrnite na lokalno
prodajalno olja.

VZDRZEVANJE VZIGALNIH SVECK
Glejte sliko 12.

m Za pravilno delovanje motorja morata biti elektrodi na
vzigalni svecki ustrezno razmaknjeni in brez umazanije.
To preverite tako:

= Odstranite kapico vzigalne svecke.
m  Ocistite vso umazanijo okoli podnoZja vzigalne svecke.

m  Odstranite vzigalno sve¢ko z 13/16 in. obojko za
vzigalne svecke (ni priloZzena).

m Poglejte, ali je vzigalna svecka poskodovana, in jo
ocistite z jekleno krtaco, preden jo ponovno namestite.
Ce je izolacija pogena ali odkrugena, je treba vzigalno
svecko zamenjati.

OPOMBA: Pri zamenjavi uporabite naslednje
priporo€ene vzigalne svecke ali podobne: E7TRTC.

m |zmerite razmik med elektrodama na svecki. Ustrezen
razmik je 0.71 mm-0.79 mm. Ce ga morate povedati,
previdno upognite spodnjo (zgornjo elektrodo). Ce ga
morate zmanj$ati, nezno tapnite spodnjo elektrodo ob
trdo povrsino.

m VZigalno svecko postavite na ustrezno mesto; privijte jo
z roko in tako poskrbite za pravilno lego.

= Priviite s kljugem, da stisnete podlozko. Ce je vzigalna
svecka nova, podlozko stisnite z 1/2 obrata. Ce boste
ponovno uporabili staro vzigalno svecko, podloZzko
stisnite z 1/8 do 1/4 obrata.

OPOMBA: Nepravilno privita vzigalna svecka bo
postala zelo vro¢a in lahko poskoduje motor.

m  Ponovno namestite kapico vzigalne svecke.

VZDRZEVANJE POGONSKEGA SKLOPA
Glejte sliko 13.

Za zagotavljanje tekoCega teka koles, je slednja potrebno

pred shranjevanjem ogistiti.

m  Odstranite matico in kolo ter ju odmaknite.

m Odstranite protipradni pokrov, o-obrocek, podlozko,
zati¢e in prenos. Ocistite morebitno umazanijo s teh
predmetov in s konca pogonske gredi s pomocjo suhe
krpe. Po potrebi lahko trdovratno umazanijo ocistite z
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nekaj alkohola.

POZOR Ne mazite delov kolesa. Mazivo lahko povzroci

okvaro delov kolesa med uporabo, zaradi €esar lahko pride

do poskodb kosilnice.

m  Ponovno namestite prenos, in sicer tako, da puscice
gledajo proti prednjemu delu kosilnice. Ponovno
namestite zati¢e, podlozko, e-obro¢ek in pokrov proti
prahu.

= Ponovno namestite kolo in matico ter jo privijte. Dobro
privijte matico.

ZAMENJAVA KOLES
Glejte sliko 14.

A OPOZORILO

Uporabljajte izkljuéno nadomestna kolesa proizvajalca.
Uporaba koles, ki jih ni odobril proizvajalec kosilnice, je
nevarna in lahko pride do hudih telesnih poskodb.

m Zaustavite orodje. Prepriajte se, da so se vsi
premikajoci se deli popolnoma zaustavili. Pocakajte,
da se motor ohladi. Zaustavite motor in odklopite kabel
vzigalne svecke.

m  Odstranite matico z osi kolesa, nato pa odstranite kolo.

= Zamenjajte ga z novim kolesom in ponovno namestite
matico.

SHRANJEVANJE IZDELKA

Ce kosilnico shranite za 30 dni ali dlje:

= Ce uporabljate stabilizator goriva, sledite navodilom
proizvajalca stabilizator, da dodate stabilizator bencina
v rezervoarju za gorivo. Motor deluje vsaj 10 minut
po dodatku stabilizatorja, da se omogo¢i stabilizator
dosedi uplinjag.

A OPOZORILO

Izdelek ne shranjujte z bencinom v rezervoarju v stavbi,
kjer lahko hlapi dosegli plamen ali iskro.

= Ce ne uporabljate stabilizator goriva, pustite motor teci,
dokler je izdelek popolnoma iz bencina.

= Ko se motor ustavi, poCakajte, da se rezilo popolnoma
ustavi in odklopite kabel vZigalne svecke.

= Ventil za gorivo zaprite

m  Kosilnico obrnite na bok (tako da uplinja¢ gleda
navzgor) in oCistite koS¢ke trave, ki so se nabrali na
spodnji strani plo$¢e kosilnice.

m  Ocistite spodnjo stran pokrova kosilnice.

m l|zdelek obrisite s Cisto, suho krpo.

m Preverite ¢vrstost vseh matic, vijakov, gumbov, sponk,
ipd.

m Preglejte gibljive dele za morebitne poskodbe,

@
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razpoke in obrabljenost. Kakréne koli poskodovane ali
manjkajoce dele dajte na popravilo.

m Kosilnico shranite v dobro prezracevan prostor, ki je
¢ist, suh in zunaj dosega otrok.

m  Ne shranjujte v blizini korozivnih snovi, kot so gnojila
ali kamena sol.

Spuscanje rocaja pred shranjevanjem:
Glejte sliko 15.

m  Odvijte gumb vodila za zagonsko vrv. Odstranite
zagonsko vrv iz vodila in po¢akajte, da se potegne
nazaj v motor.

m  Popolnoma odvijte gumbe krmila na obeh straneh in
zlozite zgorniji del krmila.

m Na obeh straneh spodnjega dela krmila pritisnite
navznoter in privzdignite strani spodnjega dela krmila
mimo robov nosilnih elementov krmila.

m Spodnji ro¢aj zlozite naprej, pri emer pazite, da ne
upognete ali pri§¢ipnete kontrolnih kablov.

TRANSPORT

m Zaustavite orodje. Prepriajte se, da so se vsi
premikajoci se deli popolnoma zaustavili. Izdelek naj
se dobro ohladi, preden ga shranite ali transportirate.
Odklopite kabel vzigalne svecke.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
prostem.

m Med prevozom z vozilom zavarujte izdelek pred
premikanjem ali padcem, da preprecite poskodbe oseb,
izdelka ali iztekanje goriva.

A OPOZORILO

Pri dviganju ali nagibanju naprave za namene
vzdrzevanja, ¢iS€enja, shranjevanja ali transportiranja
bodite izredno previdni. Rezilo je ostro. Dele telesa

drzite pro¢ od rezila, medtem ko je rezilo izpostavljeno.
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URNIK VZDRZEVANJA

Pred vsako
uporabo

Po 1 mesecu ali
20 urah delo-
vanja

Vsake 3 mese-
ce ali vsakih 50
ur delovanja

Vsake 6 mese-
ce ali vsakih
100 ur delo-

vanja

Enkrat letno
ali po 300 urah
delovanja

Preverite motorno olje

Menjajte motorno olje

Preverite zracni filter

Ocistite zracni filter.

Menjajte zracni filter

Zamenjajte filter za
gorivo

Preverite/prilagodite
vzigalno svecko

Zamenjajte filter za
gorivo

Preverite/prilagodite
hitrost prostega teka

Preverite/prilagodite
odmik ventila*

Ocistite rezervoar za
gorivo in filter*

Preverite cev za gorivo

Preverite, ali so deli
obrabljeni

ali poskodovani

Preverite pravilnost
delovanja vseh zagon-
skih zaklepov in kontrol
prisotnosti uporabnika

Prepricajte se, da se
rezilo ustavi v 3 sekun-
dah po tem, ko izpustite
mehanizem za nadzor
prisotnosti upravljavca

*Ta opravila naj izvajajo samo v pooblascenih servisnih centrih.

OPOMBA: Ce izdelek uporabljate v prasnem okolju, ga je treba pogosteje vzdrzevati.
Ce vrednosti za izdelek preseZejo vrednosti, navedene v preglednici, je treba vzdrzevanje $e naprej izvajati
skladno z navedenimi obdobji ali urami vzdrzevanja.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem

Ro¢aj ni v pravilnem
polozaju.

Motor sa neda na-
Startovat.

Kosilnico je tezko
potiskati.

Kosilnica vibrira pri
vi§ji hitrosti.

Lovilnik trave se ne
polni s travo, ¢eprav
se trava kosi.

Mozen vzrok

Ro¢aj je v napa¢nem polozaju.

Gumbi na ro¢aju niso priviti.

Ni goriva

Motor je zalit.

Vle€enje zagonske vrvi je tezje kot

takrat, ko je bila nova.

Trava je previsoka za ko$njo.

Ohisje in rezilo kosilnice potiskate
skozi tezko travo.

Visina kosenja je prenizka.

Sklop koles je treba odistiti.

Rezilo ni uravnoteZeno.

Motorna gred je ukrivljena.

IzstresiSce je zamaseno.

Resitev

Preverite in se prepri¢ajte, da je spodniji del ro¢aja popol-
noma potisnjen nazaj in zaskocen v ustreznem polozaju.

Privijte gumbe krmila.

Napolnite kosilnico z bencinom. Ce se motor e vedno ne
zazene, se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

Pocakajte 15 minut, nato poskusajte kosilnico ponovno
zagnati. Ne vbrizgajte goriva pred zagonom.

Se obrnite na pooblasceni servisni center.

Dvignite visino ko$nje.

Ocistite sklop koles. Glejte vzdrZzevanje pogonske opreme.

Zamenjajte rezilo.

Zaustavite orodje. PrepriCajte se, da so se vsi premikajoci
se deli popolnoma zaustavili. Po¢akajte, da se motor ohla-
di. Odklopite kabel vzigalne svecke. Preglejte za primer
poskodb. Pred ponovnim zagonom naj napako popravi
pooblascéeni serviser.

Zaustavite orodje. Prepri¢ajte se, da so se vsi premikajoci
se deli popolnoma zaustavili. Po¢akajte, da se motor ohla-
di. Odklopite kabel vzigalne svecke. Odstranite zbiralnik
in dvignite pokrov praznilne cevi. Rezilo je ostro, zato se
ga ne dotikajte. Odstranite umazanijo iz praznilne cevi.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri

avrhovani tejto benzinova kosacka na travu najvy$Sou
rioritou bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Benzinova kosacka na travu je uréena len na vonkajsie

p

ouzitie.

Tento produkt je uréeny na domace pouzitie. Rezné ostrie

b
k
d

y sa malo otaat priblizne rovnobezne so zemou, nad
torou sa pohybuije. Pri koseni sa musia vSetky Styri kolesa
otykat zeme.

Vyrobok predstavuje chodcom kontrolovant kosacku
(chodec kraca za kosackou), ktora je tlacena rukami alebo

n

avadzana obsluhou s vyuzitim funkcie vlastného pohonu.

Produkt sa nikdy nesmie obsluhovat, ked kolieska nie su

n

a zemi. Nesmie byt tahana ani sa nesmie na nej jazdit.

Nesmie sa pouzivat na strihanie inych ako domacich
travnikov.

Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
A VAROVANIE

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat
bezpeénostné zasady. Pre vasu vlastni bezpecénost
a bezpecnost okolostojacich 0s6b si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. OdloZte si tento navod
na neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE

Aby nedo$lo k vaznemu poraneniu, nepouzivajte
zariadenie, pokial ste si predtym dokladne s
porozumenim neprecitali tento navod na obsluhu.
Ak nerozumiete vystraham a inStrukciam v navode,
nepouzivajte produkt. Zavolajte do vasho najblizSieho
autorizovaného servisného strediska, ak potrebujete
pomoc.

OSOBNA BEZPECNOST

Kosacka travy dokaze amputovat ruky a nohy a
vymr§tovat predmety. Pochybenie pri dodrziavani
bezpeénostnych pokynov tak moéze spdsobit vazny
uraz alebo usmrtenie.

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnou
obsluhou produktu.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie
prvky a bezpec€nostné zariadenia funguju spravne.
Produkt nepouzivajte, ak hlavny spina¢ nevypina
motor.

Nikdy nedovolte detom alebo osobam so znizenymi
fyzickymi, duSevnymi alebo zmyslovymi schopnostami
alebo osobam, ktoré nie su oboznamené s tymto
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navodom, obsluhovat, &istit alebo vykonavat udrzbu
tohto produktu. Miestne platné predpisy moézZu
obmedzovat dobu pouZitia kosacky. Deti musia byt
pod primeranym dozorom, aby sa nemohli s produktom
hrat.

Pri praci so zariadenim budte ostraziti, sledujte, ¢o
robite a pouzivajte zdravy rozum. Nepouzivajte tento
produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom,
alkoholu, drog alebo liekov. Chvila nepozornosti po¢as
obsluhy produktu moéze spbsobit zavazné osobné
poranenie.

Pouzivajte hrubé dlhé nohavice, odev s dlhymi rukavmi
a masivnu neSmyklavu obuv. Nenoste kratke nohavice
a sandaly ani nechodte naboso. Nenoste odev, ktory je
volny alebo ma volne visiace $nurky ¢i putka.
Vzdy noste bezpe€nostné okuliare s
ochrannym §titom.

boénym

Pri praci so strojom pouzivajte neustale chranice sluchu
a ochranné okuliare. Ak pracujete v praSnom prostredi,
noste nasadeny respirator.

Pouzitie ochrany sluchu znizuje schopnost podut
zvukoveé vystrahy (vykriky alebo alarmy). Operator musi
davat zvlast pozor, ¢o sa deje v pracovnej oblasti.

Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti sa
zvysuje riziko poranenia sluchu a potencial pre ostatné
osoby, ktoré vstupia do pracovného priestoru.

Vzdy dbajte na pevnu oporu ndh, najméa na svahoch.
Udrzujte bezpe¢ny postoj a rovnovahu. Nepreceriujte
sa. Precenovanie sa moze sposobit’ stratu rovnovahy.

Produkt pozivajte na svahoch krizom, nikdy nie nahor a
nadol. Ak menite smer, budte velmi opatrni.

Produkt nepouzivajte v blizkosti prudkych svahov,
priekop, velmi strmych svahov alebo nasypov.
Nedostato¢ne stabilny postoj modze byt pricinou
ukiznutia a padu.

Naplanujte si postup kosenia, aby ste nemuseli
vyprazdnovat materidl na cesty, verejné chodniky,
k okolostojacim osobam a pod. Tiez zabrarite
vyvrhavaniu materialu proti stenam alebo prekazkam,
ktoré moézu spdsobit, Ze sa material méze odrazit
naspat smerom k obsluhe.

PRACOVNY PRIESTOR
= Nikdy nepouzivajte produkt, ked su v blizkosti do 15

m osoby, najma deti alebo domace zvierata, z dévodu
nebezpecenstva vymrstenia objektov pri kontakte s
cepelou.

Predmety vymrstené noZzom kosacky moézu spoOsobit’
velmi vazne poranenia os6b. Dokladne skontrolujte
priestor, kde sa ma zariadenie pouzivat a odstrarte
vSetky kamene, pali¢ky, kov, droty, kosti, hracky a iné
cudzie predmety. Myslite na to, Ze do reznych zariadeni
sa mozu zamotat vodice alebo vldkna.

Produkt pouzivajte len na dennom svetle alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni. Obsluhujiuci musi
mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby mohol
identifikovat potencialne nebezpecenstvo.
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Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybu$nych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré
moézu podpalit takyto prach alebo vypary.

Nepracujte so zariadenim na mokrej trave alebo v
dazdi.

Nepouzivajte produkt, ked hrozi riziko blesku.

Uzivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni za nehody
alebo S§kody na majetku a za nebezpecéenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

Tragické nehody moézu nastat ak nie je obsluha
upozornenda na pritomnost’ deti. Deti su ¢asto zaujaté
strojom a kosenim. Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti
ostanu tam, kde ste ich naposledy videli.

Detom zabrarite v pristupe na plochu kosenia a
zabezpecte, aby na ne davala pozor zodpovedna
dospela osoba, nie obsluha, ktora upozorni na nutnost
vypnutia vyrobku, ak dieta vstupi na plochu.
Maximalny pozor davajte pri priblizovani k slepym
rohom, krikom, stromom ¢&i inym predmetom s
previsajucimi vetvami, ktoré moézu branit vasmu
vyhladu.

Pracovisko udrzujte v Cistote. Prepchané alebo tmavé
miesta zvy$uju pravdepodobnost nehéd.

KOSACKA TRAVNIKA — BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte, ¢i ostria,
maticové skrutky ostria a strihacia jednotka nie su
opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymiefajte v sUpravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

Kosacku nikdy neprevadzkujte, ak sa pri uvolneni
ovladaca pritomnosti obsluhy motor nezastavi.

Neprevadzkujte vyrobok bez celej travy catcher alebo
straZe samozatvaracie vypustného otvoru na mieste.

Cepel na tomto produkte je ostra. Pri montaZi, vymene,
Cistené alebo kontrole zaistenia maticovych skrutiek
budte opatrni a pouzivajte pevné rukavice.

Prineste produkt to autorizovaného servisného centra
na vymenu poskodenych alebo necitatelnych Stitkov.

Skontrolujte  vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢&i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecéna prevadzka produktu.

Casto kontrolujte zbera& travy, &i nie je opotrebovany,

prederaveny alebo po$kodeny. To moze spdsobit

vymrstenie predmetov smerom k obsluhujucemu.

Pred pouzitim produktu vymerite vSetky opotrebené

alebo poskodené diely.

Motor opatrne zapnite; pouzivatel musi stat za

riadidlami, v zdéne bezpecnej pre obsluhu. Produkt

nikdy nestartujte, ak:

o vSetky Styri kolieska nie su na zemi,

e Zlab na vyprazdiiovanie travy je odhaleny a nie
je chraneny koSom na travu a krytom Zlabu na

@

vyprazdnovanie travy.
e ruky a nohy vSetkych os6b nie si mimo rezného
krytu,
Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju Ulohu spini lepSie a
bezpecnejsie, ked s nim budete pracovat pri rychlosti,
pre ktoru je urceny.

Vyrobok nepretazujte. Kosenie dlhej hustej travy moze
sposobit pokles otacok motora a prerusenie napajania.
Pri koseni dlhej hrubej travy nastavte pri prvom koseni
vysoku vysku kosenia, ¢o pomdze znizit namahanie.
Ked prechadzate povrchy so Strkom, zastavte ostrie.

Produkte netahajte dozadu, pokal to nie je absolutne
nevyhnutné. Ak musite odtiahnut’ zariadenie od steny
alebo prekazky, najskér sa pozrite dole a za seba, aby
nedoslo k prevrateniu alebo potiahnutiu zariadenie po
vasich nohach.

Zastavte motor a pockajte, kym sa ostria nezastavia, ak
je potrebné kosacku naklonit pri prechode cez iné ako
travnaté povrchy a pri prevoze zariadenia na miesto
kosenia a z neho.

S nastrojom nikdy nepracujte, ked ma poskodené
vodiace listy alebo kryty alebo nema nasadené
bezpecnostné zariadenia, napriklad odchylovace alebo
zberac travy.

Nenaklanajte kosacku pri Startovani alebo pocas behu
motora. Odkryje sa tym ostrie a zvysi pravdepodobnost’
vymrstenia predmetov.

Podla pokynov spustite motor a nedavajte ruky ani
nohy do blizkosti rezného priestoru. Nedavajte ruky
alebo nohy do blizkosti rotujucich dielov ani pod ne.
Vystupné otvory musia byt vzdy Ccisté. Nestartujte
motor, ak stojite pred vyvrhavacim otvorom.

Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte, ked motor
bezi.

Stroj po pouziti uskladnite na suchom, dobre vetranom
a uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

Dodrzujte pokyny vyrobcu pre riadnu obsluhu a
prevadzku a inStalaciu prisluSenstva. Pouzivajte
vyhradne prislusensvo schvalené vyrobcom.

Nepracujte so zariadenim v stiesnenych priestoroch,
kde sa mdézu hromadit' vypary oxidu uholnatého.

Nemente nastavenia regulatora motora  ani

neprekracujte otacky motora.

e Zastavte motor, poc¢kajte na UpIné zastavenie noza,
nechajte vyrobok Uplne vychladnut a odpojte vodi¢
zapalovacej sviecky:

e vzdy, ked nechate produkt bez dozoru (aj pri
likvidacii odrezkov travy).

e pred odstranenim zablokovania i
zaneseného Zlabu na vyprazdiiovanie

e pred kontrolou, €istenim alebo pracou na zariadeni

e po zasahu cudzim predmetom — pred opatovnym
spustenim a pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i
zariadenie nie je poskodené a v pripade potreby
vykonajte opravy.

e pred odpojenim skrinky na travu alebo otvorenim

uvolnenim
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krytu vyprazdriovacieho zZlabu travy

e Pred doplfiovanim paliva

m ak zariadenie zaéne neStandardne vibrovat (ihned
skontrolujte)

e skontrolujte poSkodenie, najma na Cepeliach,

o vSetky poSkodené diely vymerite alebo opravte

e skontrolujte a utiahnite pripadne uvolnené diely

m Ak zariadenie narazi na cudzi predmet, postupujte
nasledovne:

e Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej
sviecky.

e Dokladne skontrolujte, &i kosacka a lapac travy
nevykazuju ziadne poskodenie.

e VSetky poskodenia najskor odstrafte/nechajte
opravit v autorizovanom servise skor, ako znova
nastartujete kosacku.

m Vyhybajte sa dieram,
vyvySeninam, kamerom,
predmetom. Nerovny terén
poklznutia a padu.

m  Pred odloZzenim do akéhokolvek puzdra nechajte motor
vychladnut.

m Ak chcete znizit' riziko poZiaru, udrziavajte priestor,
v ktorom skladujete motor, timi¢ a benzin, bez travy,
listov alebo nadmerného mnozstva oleja.

m Ak potrebujete vypustit palivovi nadrz, vykonajte to
vonku.

m Pred vykonavanim akejkolvek Upravy, prepravou
¢i skladovanim vyrobku odpojte vodi¢ zapalovacej
sviecky. Takéto preventivne bezpe€nostné opatrenia
znizuju riziko nahodného spustenia vyrobku.

m Toto zariadenie je velmi hluéné a v pripade, Ze
nevykonate Ziadne prisne opatrenia, ktoré by zamedzili
vystaveniu hluku, zniZili hluk alebo nebudete pouzivat
ochranu sluchu, moéze dojst k trvalej strate sluchu.

vyjazdenym  kolajam,
alebo inym  skrytym
moéze byt pric¢inou

OPRAVY

m  Stroj smie byt opravovany iba v autorizovanom servise.
Neodborna udrzba alebo opravy mézu byt pricinou
urazu alebo vazneho poskodenia stroja.

m Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely
vyrobcu. Pouzitie nedovolenych dielov méze spdsobit
nebezpecenstvo Urazu alebo poranenia uzivatela
alebo poskodenie stroja.

POZNAMKA: Vykonavajte len Glohy uvedené v tomto
navode. Ak chcete vykonat servis, prineste produkt do
autorizovaného servisného centra.

Tento navod si odlozte pre buduce pouzitie. Dokladne si
precitajte pokyny uvedené v ¢asti informacie o pouzivani
stroja. Ak niekomu pozi€iate produkt, priloZzte k nemu aj
tento navod.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouziti
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vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedo$lo k nasledovnému:
m Zranenie sposobené vibraciami.

e Vzdy pouZivajte spravny nastroj pre danu uUlohu.
Pouzivajte ur€ené rukovate a obmedzte pracovny
¢as a mieru rizika.

= Zranenie sposobené hlukom

e Vystavovanie hluku moézZe spbsobit poranenie
sluchu. Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte
expoziciu.

= zranenie pri kontakte s ¢epelami,
m Poranenia spésobené odhadzovanymi predmetmi

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptéomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:
= V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

= Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za der.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvy§enom pouzivani méze dojst’ k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

SYMBOLY

Na tomto =zariadeni modzu byt pouZité niektoré z
nasledujucich symbolov. Prestudujte si ich a nauéte sa
ich vyznam. Nespravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni pracovat so zariadenim lepSie a bezpecnejsie.

Predbezné opatrenia tykajuce sa vasej

bezpecénosti.

Na zniZenie nebezpecenstva poranenia
.. si musi uzivatel pred pouZitim tohto

"—‘——JAl produktu precitat’ a pochopit navod na

obsluhu.
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Pouzivajte chranice zraku a sluchu.

Nepracuijte na svahoch strmsich ako
15°. Na strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu
svahom.

Udrzuijte v8etky Casti tela a oblecenie
mimo akukolvek pasov alebo inych
pohyblivych dielov.

Aby nedoslo k zraneniu, drz sa dalej od
pohyblivych €asti po celu dobu.

Nebezpecenstvo! Nedavajte ruky a
nohy do blizkosti.

Nebezpecenstvo odskocenia. VSetci
okolostojace osoby musia byt vo
vzdialenosti minimalne 15 m.

Na zniZenie rizika poranenia alebo
poskodenia sa vyhybajte kontaktu s
hortcim povrchom.

Pocas pInenia paliva alebo pocas
manipulacie s palivom nefajcite a
nepriblizujte sa k otvorenym plameriom
a iskram.

Kosenie s prazdnym zachytavacom

Ked je zachytavac pliny, preruste
kosenie.

Nedotykajte sa horticeho kovového
povrchu.

Pred vykonavanim akejkolvek udrzby
na vyrobku, odpojte kablovi koncovku
zo zapalovacej sviecky.

Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej

nadrze, aby doslo k uvolneniu tlaku a
aby sa palivo nerozlialo okolo uzaveru.

Opatrne nalejte palivo do nadrze.

Pevne stlacte banku nastrekovaca
3-krat.

®
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Potahujte lanko $tartéra, kym sa motor
nespusti.

Koste krizom cez povrch svahu. Vyhnite
sa koseniu nahor a nadol.

Odstranite vSetky predmety, ktoré by
mohli byt vymrstené rotujucim ostrim.

Okolostojacich udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od zariadenia.

Palivo a jeho vypary su vybusné a mézu
spbsobit vazne popaleniny alebo smrt.

Palivo a jeho vypary st mimoriadne
horfavé a vybusné. Poziar alebo
explozia mézu spdsobit’ zavazné
popaleniny alebo smrt.

Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre
motorové vozidla s oktanovym ¢&islom
87 [(R + M)/2] a viac.

Pouzivajte olej SAE 30/10W-30 API-SJ.

Vyhovuje vSetkym regulacnym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Ovlada¢ pritomnosti obsluhy podrzte
stlaceny pri rukovati, aby ste zachovali
chod motora. Ovlada¢ pritomnosti
obsluhy uvolnite, ak chcete vyrobok
zastavit.

Garantovana hladina akustického
vykonu je 96 dB.

Samostatny pohon: Ak ovladaciu packu

potiahnete smerom k rukovati, kosacka
sa bude sama pohybovat.

Zastavte zariadenie.

Pozrite si obrazok 1.

®

1. Gumovy balénik
2. Olejové vie¢ko/odmerka
3. Palivové viecko
4. Rukovat Startéra

Ovlada¢ pritomnosti obsluhy podrzte
stlaceny pri rukovati.

DR
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Tlacidlo rukovate

Vzduchovy filter

Ovladanie pritomnosti operatora
Zberac travy

Paka nastavenia vysky

10. Ovladanie pohonu

11. Zadné vyprazdnovacie dvierka
12. Péatka zapalovacej svieCky

13. Tla¢idlo vodidla lanka

MONTAZ

ROZBALOVANIE
Tento produkt vyZzaduje montaz.

m Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i pocas prepravy
nedoslo k Ziadnemu poru$eniu alebo poskodeniu.

m V pripade, Ze su niektoré diely poSkodené alebo
chybaju, poziadajte o pomoc servis zakaznikom
spolo¢nosti Ryobi.

©CENO O

ZASIELKOVY ZOZNAM

Kosacka Vodiaci prvok lanka

Zberag travy Podlozka
Navod na obsluhu Matica

Harok s obrazkami Vodiaci prvok kabla

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri pouzivani produktu s poSkodenymi alebo
chybajucimi dielmi by mohlo déjst k vdZnemu osobnému
poraneniu.

A VAROVANIE

NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouZzitie s
tymto produktom. Akékolvek uUpravy alebo prestavby
moézu mat za nasledok nebezpecné podmienky veduce
k vadznym osobnym poraneniam.

A VAROVANIE

Bezpecénostné kosacka systémy a funkcie nesmie byt
manipulované alebo zakazat'.

A VAROVANIE

Nikdy nenasadzujte ani neupravujte Ziadne
prisluSenstvo, ked je zariadenie v prevadzke. Ak
nezastavite motor, méze dojst k zavaznému osobnému
poraneniu.
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A VAROVANIE

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia, pri montazi suciastok
vzdy odpojte kabel zapalovacej svie¢ky motora.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s kosackou, pokial nema nasadené a
funkéné prislusné bezpecnostné zariadenia. Kosacku
nikdy nepouzivajte, ak si ochranné prvky a zariadenia
poskodené. Obsluha stroja s chybajucimi alebo vadnymi
suciastkami mézZe spdsobit’ vazne poranenia.

INSTALACIA
Pozrite si obrazok 2.

= Nasadte rukovate do spravnej prevadzkovej polohy a
zaistite utiahnutim tlacidiel rukovati.

= Uvolnite tlacidlo vodidla lanka, umiestnite lanko $tartéra
na rukovat a potom znova zaistite utiahnutim tlacidla.

= Namontujte zbera¢ travy.

PREVADZKA

PALIVO A PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE

A VAROVANIE
S palivom vzdy manipulujte opatrne; je vysoko zapalné.

m  Pouzivajte ¢erstvé palivo.

m Skladujte benzin v nadobach, uréenych len na tento
ucel.

= Palivo dolievajte vzdy vonku, v bezpecnej vzdialenosti
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohria. Nevdychuijte
vypary paliva. Pocas plnenia paliva alebo pocas
manipulacie s palivom nefajcite a nepriblizujte sa k
otvorenym plamefiom a iskram.

m Dbajte na to, aby benzin alebo olej neprisiel do kontaktu
s vaSou pokozkou.

m Benzin a olej nedavajte do blizkosti o¢i. Ak sa benzin
alebo olej dostant do kontaktu s o€ami, ihned ich
omyte &istou vodou. Ak je o€na sliznica podrazdena,
ihned vyhladajte lekara.

= Vyliaty benzin hned vycistite.

m Palivo dopliite po odporu€anu vysku hladiny.

PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE
Pozrite si obrazok 3.
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A VAROVANIE

Pred plnenim paliva vzdy vypnite motor a nechajte ho
aspori 5 minut chladnat. Nikdy neodstrarujte viecko
palivovej nadrze ani nepridavaj benzin do zariadenia,
ked je motor spusteny alebo horuci. Pred spustenim
motora sa postavte do vzdialenosti minimalne 9 m od
miesta, kde ste nalievali palivo do nadrze. Nefajcite. Pri
nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo dojst k vaznemu
poraneniu osob.

A VAROVANIE

Neprepihajte. Naplfite palivovi nadrz na 25 mm pod
hornej Casti paliva krku. Po doplneni paliva nikdy
nenaklanajte kosacku viac ako 25 stupriov, inak by
mohlo doéjst k Uniku paliva a riziku vzniku poziaru a pod.

Vycistite povrch okolo uzaveru,
kontaminacii paliva.

Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej nadrze, aby
doslo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo okolo
uzaveru. PoloZte viecko na ¢isty povrch.

Opatrne nalejte palivo do nadrze. Davajte pozor, aby
ste palivo nerozliali.

Vycistite a skontrolujte tesniacu manzetu a potom
opatrne znova nasadte vSetky viecka paliva a
zasobnika.

Akykolvek rozliaty benzin ihned utrite. Pred spustenim
motora sa presufite 9 m (30 stop) od miesta na
dopliianie paliva.

aby nedo$lo ku

POZNAMKA: Pri prvom pouziti naradia je uplne normalne,
Ze sa z nového motora dymi.

PRIDAVANIE/KONTROLA MOTOROVEHO OLEJA
Pozrite si obrazok 3.
Motorovy olej méa vyznamny vplyv na vykonnost motora

a

prevadzkovu zivotnost. Pre vSeobecné pouzitie pri

vSetkych teplotach sa odporu¢a SAE 10W-30. Vzdy
pouzivajte 4-cyklu motorovy olej, ktory splfia alebo

p

rekracuje poziadavky na klasifikaciu API sluzbu SJ.

POZNAMKA: Nesaponatové alebo 2-taktné motorové

[¢]

leje poskodia motor a nesmu sa pouzivat'.

Doplnenie motorového oleja:

Zabezpecte, aby bola kosacka vodorovne a priestor v
okoli viecka/odmerky Cisty.

Odstrarite viecko a tesnenie z nadoby na ole;j.
Odskrutkujte uzaver/meraciu ty¢inku oleja a vyberte ju.
Pomaly dopiﬁajtg olej. Dopliite po ciaru ,Full® na
odmerke. Nepreplnajte.

POZNAMKA: Pri kontrole hladiny oleja nasadte
odmerku do plniaceho otvoru na olej, ale nezaskrutkujte.

Znova namontujte olejové viecko/odmerku a zaistite.

Kontrola motorového oleja:

Zabezpecte, aby bola kosacka vodorovne a priestor v
okoli vie¢ka/odmerky cisty.

Demontujte uzaver olejovej nadrze/ponorni mierku.
Utrite doCista a znova nasadte na plniaci otvor oleja,
ale nezaskrutkujte.

Znova nasadte olejové vie¢ko / odmerku a skontrolujte
hladinu oleja. Podla potreby doplrite olej.

STARTOVANIE A ZASTAVENIE KOSACKY
Pozrite si obrazok 3.

A VAROVANIE

Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostato¢nej vetranom priestore — pri nadychani
vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

STARTOVANIE MOTORA

Pevne stlacte banku nastrekovaca 3-krat.
POZNAMKA: Tento krok je zvy&ajne potrebny pri
Startovani motora, ktory uz niekolko minut bezal.
Podrzte packu ovladania pritomnosti operatora dole
oproti rukovati.

Potahujte lanko Startéra, kym sa motor nespusti.
Netahajte za rukovat Startéra viac ako 4-krat. Lanko
Startéra uvolfiujte pomaly, aby sa nevymrstilo.

POZNAMKA: V chladnejom pocasi moZe byt potrebné

(o]
n
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pakovat Startovacie kroky. V teplejSom pocasi mobze
admerné Startovanie spdsobit zahltenie a motor
enastartuje. Ak zahltite motor, niekolko minut pockajte
az potom skuste znova naStartovat a neopakujte

Startovacie kroky.

ZASTAVENIE MOTORA

Uvolnite packu ovladania pritomnosti operatora a pockajte,
kym sa motor Uplne nezastavi.

P

OHON ZARIADENIA

Pozrite si obrazok 4.

Samostatny pohon: Podrzte packu ovladania
pritomnosti operatora a suCasne tahajte packu
ovladania pritomnosti operatora smerom k rukovati.
Uvolnite packu ovladania pritomnosti operatora a
pohon kolesa sa zastavi.

Ak chcete manualne pohanat: Podrzte packu ovladania
pritomnosti operatora. Neaktivujte packu ovladania
pohonu.

NASTAVENIE VYSKY NOZA
Pozrite si obrazok 5.

a

rovef. Pred prvym pouzitim kosacky nastavte sekaciu

polohu na vysku ktora je najvhodnejSia pre vas travnik.

P

@

riemerny travnik by mal v studenych mesiacoch mat 38

267



®

Slovendina

mm az 50 mm a v teplych mesiacoch 50 mm az 76 mm.

Nastavenie vysky ostria

Zastavte kosaCku a pockajte, kym sa ostrie Uplne
nezastavi.

Pre zdvihnutie vySky noZa uchopte paku nastavenia
vysSky a posurite ju smerom k zadnej Gasti kosacky.
Pre znizenie vysky noZa uchopte packu nastavenia
vy$ky a posurite ju smerom k prednej asti kosacky.

NASTAVENIE VYSKY RUKOVATE
Pozrite si obrazok 6.

Vysku rukovate je mozné lahko upravit podla potreby
operatora.

Na nastavenie rukovite:

Zastavte kosaCku a pockajte, kym sa ostrie Uplne
nezastavi.

Odstrarite tlacidlo rukovate.

Vysurite maticovu skrutku rukovate a nastavte vysku na
iny otvor.

Znova namontujte maticovu skrutku rukovate a tlacidlo.
Bezpecne utiahnite tlacidlo.

Zopakujte na druhej strane rukovate.

TIPY NA KOSENIE

Skontrolujte, ¢i sa v kosacke nenachadzaju kamene,
pali¢ky, droty ¢i iné predmety, ktoré by mohli poskodit
ostria alebo motor kosacky travy. Takéto predmety
moézu byt vymrstené kosackou ktorymkolvek smerom
a mobzu spodsobit vazne poranenia obsluhe alebo
okolostojacim osobam, alebo méZu spdsobit materialne
Skody.

Najlepsi vykon dosiahnete, ked vzdy odstrihnete
maximalne jednu tretinu celkovej vysky travy.

Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chédze pre
zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie odrezkov.

Nekoste mokru travu. Prilepi sa k spodnej ¢asti ploSiny
a zabrani spravnemu hromadeniu &i vyprazdfiovaniu
zvysSkov travy.

Nova alebo husta trdva mdze vyzadovat uzsiu reznu
drahu.

Ked je palivova nadrz prazdna a pred doplnenim paliva
naklorite kosacku na lavua stranu s palivovym vieCkom
v najvy$Sej polohe. Zabranite tak rozliatiu paliva.
Odstrante vodi¢ zapalovacej sviecky, aby nedoSlo k
nelimyselnému spusteniu. Ostrie je ostré, vyhybajte
sa kontaktu s nim. Skontrolujte ostrie a spodnu stranu
dosky, ¢i nezistite poskodenie alebo nanosy sutiny. V
pripade potreby vycistite. Skontrolujte zabezpecenie
maticovej skrutky ostria.

OBSLUHA NA SVAHU
Pozrite si obrazok 7.

Svahy su hlavnym faktorom pri pokiznutiach a padoch,
ktoré mézu mat za nasledok velmi vazne poranenia.
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Obsluha na svahoch si vyZaduje zvySenu opatrnost.
Ak sa na svahu citite neisto, nekoste tam. Nikdy sa
nesnazte kosit na svahoch so sklonom vaésim ako 15
stupriov. Pri koseni na svahoch nepouzivajte hnacie
kolesa.

Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi
opatrni.

Vyhladavajte otvory, vyjazdené kolaje, kamene, skryté
predmety alebo vyvySeniny, ktoré moézu spdsobit
zakopnutie alebo pokiznutie a vyhnite sa im. Vysoka
trava moze skryvat prekazky. Odstrafite vsSetky
predmety, napriklad kamene, konare apod., ktoré mézu
byt vymrstené sekacim nozom.

Vzdy majte pevnd oporu ndh. Ukiznutie a pad mézu
mat za nasledok tazké ublizenie na zdravi. Ak mate
pocit straty rovnovahy, okamzite uvolnite ovladaé
pritomnosti obsluhy.

Nikdy nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop
alebo hradzi, mohli by ste stratit pevny postoj a
rovnovahu.

VYPRAZDNOVANIE ZBERACA TRAVY
Pozrite si obrazok 8.

Zastavte kosaCku a pockajte, kym sa ostrie Uplne
nezastavi.

Nadvihnite zadné dvierka pre vyprazdrnovanie

Uchopte zbera¢ travy za jeho rukovat a zdvihnite ho
z kosacky.

Vyprazdnite zberny kos.

Nadvihnite zadné vyprazdrnovacie dvierka a znova
namontujte zberac¢ travy.

A VAROVANIE

Pri dvihani alebo naklafnani zariadenia za ucelom
udrzby, GCistenia, uskladnenia alebo prepravy budte
velmi opatrni. Ostrie je ostré — aj ked je motor zastaveny,
ostria sa napriek tomu mézu pohybovat. Ked je ostrie
odkryté, nepriblizujte k nemu Ziadnu cast tela.

UDRZBA

A VAROVANIE

Po uvolneni ovlada¢a pritomnosti obsluhy pravidelne
kontrolujte, ¢i sa n6z v priebehu 3 sekind zastavi. Ak
sa vyrobok po 3 sekundach nezastavi, zaneste ho do
autorizovaného servisného strediska.
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A VAROVANIE

V pripade, Ze vyrobok nie je spravne udrziavany,
moze byt Zivotnost vyrobku znizena, a vstavané
bezpeénostné prvky, nemusi spravne fungovat, ¢o
zvySuje potencidl pre vazne zranenie. Vyrobok udrZujte
v dobrom prevadzkovom stave.

A VAROVANIE

Predtym, ako vykonate akukolvek udrzbu, zastavte
zariadenie a pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi,
potom odpojte vodi¢ zapalovacej svie¢ky od zapalovacej
sviecky. Pri nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo doéjst’
k vdZnemu poraneniu oséb.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely
vyrobcu. Pouzitie inych ako originalnych dielov méze
sposobit  poskodenie vyrobku alebo byt pri¢inou
nebezpecenstva.

VSEOBECNA UDRZBA

MéZete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto priucke.
Pri ostatnych opravach sa obratte na autorizovaného
servisného zastupcu.

m  Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Verla plastov je citlivych na poSkodenie réznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu byt nimi poskodené.
Na odstranenie $piny, prachu, oleja, maziva a pod.
pouzite Cisté tkaniny.

Pravidelne a €asto kontrolujte vSetky matice a skrutky
na ich spravne utiahnutie, zaisti sa tak bezpecna
prevadzka kosacky.

Odstrarite akékolvek nanosy travy alebo listia na
motore alebo kryte motora alebo v ich okoli. Ob¢&as
kosacku vyutierajte suchou utierkou. Nepouzivajte
vodu.

Pravidelne a €asto kontrolujte zachytavac travy Ci nie je
opotrebovany alebo poskodeny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit &i znicit plast, ¢o modze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

MAZANIE

VSetky loziska naradia boli vyrobcom namazané
dostatoénym mnozstvom vysokoUc¢inného maziva, ktoré
vystaci na celi dobu Zivotnosti kosacky pri normalnych

podmienkach pouzivania. Ziadne dal$ie mazanie loZisiek
nie je potrebné.

A VAROVANIE

Vzdy chrarte svoje ruky nosenim rukavic a/alebo
obalujte ostrie noZza handrami a inymi materialmi, ak
prevadzate udrzbu noZa. Pri nespravnej manipulacii s
ostrim by mohlo dojst k zavaznému poraneniu osob.

VYMENA SEKACIEHO NOZA

Pozrite si obrazok 9.

Pri vymene noza kosacky davajte pozor. Davajte pozor,
aby nedoslo k zachyteniu prstov medzi pohyblivy néz a
pevne namontované diely vyrobku.

NajlepSie vysledky dosiahnete, ked budete udrziavat
ostrie kosacky naostrené. Okamzite vymerite ohnuty alebo
poskodeny kotug¢.

A VAROVANIE

Pouzivajte len nahradné ostria schvalené vyrobcom
kosacky. Pouzivanie ostria neschvaleného vyrobcom
kosacky je nebezpecné a mohlo by spdsobit zavazné
poranenie, poSkodenie kosacky alebo stratu zaruky.

A VAROVANIE

Predtym, ako naklonite kosacku pri vymiefiani ostria,
najskor vypustite palivo.

Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.
Pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Vyrobok oto¢te nabok (karburator musi smerovat
nahor).

Medzi n6z a dno kosacky vlozte dreveny klin aby ste
zabranili otaaniu noza.

e inStalacia: Pozrite si obrazok 9a.

o Demontaz: Pozrite si obrazok 9b.

Pomocou 9/16-palcového kluca alebo nastrékového
kld€a (nedodava sa) uvolnite skrutku noza jej otoc¢enim
proti smeru pohybu hodinovych rugi€iek pri pohlade od
spodku kosacky.

Odstrarte maticovu skrutku ostria, poistnd podlozku,
plochu podlozku a ostrie.

Na hriadel nasadte novy ndz. Uistite sa Ze je
nainstalovany tvarovymi koncami ukazujicimi smerom
hore k dnu kosacky a nie dolu k zemi.

Znova nasadte plochu podlozku, poistnu podlozku a
maticovu skrutku ostria na hriadel. Rukou dotiahnite
maticovu skrutku ota¢anim v smere pohybu hodinovych
ruCiciek pri pohlade zospodu kosacky.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze ste namontovali spat véetky
suciastky v tom poradi, v akom boli namontované pri
demontazi.
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m Utiahnite  maticovd  skrutku  ostria  pomocou
momentového kltca (nie je sucastou balenia), aby bola
maticova skrutka spravne utiahnuta.

= Odporu¢any moment pre maticovu skrutku ostria je 48-
55 Nm.

POZNAMKA: Ostria neostrite — vymiefiajte ich za nové.
Ostria musia byt spravne vyvazené, aby nedoslo k
poskodenia a poraneniu os6b.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
Pozrite si obrazok 10.

m Ak chcete dosiahnut spravny vykon a diha Zivotnost
zariadenia, udrziavajte vzduchovy filter v Cistote.

m  Odstrante vzduchovy filter — palcom zatla¢te zapadku a
sucasne jemne tahajte kryt smerom von.

m  Odstrarite vzduchovy filter a vycistite ho v teplej vode s
mydlom. Oplachnite a nechajte uplne vyschnut.

m  Na vzduchovy filter naneste jemnu vrstvu motorového
oleja, potom ho vytlacte s pouzitim absorpcnej tkaniny
alebo papierovej utierky.

m Znova namontujte vzduchovy filter na zakladfu

vzduchového filtra.
= Znova namontujte a zaistite kryt vzduchového filtra.
POZNAMKA: Vzduchovy filter je potrebné vymieat kazdy
rok, dosiahnete tak najlepsi vykon.

PALIVOVE VIECKO

A VAROVANIE

Presakujuce palivové vie¢ko predstavuje riziko poZiaru
a musi sa okamzite vymenit.

Palivové viecko obsahuje bezudrzbovy filter a spatnu
klapku. Upchaté palivové vie¢ko spdsobi nedostatocny
vykon motora. Ak déjde k zlepSeniu vykonu pri uvolnenom
palivovom viec€ku, skontrolujte ventil, moze byt poskodeny
alebo méze byt upchaty. Podla potreby vymerite palivové
viec¢ko.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJA

Pozrite si obrazok 11.

m  Predtym, ako prevratite zariadenie, skontrolujte, ¢i je
palivova nadrz prazdna, inak déjde k uniku paliva.

=  Motorovy olej je potrebné vymienat po kazdych 25
hodinach pouzivania. Olej vymienajte, ked' je motorovy
olej este teply, ale nie horuci. Tak olej vytecie rychlo
a uplne.

m Vyberte kryt olejového lievika/odmerku.

m  Naklonte kosacku nabok, aby olej mohol vytekat z
plniaceho otvoru oleja do schvalenej nadoby.

m Postavte kosaCku vzpriamene a znova napliite olej
podla pokynov v €asti Pridavanie/kontrola oleja.

POZNAMKA: Pouzity olej _sa musi zlikvidovat na
chvalenom zbernom mieste. DalSie informacie ziskate u
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miestneho predajcu oleja.

UDRZBA ZAPALOVACEJ SVIECKY
Pozrite si obrazok 12.

m Aby zapalovacia svieCka zabezpecovala spravnu
¢innost motora, musi mat spravne nastavenu medzeru
a nesmie mat nanosy. Kontrola:

m  Vyberte patku zapalovacej sviecky.

m Vydcistite vSetky necistoty z okolia zakladne zapalovacej
sviecky.

m Vyberte zapalovaciu svie¢ku pomocou 13/16 in. patice
na zapalovacie sviecky (nie je su¢astou dodavky).

= Pred opatovnou montazou skontrolujte, i sviecka nie je
svieCka poskodena a vydistite ju drotenou kefou. Ak je
izolant prasknuty alebo vystrbeny, zapalovaciu sviecku
treba vymenit.

POZNAMKA: Pri vymene pouZivajte nasledujice
odporucané zapalovacie svie¢ky: EZTRTC.

m  Odmerajte vzdialenost' elektréd zapalovacej sviecky.
Spravna vzdialenost je 0.71 mm - 0.79 mm. Ak
chcete tuto vzdialenost v pripade potreby zvacsit,
opatrne ohnite zemniacu (vrchnu) elektrédu. Ak chcete
vzdialenost zmensit, jemne klepnite elektrédou na
tvrdy povrch.

m Nasadte zapalovaciu sviec¢ku na miesto — zaskrutkujte
ju rukou, aby nedoslo k pretoceniu zavitov.

= Utiahnite klu€om tak, aby doslo ku stlaceniu podlozky.
Ak je zapalovacia sviecka nova, na primerané
stlacenie podlozky treba 1/2 otoCenia. Ak opakovane
pouzijete start zapalovaciu svie€ku, spravne stlacenie
dosiahnete 1/8 az 1/4 oto¢enim.
POZNAMKA: Nespravne utiahnutd zapalovacia
svieCka dosiahne velmi vysoku teplotu a mohla by
poskodit zariadenie.

= Znova namontujte patku zapalovacej sviecky.

UDRZBA POHONU
Pozrite si obrazok 13.

Pre zaistenie hladkého chodu kolies sa musia pred
uloZenim vydistit.
= Odstrante maticu a koleso a odlozZte nabok.

= Snimte kryt proti prachu, o-krdzok, podlozku, koliky a
prevodové koliesko. Z nich vygistite vihkou utierkou
vSetky necistoty a koniec hnacieho hriadela. Podla
potreby vycistite liehom pre odstranenie zaschnutych
necistot.

VYSTRAHA Nemazte Ziadne ¢&asti kolies. Namazanie

by mohlo spdsobit nefunkénost komponentov kolesa pri

pouziti, o by zapri€inilo poskodenie kosacky.

= Namontujte prevodové koliesko so Sipkami smerom
k prednej Casti kosaCky. Znova namontujte koliky,
podlozku, e-kruZok a protiprachovy kryt.

= Namontujte koleso a maticu. Zaistite utiahnutim matice.
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VYMENA KOLIES
Pozrite si obrazok 14.

A VAROVANIE

Pouzivajte len nahradné kolesa od vyrobcu. Pouzivanie
kolies neschvalenych vyrobcom kosacky je nebezpeéné
a mohlo by zapri€init zavazné osobné poranenie.

Zastavte zariadenie. Skontrolujte, ¢i sa v§etky pohyblivé
diely Uplne zastavili. Nechajte motor vychladnut.
Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.

Odstrarite maticu z napravy kolesa, potom odstrarite
koleso.

Vymernite za nové koleso a znova zaistite namontovanim
matice.

SKLADOVANIE PRODUKTU

Pri skladovani kosacky na dlhS$ie nez 30 dni:

Ak pouzivate stabilizator paliva, postupujte podla
pokynov stabilizator vyrobcu pridat stabilizator do
benzinu v palivovej nadrzi. Spustenie motora aspori 10
minut po pridani stabilizatora, aby stabilizator dostal do
karburatora.

A VAROVANIE

Neukladajte pripravok s benzinom v nadrzi vo vnutri
budovy, kde mdze ddjst k styku vyparov s otvorenym
ohrfiom alebo iskrou.

Ak nepouzivate stabilizator paliva, aby motor bezat,
kym vyrobok je Uplne mimo benzin.

Ked sa motor zastavi, pockajte, kym sa ostrie Uplne
nezastavi a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.

Otocte ventil paliva do zatvorenej polohy

Otocte kosacku na bok (karburatorom nahor) a vygistite
odstrizky travy, ktoré sa nahromadili na spodnej strane
dosky kosacky.

Vycistite spodok paluby kosacky.

Utrite produkt €istou suchou tkaninou.

Skontrolujte vSetky matice, skrutky, gombiky, upinadla
atd. Na ich spravne utiahnutie.

Skontrolujte vSetky pohyblivé €asti, ¢i nie st poSkodené,
poru$ené alebo opotrebované. V pripade poskodenia
alebo chybajucich €asti zariadte napravu.

Kosacku skladujte v dobre vetranom priestore na
¢istom a suchom mieste mimo dosahu deti.

Kosacku neskladujte v blizkosti korozivnych materialov
ako su soli a hnojiva.

Znizenie rukovéte pred ulozenim
Pozrite si obrdzok 15.

Uvolnite tladidlo vodidla lanka Startéra. Odstrarite

lanko Startéra z vodidla a pockajte, kym sa zatiahne do
motora.

Celkom uvolnite gombiky rukovéti po bokoch rukovéte
a ohnite hornu €ast rukovate dole.

Na kazdej strane zatlacte dovnutra spodné casti
rukovéte a nadvihnite spodné ¢asti rukovate nad okraje
montaznych svoriek rukovate.

Zlozte spodnu rukovat dopredu, pri€om dbajte na to,
aby ste neohli alebo neskrdtili riadiace kable.

PREPRAVA

Vypnite produkt. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavili. Pred uskladnenim alebo prepravou
nechajte produkt dostato¢ne vychladnut. Odpojte vodic
zapalovacej sviecky.

Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy.
Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Naradie neuskladriujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Kvoli preprave na vozidle zaistte vyrobok proti
pohybu alebo padu, aby ste zabranili poraneniu oséb,
poskodeniu vyrobku alebo Uniku paliva.

A VAROVANIE

Pri dvihani alebo naklafani zariadenia za ucelom
udrzby, Ccistenia, uskladnenia alebo prepravy budte
velmi opatrni. Ostrie je ostré. Ked je ostrie odkryté,
nepriblizujte k nemu Ziadnu Cast tela.
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URNIK VZDRZEVANJA

Pred kazdym
pouzitim

Po 1-om me-
siaci alebo po
20 hodinach
prevadzky

Kazdé 3 me-
siace alebo po
50 hodinach
prevadzky

Kazdé 6 me-
siace alebo po
100 hodinach
prevadzky

Raz do roka
alebo po 300
hodinach pre-

vadzky

Kontrola maziva motora

Vymena maziva motora

Kontrola vzduchového
filtra

Vyg¢istite vzduchovy
filter.

Vymena vzduchového
filtra

Zamenjajte filter za
gorivo

Kontrola/nastavenie
zapalovacej svieCky

Zamenjajte filter za
gorivo

Kontrola/nastavenie
volnobeznych otacok

Kontrola/nastavenie vole
ventilu*

Cistenie palivovej nadrze
a filtra*

Kontrola palivovej hadice

Skontrolujte opotrebova-
né alebo

poskodené diely

Skontrolujte spravne
fungovanie vsetkych
Startovacich poistiek
a kontroly pritomnosti
obsluhy

Skontrolujte, ¢i sa ostrie
zastavi do 3 sekund po
uvolneni ovladacieho
prvku pritomnosti ope-
ratora

*Tieto body by mali byt vykonavané iba autorizovanym servisnym strediskom.

POZNAMKA:

Ak sa vyrobok pouziva na prasnych miestach, udrzbu je potrebné vykonavat Castejsie.

Ak vyrobok prekro¢il maximalne hodnoty uvedené v tabulke, Gdrzbu je stale potrebné cyklicky
vykonavat podla uvedenych ¢asovych intervalov alebo hodin.
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Problém

Rukovat nie je na
spravnom mieste.

Motor sa neda na-
Startovat.

Kosacka sa tazko
tlaci.

Kosacka pri vyskoej
rychlosti vibruje

Zberny k6$ na tra-
vu sa neplni travou,
hoci je trava travnika
kosena.

Mozna pric¢ina
Rukovat umiestnena nespravne.
Tlacidlo rukovate nie je utiahnuté.
Ziadne palivo
Motor je zahlteny.

Lanko Startéra sa teraz taha tazsie,
ako ked bolo nové.

Kosena trava je velmi vysoka.

Skrifia kosacky a néz su tahané cez
vysoku travu.

Rezna vyska je prili$ nizka.

Je potrebné vycistit' kolesovu jednotku.

Ostrie je nevyvazené.

Hriadel motora je ohnuty.

Zlab na vyprazdfiovanie travy je za-
blokovany.

Riesenie

Spodnu €ast rukovate musite vzdy zatlacit uplne dozadu,
aby zapadla do spravnej pozicie.

Utiahnite gombiky rukovate.

Doplrite do kosacky benzin. Ak sa motor napriek tomu
nespusti, obratte sa na autorizované servisné centrum.

Pockajte 15 minat, potom skuste nastartovat kosacku
znova. Pred pokusom o nastartovanie nenapifiajte.

Obratte sa na autorizované servisné centrum.

Zdvihnite reznd vysku.

Vygistite kolesovu jednotku. Pozrite &ast Udrzba hnacieho
kolesa.

Znova nasadte ostrie.

Zastavte zariadenie. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavili. Nechajte motor vychladnut. Odpojte
vodi¢ zapalovacej sviecky. Skontrolujte po$kodenia. Pred
opatovnym spustenim nechajte opravit' v autorizovanom
servise.

Zastavte zariadenie. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyb-
livé diely uplne zastavili. Nechajte motor vychladnut.
Odpojte vodi¢ zapalovacej svie¢ky. Odstrarte zbera¢
travy a nadvihnite kryt vyprazdnovacieho zlabu. Pozor
na ostré ostria, vyhybajte sa kontaktu. Odstrante sutinu z
vyprazdnovacieho Zlabu.
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BesonacHocTTa, Npon3BoAMTENHOCTTa U HaAEXAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO e OTAENEeH Haln-ronsM NpUopuTeT NpU
nNpoekTMpaHeTo Ha BawaTta beHanHoBa kocayka.

NPEAHA3HAYEHUE

BeHsnHoBaTa kocayka 3a TpeBa e npefHasHayeHa camo 3a
ynoTpe6a Ha OTKpUTO.

To3au NpoAyKT e npefgHasHayeH 3a goMaluHa unu Gutosa
ynotpeba. Pexeloto ocTpue TpsbBa fAa ce BbPTU
npubnuanMTenHo napanenHo Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT,
Hag KosTo npemuHasa. M Yyetupute konena Tpsbea aa ce
[I0KOCBaT [0 3emMsTa Mpu KOCEHe.

MpoaykTbT e newexogHo-ynpaenssaHa Kocauka, =

npegHasHaveHa fga 6bae OytaHa ¢ pbue, unmM ga ce
ynpaensiBa oT onepaTtopa npu u3nonaeaHe Ha PyHKUUATa
33 CaMOCTOSITENHO 3a[BUXBaHE.

Hukora He TpsibBa Aa ce paboTu ¢ NpoAdyKTa, ako konenara

My He ca B KOHTaKT CbC 3eMHaTa NoBbpPXHOCT. He Tpsabea
0a s TernuTe unu ga ce Bo3uTe Ha Hesl. He TpsibBa na ce

13non3ea 3a ps3aHe Ha Apyro OCBEH AOMallHW TpesHu ™

nnowy.
He ro usnonseanTte 3a HUKaKBY ApYru LENU.

OBbLUM NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT u
A NMPEOYNPEXAOEHUE "

Mpu usnonsesaHe Ha npoaykTa TpsbsBa ga ce cnassat
npasunarta 3a 6esonacHocT. 3a ocurypsiBaHe Ha Baluata
6e3onacHOCT M Ta3n Ha CTpaHW4HUTe Habniopatenu
npoyeTeTe Te3W WHCTPyKUuW, npean pa paboTute
c npopykta. CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3@
ekcnroatauus Ha CUrypHO MACTO, 3a Aa MoXeTe Ja ro
nonssaTe M Mo-KbCHO.

A NPEAYNPEXOEHWE

3a ga ce nsberHat ceprosHy hr3n4eckn HapaHsiBaHus,
He wu3non3BaiiTe TO3W NPOAYKT, Npeau pa cTe
npoyenu BHUMATENHO M Aa cTe pasbpany HanbiHo
pBKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa. AKko He pasbupate
npeaynpexaeHnsita U UHCTPYKUMUTE B PBKOBOACTBOTO,
He n3non3gaiiTe To3n NpoAykT. 3a nomoLy ce obageTe Ha
Hal-brm3Kkns OTOpU3MpaH CepBU3EH LEHTBP.

JINYHA BE3OMNACHOCT

m KocaukaTa 3a TpeBa e cnocobHa pa amnytupa
KpalHULKM, KaKTO W [Ja OTXBbpNA NpeameTu.
CnbnioaaBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLUMM 3a GesonacHocCT.
B npoTtuBeH cnyyan moxe Aa ce CTUrHe A0 CepUo3HU
DU3NYECKM HAPAHSIBAHWS UITM CMBPT.

3anosHaiiTe ce C KOHTponMTe 3a ynpaBreHve W
NpaBUHOTO U3MNON3BaHe Ha NPOAYyKTa.

Mpean Bcsika ynotpeba  npoBepsiBanTe  ganu
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BCUYKM KOHTPONMW W ycTpoicTBa 3a Ge3onacHocT
yHKUMOHMPAT npaBunHo. He usnonssaiTte npoaykra,
ako npeskntoyBatenat “OFF”  (“U3knioyBaHe®) He
cnupa motopa.

Hukora He nosBonsiBanTe Ha pfeua, Ha xopa C
OorpaHuyeHy (USNYECKN, CETUBHU UMM YMCTBEHU
CMocoBHOCTY 1 Ha Xopa, KOUTO HE ca 3ano3HaTy ¢ Teaun
WHCTPYKUMK, Aa paboTaT v ga u3BbpLUBAT AEMHOCTU
No noyucTBaHe 1 noaapbXka Ha npodykra. MecTHuTe
Hapeabu moraT fa HanaraTt orpaHUYeHus 3a Bb3pacTTa
Ha onepatopa. [leuaTa TpsibBa Aa 6baaT BHUMATENHO
HaZ3vipaBaHu, 3a a Ce rapaHTvpa, Ye He CU UrpasiT ¢
npogykra.

Bboete 6auTenHn, BHUMaBaWTe KakBO nNpaBuTe
n nposieaBanTe 6naropasymue, korato 6GopaBute
Cc ypepma. He w3nonssante TO3M NpPOAYKT, ako cTe
yMOpeHW, GONHU WNu nop BIMSHWETO Ha arkoxor,
HapKoTWLM Unu nekapcTea. Mur HeBHUMaHWe no Bpeme
Ha paboTa ¢ npogykTa Moxe Aa Npeanssrka CepuosHu
r3nNYECKN HapaHSaBaHKS.

HoceTe Texku, ObNrM MNaHTanoHW, Opexu C AbIru
pbkaBu v 3apaBu o6yBKkM NPOTUB Xnb3raHe. He HoceTe
wopTn, caHganu u He xopgeTte 6Gocu. M3bsareanTe
HOCEHETO Ha LUMPOKM OpPexu Wnu Apexu C BUCSLLU
LLIHYpOBE WNM BPaTOBPB3KMU.

BuHaru no Bpeme Ha paboTta HoceTe 3alUTHW o4una
CbC CTPAHWUYHU eKpaHU.

HoceTe aHTUdIOHM 1 3aLLMTHU OYMMa BCEKU MbT, KOraTo
BopasuTe ¢ MalmHaTa. AKO MpPU KOCEHETO ce oTaAens
npax, HoceTe 1 Macka 3a nuue.

Mpy u3non3eaHe Ha aHTUOHM e ce Hamanu
cnocobHocTTa  da yyBaTe npeaynpexaeHus
(nopsukBaHus unu anapmu). OnepatopbT TpsibBa Aa
e ocobeHO BHUMATENeH 3a TOBa, KOETO Ce CryyBa B
paboTHaTa 30Ha.

Ako Habnuso ce pabotn ¢ nopobHu ypeau, ToBa
yBenuyaBa KakTo pucka OT yBpexaaHe Ha cryxa, Taka
1 BEPOSITHOCTTA ApYrv Xopa Aa HaBnsi3aT BbB BaLLETO
paboTHO MPOCTPaHCTBO.

BuHaru ctbneanTe BHMMATENHO U cTabunHo, ocobeHo
Ha CTPbMHM MOBBLPXHOCTW. 3aemavite cTabunHa
nosuumsi n nasete 6anaHc. He ce npotarainTe, 3a Aa
paboTuTe Ha TpyOHO JoCTUXMMU MecTa. [MpoTsiraHeTo
MOXe Aa foBefie o 3ary6a Ha paBHOBecue.

Bbpxy HaknoHeHn TepeHun paboTeTe € npoaykTa
Hanpsiko CrpsiMO MOBBPXHOCTTA, HWUKOra Harope MU
Hapony. Bbaete ocobeHo 6auTenHu Mpu cMmsiHa Ha
nocokaTa Ha HakIoHa.

He wusnonssaiite ypega B 6OnusocT go Hacumu,
KaHaBKW, MpeKaneHo CTPbMHU MOBBPXHOCTU UMK
ovrn. HectabunHocTTa no Bpeme Ha pabota Moxe ga
[oBefe [0 NoAxnb3BaHe v najaHe.

MnaHvpaiTe NbTs Ha koceHe, 3a fAa wusberHete
M3XBbpMIAHE  Ha  MmaTepuan  cpelwy  nbTuwa,
obLlecTBeHN TpoToapu, CTpaHWuyHW Habniopatenu u
Opyrv noao6HW. N3bareanTe cbLLo 1 U3XBBPMSHETO Ha
maTepuarn cpeLly CTEeHU Unu NPensiTCTBYs, B KOUTO TOW
MOXe [ia pyKoLIMpa KbM Bac.



BE3OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

Hukora He wu3nonseanTe npoaykTa, AoKaTo Xxopa
(ocobeHo deua) Unu AOMaLLHK KMBOTHU ca B paavyc
oT 15 M, 3awW0TO CblUeCTByBa pUCK Aa OTXBbpYaT
npeamMeTy B CNEACTBUE Ha KOHTAKT C OCTPUETO.

MpeameTn, usxBbpNeHW OT kocauykaTta, MoraT Aa
MPUYUHAT  CEepuo3HM  HapaHsiBaHus.  [lpoBepeTe
BHMMAaTENHO 30HaTa, KbAeTo Lie ce Wu3nonssa
MallmMHaTta, W OTCTpaHeTe BCUYKM KaMbHU, MPBYKM,
MeTanHu npeameTu, kabenu, KOCTW, Urpaydku Unn apyrv
yyxau npeametn. He 3abpaesiite, ye B pexelims
MexaHU3bM MoraT Aia ce 3annetart BbpBY UIN XULN.

M3nonsBaiiTe npoaykta camo Ha AHEBHa CBETIMHA
unu npy Jobpo n3kycTBeHo ocBeTrneHve. OnepaTtopbT
TpsabBa Ja MMma uncTa BUAMMOCT BbPXy paboTHOTO
NpOCTPaHCTBO, 3a Jda WAeHTUdbuuMpa noTeHumanHu
onacHocTu.

He wu3nonseaiite enekTpuyeckn WHCTPYMEHTU B
€KCMNMO3NBHWN Cpeaun, HanpuMmep B NMPUCHLCTBUETO Ha
3ananuTenHu TeYHoCTW, rasose wunu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa MHCTPYMEHTBLT NpPoM3BEXada WMCKPU, KOUTO
MoraT fja Bb3nnaMeHsiT npax unu napu.

He paboteTe ¢ mawmHaTa BbpXy BraxHa TpeBa unu
npu obxa.

He wu3nonseavite npopgykTa,
MbIHAW.

Tpsab6Ba aa 3HaeTe, Ye onepaTopbT UMW NOTPeBUTensT
€ OTrOBOpeH 3a MPUYUHABAHETO Ha 3MOMOMYKU WK
WeTU Ha ApYr1 vua Unm UMyLLECTBO.

Korato umMma puck ot

OnepaTtopbT TpsibBa [fOa € BMHArM Hawpek B
nNpuCHLCTBMETO Ha Aeua, 3a Aa ce usberHaT TparmyHu
vHUMaeHTW. Jeuata oGMKHOBEHO ca NOBONUTHU KbM
MallMHUTE M KbM Mnpoleca Ha koceHe. He mucnete,
Ye JelaTa Lie CTOAT AbMAro Ha MSICTOTO, KbAETO CTe 1
BMAENY 3a NocrnegHo.

MaseTe geuaTta OT 30HaTa 3a KOceHe W Mof 3opkaTta
rpyxa Ha OTrOBOpeH Bb3pacTeH, pasnuyeH oT
oneparopa, 6baete 6AUTENHU 1 U3KMIOYETE KocadkaTa,
ako B 30HaTa Haenese AeTe.

Bbaete [OMbIHUTENTHO BHUMATENHO npu
npubnmkasaHe Crnenu 3aBou, XpacTu, AbpBeTa unu
Opyri NPeaMeTy, BKIHYUTESIHO HaaBWUCHANM XpacTu,
KOUTO MoraT Aa nonpeyaT Ha BUAUMOCTTa BU.

Mopabpxaiite paboTHaTa 30Ha yncta. beanopsaabkbT
UM TbMHMHaTa B paboTHOTO NPOCTPaHCTBO ca
npegnocTaska 3a 3Monosyku.

NPEAYNPEXAOEHUA 3A BE3OMACHA PABEOTA C KO-
CAYKATA 3A TPEBA

OrnexpganTte MHCTPYMeHTa BCekU MbT npeam ynotpeba,
3a fga ce yBepuTe, Ye ocTpueTaTta, GonToBeTe UM U
pexeLmst MeXaHU3bM He ca U3HOCEHM I NOBPeaEeHN.

3ameHeTe M3HOCEHWTE UMW NOBpeAeHUTe ocTpueTa u
GonToBe 3aeqHo, 3a Aa 3anasuTe banaHca.

Hukora He pa6oTeTe ¢ kocaykata, ako KOHTPOSbT Ha
NpUCHCTBMETO Ha onepaTtop, korato 6bae ocBoGoaeH,
He cnupa asuraTens.

Bvnrapus

He wusnonseaiTe npopykta, 6e3 usanata Tpeea wnu
oXpaHuTens Ha camo3aTBapsiHe M3XOAHWSI OTBOP Ha
MSICTOTO CU.

OcTpueto Ha npogykta € MHoro ocTpo. bbaete
BHMMATENHN U HOCeTe 34paBv NpeanasH pbKaBuLM,
Korato 3aTarate, MOAMEHsTe, Mo4yucTBaTe UMK
VHcnekTupaTe 6onToBeTe.

3aHeceTe MpoAyKTa B OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP,
aKo e HeobxoAuMma 3aMmsiHa Ha MOBPEAeHU Unu
HEYeTNIUBY ETUKETU.

lMepvoamyHo npoBepsiBanTe [fanu BCUYKU  raviku,
6onToBe 1M BUHTOBE Ca NpaBUIHO 3aTerHaTtu, 3a Aa cTe
CUIYpHU, Ye NPOAYKTHLT € B U3NPaBHOCT.

lMepvoanyHo nposepsiBaviTe konekTopa Ha Tpesa 3a
M3HOCBaHe, NpoAynyBaHNsA Unu nospeaun. Te moraT ga
[foBefaT o OTXBbpYaHe Ha NpeaMeTy KbM onepaTopa.

MoAMeHsITE U3HOCEHWUTE UMW MOBPEAEHWUTE YacTu,
npeav aa pabotute ¢ ypeaa.

BHumaTenHo BkrtoveTe ABUraTens, kato notTpebutenst
e 3ag kopmunoTo B BesonacHaTta 30Ha Ha onepaTopa.
Hukora He cTapTupavite npoaykTa, ako:

® BCUYKUTE YeTUpKu Konerneta He Ca B NITbTEH KOHTaKT
CbC 3eMHaTa NOBbPXHOCT

e YnedT 3a oTBexgaHe Ha TpeBa € U3NOXEH N He e
3almTeH OT KOLWa 3a TpeBa U Kanaka Ha yned 3a
oTBeX[JaHe Ha TpeBa

® pbUeTe U KpakaTa Ha BCUYKU 6nu3kocTosLM Nnua
He ca Ha 6esonacHo pas3CcTosAHMe OT pexewmsa
MeXaHU3bM.

He wHacuneante npogykta. Tol Wwe CBbpLM
paboTtaTa no-gobpe n no-6esonacHo B 3agageHusi ot
npon3BoaMTeNs AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He npeToBapBaiTe npoaykta. KoceHeTo Ha Abnrv n
nebenu cTpbkoBe TpeBa MOXe Ja MPUYMHWU criafaHe
Ha cKOpoCTTa Ha ABuratens unuv OO oTnajaHe Ha
3axpaHBaHeTo. Korato kocuTe BMUCOKa U MbecTa TpeBa,
3afaiiTe No-rofsiMa BUCOYMHA Ha KOCEHE MPU MbPBOTO
CM KOCeHe, 3a ja HamanvTe HaToBapBaHETO.

CnpeTe OCTpUETO, KoraTto npemMnHaBaTe Haj YakKbnecTun
NOBBbPXHOCTU.

He abpnaiite ypeaa Haszaa, OCBEH ako He € abContoTHO
Heobxogumo. Ako TpsibBa ga BbpHeTe MaliMHaTa
B obpaTHa nocoka, 3a fda u3berHete crTeHa WM
npensiTcTBMe, MbPBO Ce orneaanTe HaJony v Hasag, 3a
na nsberHeTte cnbBaHe MNK ApbhBaHe Ha MaluuHaTa
Hap KpakaTa cu.

M3knoueTe gsuratenss W uM3yakante OCTpUETO Aa
crpe, aKo ce Hanara [ja HakrnoHWTe Kocadkara, 3a aa
TpaHcnopTMpare [0 M OT MACTOTO 3a KOCEHe WNu npes
MecTa, PasfnyHN OT TPEBHM MIOLLM.

Hukora He nonssante ypeda C MNOBPEAeHW 3alinTn
VNN CTPaHWYHU ekpaHn unu 6e3 3alumMTHU yCTPOoMCTBa,
Hanpumep 6e3  MOHTUpPaHW  OTKMOHUTENW UMK
KONeKTopu 3a TpeBa.

He HaknaHsnTe kocaykaTta, koraTo crapTupaTte
nBuratenst unu gokato Tou pabotu. ToBa OTkpvBa
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ocTpueTaTta U yBenudaBa puUcka OT OTXBbpYaHe Ha
npeameTun.

m  CnepBaiiTe UHCTPYKLMUTE 3a BHUMATENHO CTapTUpaHe
Ha ABuraTtens v naseTe pblieTe W kpakata cu ganed
OT 30HaTa Ha psidaHe. He nocrtaBsinTe pbueTe Wnu
KpakaTta cv 6nu3o [0 WM noa BbPTALUMTE Ce HacTu.
BuHarn ctovite ganey oT ynesi 3a M3xBbpnsHe. He
cTapTupanTe ABuratens, fokaTo cTe npej ynes 3a
M3XBbpIIsSHe Ha TpeBa.

m Hvkora He Bauramte n He HoceTe NpoaykTa, AOKaTo
MOTOPBLT My paboTu.

= Korato He ce uanonaea, kocadkata TpsibBa ga ce
CbXpaHsiBa Ha Cyxo, MNpOBETPMBO MSACTO UM Aa e
3aKrioYeHa, 3a ;a He Morart Aa s 4ocTuraT aeua.

m CnepgpaiiTe  MHCTpPyKUMUTE  Ha  MNpov3BOAMTENS
3a npaBunHa paboTa C Kocaykata M MOHTaX Ha
npuHaanexHocTn. Manonseainte camo opobpeHu oT
nNpoun3BOAUTENS akcecoapu.

m  He ctaptupainTte gsuratens B 3aTBOPEHW NOMELLEHNS,
KbAETO MOXe [a Ce HaTpyna onaceH BbrrepoaeH
okeua.

m He npomeHnsiiTe perynupaHute
ABuraTens v He ro npeTosapsanTe.
e Cnpete pgBuraTensi, usyakamrte, [OKaTo OCTPUETO

cnpe HanmbnHO, OCTaBeTe MPoAyKTa Aa ce oxnaaun
V nsBageTe caeLyTa:

HacTpOMKM  Ha

e korato ocTaBaATe npoaykta 6e3  Haasop
(BKNIOUUTENHO, 32 [a U3XBbPIUTE TPEBHUTE
oTpsA3bLM);

® Mpeaun NOYUCTBaHe Ha 3anyLluBaHe UMW OTnyLuBaHe
Ha oTBexaaLms ynew
e rpeau npoBepka, MoyucTBaHe wunu paboTta no
ypena
e cned cOMbCBK C APYr nMpeaMeT; MHCNeKTupaiTe
ypeda 3a noBpeay v u3BbplueTe HeobxoaumuTe
nonpasku, Npeau Aa pectapTuparte MaluvMHata u aa
S U3nonaeate OTHOBO.
e rpeau fda cBanuTe KyTuATa 3a Tpeea wnu Aa
OTBOpPMTE Kanaka Ha yrnesl 3a U3XBbpIisiHe Ha TpeBa
e rpeau 3apexaaHeTo ¢ ropuBo
m aKo ypeabT 3anoyHe pJa BubOpupa HeecTeCcTBEHO
(npoBepeTe He3abaBHO)
® KOraTo MHCMeKTupaTe 3a noBpeamn, 0cobeHo korato
npoBepsiBaTe ocTpuertara.
® 3aMeHeTe WNN PeMOHTMpaNTe BCUYKM MOBPEAEHU
aetannu
e [MpoBeEpeTe UMa NM He3aTerHaTu AeTanu v npu
HeobXoAMMOCT v 3aTerHeTe
= AKO MalvHaTa ce ygapuv B Yy npegmeT, cneapavite
TE3U CTHINKU:
e Cnipete papuratenss M oTkayeTe MPOBOAHMKA Ha
3ananuTtenHara cseL,.
e CrapaTtenHo MHCNeKTMpanTe Kocaykata v kowa 3a
TpeBa 3a LWeTw.
e AKO ¥Ma noBpefeHn YacTu, nonpaseTe v, Nnpeau Aa
cTapTupaTe OTHOBO KocauykaTa U [a NpoabrkuTe
paboTtaTa cu C Hesl.
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m  W3bsarsante aynku, 6pas3gu, u3gyTUHW, KaMbHU WK
OpYrn CKpUTK NpeameTn. HepaBHUSIT TepeH moxe Aa
nosefie [0 NoAxb3BaHe v najaHe.

m W3yakante pBuratenat ga ce oxnagu, npegv aa
npubepeTe MalmHaTa 3a CbXpaHeHWe B 3aTBOPEHO
nomeLleHwue.

= 3a fga Hamanute onacHocTTa OT noxap, nogabpxavTte
nBuratensi, 3arnywuTtenss M MACTOTO,  KbAeTo
cbxpaHsiBaTe OeH3WH, 4MCTM OT TpeBa, lWyma W
NPEKOMEPHO KONMYECTBO CMa3ka.

= AKO U3TOYBaTe rOPMBHUS Pe3epBoap, NpaseTe ro camo
Ha OTKpUTO.

= M3knioyeTe cBBbP3BaHETO Ha CBELLTa, Npeau Aa npaeuTte
KaKBUTO 1 [la € HaCTPOWKK, ia TpaHcnopTupaTe unu aa
cbXxpaHsiBaTe npoaykta. Tesu npeBaHTUBHU Mepku 3a
6esonacHoCT HamansBaT pucka OT 3afeicTBaHe Ha
NpOAYyKTa No HEBHUMaHWE.

= Tasu MawwuHa e WU3KIIYUTENHO LWyMHa U MOXe Aa
Bb3HUKHe TpaiiHa 3aryba Ha criyxa, ako He ce cnassat
CTPUKTHO MpeAnasHUTe MepKU 3a orpaHuyaBaHe Ha
13naraHeTo 1 HamansBaHe Ha HWBaTa Ha LuyMa, KaKTo
1 33 HOCEeHe Ha 3alUTHW CPEACTBa 3a Cryxa.

CEPBU3HO OBCIY>XBAHE

m Camo kBanudvumMpaH CepBU3EH TEeXHWK MOXe Aa
peMoHTUpa To3n npoaykT. CepBU3HWM AeRcTBUA UMn
noaapbxXKa, U3BbPLUEHN OT HekBanuduLumMpaHo nuue,
MOXe Aa foBefie A0 HapaHsiBaHe Ha notpebuTtens unu
[0 MOBpeau B NpoAyKTa.

= [lpu n3BbpLIBaHE Ha CEPBU3HY AENHOCTM U3non3BanTe
CaMO OpUrMHarHW pe3epBHU YacTu OT NPOU3BOAUTENS.
M3non3eaHeTo Ha HeogoOpeHW OT Mpou3BOAUTENS
pe3epBHM 4YacTM MoOXe [Ja [oBefe [0 Cepuo3HU
du3nYeCKM HapaHsiBaHUs Ha noTpebutens  unu
nospeav B NpoaykTa.

3ABEJIEXKA: M3BbpliBaiiTe camo 3agayvTe, NOCOYEHU

B TOBa PBLKOBOACTBO. 3a CepBU3HO 0BCNyxBaHe 3aHeceTe
NpOAYyKTa B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

3anasete TOBa pPbBKOBOACTBO 3a 6Gbfella crpaeka.
MpenpounTtaiiTe ro pefoBHO W O W3MOM3BanTe, Korato
TpsbBa Aa MHCTPYyKTUpaTe Apyro nuue, KoeTo Lie 6opasu
C TO3U NpoAyKT. AKO 3aemMaTte Ha HSIKOro WHCTPYMEHTa,
npegaiiTe My U ToBa PbKOBOACTBO.

HEMPEOABWOEHN PUCKOBE.

[lopw koraTo NPOAYKTHT Ce U3Mon3Ba Mo npegHasHaveHve,
€ HEeBBL3MOXHO HaMbJIHO [a Ce OrpaHWyy BIMSHWETO Ha
onpegeneHn puckoeu daktopu. PuckoseTe, onucaHu
no-fomny, MoXe Aa Bb3HUKHAT MO Bpeme Ha ynotpeba
1 onepatopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a M3bArsaHeTo Ha
cneiHoTo:

= HapaHsiBaHe, NpuyiMHeHo oT BUGpaums.

e BuHaru v3nonasaiTe NpaBUMHWS MHCTPYMEHT 3a
cboTBeTHaTa paboTa. Kato orpaHuyaBsaTte BpeMeTo
Ha paboTa 1 n3naraHeTo Ha PUCKOBE.

m  HapaHsiBaHus, NpUYMHEHW OT WyM



e lanaraHeTo Ha Wym MOXe [fa [Aoeeae Ao
yBpexaaHe Ha cryxa. Hocete aHTUoOHM K
orpaHuyeTe nsnaraHeTo.

®  HapaHsiBaHe B CMeACTBME Ha KOHTAaKT C ocTpueTara
= LeTu, NpMyYMHEHN OT XBbPIIEHU NpeaMeTH

MEIQZH KINAYNOY

M3BecTHO e, Ye BMOpauuMTe, NMPOU3BEXAAHW OT PBYHU
MHCTPYMEHTM MOXe [a NPeausBuKaT y HAKOW WHAMBUAW
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha Pennong (Raynaud’s
Syndrome). CumnTomMuTe MOXe Aa BKIOYBAT M3TPBINBaHe,
cxBallaHe W n3bnepgHsiBaHe Ha NpPbCTUTE, OBWKHOBEHO
ce 3abens3Bat npu usnaraHe Ha ctyg. Cmsta ce, 4e
HacneacTBeHWUTe hakTopu, usnaraHeTo Ha CTyA W Bnara,
OMeTUTe, NYLEeHETO U HAKOM PpaboTHU HaBMLM AONPUHACAT
3a pasBUTUETO Ha Te3u cumnTomu. MoraTt ga ce B3emat
HAKOM MepKM, KOMTO MoraT pJa ce npeanpuemar ot
oneparopa, 3a a ce HamanaT edekTute oT BUGpaumnTe:

m [logaobpxante TenecHata TemnepaTypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato pa6oTute C npoaykta, HoceTe
pbKaBuUW, 3a Oa noaabpxaTe pbleTe U KuTkute
cu Tonnu. Cnopen w3cnedBaHuUs rMaBHUST akTop,
JonpuHacsLy, 3a pa3euTtmneTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAeHOTO Bpeme.

m [lpaBeTe ynpaxHeHus 3a  aKkTMBM3MpaHe  Ha
KpbBOOBPALLEHMETO Crief BCeku paGoTeH LuKbI.

m PepoBHo wu3nu3ante B nouuBka. OrpaHuyete

nanaraHeTo Ha BUGpaLUWn Ha JeH.

Mpw nosiBa Ha HsiKo OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha WHCTpyMeHTa u
noceteTe nekap.

A NPEOYNPEXAEHUE

MpOABIKUTENHOTO  M3MOM3BaHe HA  UHCTPyMEHTa
MOXe [a [oBefe A0 HapaHsiBaHUs WNW BriollaBaHe.
Mpun n3nonaeaHe Ha WHCTPYMeHTa 3a NPOABLIMKUTENHU
nepuoau OT BpeMe npaBeTe YeCTU MOUNBKU.

To3u NpodyKT MOXe Aa € MapkvpaH C HSIKoW OT criefHuTe
3HauM. Msydete ™ M HayyeTe TEXHUTE 3HAYEHMS.
MpaBnIIHOTO ThIIKyBaHE HAa TE3W 3HAUM e CMOMOrHe no-
nobpata n 6e3onacHa paboTta ¢ TO3U NPOAYKT.

Mpenna3sHu mMepku, kacaeluy Bawlata
6e3onacHocT.

3a fa ce Hamanwu onacHocTTa oT
HapaHsiBaHusi, NoTpebuTenaT Tpabea Aa
npoyeTte v Aa pasbepe pbKOBOACTBOTO
3a onepatopa, Npeau 4a Wanorsea To3un
NPOAYKT.

HoceTe cpeacrea 3a sawuTa Ha
3pEHNETO 1 crnyxa.
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Bvnrapus

He pabotete no HaknoHu Hag 15°.
KoceTe HaknoHeHUTe NOBbPXHOCTH
Hanpsiko, HUKOra Harope 1 HaZony.
[pbXTe BCUYKM YACTM Ha TANOTO U
06IIEeKINOTO SICHM Ha BCUYKM KOMaHU Unu
OpYrvi ABMXKELLM Ce YacTu.

3a fa n3berHete HapaHsiBaHWsI, CTONTE
[aney oT ABWKELYMUTE Ce YyacTu, No
BCSIKO Bpeme.

OnacHocT! [IpbXTe pbLeTe M kpakaTta
Ha pa3cTosiHuWe.

OnacHOCT OT pUKoLLET. [IpbXTe BCUYKM
cTpaHnYHu Habnogatenu Ha noHe 15m.

3a oa HamanuTe onacHocTTa oT
HapaHsaBaHe unun nospega, n3bsirsate
KOHTaKT C HaropeLleHnTe NOBbPXHOCTU.

He nyweTe n cTonTe Aaney ot oTKpUTK
nnambLy 1 UCKPY NpY MbIHEHe Ha
pesepBoapa 3a ropuso 1 npu pabora ¢
ropuBoTO.

Kocerte, Korato KONekTopbT € npaseH

CnpeTe fa KocuTe, KOrato KonekTopbT
ce HambHU.

He pokocsaiite ropeliata meranHa
NOBbPXHOCT.

Mpeau fa n3BbpLIBaTE KakBaTo U Aa e
npodumnakTka no nNpoaykTa, ussageTe
rHe3A0To 3a 3ananvTenHara caeLy,.

BaBHO pa3BbpTeTe kanavkara Ha
peaepsoapa.

BHUMaTenHo cuneTe ropuso B
pesepsoapa.

HatucHete 34paBo nomnata 3a
nofkadyBaHe Ha ropuBoTo 3 nbTu.

3afpbXKTe KOHTPONa Ha MPUCHCTBUETO
Ha onepaTop Hafosy KbM
pbKoOXBaTKara.

M3gbpnanTte BbXKETO Ha cTapTepa,
[okato ABuraTtensT sapaboTu.
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KoceTe no NoBbLPXHOCTTA Ha CKIIOHa.
M3bsareanTte ga kocute Harope u
Hapgony.

OtcTpaHeTte 06eKTU1, KOUTO MOXe Aa
GbaaT OTXBLPMEHN OT BLPTALLOTO Ce
ocTtpue.

[pbxTe HabnogatenuTe Ha 6ezonacHo
pascTosiHMe OT MaluuHaTa.

[opuBoTO Mnn napute my ca
€KCM103nBHW 1 MoraT a npuvnHAaT
TEXKN N3rapsaHnua nnm cCMbpT.

BeH3nHbT n 6eH3nHOBKTE Napw ca
necHo3ananMmu 1 eKCnio3mBHU.
OrbHAT MK eKcnnosusTa Moxe Aa
MPUYNHAT CUITHU U3rapsiHUs U fopuy
CMBPT.

M3nonssaiiTe 6e3onoBeH 6eH3NH 3a
aBTOMOOMNK, C OKTAaHOBO uncno 87
([R+M]/2) nnmn no-sucoko.

&

M3nonseaiite macno SAE 30/10W-30
API-SJ.

Tasn mMaluvHa e B CbOTBETCTBYUE C
HopMmaTuBHaTa ypeaba Ha AbpxasaTta
ot EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

EAL

001

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBMNE

3aapbKTe KOHTpOsa Ha NPUCLCTBUETO
Ha onepaTtop Hagony KbM
pbKoxBaTKaTa, 3a Aa noaabpxare
pabotata Ha asuratens. Ocsobonete
KOHTpOMa Ha NPUCLCTBUETO Ha
onepatop, 3a Aa crnpeTe ypeaa.

' oM

Lo
96 s

[apaHTpaHOTO HMBO Ha LWym e 96 dB.

AsTOMaTMYHO npuasuxeaHe: Kocaykata
Lie ce 3aABWXM, KOraTo NocTbT 3a
ynpaBneHue Ha 3a[BwKBaHeTo 6bae
M3TerneH KbM ApbXxKaTa.

CnipeTte npogykTa.

OMNCAHUE

Bux ®urypa 1.

1. TlyckoBa nomna
2. Kanauka/uameputen Ha macnoTo
3. Kanauka 3a ropuBo
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Bbnrapus

Pbuka Ha cTapTtepa
BpbTka Ha pbkoxBaTkaTa
BbapyweH untbp
KoHTponeH noct Ha onepatopa
KonekTop Ha TpeBa
JlocT ¢ perynupyema BMCOYMHA
. NocT 3a maHeBpupaHe
. 3apHa Bpata 3a U3XBbprisiHe
. CtapTep Ha 3ananuTenHata ceeLy
. BpbTka 3a Bogaya Ha BbXeTo

CITIOBABAHE

PA30MNAKOBAHE
Toan NpoayKT 3nckea crnobssaHe.

OrnepaiiTe BHUMATENHO NPOAYKTa, 3a 4a ce yBepuTe,
Ye He ca Bb3HWKHANM MOBPEAW WM CYyNBaHWA MO
BpEMe Ha TpaHcropTa.

AKO MMa nuncBalM WNW MNOBPEdEeHW 4YacTu, ce
06bpHeTe 3a NOMOLL, KbM cepBu3 Ha Ryobi.

ONnUC HA NAKETA

Kocauka 3a TpeBa Bopauy Ha BbxeTo

Konektop Ha TpeBa LWanba
PbkoBoaCTBO 3a [anka
onepartopa

Inet ¢ durypmn Bopay Ha kabena

A NPEOYNPEXOEHUE

AKO uMMa nMncBaliM WNM  MOBPEOEHU YacTu, He
n3nonseaiTe TO3M MpPOAYKT, npeau Te pfda Obaar
3amMeHeHu. M3non3saHeTo Ha MpoAyKT Mpu HanuuneTo
Ha MOBPEAEeHN UIN NUMCBALLM YacTu MOXe Aa AoBeae
[0 CEPVO3HN (PU3NYECKN HapaHsABaHWS.

A NMPEOYNPEXOEHUE

He onuTtBaniTe ga npomeHsiTe TO3W MNPOAYKT unu Aa
Cb3faBaTte NpuHaanexHocTu, KOMTO He Ca npenopbYaHu
3a yno1'p96a c Hero. Bcska nogo6Ha nonpaBka wunu
npomMsaHa € HeKopeKTHa yn0Tpe6a N MOXe Oa cb3gane
OonacHW yCnoBus U [a HaHece CepuosHn U3NYecKu
HapaHABaHUA.

A NPEAYNPEXOEHWE

CuictemuTe 3a 6€30MacHOCT Kocadka Unu 0cobeHocTn
He Tpsi6Ba Aa Gbae NoANpaBeH UMK ¢ yBpexXaaHus.
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A NPEAYNPEXOEHVE

Hukora He npukayBaiiTe 1 He HacTponBaliTe
npucnocobnexus, AokaTo ypeabT paboTu.
HecbobpasssaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHnue Moxe Aa
noBefe A0 CEePUO3HN PU3NYECKN HapaHABaHUS.

A NPEAYNPEXAOEHWE

BuHaru nsknioyBaiTe CTapTePHOTO BbXe, Korato
crnobsiBate yactu. [Mpu HecnasBaHe Ha TOBa yka3aHue
MallMHaTa MoXe HeBOMHO Aa Obae BkMioHa U Aa ce
NPUYUHAT TEXKU TENECHN NOBPEaU.

A NPEAYNPEXAOEHWE

Hvkora He w3nonseaiiTe kocaykaTa, ako He ca
nocTaBeHy noaxoasiumTe npeanasHn CpeacTsa Unm ako
He pyHKUMoHMpaT. He nanonaeanTe kocaykara, ako uMma
noBpefieHn NpeanasHu ycTponcTea. bopaBeHeTo ¢ To3n
NpoAyKT NPU HaNMMYMETOo Ha TakvBa, MoXe [a AoBeae A0
CEepUO3HUN HU3NYECKM HapaHsIBaHUS.

WHCTANUPAHE
Bwx ®urypa 2.

MoHTupaiiTe pbKoXBaTKUTE B MpaBunHa no3uuus 3a
paboTa v 3aTerHeTe BpbTKUTE.

Paaxnabete BpbTKaTa 3a BOAadYa Ha BBXETO,
HamecTeTe BbLXEHUS CTapTep BbB Bodaya Ha
pbKkoxBaTkaTta, Crea  KoeTo  3aTerHete  OTHOBO
BpbTKaTa.

MoHTMpaHe Ha KomneKTopa 3a TpeBa.

PABOTA

FTOPUBO U 3APEXXOAHE HA PESEPBOAPA

A NPEOYNPEXAEHUE

BuHarv BHMMaBalite npu pabota ¢ ropuBo; TO € CUMHO
3ananumo.

M3nonaBainTe NpsicHO ropuneo.

Store petrol in containers specifically designed for this
uen.

BuHarn 3apexpante Ha oTkpuTo. He Bauwsante
napute ot ropuBoTo. He nyweTte u crtomte aaned
OT OTKPUTM MMaMbLy¥ U UCKPU NPU MbIIHEHE Ha
pe3epBoapa 3a ropueo 1 npu paboTa ¢ ropusoTo.

He nossonsBaiTe Ha 6eH3UH UnNM Macno Aa Bnusat B
KOHTaKT C KoxaTa Bu.

Ma3eTe ounTe cv OT GEH3MH 1 Macno. Ako B o4uTe BU
nonagHe 6eH3nH Unu macno, HesabaBHO U3nnakHeTe ¢
yncTa Bofa. AKO Apa3HEHNETO He NPeMUHE, He3abaBHO

Bvnrapus

ce 0ObpHeTe KbM nekap.
= MoMeHTanHo no4ucTBaiiTe pasnsaToTo ropuBo.
= 3apepeTe € ropuBo 0 NPENOPBLYUTENHOTO HUBO.

3APEXOAHE HA PE3EPBOAPA
Bwux ®urypa 3.

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHarn wusknoyBanTe gsuratenss M ro ocraeere
[a ce oxflagu 3a 5 MUHYTW, npeau Aa 3apegute C
ropvBo. Hukora He oTBapsiiTe Kanadkata Ha ropyBHUSA
pesepsoap ¥ He AonuBaiTe 6GeH3MH B MalwuHa C
pa6otewy unu ropewy gsurarten. OTApbNHETE ce MoHe
Ha 9 M OT MSICTOTO, KbAETO CTe MbIHUMAM pesepsoapa
C ropuBo, npeau ga nycHete aswratens. He nywerte.
HecbobGpassisaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHue Moxe Aa
[oBefe 10 Cepuro3HN (PU3NYECKN HapaHsBaHUS.

A NPEAYNPEXAOEHWVE

He npenbneavite. HanbnHeTe pesepsBoapa 3a ropuso
[0 25 MM oA ropHaTa 4acT Ha wusita Ha ropmso. Cneg
3apexaaHe C ropuMBO HUKOra He HaknaHsnTe Kocaykarta
Ha noeeye oT 25 rpagyca, Tbii kaTo ToBa Moxe Aa
[oBefe OT M3TWYaHe Ha ropuBO M OMacHOCT OT Noxap
v ap.

= [MouncTeTe pesepBoapa OKOMo Karadkara, 3a fa He ce
3aMbpCH FOPUBOTO.

= bBaBHOo pasBbpTeTe kamaykata Ha pesepBoapa.
OcTaBeTe kanaykara BbpXy YMCTa MNOBbPXHOCT.

= BHumatenHo cunete ropueo B pesepBoapa. Mpeawn
OTHOBO Ja 3aBveTe kanadykara, noyucrete

m [louncTeTe v MHCNEKTUpaTe YNTbTHUTENSA U YaK creq
ToBa nocTaseTe oBpaTHO W 3aTerHeTe Kanadkute Ha
ropuBOTO U pesepsoapa.

m Cubepete pascunaHoto ropuso. lNpemecteTe ce Ha
pasctosHue 9 m (30 ft) oT msAcToTO Ha 3apexaaHe,
npeav aa crapTvparte Asuratens.

3ABENEXKA: [Buratenat Moxe pfa 3anywu, KoraTto
nycHeTe MaluvHaTa 3a MbpBuM MbT U Crej ToBa.

OONMUBAHE/NPOBEPKA HA MOTOPHOTO MACIO
Bwx ®urypa 3.

MOTOpPHOTO Macfo e OT OCHOBHUTE (haKTopu, BRUSieLn
BbPXY NPOV3BOAWUTENHOCTTA Ha ABUraTens U Ha HEroBus
eKcnnoaTauMoHeH xmBoT. 3a obLua ynoTpe6a npv BCsikakau
TemMnepatypu npenopbyBame macno SAE 10W-30. Buxaru
nanonasaviTte 4-LUuKbi MOTOPHO Macro, KOeTo OTroBaps Ha
VNV HagBuLLABa M3NCKBaHMATa 3a knacudukaums APl SJ
ycnyra.

3ABEJIEXXKA: M3nonssaHeTo Ha HenpeyucTeHn wunm
[BYTaKTOBW Macra Lie noBpeauw AsuraTens.
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3a pa poneete MOTOPHO Macno:

m Kocaykata TpsbBa ga e Ha paBHa MOBBPXHOCT, a
obnactTa OKomno kanaukata/Msmeputens Ha macro
TpsibBa ga e yucra.

= MaxHeTe kanaykata u ynnbTHUTENA OT 6yTVIl'IKaTa C
macrno.

m PasBuiite npobkata 3a cmasoyHaTa TeYHoCT/

MacroMepHara npbyka 1 1 OTCTpaHeTe.

m baBHO HanenTe macno. HanbnHete go nuxusaTta ,Full”
(,MbNHO*) Ha nsmeputens. He npenbneaiiTe.
3ABEJIEXKA: 3a na npoBepuTe HMBOTO Ha MacnoTo,
nocraeeTe U3MepuTens B 0TBOPA 3a MblTHEHe C Macno,
HO He 3aBUHTBalTe kanadkara.

m  3aBuHTeTe kanauykaTa/mamepuTens Ha Mmacno u
3aTerHeTe 3apaso.

3a Aa n3amepuTe HUBOTO Ha MOTOPHO Macro:

m Kocaukata TpsibBa Oa e Ha paBHa MOBBPXHOCT, a
obnactta okorno kanaykara/mamepuTens Ha Macno
TpsibBa Ja e yucra.

m  MaxHeTe kanaykaTa 3a MacnoTo/ykasaTensi 3a HWBO
3abbplieTte M3MepuUTens U ro noctaBete obpaTHo B
oTBOpa 3a MbiHeHe ¢ Macrno, 6e3 fa 3aBuHTBaTe.

m M3BapeTe nameputens n nposepeTte HMBOTO. [lobaBeTe
Macro KakTo e Heo6XxoanMmo.

CTAPTUPAHE CNMNPAHE HA KOCAYKATA
Bux ®urypa 3.

A NMPEOYNPEXAEHUE

Huvkora He ctapTupanTe gsuratens B 3aTBOPEHO Wi
cnabo npoBETPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLIBAHETO Ha
M3ropenuTe rasoBe MoXxe a € CMbPTOHOCHO.

CTAPTUPAHE HA OBUTATENA

m HaTtucHete 3gpaBo nomMnata 3a MofkayBaHe Ha
ropuoTo 3 MbTU.
3ABENEXKA: Tasn ctbnka OOWMKHOBEHO He e
HeobxoauMma, KoraTo cTapTupare ABuraTern, KOMTo Beve
e paboTun N3BecTHO Bpeme.

m  3aapbXTe KOHTPONHWSA NOCT Ha onepartopa Hajony
KbM pbKOXBaTKaTa.

= VI3gbpnaiiTe BBXETO Ha cTapTepa, AokaTo ABUraTenst
3apaboTt. He gbpnaiiTe pbkoxBaTkaTa Ha crapTepa
noseye ot 4 nbTu. OTNyckanmTe MNaBHO BBLXETO Ha
cTapTepa, 3a a He ce yaps npu npubupaHeTo.

3ABEJIEXKA: B cTyneHo Bpeme MOxe ga ce Hamnoxu
[a noBTOpUTE NOArOTBUTENHWUTE CTBbMNKU. B Tonno Bpeme
NPeKoOMEPHOTO MOAKaYBaHE Ha FOPMBO C MoMMaTa MOXe
0a 3afjaBu gBuratens M TOW Aa OTKaxe Aa crapTupa.
AKo 3apjaBuTe ABUraTensl, usvakamte HSIKOMKO MUHYTW,
npeay oTHOBO Aa onuTaTe Aa ctapTuparte ABUratens u He
noBTapsTe NOArOTBUTENTHUTE CTBIKU.

280

Bbnrapus

CMUPAHE HA OBUIATENA

OTnycHeTe KOHTPOIHKS NIOCT Ha orepaTopa W n3vakanTe
[BUraTensT Aa Crpe HambiiHo.

NnPMABUXBAHE HA YPEOA
Bwx ®urypa 4.

= 3a aBTOMaTU4HO NpuABWXBaHe: 3afpbXxTe Hagony
KOHTPOJTHUS NOCT Ha onepaTtopa, AoKaTo U3abprneaTte
riocTa 3a MaHeBpupaHe KbM pbkoxBaTkaTa. OTnycHeTe
rnocta 3a MaHeBpupaHe, 3a Aa cnpeTe xoAa Ha
Konenara.

m 3a pa 3agBwkBaT  pbuHO:  3adpbkTe  Hagjony
KOHTPOSIHMSI 1OCT Ha onepaTtopa. He akTtusupante
nocTa 3a MaHeBpupaHe.

PEFYNUPAHE HA BUCOYMHATA HAOCTPUETO
Bux ®urypa 5.

Mo Bpeme Ha TpaHcropTa Korenata Ha kocaykata ca
noctaBeHW B Mo3uUMA 3a HUCKO pssaHe. [pegn pa
u3nonssate 3a MbpBM MbT KocaykaTta, perynupante
OCTpUeTO B MO3NLMSi 3a psidaHe Ha Hait-noaxoasiara
3a BawaTta nonsHa BucoynHa. CpepHata BWCOYMHA
Ha TpeBaTa Tpsibea Aa e mexay 38 mm u 50 mm npe3
cTygeHuTe meceuy n mexagy 50 mm v 76 mm npes TonnuTe.

PerynupaHe BUCOYMHaTa Ha oCcTpueTo

u CnpeTe KocaykaTa U u3vakanWTe OCTpueTo Aa crnpe
HanbHO.

u )J,paneTe nocrta 3a HaCTpOVIKa Ha BUCOYMHATaA KbM
3afiHaTa 4acCT Ha Koca4kaTa, 3a [a A yBenumdure.

m HatucHeTe nocta 3a HacTpoika Ha BUCOYMHATA KbM
npeaHaTa 4acT Ha kocadkaTa, 3a fa 8 Hamanure.

HACTPOMKA HA BUCOUYMHATA HA PBKOXBATKATA
Bwx ®urypa 6.

BucounHata Ha pbKoxBaTkaTa MOXe Aa Ce perynupa
NIECHO Criopes NpeanoYMTaHusITa Ha oneparopa.

3a perynupaHe Ha BUCOYUHaTa Ha pbKoOXBaTKaTa:

] CnpeTe KocaukaTta M u3vakawTte OCTpueTo ga crnpe
HanbHO.

= CBaneTe BpbTkaTta Ha pbkoxBaTkaTa.

m W3Bapgete Gonta Ha pbKOXBaTKkata U MpoOMeHeTe
BUCO4YMHaATa A0 Apyr OTBOP.

m  MoHTupaiite obpatHo 6onTa u BpbTKata. 3aTterHete
3[paBo BpbTKaTa.

= [loBTOpeTe OT ApyraTta cTpaHa Ha pbkoxBaTkaTa.

CBbBETU NPU KOCEHE

= YBepeTe ce, ye Mo MnofsHata HAMa KaMbHU, KIeyku,
TEN W Apyru npeaMeTn, KOUTO MoraT Aa MoBpensT
ocTpuertaTta wunu gsuraTens Ha kocadkata. KocaukaTa
MOXe [a 3axXBbpnv NpeaMeTy, Besanu B KOHTAKT C Hes,
B CrnyyaliHa nocoka 1 ja HapaHu onepaTopa unv apyrv
nvua, cTosim Habnmso.

= 3a Han-gobpo M3NbIHEHWE BUHArM pexeTte He noseye



OT efHa TpeTa oT obuiata B1UcounHa Ha TpesBaTta.

Mpu KoceHe Ha Bucoka Tpesa 3abaseTe xoda cw 3a
no-ronsiMa eeKTUBHOCT W MPaBUITHO W3XBbPMsiHE Ha
oTpsisaHaTa Tpesa.

He koceTe Mokpa TpeBa. Ts Wie 3anenHe KbM fonHaTta
cTpaHa Ha kocaykaTa W Lie nonpeyv Ha HopMasHoTo
cbbyvpaHe 1 N3XBbPIIsiHE HA OKOceHaTa Tpesa.

3a mnaga unu gebena Tpeea Moxe Aa ce Hanoxm no-
TICHa Npoceka Ha ps3aHe.

KoraTo ropvBHWSIT pe3epBoap € npaseH W e ro
npesapexpaarte, HakrfoHeTe KocaykaTa Ha HelHaTta
nsiBa CTpaHa, Taka Ye Karnaykata 3a ropusoTo Aa e
B HaWi-BMCOKaTa cu Touka. ToBa e npefoTepaTtvt
pasnuBaHeTo Ha ropuso. OTCTpaHeTe MPOBOAHMKA
Ha 3ananuTenHaTa cBeLl, 3a Aa usberHeTe cryyYanHo
cTaptupaHe. OCTpMeTo e MHOro ocTpo, uabsrsaiiTe
KOHTaKT C Hero. [lpoBepeTe OCTpPUETO W AonHaTta
CTpaHa Ha Kopryca 3a noBpeau Wnn 3a HaTpynBaHe
Ha oTnagbuu. lpyu HeobXoAMMOCT M MoYucTeTe.
MpoBepete panu 6GonTbT Ha ocTpueto e [obpe
3aTerHar.

PABOTA NOA HAKIOH
Bwx durypa 7.

HaknoHeHuTe TepeHM 4ecTo ca MpuuMHa 3a
noaxnb3BaHe U NafjaHe, KOUTO MoraT Aa gosedaT Ao
TEXKM hr3nyecku HapaHsiBaHusl. KoceHeTo noa HaKkmoH
M31CKBa MOBWLLEHO BHUMaHWe. AKO He ce YyBcTBaTe
CUIYpHU, HE KOCETe TEepeHWU, KOUTO ca MO HAKIIOH.
OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHOCT He KoceTe, ako
HaKMNoHbLT e no-ronam ot 15 rpagyca. He usnonasanTe
3a[BMXKBaLLMTE KOMEna npu KOCeHe Mo HaKMoH.a

KoceTe HaKroOHEeHWUTE MOBBPXHOCTU HaMpsiko, HUKora
Harope W Hagony. Bbaete ocobeHo GauTenHu npwu
CMsiHa Ha MocokaTa Ha HakroHa.

BHumaBanTe 3a aynku, 6pasgn, KambHW, CKPUTU
npeamMeT U M3YyTUHW, KOUTO MoraT Aa MPUYUHAT
noaxnb3BaHe UnNu npenbBaHe. BbB BucokaTa TpeBa
MOXe pfa ce KpuaT npenatctBus. [poyucTBanTe
TepeHa OT KaMbHU, KIIOHW U ApYrn NpeaMeTH, B KOUTO
MOXe [a ce crnbHeTe unu Aa 6baaTt OTXBBbPIIEHM Npu
KOHTaKT C OCTPUETO.

BuHarn crbnBavite  BHMMAaTenHo M cTabunHo.
Moaxnb3BaHe wnu nagaHe Moxe pJda [JoBede [0
cepuo3HN husmnyeckn HapaHsiBaHUs. Ao NoYyBCTBaTe,
ye rybute 6anaHc, He3abaBHO ocBoGoaeTe KOHTpona
Ha NPUCLCTBMETO Ha onepaTop.

He koceTe B 6nM30CT [0 Hacunu, KaHaBKU UMW OUTK;
MOXe Aa 3arybuTe paBHOBecwe.

N3NPA3BAHE HA KOJIEKTOPA 3A TPEBA
Bux durypa 8.

CnpeTe kocaykaTa M u34yakaiTe ocTpueTo da cnpe
HanbHO.

MoBaurHeTe 3agHaTa BpaTta 3a U3XBbPIIsSHE.

XBaHeTe KOINeKTopa Ha TpeBa 3a ApbXKaTta My U ro
nosgurHeTe, 3a a ro otka4ymrte OT KocadkaTta.

Bvnrapus

I/IaxabpneTe oTpsA3aHaTa TpeBa.

MoBaurHeTe 3agHaTa BpaTUYka 3a W3XBbPMSHE Ha
TpeBa ¥ MOHTUpaiTe 06paTHO KoMekTopa.

A NPEAYNPEXAEHWE

Eb,que U3KIMYNTENHO BHUMaTenHu, Korato nosgurarte
WNn HaknaHAtTe MalwuHata, 3a Aa A TpaHcnoptupate

WM da uM3BbpwBaTte AEWHOCTM MO  NoaapbXKKa,
noyYncTBaHe Unn cbxpaHeHue. OCTPUETO € MHOIO OCTPO;
BbINPEKM Ye ABUraTensT e U3KIYeH, ocTpuetaTta morart
[a npogbskaT aa ce Apwxkar. MNasete BCUYKM YacTu Ha
TANOTO Janeye oT OCTPUETO, KOraTo TO € OTKPUTO.

OOPBXKA
A NPEAYNPEXAOEHWE

Cnen kato ocBoGoauTe KOHTpoNa Ha MpUCLCTBMETO
Ha onepaTop, pefoBHO NpoBepsiBaiiTe Aann OCTPUETO
cnupa cnef 3 cekyHau. AKo NpoayKTLT He cnpe cneq 3
CeKyHaM, ro 3aHeceTe B OTOPU3NpaH CepBU3EH LEHTBP.

A NPEAYNPEXAEHWVE

AKO NpoAyKTbT He ce noangbpxa MpaBwUmHo,
NPOABIDKUTENHOCTTA Ha XWBOTA Ha NpoaykTa Moxe Aa
6bae HamaneHa, 1 BrpageHn yHKUMn 3a 6e3onacHoCT,
MOXe [a He (DYHKUMOHWpa MpaBWUMHO, KaTto Mo To3u
HauMH ce yBenuMyaBa Bb3MOXHOCTTA 3a CEpPUO3HO
HapaHsiBaHe. CbxpaHsiBanTe npogykta B Ao6po
paboTHO CbCTOSAHME.

A NPEAYNPEXAOEHWE

Mpean Aa usBbpliBaTe [OENCTBUA MO MOAAPLXKKA,
cnpeTe ypeaa, us4akante OCTPUETO [ia Crpe HambIlHO 1
paskayeTe NPOBOAHWKA Ha cBelyTa. HecbobpassBaHeTo
C TOBa NpeaynpexaeHue Moxe a [oBefe [0 Cepro3HM
U3NYECKN HapaHsBaHUS.

A NPEOYNPEXOEHUE

I'Ipvl M3BbpPLUBaHE Ha CEPBU3HU [EeNHOCTV n3nonssanTe
CaMO OpUrMHaNHU pe3epBHU 4YacTu OT NpPoOU3BOAUTENA.
M3nonaBaHeTo Ha Apyrn 4actn Moxe [a BU NoCTaBu B
OnacHOCT nnu fa nospeau npoaykTa.

OCHOBHA MNMOAAPBXKA

MoxeTe fa npaBuTe HacTpPOWKW U MOMpaBkW, OnucaHu B
TOBa PbKOBOACTBO Ha NoTpebutens. 3a Apyrv nonpasku
Ce CBbPXKETE C areHT Ha YMbIHOMOLLEHUS CEPBU3.

@

M3bBsareaiTe un3non3BaHeTo Ha pa3TBOpUTENU MNpw
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NnoynMcTBaHETO Ha nnacTmacoBuTe 4actu. [loBeveTo
nnacrtmacu ca YYBCTBUTENTHU KbM pasnnyHn
BMOOBe pasTtBoputenuM n MOXe da ce nospegdar
npu n3non3BaHeTo Ha TaKuea. M3nonaBainte unctu
napuanu, 3a ga npemaxHeTte Kan, npax, macno, rpec
N T.H.

m [lepnognyHo npoBepsiBaiiTe BCUYKM BONTOBE U ramku,
[anu ca 3aTerHaTy, 3a aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
BU N0 BpeMe Ha paboTa ¢ kocaykaTa.

m  He ocTaBsiiTe aa ce HacbGMpa TpeBa Unu LWymMa OKomno
aBuratenst n Heroeus kanak. 3abbpcBaiiTe kocaykaTta
OT Bpeme Ha BpeMe C napye cyx nnat. He nanonsaiite
Boja.

= [lepuoanyHo npoBepsiBaiiTe KomnekTopa Ha Tpesa 3a
M3HOCBaHe Unv nospeau.

A NPEAYNPEXAOEHWE

B HukakbB crnyyai He no3BonsiBaniTe nnactmacoBuTe
YacTu Ja Bnmu3aT B KOHTAKT CbC CMMpayvyHu TEYHOCTW,
HedpTeHN NPOAYKTW, MPOHMKBALLM Macna W TH.
XumukanuTe MoraTt [ga noBpegsT, oTcnabst  unu
YHULLOXAT nnacTmMacarta, KoeTo Moxe fAa Aosefe Ao
CEePUO3HUN HU3NYECKM HapaHsIBaHUS.

CMA3BAHE

Bcuuky narepy B TO3W NPOAYKT 3a CMasaHu C A40CTaTbyHO
KONMMYECTBO BKCOKOKAYECTBEHO Macrno, KoeTo Tpsibea
fa CTUrHe 3a LUEnusi eKcnnoaTauyoHEH XWBOT Ha
MHCTPYMEHTa NpW HOpManHu paboTHu ycroeus. 3aTtosa
He e HeoOXOAMMO JOMbIHUTENHO CMa3BaHe Ha narepuTe.

A NMPEOYNPEXAEHUE

BuHarn HoceTe 3alWwWTHW pbKaBuuM UNKU  yBUBaNTe
pexewmte pbboBe Ha OCTPUETO B Mapuanv unu apyr
maTtepuan, 3a [fa npeanasute pbueTe Cu, AoKaTo
M3BbpLLBaTE AENCTBUA NO NogapbxKaTa. HenpaBunHoto
6GopaBeHe C OCTPUETO MOXE Aa [OBeae A0 CEepUO3HU
u3nYeckn HapaHsBaHus.

CMAHA HA OCTPUETO
Bk ®durypa 9.

Bbaete BHUMATENHW MNpW CMsiHaTa Ha OCTPUETO Ha
KocaykaTa. YBepeTe ce, 4Ye NpbCTUTE BU He HsaMa Aa
nonagHaT Mexay ABWKELLOTO Ce OCTPUE U HEMOABWMKHUTE
4acTu Ha npoaykTa.

MopabpxaiTe OCTPUETO Ha KocaykaTa BuHarM pobpe
HaToYeHo, 3a Aa nonyuute Han-gobpw pesynTatu npu
koceHe. He3abaBHO 3ameHeTe OCTPUETO, aKO Ce OrbHe
1N noBpeaw.
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A NPEAYNPEXAOEHWVE

3ameHsiiTE OCTPMETO CcamMo C TakoBa, KOETo e
ofobGpeHo OT NpoW3BOAWTENs Ha Balarta Kkocaudka.
HecbobpassiBaHeTo € ToBa NpedynpexaeHne Moxe
[a foBefe [0 CEpuo3HM (pU3NYecku HapaHsiBaHus u
[0 noBpeAa B kocauvkaTta, a Cbllo Taka Lie aHynupa
rapaHuusiTa Ha npogykTa.

A NPEAYNPEXAEHWE

I'Ipe,qm Aa HakrnoHuUTe KocCadkaTa, 3a [fa nocrtaBute
OCTpUETO, MbpPBO U3TOYETE TOPUBOTO.

CnpeTe Aapuratenda W OTKadeTe npoBOAHWKA Ha
3ananuTtenHara csel. M34yakante octpueTto Aa crnpe
HanbHO.

MoctaBeTe npogdykTa Ha egHata My cTpaHa (c
kapbypaTtopa Harope).

BknuHeTe napye AbPBO MexXaAy OCTPUETO M NOAA, 3a Aa
npefoTBpaTUTE 3aBbpTaHE Ha OCTPUETO.

o MoHTtupaHe: Bux durypa 9a.

e CaansiHe: Bux durypa 9b.

Kato wusnonssate 9/16-MHYOB raeyeH Kmw4 wnm
rHe3fo (He e nmpegocTaBeHo), pasxnabete 6onTta Ha
OCTpMeTo upe3 3aBbpTaHe Ha GonTa B obpatHa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpernka nocoka, rrnefaHo ot gosiHaTa
YacT Ha kocaykaTa.

Ceanete 6onTta, dukcupaliaTta wanba, nnockaTta
wariba u ocTpueTo.

MocTtaBeTe HOBOTO ocTpue Ha ocTa. OcTpueTo TpsibBa
[a e MOHTMpPaHO CbC 3aKpMBEHWTE Kpawulia Harope -
KbM KOpryca Ha kocaykaTa, a He KbM 3emsaTa.
MoctaBeTe Ha ocTa nrnockaTa Laiba, dukcupalata
wanba u 6GonTta. 3arterHete Ha pbka 6Gonta no
YacoBHMKOBATa CTpenka, rnejaHo OTKbM [JonHaTa
CTpaHa Ha kocaukaTa.

3ABENEXKA: BHumaBaiiTe fa BbpHETE BCUYKM YacTyh
B NpaBUITHNA pes OT NPeaun U3BaXAAHETO UM.

3aTerHete 6onta Ha OCTpMeTO C AWHAMOMETPUYEH
Koy (He e BKITIoYeH B AocTaBkaTa), 3a Aa ce yBepuTe,
Ye e NpaBUIHO 3aTerHart.

MpenopbunTenHata cuna Ha 3atAraHe Ha GonTa Ha
octpueTo e 48-55 Nm (35-40 ft.Ib.).

3ABEJIEXKA: He ToueTe ocTpueTaTta; 3ameHsinTe
m ¢ HoBu. OcTpueTtata TpsbBa ga ca GanaHcupaHu
npaBumnHo, 3a Aa ce NPeaoTBpaTV MPUYMHSBAHETO Ha
LWeTU 1 pruanyeckn HapaHsBaHUS.

NMOYUCTBAHE HA Bb3AOYLWHUA ®UNTHP
Bux ®urypa 10.

3a npaBunHa paboTa M AbMABI XUBOT Ha BalUWs
VHCTPYMEHT, NoAabpxaiiTe Bb3AyLIHUS (PUNTBP YNCT.

HaTucHeTe ¢ naneua cu kniovankata U BHUMATESHO
n3abpnaiite Kkanaka Ha Bb3ayLHUS punTbp, 3a Aa ro



canure.

= MaxHeTe Bb3ayLHUA CbI/IJ'Ipr W ro no4ymncteTe C Tonna
canyHeHa Bopa. MannakHeTe ro u ro ocraeseTe Aa
N3CbXHE HAaMbIIHO.

m Hamaxete untbpa C TbHBK CrOW  MOTOPHO
macrno, crnep KoeTo ro usueaete, kaTo uanonaearte
abcopbupall, nnaT unu xapTveHa Kbpna.

m [loctaBeTe Bb3ayLWHUA huntbp 06paTHO Ha MSCTOTO
my.

m [locTaBeTe kamaka Ha Bb3AYWHUA GUATBP W O
3acronoperTe.

3ABENEXKA: 3a pga ce 3anasu Hal-gobpa

NPOV3BOAUTENHOCT, Bb3AYLWHUST punTbp Tpsbea da ce

CMeHS eXerogHo.

KAMAYKA 3A rOPUBO

A NMPEOYNPEXAEHUE

Mponyckalla kanayka 3a ropuBo yBenuyasa onacHocTTa
oT noxap u Tpsibea He3abaBHO Aa ce 3aMeHMU.

Kanaykata 3a ropvBo CbabpXa HecMeHseM huntbp u
KrnanaH 3a nposepka. 3agpbCcTeHaTa kanavka Ha ropuBoTo
Browasa npousBoAMTENHOCTTa Ha Asuratens. Ako
npou3BoauTeNHocTTa ce noaobpsisa, Korato kanaykata e
pasxnabeHa, npoBepeTe Janu KnanaHbT He € NoBpeaeH
1nu 3aapbeTeH. Ako e HeobxoMMO, 3aMeHeTe kanaykarta
3a ropvBoTO.

CMAHA HA MOTOPHOTO MACIO

Bwx ®durypa 11.

m [pean pa npeobpbliate ypeaa, npoBepsiBaiite Aanu
rOpPVBHUST pe3epBoap € NpaseH, 3alioTo B NPOTUBEH
cryyan e nateye ropueo.

m  MotopHoTo Macno Tpsibea Ja ce cMeHs Ha Bceku 25
Yaca paborta. . CMeHsifiTe MacnoTo JoKaTo € TOMno, HO
He u ropelo. Taka MacnoTo ce Matousa no-6bp3o u
[oKpan.

= MaxHeTe kanaykaTta/uamepuTens Ha MacnoTo.

m HaknoHeTe kocaykaTa Ha eHa CTpaHa, 3a Aa usTounte
MacnoTo B NOAXOASLL Cb/ NPe3 0TBOPa 3a MbHEHE.

= W3npaBeTe kocaukata M A HaMblHETE C Macno,
cnefBaiikv  ykasaHusiTa B pasgena L JonueaHe/
MpoBepka Ha MacnoTo.

3ABENEXKA: W3toueHoTo Macno TpsibBa pa 6bae

M3XBBPMEHO Ha NoAXoAsLO 3a Lenta MacTo. 3a noseye

MHpopMaumsi ce oGbpHeTe KbM MECTHUSI Tbproeel Ha

MOTOPHU Macna.

NnoAAPBXKA HA CBELLTA
Bwx ®urypa 12.

= 3apace rapaHtupa npaeunHaTta pabota Ha ABuratens,
ceewTa TpsibBa Aa € MouncTeHa M C npaBusiHaTa
enekTpoaHa MexavHa. 3a aa nposepuTe ceeLlTa:

m  MaxHeTe cTapTepa Ha cBeLyTa.

Bvnrapus

m [lounctete MPBCOTUATA OKOJ10 OCHOBAaTa Ha cBelyTa.

= Csanete cBewra ¢ 13/16 in. knioy 3a ceBewm (He e
BKIOYEH B jOCTaBKaTa).

m  Ornepavite cBelyTa 3a NOBpeau 1 Npean Aa A BbpHeTe
Ha HEMHOTO MSACTO, S MoYMCTeTe C TeneHa yeTka. Ako
nsonaumsiTa e crnykaHa unv cyyneHa, cMeHeTe cBeluTa.
3ABEJIEXKA: CmeHsiiTe cBelita C npenopbyaHuTe
TYK nnun eksrBaneHTHn: E7RTC.

m M3mvepeTe enektpogHaTa MexauHa Ha o cBewTa.
lMpaBunHata enektpogHata MexauHa e 0.71
mMm — 0.79 mm 3a ga paswupute MexauHata npu
HeobXOAUMOCT, BHUMATENHO OrbHeTe 3aseMsiBalus
(ropHusi) enektpod. 3a pda cBMeTe  MexauHaTta,
NEeKNYKo noTynawvTe 3a3emMsaBalLMs enekTpos B TBbpaa
NOBBPXHOCT.

= BkapaiTe cBeliTa B HEMHOTO rHe3do; 3acToropeTe si
Ha pbka, 3a [a He 3aueni HakpyBo.

m 3aTerHeTe s C KMoy, 3a Aa NpuTUcHe wanbaTta. Ako
cBelTa e Hoea, HaTerHeTe 1/2 oGopoT 3a npasusHa
Komnpecusi Ha waibaTta. AKo M3nonssate MOBTOPHO
cTapa cBeLy, HaTerHeTe 1/8 go 1/4 o6opoT.
3ABEJEXKA: HenpaBunHo 3aTerHatata ceely Lie
Ce Haropelu MHOro no Bpeme Ha paboTa u Moxe Aa
nospeav ABuraTens.

= [octaBeTe 06paTHO cTapTepa Ha CBeLyTa.

noaaPBXXKA HA XOOOBATA YACT
Bux ®urypa 13.

3a ga ce rapaHTupa rnagkoTo ABWKEHWE Ha Konenara,
TpabBa fa rv noyncTeate, BCeku MbT Npeau aa npubepete
KocaykaTa 3a CbXpaHeHue.

m  MaxHeTe rankute 1 konenara v ru octaBeTe HacTpaHu.

=  MaxHeTe kanaka NpoTMB npax, e-06pa3Hnsi NPBbCTEH,
wanbara, wudToBeTe U NpefaBkaTa Ha koneneTara.
3abbpLueTe kanTa no TAX U MO Kpasi Ha ocTa CbC Cyx
napuan. 3a noyuctBaHe Ha YNopuTO 3ambpcsiBaHe
MOXe i@ U3Mon3BaTe ankoxorl.

BHUMAHME He cmasBaiiTe 4dacTuTe Ha konenetara.

CwmasBaHeTo MoXe [a nonpeyn Ha paboTtaTa Ha konenara

npy u3nNon3BaHe Ha ypeda, KOeTo Moxe [fa noBpeau

KocaykaTa.

= MoHTupaiiTe npepgaBkata Ha Kkonenetata  CbC
cTpenkuTe KbM MNpedHaTa 4acT Ha Kocaykata.
MocTaBeTe 0THOBO WM TOBETE, WanbaTa, e-06pasHns
NPbCTEH U Kanaka NpoTuB npax.

= MoHTupanTe KonenoTo 1 ravkaTta. 3aterHete 3apaBo
ravikaTa.

3AMAHA HA KONENATA
Bwx ®urypa 14.
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A NMPEOYNPEXOEHUE
Msnonseaiite  camo  pesepBHWTe  Komena  Ha
npouseoauTens. KanonseaHeto Ha HeopoBpeHn ot

npou3BoaANTENA KoreneTta € onacHo 1 MOXe Aa aosene

[0 CepUO3HN hUsNYeckn HapaHsBaHUS.

CnpeTte npoaykrta. YBepeTe ce, 4e BCUYKM ABUXKELLM ce
yacTu ca cnpenu HanbnHo. M3yakante asuratens ga
ce oxnaau. Cnpete gBuraTtens n otkadyeTe NpoBOAHUKA
Ha 3ananutenHaTta ceeLy.

Pa3BuitTe raiikata oT ocTa, crnef KoeTo cBanete
KonenoTo.

CMeHeTe ro C HOBOTO KONENo W 3aBUHTETE 3[4paBo
rankara.

CbXPAHABAHE HA NPOAOYKTA

Mpu cbxpaHsiBaHe Ha KocaykaTa B npoAbIkeHne Ha 30

N1 noBe4ye gHu:

Ako ce n3nonaea ctabunusaTop Ha ropuso, creasaiTe
ykasaHusitTa Ha npov3BoauTens, 3a fga pobasute
cTabunusaTop cTabunusatop 3a 6eH3VH B pe3epBoapa
3a ropuso. CTtapTupaite asuratens Han-manko 10
MWHYTU cnep fobassiHe Ha cTabunusaTtop, 3a Aa MoxXe
Aa pocturHe ctabunuaartopa Ha kapbypaTtopa.

A NMPEOYNPEXAEHUE

He cbxpaHsiBaiiTe npogdykta 3aegHo € 6GeH3uH B
pe3epBoapa BbB BbLTPELIHOCTTA Ha Crpaja, KbAeTo
n3napeHus Morat Aa [AoCTUrHaT A0 OTKPUT NnaMbk vnu
neckpa.

AKO He ce wu3non3sa cTabunusatop Ha ropwvBeo,
ocTaBeTe ABuratens ga paboTu, 4OKaToO NPOAYKTLT €
Hanb/IHO N3BbH BEH3NH.

Crep kaTo ABWraTensT crnpe, u34akamte octpueTaTa aa
crnpaT HambHO U paskayeTe NPOBOAHMKA Ha CBeLTa.
3aBbpTeTe ropyBHaTa Krana B 3aTBOpeHa Nosvuus

MocTaBeTe kocaykaTa nerHana Ha efHa cTpaHa
(c kapbypaTopa Harope) M nouucTeTe TPEBHUTE
OTps3bLM, NOSIeNHanM no JonHarta YyacT Ha kopryca.
MouncTeTe foNHaTa YacT Ha Koprnyca Ha kocadkaTa.
M3bbpLueTe npodyKTa € YMcTa M cyxa Kbpna.
MpoBepeTe Bcuyku raiiku, 6onTose, BPbTKU, BUHTOBE,
ckobu ¥ T.H. Janu ca 3aTerHaTtu.

OrnepariTe NOABWKHUTE YacTy 3a NOBPeaM, CHynBaHNs
UM U3HOCBaHe. 3ameHeTe BCUYKM MOBPeAEHV WUMn
cyyneHun YacTu.

CbxpaHsiBanTe kocaykaTa B YUCTO, CYyXO U MPOBETPMBO
nomeLLeHre, HeJOCTBIHO 3a Aeua.

He 5 octassnTte B 611M30CT A0 passxaalm matepvanm
KaTO M3KyCTBEHW TOPOBE UM KaMeHHa con.
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3a Aa CHMXKMTe ApbXKKaTa Npeaun cCbxpaHeHue:
Bwx ®urypa 15.

PasBuiiTe BpbTKaTa 3a BoJa4Ya Ha BBXETO 3a
cTapTupaHe. M3BageTe BbBXETO OT Bojgaya M ro
ocTaBeTe fa ce npubepe B AoBUraTens.

PasBuiiTe pokpai BpbTKMTE OT [OBeTe CTpaHu Ha
pbKOXBaTKaTa M CrbHeTe ropHaTa pbKkoxBaTka Haforny.

HaTucHeTe HaBbTpe CTpaHWUTE Ha AonHaTa YacT, U
nosaurHeTe npes pbboBeTe Ha MOHTaXHUTE CKOOW.

CrbHeTe pgonHaTta  pbKoxBaTka — Hanped,  kato
BHMMaBaTe KOHTPOMNHUTE kabenu Aa He ce orbHaT Unu
onnerar.

TPAHCIMOPTUPAHE

CnpeTe npoaykTa. YBepeTe ce, Ye BCUYKN ABUXKELLM Ce
4acTu ca Crpenu HambMHO. M3vakaiite NpoaykTbT Aa
ce oxnagu JOoCTaTbyHO, Mpeau Aa ro TpaHcnopTupaTe
unu npubepeTe 3a cbxpaHeHne. OTkaveTe NPOBOAHMKA
Ha 3ananuTenHarta caeLy.

Mounctete npodykTa OT BCUYKM YyXAW HacTULU.
CbxpaHsBalNTe s Ha XnagHo, Cyxo MW pobpe
NpoBETPSIBAHO MSCTO, KOETO € HeJOCTbIMHO 3a Aela.
He ro octaBsifite B 6n130CT O KOPO3MBHM MaTepuanu
KaTo rpaAnHCKN XMMMKany U Conu 3a pasmpassiBaHe.
He cbxpaHsaBaiiTe Ha OTKpUTO.

Mpu TpaHCMopT B MPEBO3HO CPEACTBO, 3akpenerte
npoAykTa cpelly [ABWXeHWe Wnu nagaHe, 3a fAda
npefoTBpaTUTE HapaHsBaHe Ha xopa, noepeda Ha
npopykTa u 3ary6a Ha ropuso.

A NPEAYNPEXAEHWE

BbAeTe M3KMIYMTENTHO BHUMATENHM, KOraTo noeaurate
WU HaKMNaHsTe MalunHaTa, 3a Aa s TpaHcnopTupare unu
[a U3BbpLUBaTE AEWHOCTM MO NOAAPBLXKKA, NOYNCTBAHE
uUnm cbxpaHeHue. OcTpueto e ocTpo. MNaseTe BCUYKM
YacTy Ha TANOTO Jarnedye OT OCTPUETo, Korato To €
OTKPUTO.




FTPA®UK 3A NOAAOPBXKA
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Mpeaun Bcsika
ynoTtpeba

Cnen nbpBus

mecew, unu 20

Yyaca ekcnnoa-
Taumsa

Ha Bceku 3
meceua unm 50
Yyaca ekcnnoa-

Taums

Ha Bceku 6 me-

ceua unu 100

Yyaca ekcnnoa-
Taums

Bcsika roguHa

wnu cnep 300

Yyaca ekcnnoa-
Tauusa

MNpoBepeTe cmasouHaTa
TEYHOCT Ha ABuraTens

CmeHeTe cMa3o4yHaTa
Te4YHOCT Ha ABurarens

MpoBepeTe BL3AYLWHUA
duntbp

MoumncTeTe BL3AYLWHUA
unTtbp.

CMeHeTe Bb3AyLWHUSA
buntbp

CMsiHa Ha ropuBeH
duntop

MpoBepeTe/perynupainte
cBewTa

CMsiHa Ha ropuBeH
buntbp

MpoBepeTe/perynupaite
CKOPOCTTa Ha npa3eH XoA,

MpoBepeTe/kopurupante
xnabuHata Ha knanaHa*

MouucTeTe pesepBoapa
3a ropueo u puntbpa*

MpoBepeTe Mapky4a 3a
ropueo

MpoBepeTe 3a U3HOCEHU
120171

noespeAeHn 4actu

MpoBepeTe BCUUKK
cTapTupaLm 6noKMpoBKU
W KOHTpONa Ha NPUCLCT-
BUETO Ha oneparop 3a
npaeunHa yHKUMOHan-
HOCT

MpoeepeTe ganu ocTpue-
TO cnupa B pamKuTe Ha 3
CeKyHAM cref akTuBMpa-
He Ha NocTa 3a 3alWUTHO
M3KMYBaHe Npu nunca
Ha oneparop

*Tean onepaumn TpsibBa Aa ce N3BbLPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTbLP.

3ABEJIEXKA:
no-4ecTo.

KoraTo ypeabT ce 13non3sa B npallHv NpocTpaHcTBa, npodunaktukata My Tpsioea 4a ce U3BbpLuBa

KoraTo ypeabT HagBuLLM MakcMmarnHute CTOMHOCTU cnopef Tabnuuara, nogapbxkaTta Tpsbsa Aa
3anasw CBOS LIMKNWYEH XapakTep U [a Cce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C NMOCOYEHUTE TyK BPEMEBM

MHTepBanu.

285




Bbnrapus

PAHABAHE HA MNMPOBJIEMU

Mpo6nem

PbkoxBaTkaTa He
e B npasufHa no-
3uums.

OBuratenat He
cTapTupa.

KocaukaTta ce 6yta
TPpyAOHO.

KocaukaTta Bubpu-
pa npu no-Bucoka
CKOPOCT.

KowbT 3a Tpesa He
ce MbfHK C Tpesa,
BbMPEKN Ye Ce KocK
Tpesa.

Bb3MoxHa npunyinHa

PbkoxBaTkaTa e no3uunoHupaHa
HernpaeBuITHO.

BpbTkuTe Ha pbkoxBaTkaTa He ca
3aterHaru.

Hsama ropmso

[BuratensT e 3agaBeH.

BbxeTo Ha cTapTepa ce Abpna
Mo-TPYAHO, OTKOMIKOTO KoraTto 6elue
HOBO.

TpeBarta 3a koceHe e TBbpAe BUCOKa.
KopnycbT v 0CTp1eTo Ha kocadkara ce
Brayar nopaav cbura TpeBa.
BucouvHaTa 3a psidaHe e HacTpoeHa
npeKaneHo HUCKO.

Heobxogumo e nouncTBaHe Ha Mexa-
HW3Ma Ha konenara.

OcTpueTo He e GanaHcupaHo.

BanbT Ha gBuratens e U3sur.

YneaT 3a oTBexaaHe e 3anyLieH.

PelwueHue

YBeperTe ce, Ye AonHaTa YacT Ha PbKoXBaTKaTa e HaTuCHa-
Ta [JoKpail Ha3a/ 1 e 3acTonopeHa B NpaBuIHa No3uuus.

3arerHeTe BpbTKUTE.

HanbnHete kocaykata ¢ 6eH3uH. AKO ABuraTtenaT He
ce cTapTupa, CBbpXeTe Ce C YMbJIHOMOLLEH CepBU3eH
LEHTBP.

M3yakanTe 15 MUHYTW 1 cnep ToBa onuTanTe NOBTOPHO
[a cTapTupare kocavkaTta. He npunomnsavite, npeau ga
onuTaTe Ja crapTvpare ABuratens.

CB'bp)KeTe Ce C yNbJIHOMOLLEH CepBU3EH LEHTBbP.

YBenuyerte BUCOYMHaTa Ha pasaHe.

MouncTete mexaHnsma Ha konenara. Buxre ,[Moaapbxka
Ha xogosaTa yacT”.

CwmeHeTe OCTpueTo.

CnpeTe npoaykTa. YBepeTe ce, 4e BCUYKM ABMXKELLU ce
yacTu ca cnpenu HanbnHo. M3vakanTte gBuratens ga
ce oxnagu. OTkayeTe NpoBoAHUKA Ha 3ananuTenHata
ceew. Ornepaite nospenata. 3aHeceTe UHCTPYMEHTa 3a
nonpaska B YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

CnpeTe npoaykTa. YBepeTe ce, Ye BCUYKWN ABUKELLN ce
YacTu ca cnpenu HambiHO. M3vakaiite asuratens aa ce
oxnagu. OTkaveTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHara ceeL,.
Ceanere konektopa Ha TpeBa W NoBAUrHeTe kanaka Ha
ynesi 3a u3xBbpnsiHve Ha Tpeea. BHuMaBaiTe ¢ ocTpoTo
ocTpue U u3bsirBaiiTe KOHTaKT € Hero. MouncTeTe ynesi 3a
N3XBbLPMsiHE Ha TpeBa OT BoknyLw.
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B owusaiiHi 6eH3MHOBOI ra3oHOKOCapku BULLMIA MpiopuTeT

H

afaHuii 6e3neli, NPOAYKTUBHOCTI | HAAIAHOCTI.

NEPEJBA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BeH3nHoBa rasoHokocapka NpusHayeHa Ans BUKOPUCTaHHS
TifIbKN Ha CBKOMY MOBITPI.

MpoaykT npu3HayeHuii Ans AoMallHboro abo micueBoro

B
n

nKopucTaHHsa. Pixyye nomotHo mae obeprtatuch
pnbnn3Ho NnapanenbHO A0 NOBEPXHi ckolyBaHHs. Mig yac

CKOLLYBaHHS BCi YOTMPW Koneca NoBWHHI TopKaTuesa 3emni.

€ [OBa BMOM KepyBaHHS MPUCTPOEM, KOMU KOPUCTyBau
noe MKy 3a Kocapkow Ta LToBxae ii BpyyHy abo 3a

o

OMOMOroto YHKLT aBTOMaTUYHOIO NepeMiLLieHHs.

[MpoaykT He MOBWHEH ekcnnyaTyBaTUCA 3 Konecamu He

H
H

a 3emni. 3a6OPOHEHO TArHYTM NPUCTPi abo i3auTn Ha
bOMY. |[HCTPYMEHT MPU3HAYEHO BUKIIOYHO AN CTPUXKKM

TpaBu Ha NpucagibHUX QinsiHkax.
He BukopucTtoByinTe Ans 6yab-sKux iHLWLIKX Winen.

3ATAJIbHI 3AXOOU BE3MNEKU

Mpu BUKOpUCTaHHI NPOAYKTY, NOTPIGHO AOTpUMyBaTUCSA
npaBun 6Gesneku. [Ona Bawoi BnacHoi 6Ge3nekn Ta
Gesnekn nepexoxux, Oyab nacka, npoduTanTe Ui
iHCTpyKLUii nepen ekcnnyaTauieto Bupoby. byab nacka,
36epexiTb iHCTpyKUii 3 ©6e3nekv Ans noganbLIoOro
BUKOPUCTaHHS.

onepemKeHHA

o6 yHWKHYTM Cepiio3HMX TpaBM, He HamaranTecs
BMKOPWUCTOBYBATW Le MPOAYKT, MOKA BW MOBHICTIO
He npouuTanu i NOBHICTIO He 3pO3yMinu iHCTPYKUilo 3
ekcnnyarauii. AKWo BM He 3po3yMminv MonepemxeHHs
Ta HCTPYKUii B  KepiBHMUTBI  KOpuCTyBaya, He
BMKOPUCTOBYWTE BUPIO. 3BEPHITLCS 3a [4OMOMOrow A0
aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LEEHTPY.

OCOBWUCTA BE3IMNEKA

Mpy HeHaneXHOMy BWKOPUCTaHHI MPUCTPIN  Moxe
BiApi3aT pykuM uM CTyMHi, a Takox nig vac pobotu
MOXe po3KuaaTV NpeameTn, Lo nignagatoTb Nifg Hboro.
HepoTpvmaHHs npaBun 6e3neks Moxe NpU3BECTU
[0 Ceprio3HUX TpaBMyBaHHb YW HaBiTb neTanbHUX
Hacnigkis.

[lobpe o3HalioMTecs 3 opraHamu ynpasniHHA Ta
NPaBUMbHUM BUKOPUCTAHHSM MaLLUHW.

Mepen KOXHWM BUKOPUCTAHHSAM MepeKoHanTecs, Lo
BCi eneMeHTn kepyBaHHSA i 6e3neku yHKLiOHYOTb
npaBunbHO. He BUKOPUCTOBYWTE MaLUMHY, SKLLO
BuMukay "BUMK" He 3ynuHae malumnHy.

Hikonn He possonaite Aitam  abo nogam 3
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obmexeHnMu diznyHUMK, CEHCOPHUMMU abo
po3ymMoBMMK 3AiGHOCTSMK, abo He3HaoMUM 3 LMK
IHCTpyKUiAIMM, NpaLoBaTh, YCTUTU abo o6ecryroByBaTu
MawwmHy. MicueBe 3akOHOOaBCTBO MOXe OBOMexyBaTu
Bik onepaTopa. MNoTpiGHO HaNeXHUM YMHOM CTEXUTU 3a
OiTbMU, WOG BOHM HE rpanu 3 MaLUMHOM.

ByobTe yBaxHi, AuBITbCHA, WO BUM pobute, i
BMKOPUCTOBYITE 3[OPOBWIA My3h Mpu ekcnnyaTauii
BMpoby. He BUKOPUCTOBYWTE LK MalUMHY, SKLLO
B/ BTOMWNUCS, XBOpi, abo nig BNAMBOM ankoronio,
HapkoTukiB abo nikiB. B Tpata koHueHTpauii nig 4Yac
po60oTK BUPOGY MOXe NPU3BECTM 0 CEPHO3HOT TPaBMMU.

OpsranTe Baki, [OBri LWTaHW, OAAr i3 [AOBrUMU
pykaBamu Ta MiuHe HekoB3ke B3yTTs. He opsraiiTe
KOPOTKi LWTaHW Ta caHgani, Ta He XofiTb GOCOHIX.
YHUKaNTe HOCUTWU BiNbHWIA oaar, abo 3 BUCAYMMM
LWHypamu abo 3aB'A3kamMu.

3aBXAaM HOCITb 3aXVCHi OKyNspyu 3 GOKOBUMMU LLIMTKAMM.

KopucTyiitecs 3acobamu 3axuCTy CIyxy i 3aXMCHUMM
oKynsipamMu yBeCb 4ac Mig 4Yac poBoTU MPOAYKTY.
BUKOPUCTOBYITE MAcKy, SIKLLO onepaLlis NurbHa.

BuKopucTaHHA  3axMCTy  OpraHiB  CryXy  3HWXYe
30aTHICTb YyTU nonepeaxeHHs (kpukn abo curHamm
TpmBorn). OnepaTop MOBUHEH 3BEPHYTU OCOGNMBY
yBary Ha Te, Lo BiAOyBaeTbCA B pO6OUil 30Hi.

Onepauii 3 aHanoriYHMK iHCTPyMeHTamMn Henopanik
36inblye PpU3MK TpaBMU CRyXy | MOXNUBICTb
noTpannsHHS iHWKX ocib y poboyy 30HY.

3aBxau 6yabTe BNeBHeHi B onopi Ha cxunax. TpumanTe
MiLHy onopy i pbiBHOBary. He TarHitbca. HamaraHHs
OOTArHYTUCS MOXYTb NPU3BECTM O BTPaTK piBHOBAru.

Mpu ckowyBaHHi Ha cxunax nepemilynTe Kocapky
B3[OBX MOBEPXHi CXWny, a He BBepX-BHU3. ByabTe
0cobnvBo 06epexHUMK nig Yac 3MiHU HanpsiMKy Ha
cxunax.

He BukopucToByiTe npoaykT nobnusy obpusis, kaHaB,
HagMipHO KpyTux cxuniB abo HabepexHux. [MoraHo
onopa MoXe MpW3BECTU [0 KOB3aHHA i aBapiiHoro
naguHHS.

CnnaHy¥iTe 3pa3ok KOCOBWUL, 06 YHUKHYTU BUKUAAHHS
MmaTepiany B HanpsiMKy Aopir, rpOMafcbkux TpoTyapis,
crnoctepiradie i T.4. TakoX YHWKaNTe BUKUOAHHSA
maTepiany B HanpsiMKy CTiHOK abo 3aropofpkeHb, siKi
MOXYTb NPV3BECTY 10 PUKOLLETY B CTOPOHY oneparopa.

BE3MNEKA POBO4Y0Io micus

@

Hikonum He BUKOpUCTOBYWiTE Liel BUPID, Konu Ha BiacTaHi
15 M 3HaxoaaTbCs Noaun, ocobnueo AiTv, abo TBapuHK,
TOMy WO icHye Hebe3neka, IO Mig 4ac KOHTaKTy 3
Ne30M MOXyYTb BUKMAATUCS NPpeaMeTH.

MpeameTn, BIAKMHYTI KOCApKOK, MOXYTb MPU3BECTU
[0 Cepiio3HUX TpaBMmyBaHHb Yy ntofei. PeTtenbHo
ornsiHbTe Micue, 4e BUKOPUCTOBYBATUMETLCS NMPUCTPIN
i npubepiTb yci kameHi, Benuki rinku, MeTanesi
npegmeTw, ApPOTWU, KiCTKMW, irpalikm N iHLWi CTOPOHHI
npegmeTn. MNam'ATanTe, WO PpiXyyi 3acobu MOXyTb
3annyTaTv MoTy3ky abo apiT.
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BuikopucToByiiTe NpoayKT Npu AeHHOMY CBiTNi abo npu
XOPOLLUOMY LUTY4YHOMY OCBiTNIeHHi. OnepaTop noTpibHe
yiTkmin  ornag  poboyoi  obnacti, Wo6 BU3HAYUTM
NoTeHLiNHI HeGeaneku.

He BuKkopucToByiTe NpoaykT y BubyxoHebeaneuHux
aTMocdepax, Hampuknag, y NpUCYTHOCTI  Nerko
3aMucTuX piguH, rasie abo nuny. MMig 4ac po6otu
KOCapKu BUHMKaIOTb iCKPU, LLO MOXYTb NPU3BECTU [0
3arimaHHsi nuny abo napis.

He BuKOpUCTOBYITE MalUMHY NpWU MOKpI Tpasi abo B
oou.
Yildirnim tehlikesi olan durumlarda Griind kullanmayin.

Maiite Ha yBasi, Wo onepaTop abo KopucTyBad
Hece BiAgnoBiganbHICTL 3a HewlacHi Bunagkn abo
MOLUKODKEHHSI  CMIPUMYMHEHI iHWKUM ocobam abo ix
MaiiHy.

HeyBaxHicTb onepartopa rasoHokocapku no
NPUCYTHOCTI AiTel MoXe MaTtu TpariyHi Hacnigki. Litv
Ayxe LiKaBnsTbCa CamyM iIHCTPYMEHTOM, i MpoLecoM
ckowyBaHHA Tpaswu. He cnig cnoaiBatucb, WO AiTH
3anuwaTuMyTbest TaM, Ae Bu B ocTaHHe ix 6aumnu.

CnigkyvTte, Wob AiTM 3HAaXOAMNWCb 3a MeXamu 30HU
KOCiIHHS! Ta MiJ Harnsa4oM 4OPOCIIoro, SIKMIi He Npautoe 3
npucTpoeM, ByapTe yBaxHi Ta BUMKHITb Npunaa, siKLLO
OVUTUHA BXOOUTb 40 HEOE3MNeYHOi 30HM.

Byapte ocobnueo obepexHi nobnudy noBopoTiB
3 MoraHol OrnsfoBiCcTIo, YarapHukis, [nAepeB abo
iHWKX 06'eKTiB, BPaxXOBYHOUM BUCSYI KyLLi, siKi MOXYTb
3aBaxaTu ornsay.

YTpumyiite poboye wmicue B uucToTi. besnap Ha
po6oyomy micLi abo TEMHi MicLsi CNPUYMHAOTL aBapii .

3ACTEPEXEHHA UWOAOO0 BE3NEYHOrNO BWKOPU-
CTAHHA TASOHOKOCAPKU

Mepen BUKOPUCTaHHSIM  3aBXOW  OrMMsHbTE, W06
no6aunTti, Lo pixkydi enemMeHTn i pixydi 3acobu He
3HOLLEHi ab0 He MOLUKOMXKEH.

3aMiHiTb 3HOLIEHI abo MOLKOAXEHI KOMMOHEHTH, Ans
36epexeHHs 6anaHcy.

B >xogHOMY pasi He BMKOPUCTOBYWTE ra3oHOKOCAapKy,
SIKWO, BigMYCTVMBLUM BaXifb KOHTPOMKO NPUCYTHOCTI
onepaTtopa, ABUTYH HE 3YMUHAETLCA.

He BukopucToByiTe npunag 6e3 TpaBosbipHuka (y
noBHoMmy komnnekti) abo 6e3 wWWTKA BUMNYCKHOrO
OTBOPY, WO CAMO3aUNHSIETLCS.

Jle3o kocapku - roctpe, 6yabTe BKkpan obepexHi Ta
3pjiicHioTe 360OpKY, 3aMiHy 3anyacTVH, YMLLEHHS uYun
nepesipKy 3aTAaryBaHHs OONTIB y 3aXUCHUX pPyKaBULAX.

MpuHeciTb NPoAYyKT B aBTOPM30BaHWI CEPBICHWN LEHTP
ONS 3aMiHW NOLLUKOKEHMX abo HeYMTaeMmX eTUKETOK.

MepeBipTe Bci raiku, 6oNTU i rBUHTU MiCns KOPOTKOroO
NpoOMiXKka 4acy Ha npaBuIlbHY FEPMETUYHICTb, Lo6
3abe3neunTn NpoaykT y 6e3neyHomy pobo4oMy CTaHi.

PerynspHo nepesipsiiTe TpaBo36ipHUK Ha HasBHICTb

3Hocy, Aipok abo noLukodkeHb. Lie Moxe npussectv 4o
BMKMZAHHSA NPeAMETIB B CTOPOHY onepaTtopa.
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3amiHiTb 3HOWweHi abo nowkomkeHi AeTani nepen
novatkom poboTn NPoAyKTy.

Ob6epexHo  yBIMKHITb [BWIYH, KOMWU  KOpUCTYyBaY

3HaxoaMTbCA 3a KepMoM B Ge3neyHin 3oHi. Hikonu He

3anyckante Bupi6, AOKu:

® BCi YOTUpU KOneca He ByayTb CTOATM Ha 3eMni

e xo0mnob6 BUKUOAHHS Tpasu BiOKPUTUI Ta
He3axulieHun 36ipHMKOM  3pisaHoi  TpaBu Ta
KOXYXOM 0rnoby BUKWOAHHS TpaBun

® pyKM Ta HoOrn BCiX OCi6 He 3HaxomsATbCs Nopiy 3
OTOPOPKEHHSIM PiXKy4Oi 30HU

He TucHiTb Ha npucTpiii BiH Gyde npautoBat kpaiie

i GesneyHie npu WBMAKOCTI, ANA sKOi BiH 6yB

po3pobneHnit.

He nepeHaBaHTaxyTe NpucTpiii. CKoLyBaHHS BUCOKOT
TOBCTOI TpaBM MOXe MNpU3BECTU [ANA 3MEeHLUEeHHS
WBMAKOCTI ABuryHa abo 1Moro BUMKHEHHW. [Mepuu
HiXX CKOLlYBaTW TycTy [OOBry TpaBy ANs1 3MEHLLEHHS
HaBaHTaXEeHHS, BCTAHOBITb 3HAYHY BUCOTY 3pi3y.

3ynuHiTe pobOTy ne3a npu nepeTUHaHHi AiNsHOK,
BKPUTUX rpaBieMm.

He TarHiTh BMpI® Hasad, Tinbku, SKWO Le abCcontoTHO
HeobxiaHo. AKLWO HeobXiQHO BiABECTU Ha3ad MalUMHY
BiJ CTiHM abo nepeLukoam, nepL AnBITbCS BHU3 i Ha3as,
W06 YHUKHYTY BiAKMtoYeHHA abo NPOTArHEHHS MaLUWMHK
no BalUUM Horam.

BuMKHITE OBUrYyH Ta 3ayekalte, [OKM Ne30 He
3YMUHUTBCS, SKLLO ra30HOKOCaPKyY HEODXIAHO HaXMNUTK
ANs NepeMiLLeHHs Npy NepeTUHaHHI iHLINX NOBEPXOHb,
OKpiM TpaBw, a TaKoX NPW NepecyBaHHi iHCTpyMeHTa Ha
rasoH Ta 3 Hboro.

Hikonn He npautoite 3 npoayktoM 3 AedeKTHUM
3axucTom abo wutkamu, abo 6e3 3axMCHUX NPUCTPOIB,
TaKuX sIK KONEKTop CMITTS1, Ha Micui."

He HaxunaiTe razoHoOKOCapKy, KONu BMUKaeTe ABUTYH,
abo konmu BiH npautoe. MNpu LBOMY BIAPKPUETHCS
ne3o0, omke 36iNbWNTLCA PUSKNK BUKMAAHHA CTOPOHHIX
npegmerTiB.

ObepexHo 3anycTiTb ABUTYH BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLN
i TpUmManTe pyku i Horm nopani Bif 30HU pidaHHA. He
niknagante pyku abo Horu nig obeprarodicb Aetani.
3aBxan TpumanTecs nopani Bif BUMYCKHOrO OTBOPY.
He BMwukainTe iHCTpymeHT, skwo Bu cToite nepen
BUWMYCKHVMM OTBOPOM.

Hikonn He nigiimaiiTe abo HoOCiTb NpuCTpin nig 4Yac
1ioro po6oTu.

3bepiraiiTe ra3oHoKOCapKy Yy rapHO BEHTUNbOBAHWX,
CYXVX NMPUMILLEHHSIX, Y SIKi HE MOXYTb MOTPANUTA AiTU.
MpaBuna ekcnnyaTauii Ta BCTAHOBMEHHS akcecyapis
HaBefeHi B iHCTPYKUisX BMpoBHMKa. BukopuctoByinte
TiNbKW akcecyapw, 3aTBepaKeHi BUPOGHUKOM.

He BwmukaiiTe OBUryH B OOMEXEHOMYy npocTopi, Ae
MOXYTb 36VpaTucst HeGeaneyHi napun yrapHoro rasy.
He 3miHlONTE HanawTyBaHHS perynsatopa ABUryHa Ta
He nepesuLLyNTe LWBMAKICTb ABUrYHA.

o 3ynuHITb ABUIYH, OYEKaNTECh NOKK Ne3a NOBHICTIO



3YNMUHATBLCS, [JaliTe MNPUCTPOK  OXONOHYTW  Ta
Bif'eAHaNTe ApiT CBIYKM 3ananeHHs:

e 3zanuwatn Bupi6 6Ge3 Harnsgy
yTunisauito o6piskiB Tpasu)

® repeA OUMLLEHHAM 3aKyrnopeHb abo MPOYMLLEHHAM
Xonoby BUKMOAHHSA

® repep Mepesipkoto, uYuLeHHAM, abo poboTi Ha
npoaykTi

®  SAKLO IHCTPYMEHT HaTpanue Ha CTOPOHHIN npeameT
OrNsiHbTE MPUCTPI Ha HAsIBHICTb MOLUKOOXKEHb,
3a  HeoOxigHicTio  nonarogbTe, nepw  HiX
nNpoaoBXyBaTN Po6OTY.

e repLl HiX 3HIMaTM TpaBo3bipHMK abo BigkpuBaTh
KpULLIKY ByHKepy 3 TpaBolo.

® repep 3anpaBKolo

®m SKWO MaluWHa  MoYnHae

(nepesipTe Bigpasy)

e nepeBipTe BUPIO Ha HasIBHICTb MOLUKOMKEHb,
ocobnmeo nes

® 3aMiHNTV abo BiAPEMOHTYBaTM NOLLKOMXEHI AeTani

® repeBipUTY i 3aTArHYTW nocnabneHi YacTuHK

® AKWOo MalwvHa yOapsieTbCs O CTOPOHHIN  06'eKT,

BUKOHANTE Lii KPOKM:

e 3ynuHiTb ABUIYH i
3anantoBaHHs.

e PetenbHo ornsHbTe KocapKy Ta 36ipHUK TpaBu Ha
HasiBHICTb ByAb-IKMX NOLLKOAXEHb.

e BigpemoHTyiiTe  Oyab-fike  MOLUKOAXEHHS A0
MOBTOPHOTO 3amycky Ta NPOAOBXKEHHs poboTn 3
BMpPOBOM.

= YHukaiTe sim, BU6oiH, narop6is, kaMeHiB, xepanH, abo

HLWIMX CKPUTMX 06'eKTiB. BUKOPUCTaHHSI HAa HEPOBHOMY

naHawadTi MoXe CNPUYUHUTY NagiHHS.

m [laiiTe OBWryHy OXONOHYyTW, nepepn 36epiraHHsm vy
3aKpUTOMY NPOCTOPI.

(Bkntovatoum

aHomarnbHO  BiGpyBaTU

Big'eQHaniTe npoBiA CBIYKK

m [AnA  3HWKEHHA MOXeXHoi Hebesneku, TpumawTe
npuMiLLieHHs ae 36epiraeTbCsA ABUIYH, MMYLUHWK, THI3A0
akymynsaTopa i 6eH3uH BinbHUMK Bif Tpasw, NUcTa abo
HaAnuLKiB MacTuna.

= AKwo nanveHuii 6ak NOBUHEH ByTY 3NUTUIA, Lie NOBUHHO
6yTn 3pobneHo Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

m Big'egHaiite papit cBidku 3ananeHHs nepep 6yab-
SAKUMW  HanawTyBaHHSIMW, TPaHCMOpTyBaHHSM  abo
36epiraHHaM npucTpoto. Taki  3anobikHi  3axoau
3HUXYIOTb PU3NK BUMAAKOBOrO 3anycky npunagy.

m [lpodykT Ayxe LWyMHUA | SKWO iHCTPYKUii npo
0OMEXEHHS BMNVBY, 3HVDKEHHSI PIBHSA LLYMY i 3aXucTy
opraHiB Crnyxy, He BUKOHYIOTbCS, Lie MOXe Mpe3BecTu
0o 6e3noBopOTHBLOI TPABMU CIyXY.

OBCNYroBYBAHHA

m  O6cnyroByBaHHsi BMPODOY Mae BUKOHYBaTUCh TiflbKu
KBanicikoBaHUM PEMOHTHVMM nepcoHanom. 3aranbHe
abo TexHiyHe 0OCNyroByBaHHsi HekBanicikoBaHUM
nepcoHanomM MoXe MpU3BeCTM [0 PU3NKYy TpaBMu
KopucTyBaya abo MoLIKOLKEHHS BUPOBY.
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m [pn obcnyroByBaHHi  BUKOPUCTOBYWTE  BUKIMHOYHO
opuriHanbHi  3an4acTuHW, akcecyapu Ta npunagas.
BukopuctaHHs HeOo3BOMEeHUX  geTanen MoXe
CTBOPUTW PU3MK CEPNO3HOI TpaBMU KOpUCTyBaya abo
NOLLKOIPKEHHSI BUPODY.

NMPUMITKA: Bu MoxeTe BMKOHATWM 3aBAaHHs 3
obCnyroByBaHHs, OMucaHi B UbOMY MOCIOHMKY. [ns
obcnyroByBaHHS, 4OCTaBbTE NPOAYKT A0 aBTOPU3OBAHOMO
CEepBiCHOTO LIeHTpY.

36epexiTb Lie KEPIBHULTBO AJ151 3BEPHEHHS Y MalnbByTHbOMY.
YacTiwe 3BepTanTeca 40 HbOro, Ta BUKOPUCTOBYITE OrO,
o6 HCTPYKTyBaTW iHLWIMX, XTO MOXE BUKOPWUCTOBYBATU
uen Bupi6. AKWO BM HadaeTe Uen BUPIG Komy-HeGyOb B
opeHay, NepefaiiTe TakoX Lie KepiBHALTBO.

HEMEPEOBAYEHI PU3UKUN

HaBiTb 32 HanexHoro BWKOPWUCTaHHSI IHCTPyMeHTa
HEMOXIMBO MOBHICTIO HelTpanisyBatu neBHi akTopu
3anvWKoBOro  puanky. HacTynHi Hebesnekn MOXyTb
BUHMKaTV NpY BUKOPUCTaHHI MPOAYKTY Ta onepaTopy cnif
3BEPHYTV 0cobnuBY yBary, LWo6 YHUKHYTWN HACTYMHOro:

= TpaBmu cnpuynHeHi BibpaLieto.

e 3aBxau BUKOPUCTOBYNTE AN poboTu npaBunbHUI
iHCTpyMeHT. BMKOpPUCTOBYITE NpU3HAYeHi Pyuky i
obmexiTb Yac poboTu i BNnuB.

m  TpaBmu, BUKMUKaHI LLYMOM

o [ligBuLEHNA piBEHb LIYMYy MOXEe CNpUYUHUTI
NOLIKOMKEHHsT  cnyxy. Hapsarante 3axuct ans
opraHiB crnyxy Ta niMiTyiTe Brnnus.

® TpaBMM Bif KOHTaKTY 3 riesamu

= TpaBmyBaHHS BiAniTalO4MMM YacTkamm

SHWXEHHA PU3UKY

Bigomi Bunagku, konu BiGpauis Big pyYHUX iHCTPYMEHTIB
crnpusie nosiBi Tak 3BaHoOro cuHapomy PeinHo. Cumntomu

CXOXi Ha Ti, WO 3'9BMATLCA Nif BNAMBOM  XONOAY,
BKMOYAOYM  MOKOMIOBAHHA, OHIMIHHA Ta 36nigHeHHs
nanbuiB. BBaxaeTbcsi, WO CMagKoBi YWMHHWKKW, BMVB

Xornoay i CUPOCTi, XapuyBaHHS, KypiHHA i OesKi 3BUYKW
po6oTM CnpusATb PO3BUTKY LMX CUMMTOMIB. MoxHa
NPUIAHATK JesKi 3axodn, SKi MOXyTb OyTv npuiHAaTi
onepaTopom, o6 3MEHLINTN BB BiGpaLlii:

m [ligTpumyBaTt Temnepatypy Tina B XONoAHy norogy.
[Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY HafsAramTe pykaBuYku,
wob TpumaTth pyku Ta 3an'actkm y Tenni. 3rigHo
3 [OOCMIMKEHHAMW, OCHOBHUA BHECOK B PO3BUTOK
cuHgpomy PeliHo, € xonodHa noroaa.

= BnpaBa pana aktvBauii KpoBOOGiry nicns KOXHOro
3anycky.

m PerynapHo nayte Ha nepepsy. JliMiTynTe KinbkicTb
poboTK Ha AeHb.

Axwo Bu BUABUNK Oyab-sIKMIA 3 LMX CUMMNTOMIB, HEramHo

NPUNUHITL BUKOPUCTAHHSA | 3BEPHITLCS A0 Balloro nikapsi

3rigHO LUMX CUMMTOMIB.
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A TonepepxeHHs

TpuBane BUKOPUCTaHHSI iHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTu
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTpeHHs1 iCHyl4Oi TpaBMu.
Mpu BUKOpPUCTaHHI Npwunagy MPOTSArOM TPUBANoOro
nepioay 4acy, 4acTi nepepsu.

CUMBOIN

[esiki 3 HACTYNHUX CUMBONIB MOXYTb BYTV BUKOPUCTaHi Ha
iHCTpymeHTi. Byap nacka, BMBYMTL iX i Ai3HanTecs ixHin
3micT. MNpaBunbHe TIyMayeHHs LyX CUMBOMIB AO3BOMUTL
BaM KepyBaTu NPOAYKTOM Kpalle i 6e3neyHilue.

Mipu o6epexxHOCTi, siki BnnnBatoTb Ha
6eaneky.

[nsa 3anobiraHHs pu3nky TpaBmu
KOPMCTYBay NOBUHEH NpoynTaTty Ta
3pO3YyMiTN KEPIBHULITBO KOpUCTYBaYa
nepes BUKOPUCTaHHAM LibOro BUpOOY.

HociTb 3axucT o4ei i Byx.

He npautonite Ha yxunax 6inbLue

15°. Mpw cKoLlyBaHHi Ha cxunax
nepemilLyiiTe KOCapKy B3AOBX NOBEPXHI
CXUIy, @ He BBEPX-BHU3.

Y e

Tpumarite Byab-siki YyacTuHM Tina Ta
opsary nogani Big, Oyab-skux pemeHis
— ab0 iHLWKWX PYXOMUX YaCTUH.

b

&

LLlo6 yHUKHYTW TpaBMm, 3aBXau
TpMManTecs nogani Big pyxomMmux
YacTWH.

&
&

Hebesneka 3aBxaun Tpumaiite HOrv Ta
pyKu nogani Big HOXiB.

Hebesneka pukowety. Tpumarite BCi
nepexoXxux, NpUHanmMHi Ha 15 m Big
roTiBni.

B @

[Insi 3MeHLUeHHs1 pu3uKy TpaBMu abo
MOLKOPKEHHS YHVKaWTE KOHTaKTY 3
rapsiyMMiy NOBEPXHAMU.

Mia Yac 3anoBHeHHsi nanuBHoro Haky
abo fo3anpaBneHHsi 3a60poHeHO
nanvTu Ta 3HaxoauTUCh 6insa oxepen
BiKpPUTOro BorHo abo ickop.

BuKkoHyITe CckoOLLyBaHHS, KOnu
yNoBntoBaYy NOPOXHIN.
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yKpaiHCbKa MoBa

Konu ynosntoBay NoBHWUIA, NPUNUHITL
CKOLLYBaHHS.

He TopkanTecs rapsiyoi meTanesoi
NOBEPXHI.

Mepen Gyab-akMU cepBICHUMMN
poGoTamn 060B'A3KOBO BUTSIFATE KoY
NS CBIYOK 3anarntoBaHHs.

MocnabbTe KpuLKy nanueHoro 6aka
MOBIMbHO, OB CKUHYTW TUCK | yTpUmaTy
nanuBeo Bif NPOTIKAHHSA HAaBKOMO
KPWILLIKW.

O6epexHo 3anuinTe NanvBHy CyMill B
pesepsyap.

HaTucHitb rpywy 3 pasis.

OnycTiTk Baxiflb KOHTPOMIO NPUCYTHOCTI
onepatopa
NpoTU PyYKH.

[MoBepHiTb py4Ky cTapTepa, noku
ABUTYH He 3anyCTUTbCS.

CKoLUyBaHHS Ha cxuni. YHukante
CKOLLYBaHHA B3af i Bnepea.

Mpunbepitb 06'ekTU, SKi MOXYTb BYTH
BUKUHYTi N1€30M, L0 06epTaeThes.

Tpumarite cnocTepiravi Ha 6e3neyHin
BifCTaHi BiJ NpoayKTy.

ManwvBeo Ta ioro Bunapm -
B1OyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb
BMKIUKATW Cepro3Hi onikn abo cmepTb.

ManuBeo Ta 1noro napw € Haa3BMYaNHO
BOTHe- Ta B1byxoHe6e3neyHnumm.
Moxesxxa abo BUBYX MOXe BUKIMKATH
CunbHi oniku abo cmepTb.

BurkopucTtoByiiTe HeeTunoBaHui
6eH3uH, NpusHayYeHuii Ans
BMKOPUCTAHHS MOTOPHUMM
TPaHCNOPTHUMU 3acobamu 3 OKTAHOBUM
uncnom 87 ([R + M)/2] abo Bue.

BrkopucToByiiTe MOTOpHE MacTuno
SAE 30/10W-30 API-SJ.

Bignosigae BciMm HOpMaTUBHUM

cTaHaapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuabaHo.

€Bpagiiicbka 3HaK BianoBigHOCTI.



YkpaiHCbkUiA 3HaK BigNOBIAHOCTI

001
OnycTiTh Baxiflb KOHTPOMKO NPUCYTHOCTI
onepartopa

. npoTW pyyKK, Wob 3abe3neuntn poboty
2 ° M penywa

y aKTMBHOMY CTaHi. BignycTite Baxinb
KOHTPOIO MPUCYTHOCTI onepaTtopa,
Wo6 3ynuHUTU Npunag.

Lo
96«

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
noTy>Hocti 96 ob.

[nsi caMoCTiAHOro NpUBEAEHHS B
nito: MaszoHokocapka byae pyxatuch
CaMOCTIlHO, AKLLO BaXifb YNpaBniHHA
NpUBOAOM CMPSIMOBAHO [0 PYYKU.

3ynuHka npogykta

onmc

[nBiTbCS CTOPIHKY 1.

MepBuHHa namna

Kpuiuka onnBo3anmBHOI ropnoBuHN / Lyn Ans onvemn
Kpuika nanveHoro 6aka

3axsaT cTapTepy

KHonka Ha py4ui

MoBiTpsiHWiA pinbTp

EnemeHT kepyBaHHS HasBHICTIO onepaTtopa
TpaBoynoentoBay

Perynstop Bucotu

10. EnemeHT kepyBaHHS NPMBOAOM

11. 3agHi oBepusATa BUKMAAHHS

12. KoBnak cBiYku 3anantoBaHHs

13. Kynscra pyyka HanpsiMHOT Tpocy

MOHTAX

PO3MNAKYBAHHA
BumaraeTbcsi camocTiiiHa 36ipka.

m  OrnsiHbTE NPOAYKT peTernbHO, Wob nepekoHaTucs, Wo
Hemae nosfoMky abo MOLIKOAXKEHHS HE CTanocs nig Yac
TpaHCNopTyBaHHS.

m  Akwo ski-Hebyab YacTUHM noluKkomxeHi abo BiACYTHI,
6yab nacka, 3atenedoHyiTe B cryxby nigTpumMkm
KNiEHTIB.

OCINOOAWN=

NMAKYBATIbHUWA NNCT

MexaHiyHa razoHokocapka HanpsimHa moTy3ka

Tpasoynosniosay LWanba

KepiBHuUTBO no [avika

ekcnnyaTauii

yKpaiHCbka MoBa

ApKyLL MarntoHkKiB HanpsimHa gpoty

A MonepepxeHHs

Akw, OBOH -HeGyab3amiHeHi abo MOLUKOMKEHi, He
BMKOPUCTOBYWTE AaHuii BUPIO, NMokn BoHWU 3ae6inbLlioro
He GyaoyTb 3amiHeHi. BukopuCTaHHSI LbOro NpoayKTy
3 MOWKOMKEHNMU abo BiACYTHUMU YacTUHAMU MOXe
Npu3BeCTN 4O CePUO3HMX TPaBM.

A MonepepxeHHs

He HamaranTtecs MoaundikysaTtu IHCTpYMeHT
abo cTBOpUTM  akcecyapu, He peKoMeHAoBaHi
AN BUKOPWUCTaHHS 3  LMM  npuUcTpoem. Byap-sika

TpaHcdopmaliss abo 3MiHa Takoro pody BBaXxaeTbCs
HeHaneXHUM BUKOPUCTaHHSIM | MOXe Yy YMOBax pU3uKy
npu3BoAUTU [0 OTPUMAHHA MOXIMBOI  CEPNO3HOT
TpaBMW.

A TMonepepxeHHs

He moxHa ncyBaTtu abo BUMMKaTH cuctemm abo dyHKLiT
6eanekn razoHOKocapKu.

A TMonepepxeHHs

Hikonu He npueaHyinTe Ta He perynionTe Hiski
akcecyapw, Konu razoHokocapka npautoe. Bigmosa
3YNUHUTY ABUIYH MOXe NPU3BECTU 0 CEPNO3HNX
TpaBMm.

A TMonepepxeHHs

[insa 3anobiraHHs BMNaAKOBOro 3anycky, O MoXe
NpW3BECTU [0 CepHO3HMX TPaBM, 3aBXAu BigknoyanTe
LUTeKkep NpoBoAy ABUryHa Bif CBiYKV 3anantoBaHHsA Npu
MOHTaxi getaneu.

A MonepepxeHHs

Hikonn He npautoiite 3 BUPOGOM, SIKLLO HE BCTAHOBIEHI
Ta He npauloTb BiANOBIAHI  3aXMCHI  NPUCTPOI.
Hikonn He npautonTte 3 BMPOOGOM, SIKWIO MOTO 3aXMWCHI
NpUCTPOi NOLLKOAXEHi. BUKOpUCTaHHA LbOro NpoaykTy
3 MOoLWKoAKeHNMN abo BiACYTHUMM YacTUHAMWU MOXe
NpuU3BECTN 0 CEPNO3HNX TPABM.

MOHTAX
[nBiTbCS CTOPIHKY 2.

= BcTaHoBiTb pyyuky B npaBunbHe poboye NOMOXEHHS Ta
3aTAMHITb KPINMEHHS PYYKU.
m [locnabTe kynsicTy py4ky HanpsiMHOI TPOCY, MOMICTITb

TPOC CTapTepy Yy HanpsiMHIN Ha py4li, NOTIM 3aTArHITE
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yKpaiHCbKa MoBa

KyNnsiCTy pyuKy, LWo6 3adikcyBaTu Tpoc.
BcraHoBiTb TpaBoynosmnoBay.

OYHKLIOHYBAHHA

MANUBO TA 3AMNPABKA

A MonepepxeHHs

MoBoaTecss 3 nanmuBoM 3 OGEPEXHICTIO; Ue Ierko
3anantoeTbCs.

M3nonaBaiTe npsicHO ropuneo.

Store petrol in containers specifically designed for this
uen.

YBecb 4ac 3anpasnsinTe Ha BiOKPUTOMY MOBITPi, Ae
HeMae XOAHWX ickop Ta nonym'a. He Baouxante napwv
nanvea. lig yac 3anoBHeHHs nanueHoro 6aky abo
[fo3anpasrieHHs 3abOpoHEeHO nanuTu Ta 3HaxoAUTUCH
6ins mxepen BigKpUTOro BorHio abo ickop.

He possonsnTte 6eHsnHy abo macny BcTynatm B
KOHTAKT 3i LLUKIpOto.

TpumaiiTe 6eH3uH i Macno nojani Big odven. FAkwo
6eH3uH abo macno BCTynae B KOHTAKT 3 041Ma, HEramHo
npomMuinTe X 4YWUCTOK BOAOK. FKWO noapasHeHHs
36epiraeTbCsl, HEranHoO 3BEPHITLCA [0 Mikapsi.
OunCTiTb NPONUTUIN BGEH3UH HEranHo.

[opasarite NannBo 4O PEKOMEHAOBAHOIO PiBHS.

3AMOBHEHHA BAKA
[BiTbCA cTOPIHKY 3.

onepemKeHHs

3aBxgn BUMMKaWTe [OBUTYH Ta [O3BONSNTE MOMY
OXOJIOHYTW NPOTArOM 5 XBUNWH Nepes A03anpaBleHHAM.
Hikonu 3HiManiTe KpuwWwKy nanuBHoro 6Gaky Ta He
[ofasainTe Nanueo, KOMU ABUMYH npautoe abo rapsymin.
BigiugiTe no kpaviHen mepe Ha 9 MeTpiB Big Micus
3anpaBku, MepLll HiX 3anyckaTv ABWryH. He nanutu.
HeBuKOHaHHA Uiei BkasiBkM MOXe npuBecTM [0
cepio3Hoi TpaBMu abo NOLLKOAWNTY NPUCTPIN.

onepemKeHHs

He nepenuBaiite nanveo. 3anoBHWONTE NanUMBHWUN
6ak He Buwe 25 MM Bif BeEpPXiBKM NanMBHO3aNUBHOI
ropnoBuHu. llicns 3anpaBneHHs HIKONW He Haxunsnte
rasoHoKocapky GinbLue Hix Ha 25 rpagycis, ToMy Lo Le
MOXe NpU3BECTU A0 BUTOKY Nanuea Ta pu3uKy noxexi.

m OunCTiTb NOBEPXHIO HABKOMO ManuBHOI KPULLIKK, LL06
3anobirtn 3abpyaHeHHIo.

m [MocnabbTe KpulKy nanueHoro 6aka MOBiNbHO, W06
CKUHYTW TWUCK | yTpUmMaTh nanuvBoO Bif MPOTiKaHHA
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HaBKOJ10
NOBEPXHIO.

Ob6epexHo 3anuiiTe nanueHy Cymill B pesepsyap.
YHuKanTe posnuay.

Kpuwkn. Toknadite  KpULIKY Ha  YUCTy

OuncTiTb Ta OrMsAHbTE NPOKNagKy, a MoTiM HadinHO
BCTaHOBITb BCi KPULLIKK NanuBHoro 6aky Ta KoHTelnHepa.
MpoTpiTb Byap-akui BUTIK Nanvea. Biginaite Ha 9 m Big
cicus 3anpaBky, Nepeq 3anyckom ABWryHa.

MPUMITKA: Jum 3 HOBOro ABMryHa Mif Yac i nicns nepLioro
3aCTOCYyBaHHS € HOPManbHUM.

OOOABAHHA/MEPEBIPKA MOTOPHOIO MACTUINA
[uBiTbCS CTOPIHKY 3.

MoTopHe

MacTuno Mae Hambinbwwii  BNAMB  Ha

XapakTepuUCcTukn p060Ta ABUryHa Ta CTPOK ioro CJ'Iy)KGI/I.

[ns 3aranbHOr0  BUKOPUCTaHHA i
pekomeHAyeTbCS

BCIX Temneparyp

mactuno SAE  10W-30. 3asxau

BI/IKOpMCTOByIZTe MOTOpHE MacTtuno ansa 4-TaKTOBUX

OBUryHiB,

ske Bignosigae abo nepeswllye BUMOrU

knacudikauii API SJ.
MPUMITKA: HepeprentHe Mmactuno abo mactuno Ans

2-TAKTOBUX [ABWIYHIB MOLIKOAUTL ABWIYH,

TOMY WOro

BWKOPUCTOBYBATU HE MOXHa.

LLlo6 poaaT MOTOpPHE MacTUno:

MepekoHalTecs, WO rasoHokocapka CTOiTb piBHO, Ta
30Ha HaBKpyr KpULLKK Gaky / MoKaxymKa piBHA yMcTa.

3HiMITb KpULLKY Ta YLLiNbHIOBaY KaHiCTpy mactuna.
BiarBMHTITL KPULLKY / MOKaX4MK PiBHA Ta 3HIMITb TX.
MoBinbHO OopaiTe MacTuno. 3anuiiTe MacTuno [o

piBHa “Full” Ha nokaxuuky piBHs. He nepenuBainte
nanueo.

MPUMITKA: INMig yac nepeBipku piBHA MacTuna BCTaBTe
NOKaX4unK PiBHS B 3aNMBHWIA OTBIp, ane He BKPydyWTe
noro.

BcTaHoBiTL Ha MicLe KpUMLLKY / MOKaX4uK pPiBHA Ta Ta
3adpikcynTe ix.

LLlo6 nepeBipMTU MOTOPHe MacTUno:

MepekoHarTecs, WO rasoHokocapka CTOiTb PiBHO, Ta
30Ha HaBKPYry KpULLIKM Gaky / MoKaxymKa piBHSA YmcTa.

3HiMiTb KPULUKY/LLYN ANS BUMIPIOBAHHS PIBHS ONUBM.
ButpiTb Ta BCTaBTe Ha Micle KpWLLKYy 3anvBHOI
roprioBUHN / NOKaX4MK PiBHSA B 3aNMMBHUI OTBIp, ane He
BKpYyYyWTe iX.

3HOBY KPWLLKY 3arMBHOI roprioBUHM / MOKaX4WK PiBHSA
Ta nepesipTe piBeHb MacTtuna. Y pasi HeobxigHoCTi
popaiTe onvey.

3ANYCK/3YNMUHKA TA3OHOKOCAPKU
[uBiTbCS CTOPIHKY 3.

@



A TonepemxeHHs

Hikonn He 3anyckanTe [ABUryH ycepeaviHi 3akpuTux,
abo noraHo NpOBITPIOBAHWX MPUMILLEHHb; BAVXaHHS
BUXIMOMHWX rasis Moxe BOUTW.

3ANYCK ABUI'YHA
m  HatucHitb rpywy 3 pasis.

MPUMITKA: Llenn kpok He 3aBxau notpibeH pig yac
3anycky [ABWIyHa, SKuA BXe npautoBaB Aekinbka
XBUMNWH.

m  YTpumainTe enemeHT KepyBaHHsi HAsiBHICTIO onepaTtopa
Ha pyuui.

m [oBepHiTb pyuky cTaptepa, TMNOKM [OBUTYH He
3anycTutbesi. He TArHiTb pyyky ctaptepa 6inbl Hix 4
pasu. lMoBinbHO BiANYCTITb LWHYp cTapTepa, Wwob Tpoc
He CKMHYB HaBaHTaXKeHHS.

NMPUMITKA: Lle moxe 6yTu KopucHUM [Ans MNoBTOpY
NepBMHHKX KPOKIB Yy XONOAHY norody. AKWOo noroja Tenna,
NnepernoBHEHHsT NpU 3anuBLi OBUryHA ManbHUM MOXe
BUKNMKaTW 3axfUHAHHSA ABUryHa i BiH He 3anycTuTbCS.
SAKLLO BMHMKINO 3axNMMHaHHA ABWUryHa, noyekanTte Aekinbka
XBUINVH Mepea MNOBTOPHOW cnpoboto 3amycky Ta He
NOBTOPIONTE NEPBUHHI KPOKM.

3YNUHKA OBUT'YHA

BianycTiTe enemeHT kepyBaHHSI HasiBHICTIO onepaTopa Ta
fainTe ABUrYHY MOBHICTIO 3yNUHUTUCS.

NPUBEAEHHA BUPOBY B AItO
[nBiTbCS CTOPIHKY 4.

m [lnA camoCTiHOrO npuBedeHHs B fito: YTpumawTte
enemMeHT KepyBaHHS HasiBHICTIO onepaTtopa nig 4ac
BUTSAryBaHHS BaXkers KepyBaHHs IPMBOLOM B HaNpPsIMKY
pyyku. BianycTiTb Baxinb kepyBaHHS NpuBOAOM, LLOG
3YNVHUTU NPUBIA KONiC.

® [1nA py4HOro npuBeeHHs B Aito: YTpuMainTte enemeHT
KepyBaHHSI HasiBHiCTIO onepaTtopa. He Topkantecs
BaXkens KepyBaHHSi NPUBOAOM.

HANALLUTYBAHHA BUCOTU NE3A
[nBiTbCS CTOPIHKY 5.

Mia yac noctayaHHsA, Koneca ra3aoHOKOCapKW BCTaHOBMEHI
Ha MONOXEHHS] HM3bKOro 3pidyBaHHsA. [lepen neplunm
BUKOPWUCTaHHSIM ra30HOKOCAapPKW BiAperynionTe NonoXeHHs
pi3aHHsA Ha BUCOTY pi3aHHs, sika HanbinbLue nigxoauTe Ans
BaLLOro rasoHy. YcepeaHeHuii ra3oH mae bytn mix 38 Ta
50 MM BNpOAOBX XONoAHWX micauis Ta Mix 50 Ta 76 Mm
BMNPOAOBX TENNMX MiCALIB.

[nA HanawTyBaHHA BUCOTY nes3a:
m  3ynuHITb rasoHOKOCapKy Ta noyekanTe, [OKM 1e30
MOBHICTIO HE 3YMUHNTLCS.

m Lo6 36inbwunTM BMCOTY ne3a, HATUCHITb Ha Baxinb
perynioBaHHsi BUCOTW Ta NEPEMICTITb 1Oro B HanpsiMKy
3aAHbOT YaCTWUHWU ra30HOKOCAPKK.

yKpaiHCbka MoBa

m o6 3veHWWTN BMCOTY nesa, HaTUCHITb Ha Baxinb
perynioBaHHsi BUCOTW Ta NEPEMICTITb 10ro B HanpsiMky
nepeaHboi YacTUHW ra3o0HOKOCapKW.

HANALUTYBAHHA BUCOTU PYYKU
[IMBITbCS CTOPIHKY 6.

OnepaTop Moxe 3a NoTpebu nerko BigperynosaTtii BUCOTY
PYKOSATKM.

LLlo6 HanawTyBaTh BUCOTY pYyuKMu:

u 3yI'IVIHin rasoHOKOCapKy Ta novekawte, AOKM neso
NOBHICTIO HE 3YNMUHUTBLCS.

m  3HiIMiTb KyNACTY KHOMKY Ha pyuui.

= 3micTiTb GONT Ppyykn Ta BCTAHOBITb BWUCOTY 3a
[0MOMOrOI HaCTYMHOTO OTBOPY.

m 3HOBY BCT@HOBiTb GONT PyYKM Ta KYMACTY PYuKy.
3aTaArHiTb pyyuky 6e3neyHo.

m [loBTOpiTb onepadii Ha iHWoMY 6oL pyKOSITKW.

NOPAM CTOCOBHO CKOLUYBAHHA

m [lepekoHanTecs, WO ra3oH OYULLEHWUN BiA KaMiHHS,
nanok, ApOTiB Ta iHWWX npeaMeTiB, siki MOXyTb
nowkoguTm nesa abo ABUrYH  ra3oHOKOCapKu.
Taki npegmeTn MOXyTb OyTW BUMNAAKOBO BUKUHYTI
rasoHOKOCapKoto Y Gyb-sIkOMY HanpsiMKy Ta NpU3BeCTU
[0 Cepro3HOi TpaBMU onepaTopa Ta iHLWuxX ocib.

m [Ina 3abesneveHHs ONTUManbHOI MNPOAYKTUBHOCTI
3aBXAaM 3pisaiiTe TpeTMHy abo MeHLe Bif 3ararnbHol
BUCOTU TPaBy.

m [pn 3pisaHHi  BWCOKOI  TpaBu  MepeMmillynTech
noBinbHille, wo6 3abesneunTn edeKTuBHe
CKOLLYBaHHSI Ta HanexHe BUAANEHHs CKOLLEHOT TpaBu.

m  3abopoHeHO cKowyBaHHA BOMoroi Tpaeu. BoHa
npununaTMme A0 HWXKHLOI YaCTUHW KOPMyCy MPUCTPOIO
Ta 3aBaxaTVMe  HamnexHoMy nakyBaHHo  abo
BMKMZAAHHIO 06pi3kiB TpaBu.

= [na monopoi abo TOBCTOI TpaBu MOXe 3HagobuTucs
6inbLU BY3bKUIA LLUMSX CKOLLYBaHHS.

= Konwu nanusHuii 6ak NOpOXHil Ta nepes A03anpaBkoto,
nepeBepHiTb  ra3oHoOKocapky BniBo, Wo6 Kpulika
3anvBHOI rOproBuHK Gyna y HanBULLOMY MOSOXKEHHI.
Lle nonepeaunTtb BUTIKaHHA nanuea. 3HiMiTb ApPIT CBiYKK
3anantoBaHHs, Wo6 3anobirtn BMNagkoBOMY 3armycky.
Jle3o roctpe; yHuKanTe KOHTakTy 3 HuM. [lepeBipTe
€30 Ta HWXHIO YaCTUHY ra3oHOKOCapKW Ha HasiBHICTb
MOLLUKOPKEHb Ta HaKOMMYeHb O0OpiskiB TpaBu. AKLO
HeobxigHo, nouncTiTe. [epeBipTe dikcauito GonTa
nesa.

POBOTA HA CXuni
[IMBITbCA CTOPIHKY 7.

m  CXvnu € OCHOBHUM (haKTOPOM, 3B'I3aHUM 3 HELLLaCHUMMU
BMNAgKaMy BHACMIOAOK KOB3aHHS Ta nNafiHHA, ski
MOXYTb MPWU3BECTU OO0 CEepro3HuMX TpaBm. PoboTta Ha
cxuni notpebye ocobnueoi obepexHocTi. FAKWo By
BigyyBaeTe cebe Ha Cxuni HE3PYYHO, He KOCiTb Moro. 3
MeToto 6e3nekn He HamaramTecsi KOcUTK cxunm BinbLue
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yKpaiHCbKa MoBa

15 rpagyciB. He BuKOpMCTOBYITE Beadydi koreca nig
4ac KOCIHHA Ha CXuni.

m [lpu ckowyBaHHI Ha cxunax nepemillynTe Kocapky
B3[OBX MOBEPXHi CXuny, a He BBepx-BHM3. byapTe

A TonepepxeHHs

AKWO MalumHa NpaBuibHO He 06CMyroByeTbCs, CTPOK
il cnyxbu moxe ckopoTutTUCs Ta BOYyAOBaHi 3aXWCHI

ocobnmBo 06epexHUMK nid Yac 3MiHM HanpsiMKy Ha MpUCTPOI  MOXYTb (bij(l-llOH}"BaTM HenpasunbHo,
cxunax. WO niaBULLYE pU3NK cepho3Hoi TpaBmu. 36epiranTe
- . . NPUCTPIN y CNpaBHOMY TEXHIYHOMY CTaHi.
m Cnigkyiite  3a  smamu, BuGOiHaMK,  KaMiHHSM, pucTpiy cnp Y Y
cxoBaHMMK ob6'ektamm  abo Oyrpamu, SKi - MOXYTb

npu3BecT [0 KOB3aHHA abo cnoTukaHHsA. Bucoka
TpaBa MOXe MpuxoByBaTW nepelikoaun. Buaanite BCi

A MonepepxeHHs

npeameTyn, Taki SiK KaMiHHS, Tifku Aepes i T.iH., 3a ski Meped BUKOHAHHSIM  TEXHIYHOrO  OBCNYroByBaHHS
MOXHa nepevenuncs abo siki MoxyTb GyTU BUKMHYTI 3yMWHITL  ra3oHOKOCapKy, [JaiiTe nesy MOBHICTIO
Tesom. 3YMUHUTUACH, Ta BMAANITb  CBiYKY  3ananioBaHHS.

m 3aBXOM nepekoHaMTech, WO BaWOro 3acajax. HeBukoHaHHs1 Ljei BKasiBKM Moxe MpuBecTn [0
KoBsaHHA Ta nafiHHA MOXYyTb NpU3BECTU [0 cepio3Hoi TpaBMK abo NOLLKOAWUTY NPUCTPIN.
Cepro3Hoi  TpaBMmM. fKWoO BM BigvyBaeTe, L0

BTPayaeTe piBHOBary, HeramHo BiANYCTiTb Baxinb
KOHTPOMIO NPUCYTHOCTI onepaTopa.

A MonepepxeHHs

= HekociTb TpaBy Gins 6opaiopis, kaHae 260 oropopkeHs; Mpu  oBcnyroByBaHHi  BUKOPWUCTOBYIATE  BUKITIOYHO
BM MOXETe CMOTWKHYTUCS aBo BTpaTUTK piBHoBary. opuriHanbHi  3an4acTuHW, akcecyapu Ta npunaggs.
BukopuctaHHa  Oyab-AKkvMX  iHWKWX AeTaned  Moxe

CMOPOXHEHHSA TPABOYNOBITIOBAYA
[nBiTbCA CTOPIHKY 8.

6y noTeHuinHO Hebe3neyHum, abo npusBecTn A0
MOLLKOPKEHHS MPUCTPOIO.

= 3ynuHiTb ra3oHOKoCapKy Ta nodvekante, [OKM neso
MOBHICTIO HE 3YMUHNTLCS.

0B 3HATY 3 ra30HOKOCAPKY. Bu moxete _3p06MT|/| PerynioBaHHs Ta PeMOHT, onucaHi

. . B UbOMY MOCIGHMKY KopucTyBaya. [Ons iHWWX PEeMOHTHUX

= Bupanite oGpisku Tpasu. po6iT, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOTO areHTa.

= [ligHimMiTe 3afHi ABepusTa BUKMAAHHA Ta BCTAHOBITb g4
TPaBOYOBIOBaY Ha MicLe.

= BisbMmiTb TpaBoynoBnoBay 3a py4ky Ta nigHiMiTb 10ro,

Mg Yac YMWEeHHs NNacTUKOBMX YacTUH YHUKanTe
BUKOPUCTAHHA  PO34YMHHMKIB. bBinblicTe  nnacTukis
YyTNVBI A0 Pi3HMX TUMIB TEXHIYHUX PO3YMHHMKIB i
MOXYTb OYTW MOLLUKOAXKEHI Npu iX BUKOpUCTaHHI. LLlo6
BMAanuTK 3 BUpoby Gpya, nun, macno abo mactuno,
KOPUCTYMTECS YMCTOLO TKAHWNHOIO.

A TonepepxeHHs

Bynbte Bkpait obepexHi npu nigomi abo HaxunsiHHi
KOcapku nif Yac TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS, YNLLEHHS,

: m [epiognyHo nepeBipsiTe NPaBUIIBbHICTb 3aTAryBaHHS
Sﬁepll’aHH'ﬂ HVIVTpaHCI'IOpTyBaHHﬂ. Konm Bu omsnaete ranok Ta 6ontie, Wob6 3abesneuntn Ge3neyHy poboTy
nesa, nam'sAtaiiTe BOHN MOXYTb NPOLOBXYBATV pyXaTUCh Fa30HOKOCAPKIA.
3a iHepUjeto HaBiTb NiCNs BUMKHEHHS iIHCTpyMeHTa. Konu X
ne3o oroneHe, TPUMalTe YacTUHM Tina nofani Big Horo. = Bupanite HakonuueHHs TpaBu Ta NNCTA Ha Ta HaBKPyrM
OBUryHa Ta MOro Kpuwku. Yac Big 4acy 4uCTiTb
ra3oHOKOCapKy YMCTO TkaHUHOW. He BuKkopucTOoBYyITE
Bogy.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA m PerynsipHo nepesipsiiTe TpaBo3BipHUK Ha HasiBHICTb

3HoCcy ab0 NOLLKOKEHD.

A TonepemxeHHs

A TMonepepxeHHs

KoxHoro pady, BiAnNycCTMBLUM  Baxiflb  KOHTPOMIO

NPUCYTHOCTI onepaTopa, NepesipsaiTe, UM 3yMUHSETHCSA
po6oTa HOXIB MpOTAroM 3 CekyHA. FKLO NpUCTpin He
BUMMWKaETLCA NPOTAroM 3 CekyHa, Woro HeobxigHo
BiANpPaBMTW [O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

294
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A TonepepxeHHs

Mig Yac BUKOHaHHSA TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs 3aBXamn
3axuLlanTe pyku pykaBuusmMu Ta/abo oropTaiite pixydi
Kpai nesa raHdipkamu Ta ApyruMM  Mmatepianamu.
HenpaBunbHe NMOBOMXEHHS 3 NE30M MOXe Mpu3BecTn
[0 CepNO3HOI TPaBMu.

3AMIHA PDKYYOro NE3A
[nBiTbCS CTOPIHKY 9.

ByabTe obepexHi nig yac 3amiHu nesa Ansi CKOLLYBaHHS.
MepekoHanTech, WO Bawi nanbLi He 3HAXOAATbCA Mk

p

Ona

YXOMUM J1€30M Ta HEPYXOMUMU YaCTUHaMN NPUCTPOHO.

AOCArHeHHA HavKpaLoro pe3ynbtaty  neso

rasoHokocapku Mae 6yt roctpum. HeraiiHo 3amiHioiiTe

B

MKpuBneHe abo nowkoaxeHe neso.

3axaun BVKOPUCTOBYIMTE ans 3aMiHu nesa,
3aTBEPAKEHUMMN BMPOGHMKOM ra3oHOKOCapKu.
BukopuctaHHs nesa, He 3aTBEpPOXEHOro BUMPOGHMKOM,
€ Hebe3ne4yHnMM Ta MOXe NpPU3BECTU [0 CEepUOo3HOI
TPaBMU, NOLUKOPKEHHSI rA30HOKOCAPKM Ta aHyIOBaHHS
rapaHTii.

Mepen nepeBepTaHHAM ra3aoHOKOCapKM AN 3amiHv nesa
crnoyaTky 3nuiTe nanueo.

3ynuHiTb  ABMIYH | Big'egHanWTe npoBid  CBIYKM
3anantoBaHHs. [lanTe nesy NoBHICTIO 3yNMHUTUCS.
MoBepHIiTb NPUCTPIN Ha Bik (kap6lopaTop CnpsMOBaHWI
noropwm).

[Insa 3anobiraHHs 06epTaHHio Ne3a BCTaBTe AepeB'sHUiA
KIUH MiXK Ne30M Ta HOM ra3oHOKOCapKU.

o BcraHoBneHHs: [nBiTbCs CTOPIHKY 9a.

o BwupaneHHs: AuBiTbCs CTOPIHKY 9b.
BukopuctoBytoun  ravikoBui - kmiod  abo  mydTy
9/16-atoimiB (He nocTavaeTbCs Y KOMMNEKTi), ocnabTe
6onT nesa, NOBEpHYBLIM WOr0 Yy HaMpsiMKy MpoOTU
rOAVHHUKOBOI CTPINKK, SKWO AMBUTUCH 3  HWKHBOI
CTOPOHW KOCapKu.

3HimiTb 60T Nnesa, cTonopHy Laiby, nnacky warby Ta
neso.

BcTaHoBiTL HOBe ne3o Ha Ban. [epekoHanTecs, Lo
BOHO BCTaHOBIEHE BUTHYTUMU Kpasimy B HaNpsIMKy AHa
ra3oHOKOCapKy, a He B HaNpPsIMKy 3eMiii.

BcTaHoBiTb Ha Ban nnacky Lwaiby, cTonopHy wanby Ta
6onT nesa. 3aTarHiT 60NT NaNbUAMM 38 FOAUHHUKOBOK
CTPINKO0, K NOKa3aHo Ha AHi ra30HOKOCAapKK.
NMPUMITKA: TlepekoHanTecs, wWwo BCi AeTani
BCTaHOBIEHI Y TOMY X MOPSIAKY, Y SKOMY BOHM Gynu
3HATI.

3aTArHiTe 60NT Nesa ANHaMOMETPUYHUM KrloYeM (He
BXOAWTb B KOMMMEKT MnocTayaHHs), Wwob 3abeaneyntu
NpaBUMbHICTb 3aTAryBaHHS.

PekomeHgoBaHuii MOMEHT 3aTsryBaHHsi GonTta nesa
48-55 Hm.

MPUMITKA: He TouiTb nesa, 3amiHonTe iX Ha HOBI.
[ns 3anoGiraHHIo NOLUIKOMXKEHHS Ta TpaBMu Nne3a Tpeba
npaBunbHO HGanaHcysaTu.

OYMLLYBATIbHUW MOBITPAHUNA ®ILTP
[usiTbcs cTopiHky 10.

NMPUMITKA:

Ona  3abes3neveHHsi MpaBUMbHOI  MPOAYKTUBHOCTI
Ta [OBroro CTPOKY Cnyx0u nigTpuMynTe 4YMCToTy
noBiTPAHOro inbTpa.

3HiMiTb KpULLKY MOBITPSIHOrO PinbTpa HATUCHYBLLK
Ha KNSIMKY BENUKUM nanbuem i 06epexHo MOTArHiTb
KPWLLIKY.

BHIMITb MOBITPAHWIA DINbTP | OYMCTITL MOro B Tennin
MUnbHI BoAdi. lNMpomuiiTe oro Ta panTte MOBHICTIO
NPOCOXHYTU.

HaHeciTb HEBEnuKWA Wwap MOTOPHOrO Mmactuna
Ha NOBITPAHUIA  QINbTP, NOTIM MNPOMOKHITE WOro
BOJIOTOMOFNMHAKOYO  TKAHUHOK  abo  TyaneTHUM
nanepom.

BcTaHoBITb NOBITPSiHWIA iNbTP Ha Micue.

BcTaHoBITb Ha Micue Ta 3adikcynTe KpULKy dinbTpa.

ons 3abesneyeHHs HalikpaLuoi

nNpoayKTUBHOCTI inbTp Tpeba MiHATKU pa3 Ha pik.

KPULLKA NMANMMBHOIO BAKA

A MonepepxeHHs

BWTIK NanuBHOI KPWLLKN MOXEXHO Hebe3nevHnn i
NnoBWHeH ByTu HEranHo 3amiHeHu.

ManuBHa

KpULLUKA MIiCTUTb He CrpaBHUIA  DINbTp i

3BOPOTHUI KnanaH. 3abutuin nanueHUn inbTp Npuaseae
00 NOripleHHs poboTn ABuryHa. AKLWO MNpOAYKTUBHICTb
noninwyeTbCs, KONW KpuLKka nanmeHoro 6aka ocnabneHa,
3BOPOTHUIA KnanaH Moxe 6yTu HecnpaBHui abo inbTp

3a6UTUN. 3aMmiHiTb KpWLKY nanvBHoro 6aka, sKLWO

noTpibHo.

3AMIHA MOTOPHOIO MACTUNA

[uBiTbCs CTOPIHKY 11.

n [Mepen nepeBepTaHHAM rasoHokocapkm
nepekoHanWTecs, WO nanvBHUiA 6ak MOpPOXHIN, B
NPOTUBHOMY pasi NannBo MOXe BUTEKTU.

= MoTopHe MmacTuno Tpeba MiHATM nicns 25 roauH
po6oTu. MiHsiiTe MacTuno, KoM BOHO Tense, ane He
rapsive. Lle 1o3BonuTbL MacTuny BANMUTUCH WBUAKO Ta
NOBHICTIO.

= BupansaTtb KpuwKky 3anvBHOI FOPROBWMHM / MOKaX4MK
piBHS.

m [lepeBepHiTb razoHokocapky Habik Ta ganTe mactuny
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BUIINTUCb i3 3anMMBHOI TFOPMIOBMHWU Y 3aTBEPMKEHWN
KOHTEWHep.

BcTaHoBiTL rasoHokocapky BepTvKarnbHO Ta 3anuinte
MacTuIO 3rigHO 3 iIHCTPYKUisAMKM 3 po3ainy "[oaaBaHHs/
nepes.ipka mactuna".

MPUMITKA: BukopuctaHe macTtuno Tpeba 3patm B
3aTBepIKEeHUI NyHKT yTunisauii. JoaaTtkoBy iHopmauio
nisHanTecs y MicLeBOro gunepa mMactuna.

TEXHIYHE OBCITYFTOBYBAHHA CBIYKU 3AMNANIO-
BAHHA

[uBiTbCA CTOPIHKY 12.

o6 3aGe3neunTn HanexHy poboTy ABUryHa, cBiuka
3anarntoBaHHA MOBMHHA MaTW NPaBUMbHWIA 3a30p Ta He
NoBVHHA MaTu BigknageHb. [Ina nepesipku:

3HiMiTb KPULLKY CBIYOK 3anantoBaHHs.
Bupaanite 6pyA HaBKPYrM OCHOBW CBIYKM 3anantoBaHHs.

BukpyTiTb  CBiYKYy 3ananioBaHHs 3a  4OMNOMOro
13-, 16-O10MMOBOrO CBiYHOrO Kro4va (He BXOAUTb B
KOMMMEKT NocTavaHHs).

Mepen  BCTaHOBMEHHSIM  CBiYKM  3anantoBaHHS
nepesipTe i Ha HasBHICTb MOLUKOOAXEHb, MOYUCTITb
OPOTOBOIO LLITKOM. AKLLO i30M5ILis1 CBIUKM NOLLKOAXEHa
abo mae wepbuHuy, ii Tpeba 3aMiHNTK.

NMPUMITKA: Ons 3aMiHn BUKOPUCTOBYWTE
pekomMeHAoBaHy CBiYKy 3anantoBaHHs abo ii aHanor:
E7RTC.

Bumipsate 3a3op cBivku. HanexHun 3asop 0,71-
0,79 mm). o6 36inbwmnTy 3a30p, 06epexHO BigirHiTb
"3emnio" (Bepx) enektpopa. LWo6 3meHwwnTM 3a30p,
0bepexHO HaTWCHITb 3a3eMIoYMM eNleKTPoAOM Ha
TBEPAY MOBEPXHIO.

BcTaBTe CBiYKy 3ananioBaHHA Ha Micue; BKPYTiTb i
pykoto, Wob He AOMNYCTUTM 3aiAaHHS pi3bbu.

3aTaArHiTe  knoyem, Wo6 CTUCHYTVM waiiby. Ao
BCTaHOBIMIOETLCA HOBA CBiYka, 3pobiTb 1/2 06epTy, Wwob
NpaBuIIbHO CTUCHYTUW Lwanby. FAKLWO BCTaHOBIOETLCA
cTapa CBiYKa 3ananioBaHHs, ANs  NpaBUMbHOMO
CTUCKaHHS wawbn 3pobitb 1/8 - 1/4 obepTy.
NMPUMITKA: HenpaBunbHo  3aTsrHyTa CBiYKa
3ananioBaHHsl, CUMbHO HarpiBaeTbCs, LO MOXe
NpU3BECTU A0 MOLUKOMKEHHS ABUTYHA.

BcTaHOBITbL Ha MicLie KPULLIKY CBiYKM 3anantoBaHHS.

TEXHIYHE OBCNYroBYBAHHSA NPUBOAY
[mBiTbCH CTOPIHKY 13.

Ons 3abe3nevyeHHss nnaBHOi poGoTU Komic, nepeq
36epiraHHAM By30n konic Tpeba no4ncTuTy.

3HiMITb raiky Ta Kkoneco, i Bigknagitb ix B CTOPOHY.
3HIMITb MUMBOBVK, CTOMOPHY WaWby, Wanby, Wnnnbk1
Ta wecTepHio. Buaanite 6yab-skuii 6pya 3 umx getanen
Ta 3 KiHUS Bany NpuUBOAY CyXOK TKaHWHOw. B pasi
HeobxigHOCTI, AN BMaaneHHs HenigaaTnveoro 6pyay
MOXXHa BUKOPUCTOBYBATN CNMPT ANS NPOTUPAaHHS.

YBAIFA He 3mawyiTe Hiaki enemeHTM koneca.
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3MalllyBaHHsi MOXe MPU3BECTM [0 BUXOAY KOMMOHEHTIB
koneca i3 nagy nig Yac poGOTW, L0 MOXE BUKIMKATH
MOLLUKOKEHHS ra30HOKOCApPKM.

= BcTaHoBITb Ha MicLie LLeCTEePHIO CTpiNKaMun B HanpsMKy
rasoHokocapku. BcTaHOBiITb Ha Micue Lnunibku,
CTOMOPHY LWanby Ta NUNbOBKK.

= BcTaHoBiTb Ha Micue koneco Ta ranky. 3aTArHiTe ranky.

3AMIHA KoniIC
[uBiTbcsa cTopiHKy 14.

A MonepepxeHHs

BuKkopucTOBYIMTE nNuLLE 3MiHHI Koreca Big BUPOOHWMKA.
BuKkopuCTaHHSA KoMic, sIKi He CxBaneHi BUPOGHMKOM
npunagy € HebeaneyHuMm i Moxe npusBecTU [0
CEepWo3HUX TPaBM.

= 3ynuHka npopaykta [lepekoHamTecsi, WO BCi pyXomi
YacTUHW 3ynuHUNUCA. Wavakaiite aBuratens ga ce
oxnagu. 3ynuHiTe ABWIYH i Big'eqHaliTe NpoBig CBiYKW
3anantoBaHHs.

= 3HiMiTb raiky 3 Bany komneca, noTiM 3HIMiTb KOMeco.

= BcTaHoBiTb HOBE KOneco Ta 3adikcyiTe NOoro rankor.
3BEPIFTAHHA BUPOBY

Mpwm 36epiraHHi kocapku npoTtsarom 30 AHIB Ta AoBLUE:

m B pasi 3actocyBaHHa cTabinisatopa nanuea nig 4ac
nopaasaHHa cTabinizaTop Ao nanvea y 6aky BUKOHYyWTE
HacTaHOBW BUPOGHMKM cTabinizaTopa. nicns gofaBaHHsS
cTabinizaTop 3anycTiTb ABUrYH MiH. Ha 10 XBUNWH, Wo6
naTum ctabinizaTopy AocsrHyT kap6GiopaTopa.

A TonepepxeHHs

Hikonn He 36epiraiiTe npoayKT 3 6eH3nHOM B Baky npu
NPUMILLIEHHI, KON BUNApoByBaHHS OEH3UHY MOXyTb
pocartu nonym's abo ickpy.

= Akwo cTabinisatop He BUKOPUCTOBYETbCH, AanTe
OBWUTYHY norpautoBaTh, [OKM ra3oHokocapka He
BUNPaLIE NanmnBo NOBHICTHO.

m [licns 3ynuHkW OBWryHa fante nesy 3ynuMHUTUCA Ta
Big'edHaniTe APIiT CBiYKM 3anantoBaHHS.

= 3akpuiiTe knanaH nanuea.

m [epeBepHiTb rasoHokocapky Habik (kap6iopaTop
Mae AVBWTUCS Bropy) Ta BuAaniTb obpisku Tpaswu, siki
CKOMUYUMUCS Ha HWKHIA CTOPOHI ra30HOKOCApPKK.

m  [loymnCTiTb HO ra3oHOKOCapKMU.

m [poTupaiite BUPIG YNCTOID, CyXO0 TKAHWHOLO.

m [epeBipTe 3aTArHeHHs BCix ramok, 6onTiB, KynscTux
PYYOK, FBUHTIB, KpinneHb i T.4.

m [lepeBipTe pyxomi geTani Ha HasiBHICTb MOLLKOOXKEHb,
nonamok Ta  3Hocy. BigpemoHTyite  Byab-siki
NOLLKOAKEHi AeTani abo BCTaHOBITL HOBI AeTani.

@



36epiraite ra3oHOKOCapKy Yy rapHoO BEHTWUMbOBAHUX,
CyXVX NPUMILLEHHSIX, Y siki HE MOXYTb NOTPanNuUTW AiTW.

He 36epiraiiTe i nopyy 3 KOpo3iMHUMK MaTepianamu,
Takumu sik fobpusa abo kam'siHa Cinb.

LLlo6 HaxunuTK pyyKy nepen 36epiraHHAM:
[mBiTbCH CTOPIHKY 15.

BianycTiTe KynsacTy pyuky HanpsiMHOI TPOCy 3armycky.
BuiimiTe Tpoc 3anycky 3 HanpsiMHOI Ta dante nomy
BTATHYTUCA B ABUTYH.

MoBHICTIO BIAMYCTiTb KyNACTi KHOMKW py4kn Ha obox ii
CTOPOHaxX Ta HaxXWnMiTb PyyKy BHU3.

HaTWCHITb  BHYTPILIHIO CTOPOHY KOXHOI CTOPOHWU
HVDKHBOI PYYKM Ta MNiAHIMITb CTOPOHW HWKHBOI PYYKM,
wob BOHa npoKwna Kpai MOHTaXHWUX KPOHLUTENHIB
pyYKm.

HarHiTb  HWKHIO pyyky Brneped, 3abeaneymslun,
Wwob BOHa He 3rvHana Ta He nepekpydvysana kabeni
KepyBaHHs.

TPAHCIMNOPTYBAHHSA

YBiMKHITb  BUpi6. [lepekoHaiTecs, WO BCi PyxoMmi
YacTuHn 3ynuHUnucA. [ossonbTe NPOAYKTY
afeKkBaTHO OXOMNOHYTW nepef 306epiraHHaM  abo
TpaHcnopTyBaHHAM.  Big'egHnante  nposig  cBivdkn
3anantoBaHHs.

MoumncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 MNPOAYKTY.
36epiraiiTe NPoAyKT B NPOXONOAHOMY, CyxoMy i fobpe
NpOBITPOBAHOMY MiCLli, HEOOCTYNHOMY Ans AiTein.
36epiraTv nopjani Big arpecuMBHUMX areHTiB, Takux
SIK cafoBi XimikaTh i conen npoTu obnefeHiHHs. He
36epiraiiTe Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Mpn TpaHCnopTyBaHHi NPUCTPOK Yy TPAHCMOPTHUX
3acobax, 3abeaneute HagjiiHe 3akpinneHHs NpPUCTPOLD
ans 3ano6iraHHs oro pyxy abo nafiHHs, TpaBMyBaHHS
nofen, NOLLKOAXEHHS1 caMoro npuctpoto, abo BTpaTtn
nanuea.

A TonepepxeHHs

BynbTe Bkpant obepexHi npu nignomi abo HaxunsHHi
KOCapKW Mif, Yac TEXHIYHOro 0B6CIYroByBaHHS!, YNLLEHHS,
36epiraHHst 4M TpaHCMopTyBaHHs. Jleso - roctpe, Tomy
TpUMawnTech Big HbOro Ha GesnevHin BiacTaHi nig yac
po6oTK iHCTpyMeHTa.

yKpaiHCbka MoBa
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FPA®IK POBIT NO OGCINYIrOBYBAHHIO

Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaH-
HAM

Micnsa 1-ro
micsuna a6o 20
roauH po6otn

KoxHi 3 micaui
a6o 50 roguH
po6otn

KoxHi 6 micaui
a6o 100 roauH
po6oTtu

Lllopoky a6o
nicns 300 ro-
AVH poboTu

MepeBipTe MOTOPHY
onuey

3MiHiTb MOTOPHY onuBY

MepeBipTe noBiTPAHUNA
cineTp

OuniwyBansHUi NoBIiTps-
HUA chinbTp

3MiHiTb NOBITPAHWM
cinbTp

3aMiHiTb nanuBHUIA
cineTp

MepesBipTe / Biaperynon-
Te CBiYKy 3anantoBaHHA

3aMiHiTb cBiuYKy 3ananto-
BaHHA

MepesipTe / Biaperynio-
WTe WBKAKICTL 06epTiB
XONnocToro xony

MepesipTe / Biaperynion-
Te 3a30p KnanaHa *

OuwmcTiTh NAanuBHUIA 6ak
i pinsTp*

MepeBipTe nanuBHUiA
winaHr

MepeBipTe HasABHiCTb
3HOLUYBaHHA abo

NOLWKOMAKEHUX YaCcTUH

Mepea noyatkom po6oTn
AN HaneXHoro yHK-
LioHyBaHHS NPUCTPOIO
nepesipTe BCi 3'eAHaHHA
y NPUCYTHOCTi KOpUC-
TyBaua.

Micna BignyckaHHA
BaXkens NOTYXHOCTi
perynspHo nepesipsanTe,
o6 ne3o 3ynuHsanocs
BNPOAOBX 3 CEKYHA.

*Lli NYHKTW NOBWHHI BUKOHYBATWCS TiMbKW y aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MNPUMITKA:

NpoBOAWTYM YacTile.

SAKLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCA B 3aMOPOLLEHNX MPUMILLEHHSIX, TEXHIYHE 0OCNyroByBaHHs cnif,

Mpwn nepeBuLLiEHHI 3a3HayveHnX y Tabnuui 3Ha4eHb 06CcnyroByBaHHA NPOBOANTLCS BiANOBIAHO i3
3a3HaYvYeHVMK HWx4e iHTepBanammn abo TpuBanicTio ekcrnyaTakuii.
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LUYK | YCYHEHHS1 HECMIPABHOCTEM

Mpo6nema

Pyyka y HenpaBusb-
HOMY MONOXEHHI.

[ABuUryH He 3aBo-
OUTbCS.

CknagHo ToBKaTm
ra3oHOKOCapKy.

[a3oHokOCapka Ha
BUCOKIW LUBUAKOCTI
Bibpye.

36upay TpaBu He
HarnoBHIOETLCS Tpa-
BOW, HaBiTb, AKLO
TpaBa CKOLLYETLCS.

Moxnusi MpuunHn

Pyyka BCTaHOBMEHO HEMPaBUNbHO.

KynsicTi KHOMKW pyYKW He 3aTArHyTi.

ManuBo BiacyTHE

[BUryH 3annTuii.

Tenep Tpoc 3anycKy TArHEeTbCS CKnag-
Hille, Hi>XX HOBWIA.

TpaBa, siky BU 36upaetecb KOCUTH,
3aHaATo BMCOKA.

Kopnyc rasoHokocapku Ta nieso 3anny-
TyBaTUMYyTbCS Y FyCTin TPaBi.

BMCOTa 3KOLUEHHS 3aHKeHa

Tpeba nouncTuTM By3on Koric.

Jle3o He 36anaHcoBaHe.

Ban gguryHa 3irHyTui.

2Kono6 Brkuay 3aKkyrnopeHui.

PiweHHs

MepeBipTe, WO6 HWKHA YacTUHa pyyku Byna HaTUCHYTa
MOBHICTIO Ha3aA Ta 3adikcoBaHa B NOTPIGHOMY MOMOXEHHI.

3aTArHiTh KynacTi pyyKu.

3anuiiTe B ra3oHOKOCapKy nanveo. SKLO ABUTYH He 3a-
NycKaeTbCsl, NOBEPHiTb IHCTPYMEHT A0 aBTOPU30BAHOIO
CEepBiCHOTO LIEHTPY A8 nogasnbLUoi nepesipKu.

MoyekanTte 15 xBUNUH, NOTiM cnpobynTe 3anycTuTu
rasoHoKocapky Lie pas. He nigkadyite nanueo nepen
cnpoGoto 3anycky.

3BepHITbCSA 4O aBTOPM3OBAHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY.

36inbLUiTb BUCOTY pi3aHHS.

MoymncTiTe By3on konic. [UB. KepiBHULTBO 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHsi npuBoAyY.

3amiHa nesa

3ynuHiTe NpucTpin. MNMepekoHanTecs, WO BCi pyxomi Ya-
CTVHM 3ynuHunucs. Mauakainte aBuratens aa ce oxnaau.
Bia'eqHanTe nposia CBiYKM 3anantoBaHHA. NepesipuTn
Ha HasBHICTb NOLIKOMKEHb Nepea NOBTOPHUM 3anyckom
3BEPHITbCS 4O aBTOPM3OBAHOIMO CEPBICHOMO LIEHTPY 3a
PEMOHTOM.

3ynuHka npogykTa lNepekoHanTecs, WO BCi pyxoMi Ya-
CTWHM 3ynuHunucs. is4akante aBuratens aa ce oxnagu.
Bin'enHavite nposig cBivku 3anantoBaHHS. 3HiMiTb TpaBoy-
1oBoBaY Ta NigHIMITb KPULLKY onoby BUKuaaHHS. Jlesa
rocTpi; yHUKanTe KOHTaKTy 3 HuMW. BupaniTs BigknageHHs
Ha onobi BUKMAaHHS.
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Benzinli ¢im bigme makinenizin tasariminda guvenlik,
performans ve givenilirlige en yiksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Benzinli ¢im bigme makinesi yalnizca dis mekanlarda
kullanim igin tasarlanmistir.
Uriin evde veya domestik kullanim igin tasarlanmistir.

Kesme bicadi yaklasik olarak Uzerinden gegilen yere
paralel sekilde donmelidir. Dort tekerlegin tamami ¢im

b

icme islemi sirasinda yere temas etmelidir.

Uriin, elle itilecek ya da kendi kendine calisma ozelligi
kullanildiginda kullanici tarafindan yonlendirilecek sekilde

tasarlanmig, yaya sekilde kontrol

edilen, arkasindan

yurtinen bir bigme makinesidir.

Cim bigme makinesi hicbir zaman tekerlekleri havadayken
kullanilmamali, ¢ekiimemeli veya izerine gikilmamalidir.

Bahge ¢imi

disinda herhangi bir sey kesmek icin

kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL GUVENLIK UYARILARI
A UYARI

Bu Uriinu kullanirken glvenlik kurallarina uyulmalidir.
Kendi glivenliginiz ve cevrenizdeki kisilerin guvenligi
icin Grind kullanmadan 6nce bu talimatlari tamamen
okumali ve anlamalisiniz. Litfen bu talimatlar daha
sonra kullanmak Uzere giivenli bir yerde saklayin.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek icin kullanici
kilavuzunu tamamen okuyup anlayana kadar bu Grini
kullanmaya calismayin. Eger kullanici kilavuzundaki
uyarilari ve talimatlari anlamadiysaniz bu Grini
kullanmayin. Yardim igin yetkili servis merkezini arayin.

KiSISEL GUVENLIK

Bu Urtin ellerinizi ve ayaklarinizi kesebilir veya nesneleri
firlatabilir. Guvenlik talimatlarina tamamen uyulmamasi
ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.
dogru

Uriiniin ~ kontrollerini nasil

kullanilacagini 6grenin.

Her kullanim ©&ncesi tim kontrollerin ve guvenlik
cihazlarinin dogru sekilde calistigindan emin olun.
Eger “kapal” anahtari Urini durdurmuyorsa uUrtinu
kullanmayin.

ve sekilde

Cocuklarin ya da bedensel, duyusal ya da zihinsel
yetkinlikleri azalmis kisilerin bu Griini galistirmalarina,
temizlemelerine ya da bakimini yapmalarina asla izin
vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin yasina
kisittama getirebilir. Uriinle oynamadiklarindan emin
olmak igin cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.
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Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Uriinii higbir zaman
yorgunken,hastayken veya alkol, uyusturucu veya ilag
etkisi altindayken kullanmayin. Uriini kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmaya yol agabilir.

Agir, uzun pantolon, uzun kollu kiyafetler ve kaymaz
ayakkabi giyin. Kisa pantolon ve sandalet kullanmayin,
yalinayak galigmayin. Uzerinize bol olan veya iplerin
veya bagciklarin sarktigi kiyafetler giymekten kaginin.

Her zaman yan siperlere sahip guivenlik gézlikleri takin.

Uriinii kullanirken her zaman kulak tikaci ve giivenlik
g06zIUgl takin. E@er tozlu bir calisma yapiliyorsa ayrica
bir toz maskesi takin.

Kulak tikaci kullanimi uyarilari (sesler veya alarmlar)
duyma kabiliyetinizi azaltir. Kullanici ¢galisma alaninda
yapilan ise ekstra dikkat etmelidir.

Yakinda benzer aletler kullanmak hem igitme kaybi
riskini hem de diger insanlarin calistiginiz alana girme
riskini artirir.

Egimli yerlerde yere her zaman saglam bastiginizdan
emin olun. Yere saglam basin ve dengede durun.
Yukariya dogru erismeye c¢alismayin. Yukariya
erismeye calismak dengenizi kaybetmenize neden
olabilir.

Cimleri edim ylzeyine paralel sekilde bigin, higbir
zaman yukari veya asagi dogru bigmeyin. Egimler
lizerinde yon degistirirken gok dikkatli olun.

Yamaclarin, hendeklerin, asiri dik egimlerin veya
toprak setlerin yakininda ¢im bigmeyin. Yere saglam
basmamak kayma ve diisme kazalarina neden olabilir.

Malzemenin yola, kaldirimlara, yakininizdaki insanlara
vb. dogru bosaltiimasini 6nlemek icin ¢im bicme
sablonunuzu planlayin. Ayrica malzemenin kullaniciya
dogru geri sekmesine neden olabilecek bir duvara veya
engele dogru bosaltiimasini énleyin.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

Bicakla temas eden nesnelerin firlama tehlikesi
oldugundan 15 metre civarinizda kisiler, ozellikle
cocuklar ve evcil hayvanlar varsa rlinl higbir zaman
kullanmayin.

Cim bigme makinesinin bigagina carpan nesneler
ciddi fiziksel yaralanmalara neden olabilir. Makinenin
kullanilacagi alani iyice inceleyin ve tim kayalari, tahta
parcalarini, metalleri, kemikleri, oyuncaklari veya diger
yabanci nesneleri temizleyin. ip ya da kablonun kesme
araglarina dolanabilecegini unutmayin.

Uriini glin 1s1§inda ya da iyi yapay aydinlatmayla
kullanin. Kullanicinin potansiyel tehlikeleri belirlemesi
icin calisma alanini net olarak gérmesi gerekir.
Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun

mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Uriin doz ya da dumana yol agan kivilcimlar Gretir.

Makineyi islak ¢im Gzerinde veya yadmurda
kullanmayin.
Cim bigme makinesini yildinm riski oldugunda
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kullanmayin.

Kazalardan ve diger insanlara veya mallarina zarar
verebilecek tehlikelerden kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin.

Eger kullanici gocuklara karsi tetikte olmazsa trajik
kazalar meydana gelebilir. Makine ve ¢im bicme
faaliyeti genellikle c¢ocuklarin ilgisini ¢eker. Higbir
zaman cocuklarin onlari en son goérdiguniz yerde
kalacagini varsaymayin.

Cocuklari bigilen alanin disinda ve kullanici disinda
yetiskin birinin dikkatli gézetimi altinda tutun, dikkatli
olun ve alana gocuk girdiginde Grini kapatin.

Gorlsuniziu engelleyebilecek kor koseler, calilar,
adaclar ya da asili galilar dahil diger nesnelere
yaklasirken ekstra dikkatli olun.

Calisma alanini temiz tutun. Daginik veya karanhk
alanlar kazaya davetiye cikartir.

GiM BIGME MAKINESi GUVENLIK UYARILARI

Kullanmadan ©6nce bigaklarin, bigcak civatalarinin
ve kesici dlzeneginin asinmadigindan veya zarar
g6rmediginden emin olmak igin her zaman gorsel
olarak inceleyin.

Eskimis ya da hasar gérmis bigak ve civatalari balans
bozulmamasi icin setler halinde degistirin.

Kullanici mevcudiyet kontrolii birakildiginda motoru
durdurmazsa asla bigme makinesini kullanmayin.

Uriin tim ¢im toplama sepeti veya kendinden
kapanan bosaltma adzi korumasi yerinde degilken
kullaniimamalidir.

Uriin Gzerindeki bigak keskindir. Bigagi takarken,
degistirirken, temizler ya da civatalarin saglamhgini
kontrol ederken agir is eldivenleri kullanin.

Zarar gérmus veya okunmaz durumdaki etiketleri

degistirmek icin yetkili bir servis merkezine génderin.

Uriintin glivenli galisma durumunda oldugundan emin

olmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin

dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.

Cim toplama sepetini asinmaya, delinmeye veya sekil

bozulmasina karsi sik sik kontrol edin. Bu, nesnelerin

kullaniciya dogru firlatiimasina neden olabilir.

Uriinii kullanmadan énce asinan veya zarar gore

parcalari degistirin.

Emniyetli kullanici bélgesi olan gidonun arkasindayken

motoru dikkatlice ¢ahlstirin. Asagidaki durumlarda

Uriinu asla galistirmayin:

o dort tekerlegin hepsi yerde degilse

e ¢im atma kanali agiktadir ve ¢im kutusu ya da ¢im
atma kanali kapagi ile korunmamaktadir

e tim Kkisilerin el ve ayaklari kesme kutusundan
uzakta degilse

Uriinti zorlamayin. Tasarlandigi hizda calismayi daha

iyi ve daha guvenli bir sekilde yapacaktir.

Uriini agin yiklemeyin. Uzun kalin gimleri bigmek

motor hizinin digmesine veya guclin kesilmesine

@

neden olabilir. Uzun ve kalin ¢im bigerken ylklemeyi
azaltmak icin ilk kesiminizde kesim yUksekligini
mumkun oldugunca fazla tutun.

Asfalt kapl yuzeylere geldiginizde bigagr durdurun.

Mutlaka gerekli oldugu durumlar diginda ¢im
bicme makinesini geriye dogru ¢ekmeyin. Makineyi
bir duvardan veya engelden geriye dogru cekip
uzaklastirmaniz  gerekirse makinenin  ayaginizin
lzerine devrilmesini veya (zerinden gegmesini
onlemek igin dnce asagi ve geriye dogru bakin.

Cim disindaki yuzeylerden gegerken tasima esnasinda
¢im bicme makinesinin yana yatmasi gerekiyorsa ve
¢im bicme alanina ya da alanindan tasirken makineyi
durdurun ve bigagin durmasini bekleyin.

Uriin Gizerinde hatali koruma ya da kalkanlar varken
veya deflektdr ve/veya cim kutulari gibi emniyet araglar
takil degilken asla trtind kullanmayin.

Motoru galistirirken veya motor calisirken Urtind
edmeyin. Bu bigagdi agiga cikartir ve nesnelerin firlama
ihtimalini artirir.

Motoru talimatlara gére dikkatli bir sekilde galistirin ve
ellerinizi ve ayaklarinizi kesme alanindan uzak tutun. El
ve ayaklari doner pargalarin altina koymayin. Bosaltma
agzini daima temiz tutun. Bosaltma kanalinin éniinde
dururken motoru calistirmayin.

Uriinii galisir konumdayken asla kaldirmayin ya da

tagimayin.

Uriin kullaniimadigi zaman iyi havalandirilan, kuru,

cocuklarin erisemeyecedi kilitli bir yerde depolanmalidir.

Ureticinin aksesuarlarin dogru kullanimi ve montaji

ile ilgili talimatlarina uyun. Sadece Uretici tarafindan

onaylanmis aksesuarlari kullanin.

Motoru tehlikeli karbonmonoksit

birikebilecegi kapali bir alanda ¢alistirmayin.

Motor regllatér ayarlarini degistirmeyin veya motoru

asir hizli galistirmayin.

e Motoru durdurun, bigagin tamamen durmasini ve
Urinin sogumasini bekleyin ve buji kablosunu
sokln:

e Urlinl tek basina her biraktiginizda (bigilen ¢imleri
bosaltirken de)

e tikanikhgr temizlemeden ya da atma kanalini
acmadan 6nce

e UrGn0 kontrol etmeden, bakim veya baska bir
¢alisma yapmadan énce

e yabanci bir nesneye garptiktan sonra; cihazi hasara
kars! inceleyin ve makineyi yeniden calistirmadan
ve kullanmadan 6nce gerekli onarimlari yapin.

e ¢im kutusunu ¢ikarmadan ya da ¢im bosaltma kanal
kapagini agmadan énce

e yakit doldurmadan 6nce

eger Urlnler anormal sekilde titremeye baslarsa (derhal

inceleyin)

o Ozellikle bicaklardaki hasarlari incelerken

e tUim hasarli parcalari degistirin veya onarin

dumaninin
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e Herhangi bir gevsek pargaya karsi kontrol edin ve
sikin;

Eger Urlin yabanci bir nesneye garparsa su adimlari

izleyin:

e Motoru durdurun ve buiji kablosunu ayirin.

e Bicme makinesi ve ¢cim yakalayicida hasar olup
olmadigini iyice inceleyin.

o Uriinii yeniden galistirmadan ve kullanmaya devam
etmeden énce hasarlari onarin.

Deliklerden, oluklardan, timseklerden, kayalardan,
temel kaziklarindan veya diger gizli nesnelerden
kaginin. Diz olmayan araziler kayma ve disme

kazalarina neden olabilir.
Depolamadan 6nce motorun sogumasini bekleyin.

Yangin riskini azaltmak igin motoru, susturucuyu ve
benzin depolama alanlarini ¢imden, yapraklardan ve
asir gresten uzak tutun.

Eger yakit deposunun bosaltiimasi gerekiyorsa bunu
aclk alanda yapin.

Herhangi bir ayarlama, tasima ya da depolama
isleminden &nce buji kablosunu sékiin. Bu gibi 6nleyici
glivenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara galisma riskini
azaltir.

Bu Uriin son derece guriltilidir ve eger maruz kalma
slrenizi sinirlandirma, giirliltly azaltma ve kulak tikaci
takma onlemlerine siki bir sekilde uyulmazsa kalici
isitme kaybina neden olabilir.

SERViS

Uriin (zerindeki bakim calismalari sadece nitelikli
onarim personeli tarafindan yapilmalidir. Niteliksiz
personel tarafindan yapilan servis veya bakim
calismalari kullanicinin yaralanma veya Urlinin hasar
gorme riski ile sonuglanabilir.

Servis yapilirken sadece ayni yedek pargalari kullanin.

izin verilmeyen pargalarin kullanilimasi kullanici igin
ciddi yaralanma veya Uriinde hasar riski olusturabilir.

NOT: Bakim galismalarini bu kilavuzda agiklandigi sekilde
gergeklestirebilirsiniz. Servis igin Griinl onarim amaciyla
size en yakin yetkili servis merkezi'ne gdndermenizi
Oneriyoruz.

Bu kilavuzu
sik bunlara basvurun ve bunlari

ileride basvurmak Uzere saklayin. Sik
diger kullanicilari

bilgilendirmek igin kullanin. EGer bu aleti baska bir kisiye
kiralarsaniz talimatlari da beraberinde verin.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mimkiin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya gikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek igin 6zellikle
dikkatli olmasi gerekir:

Titresim nedeniyle yaralanma.

e s icin her zaman dogru aleti kullanin. Belirtilen
kulplari kullanin ve galisma ve maruz kalma slresini
sinirlandirin.

302

Gurdltd nedeniyle yaralanma

e Guriltiye maruz kalmak isitme sorunlarina neden
olabilir. Kulak tikaci takin ve maruz kalma suresini
sinirlandirin.

bigaklara temastan yaralanmalar
Firlayan nesnelerin yol actigi yaralanma

RISK AZALTMA

E

| aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde

Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi

b

ildiriimistir. Semptomlar icerisinde parmaklarda genellikle

soguga maruz kaldiginda agiga cikan karincalanma,

h

issizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,

soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve

calisma

9
a

uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin
elisimini etkiledigi dUsundlmektedir. Titresim etkilerini
zaltmak igin kullanici tarafindan alinabilecek ©6nlemler

vardir:

Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriinii kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’nu etkileyen
onemli bir faktor oldugu bildirilmistir.

Her kullanim silresinden sonra kan dolagimini artirmak
icin egzersiz yapin.

Sik galisma molasi verin. Giinlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom gérirseniz
calismay! derhal birakin ve bu semptomlar hakkinda

d

oktorunuza bagvurun.

A UYARI
Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar

meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sire kullanildiginda dizenli molalar verdiginizden
emin olun.

SEMBOLLER

Bu

alet Uzerinde asagidaki sembollerden bazilari

kullanilmis olabilir. Litfen bunlari inceleyin ve anlamlarini

8
d
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grenin. Bu sembolleri dogru yorumlamak aleti daha iyi ve
aha guvenli kullanmanizi saglayacaktir.

Guvenliginiz ile ilgili 6nlemler.

Yaralanma riskini azaltmak icgin kullanici

|..| rlini kullanmadan énce kullanici

kilavuzunu okuyup anlamalhdir.

Koruyucu gozlik ve kulak tikaci
kullanin.
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15°den daha biyuk egimlerde
kullanmayin. Cimleri egim yiizeyine
paralel sekilde bigin, highir zaman
yukari veya asagi dogru bicmeyin.
Tum uzuvlarinizi ve kiyafetlerinizi
kayislardan veya diger hareketli
parcalardan uzak tutun.

Yaralanmaktan kaginmak igin her

zaman hareketli pargalardan uzak
durun.

Tehlike! Ellerinizi ve ayaklarinizi uzak
tutun.

Sekme Tehlikesi. Etraftaki herkesi,
cocuklari ve evcil hayvanlari en az 15 m
uzakta tutun.

Yaralanma veya hasar riskini azaltmak
icin herhangi bir sicak ylizeye temas
etmekten kaginin.

Yakit deposunu doldururken ya da yakit
ile galigirken sigara kullanmayin ve agik
alevden uzak durun.

Cimleri ¢im toplama sepeti bosken bigin

Cim toplama sepeti doldugunda gim
bigmeyi birakin.

Sicak metal yiizeye dokunmayin.

Bakim yapmadan 6nce buji lokmasini
sokun.

Basinci tahliye etmek ve yakitin
kapagin etrafindan kagmasini 6nlemek
icin yakit kapagini yavascga gevsetin.

Benzini depoya dikkatli bir sekilde
dokiin.

Hortum puarina 3 kez basin.

Kullanici mevcudiyet kontrollnu
gidona dogru iterek tutmaya devam
edin.

Motor galisana kadar mars kablosunu
cekin.

Q Meyilli alanlarin yiizeyini enlemesine
% bigin. Yukari agagi gitmekten kaginin.
~® ' Dénen bigagin firlatabilecedi nesneleri
M A temizleyin.

n@« M Yakinda duran kisileri makineden
glvenli bir uzaklikta tutun.

Yakit ve buharlar patlayicidir ve ciddi
yaniklara ya da 6lime neden olabilir.

Yakit ve yakit buharlari son derece
yanici ve patlayicidir. Yangin veya
patlama ciddi yaniklara veya 6lime
— neden olabilir.
87 oktan ([R+M]/2) veya daha yliksek
m oktanli motorlu tasitlarda kullanima
yonelik kursunsuz benzin kullanin.
i

SAE 30/10W-30 API-SJ agirlikli yag
kullanin.

Uriiniin satin alindigi AB iilkesindeki
tim duizenleyici standartlara uygundur.

[ H [ EurAsian Uygunluk isareti

4? Ukrayna uygunluk isareti.

Kullanici mevcudiyet kontrolGnii
motorun galismaya devam etmesi igin
1 o gidona dogru iterek tutmaya
’é} % devam edin. Uriini durdurmak igin
kullanici
mevcudiyet kontrolind birakin.

Guvenceli ses glicu seviyesi 96 dB’dir.

Kendinden tahrik: Tahrik kontrol kolu
gidona dogru cekildigimde ¢im bicme

4':.‘./ makinesi kendi kendine hareket etmeye
baslayacaktir.

@ Uriin{i durdurun.

TANIM

Bakiniz gekil 1.

Hortum puari

Yag Kapagi/Seviye Olgiim Gubugu
Yakit kapagi

Mars kolu

Kulp Topuzu

Hava filtresi

SO rWON =
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7. Operator Varlik Kontroll
8. Cim toplama sepeti

9. Yukseklik Ayar Kolu

10. Tahrik Kontrol(

11. Arka Bosaltma Kapagi
12. Buiji toz lastigi

13. Ip Kilavuz Topuzu

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek sekilde
kazara galismasini 6nlemek igin pargalari monte
ederken motor buji kablosunu her zaman bujiden ayirin.

A UYARI

Urtind higbir zaman guvenlik korumasi yerinde ve iyi
durumda degilken kullanmayin. Guvenlik cihazlar
hasarliyken Griini higbir zaman kullanmayin. Hasarl
veya pargalari eksik bir Grini kullanmak ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

MONTAJ

PAKETTEN GIKARMA
Bu Urtiniin monte edilmesi gerekir.

= Nakliye sirasinda higbir kirik veya hasarin meydana
gelmediginden emin olmak igin Grin dikkatli bir sekilde
inceleyin. KURULUM
= Herhangi bir parga hasar gormtsse veya eksikse litfen  gaginz Sekil 2.
dim igin Misteri Hizmetlerini .
yardim fin Mlster! Hizmetlerint arayin m  Kulplari dogru ¢alisma konumuna vyerlestirin  ve

PAKET LiSTESI

sabitlemek icin kulp topuzlarini sikin.
ip kilavuz topuzunu gevsetin, mars ipini kulp izerindeki

Cim bicme makinesi Kilavuz ipi kilavuza yerlestirin, ardindan sabitlemek igin topuzu
Cim toplama sepeti Pul yeniden sikin.

= Cim toplama sepetini takin.
Kullanici Kilavuzu Somun

Sekil sayfasi Kilavuz kablosu

A UYARI
Herhangi bir parca eksik ya da hasarliysa o parcalari

KULLANIM

YAKIT VE YAKIT DOLUMU

A UYARI

degistirmeden Urlini  calistirmayin.  Hasarli  veya - - ;
parcalari eksik bir Urini kullanmak ciddi fiziksel Yakiti her zaman dikkatli bir sekilde tasiyin, son derece
yaralanmalara neden olabilir. yanicidir.
A UYARI = Yeniyakit kullanin.
Bu alette deisiik bu aletle kullan [] Yalzm ozellikle bu amag icin tasarlanmis konteynerlerde
u alette degisiklik yapmaya veya bu aletle kullaniimasi saklayin.
6nerilmeyen herhangi bir aksesuar takmaya calismayin. m Her zaman kivilcimin ve alevin olmadigi agik alanda
Bu tiir herhangi bir degisiklik veya modifikasyon olasi yakit dolumu yapin. Yakit buharini solumayin. Yakit
ciddi fiziksel yaralanlnl1aya neden olabilecek tehlikeli bir deposunu doldururken ya da yakit ile galisirken sigara
durumla sonuglanabilir. kullanmayin ve agik alevden uzak durun.
m  Benzinin veya yagin cildinizle temas etmesine izin
A UYARI vermeyin.
Benzini ve yagdi gézlerinizden uzak tutun. Benzin veya
Cim bigme makinesi glivenlik sistemleri veya 6zellikleri " yag gézler?/nigz;leg temas ederse derhal temiz su;lla
ile oynanmamali veya devre digi birakimamalidir. yikayin. Eger tahris devam ediyorsa derhal bir doktora
basvurun.
A UYARI m Dokilen benzini derhal temizleyin.
m Tavsiye edilen seviyeye kadar yakit ekleyin.

Cim bigme makinesi ¢aligirken higbir zaman herhangi
bir aksesuar takmayin veya ayar yapmayin. Motoru
durdurmamak ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilir.
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A UYARI

Yakit eklemeden 6nce her zaman motoru durdurun ve
5 dakika sogumasini bekleyin. Motor caligirken veya

A UYARI

Yag kapagini/seviye 6lgim gubugunu yeniden takin ve
sabitleyin.

Motor yagini kontrol etmek igin:

motor sicakken higbir zaman ygklt deposunun kapagini m Cim bigme makinesinin diz oldugundan ve yag

cikartmayin veya yakit eklemeyin. Motoru galistirmadan kapaginin/seviye Olglim gubugunun etrafindaki alanin

once yakit dolum yerinden en az 9 m uzaklastirin. Sigara temiz oldugundan emin olun.

icmeyin! Bu. uyariya dikkat etmemek ciddi yaralanma ile = Yag kapagi/slgme cubugunu cikarin. Silerek temizleyin

sonuglanabilir. ve yag dolum deligine yeniden takin ama vidalamayin.
= Yag kapagini/seviye dlgim gubugunu tekrar gikartin ve

Depoyu asiri doldurmayin. Yakiti deposunu yakit
bogazinin Ust kisminin 25 mm altina kadar doldurun.
Yakit doldurduktan sonra yakit sizintisina ve yangin
vb. riskine neden olabilecegi icin ¢im bigme makinesini
higbir zaman 25 dereceden fazla yatirmayin.

Kirlenmeyi o6nlemek igin yakit kapaginin etrafindaki

yag seviyesini kontrol edin. Ihtiya¢ duyuldugu kadar yag
ekleyin.

GiM BIGME MAKINESININ GALISTIRILMASI/DURDU-
RULMASI.

Bakiniz sekil 3.

A UYARI

Motoru higbir zaman kapali veya kéti havalandirilan bir
alanda calistirmayin; egzoz dumaninin solunmasi 6liime
neden olabilir.

ylzeyi temizleyin.
Basinci tahliye etmek ve yakitin kapagin etrafindan

kagmasini 6nlemek igin yakit kapadini yavasca
gevsetin. Kapagi temiz bir ylizeye yaslayin.

Benzini depoya dikkatli bir sekilde dokin. Dokilmesini
onleyin.

Contay temizleyin ve inceleyin, ardindan tim yakit ve
konteyner kapaklarini sikica yerine takin.

Dokulen yakiti silin. Motoru calistirmadan once yakit
dolum yerinden 9 m uzaklastirin.

NOT: Ik kullanim sirasinda ve sonrasinda yeni bir
motordan duman gikmasi normaldir.

MOTOR YAGI EKLEME/KONTROL ETME
Bakiniz sekil 3.

Motor yaginin motor performansi

i
ki
s
d

ve kullanim o6émri
zerinde blyik bir etkisi vardir. Genel, her sicaklikta
ullanim igin SAE 10W-30 Onerilmektedir. Her zaman API
ervis siniflandirmasi SJ gereksinimlerini karsilayan veya
aha Ustlin bir 4 zamanh motor yagi kullanin.

NOT: Temizleyici olmayan veya 2 zamanli motor yaglari
motora zarar verecektir ve kullanilmamalidir.

Motor yagi eklemek igin:

Cim bigme makinesinin diz oldugundan ve yag
kapaginin/seviye Olglim gubugunun etrafindaki alanin
temiz oldugundan emin olun.

Kapagi ve contayi yag sisesinden gikartin.

Yag kapaginin/seviye 6lglim gubugunun vidasini sékip
cikartin.

Yavasga yag ekleyin. Seviye 6lcim gubugu Uzerindeki

MOTORU GALISTIRIRKEN

Hortum puarina 3 kez basin.

NOT: Motor zaten birkac dakikadir galigiyorsa genellikle
bu adimin yerine getiriimesi gerekmez.

Operator varligi kontrol gubugunu kulba dogru asagi
basili tutun.

Motor ¢alisana kadar mars kablosunu g¢ekin. Mars

kolunu 4 defadan fazla gekmeyin. Ipin geri sekmemesi
icin mars kablosunu yavasca serbest birakin.

NOT: Daha soguk havalarda hazirlik adimlarinin tekrar
edilmesi gerekebilir. Daha sicak havalarda asiri hazirlk
tasmaya ve motorun ¢alismamasina neden olabilir. Motoru
sivi basarsa calistirmayl denemeden 6nce birkag dakika
bekleyin ve hazirlik adimlarini tekrarlamayin.

MOTORUN DURDURULMASI

Operator varligi kontrol gubudunu serbest birakin ve
motorun tamamen durmasini bekleyin.

URUNON iTiLMESI
Bakiniz sekil 4.

Kendinden itmek igin: Tahrik kontrol kolunu kulba dogru
cekerken operator varlik kontroll asadi dogru basil
tutun. Tekerlek tahrikini durdurmak icin tahrik kontrol
kolunu serbest birakin.

Elle itmek igin: Operator varlik kontrollinii asagr dogru
basili tutun. Tahrik kontrol koluna basmayin.

“Dolu” ¢izgisine kadar doldurun. Depoyu asiri . -

doldurmayin., BICAK YUKSEKLIGININ AYARLANMASI

NOT: Ya§ seviyesini kontrol ederken seviye olgiim  Bakiniz sekil 5.

gubugunu yag dolum deliginin igine yerlestirin ama  Sevkiyat sirasinda ¢im bigme makinesi (zerindeki

vidalamayin.

tekerlekler algak kesim konumuna ayarlidir. Cim bigcme

@
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makinesini ilk kez kullanmadan 6nce kesme konumunu
cimleriniz igin en uygun ylkseklige ayarlayin. Ortalama
¢im seviyesi soguk aylarda 38 mm ila 50 mm ve sicak
havalarda 50 mm ila 76 mm arasinda olmalidir.

Bigak yiiksekligini ayarlamak igin:

= Cim bigme makinesini durdurun ve bigagin tamamen
durmasini bekleyin.

m  Bigak ylksekligini artirmak icin yikseklik ayar kolunu
tutun ve ¢im bicme makinesinin arkasina dogru cekin.

m  Bicak yuksekligini artirmak igin yukseklik ayar kolunu
tutun ve ¢im bigme makinesinin 6nline dogru gekin.

KULP YUKSEKLIGININ AYARLANMASI

Bakiniz sekil 6.

Kulbun yiksekligi
ayarlanabilir.

kullanicinin  tercihine gére kolayca

Kulp yiiksekligini ayarlamak igin:

= Cim bicme makinesini durdurun ve bigagin tamamen
durmasini bekleyin.

= Kulp topuzunu sokin.

m  Kulp civatasini kaydirarak ¢ikartin ve ylksekligi diger
acikhiga ayarlayin.

m  Kulp civatasini ve topuzunu yeniden takin. Topuzu
saglam bir sekilde sikin.

= Bu galismayi kulbun diger tarafinda tekrarlayin.

GiM BIGME UGLARI

m Cimlerin tastan, tahta cubuklardan, tellerden ve
¢im bigme makinesi bigaklarina veya motora zarar
verebilecek diger nesnelerden temizlendiginden emin
olun. Bu tir nesneler ¢cim bicme makinesi tarafindan
herhangi bir yonde kazara firlatilabilir ve kullanicida
ve diger kisilerde ciddi fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

m En iyi performans igin her zaman toplam ¢im
ylksekliginin Ugte biri veya daha az uzunlukta kesim
yapin.

m  Uzun cimleri keserken daha etkili kesim yapmak ve
kirpintilarin dogru sekilde bosaltiimasini saglamak igin
yurtyls hizinizi azaltin.

m  Cimleri 1slakken kesmeyin. Aksi halde kesilmis ¢imler
Urliniin alt tarafina yapisir ve gimlerin diizgin sekilde
birikip atiimasi zorlagir.

m Yeni veya kalin cimler daha dar bir kesim yolu
gerektirebilir.

= Yakit tanki bosaldiginda veya yeniden doldurmadan
once ¢im bigme makinesini yakit kapagi en yiksek
konumda olacak sekilde sola dogru yatirin. Bu, yakitin
dokilmesini 6nleyecektir. Kazara galismasini énlemek
icin buji kablosunu sokiin. Bigak keskindir, temas
etmekten kacinin. Bigag! ve tabanin altini hasara ya
da artik birikimine karsi kontrol edin. Gerekirse riinu
temizleyin. Bigak civatasinin siki oldugunu kontrol edin.
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GiM UZERINDE GALISMA

Bakiniz gekil 7.

Egimler ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek
kayma ve disme kazalarinda 6nemli bir faktordir.
Egimler Uzerinde galismak ekstra dikkatli olmanizi
gerektirir. Eger bir egim Ulzerinde kendinizi huzursuz
hissediyorsaniz bicme yapmayin. Kendi guvenliginiz
icin 15 dereceden daha fazla egimler Uzerinde gim
bigmeye calismayin. Meyilli alanlari bigerken tahrik
tekerleklerini kullanmayin.

Cimleri egim ylzeyine paralel sekilde bigin, hicbir
zaman yukari veya asagl dogru bicmeyin. Egdimler
lizerinde yon degistirirken gok dikkatli olun.

Kaymaniza veya takilmaniza neden olabilecek deliklere,
oluklara, kayalara, gizli nesnelere veya timseklere
dikkat edin. Uzun gimler engelleri gizleyebilir. Kayalar,
agac dallari vb. gibi Gzerinize devrilebilecek veya bigak
tarafindan firlatilabilecek tim nesneleri temizleyin.

Her zaman bastiginiz yere dikkat edin. Kaymak
veya dismek ciddi fiziksel yaralanmalara neden

olabilir.  Dengenizi  kaybettiginizi  hissederseniz
derhal kullanici mevcudiyet kontrollinG
birakin.

Yamaclarin, hendeklerin veya toprak setlerin yakininda
¢im bigmeyin; ayadiniz kayabilir veya dengenizi
kaybedebilirsiniz.

GiM TOPLAMA SEPETININ BOSALTILMASI
Bakiniz sekil 8.

Cim bigme makinesini durdurun ve bicagin tamamen
durmasini bekleyin.

Arka bosaltma kapagini kaldirin.

Cim toplama sepetini kulbundan tutun ve gim bigme
makinesinden ¢ikartmak igin kaldirin.

Cim kirpintilarini bosaltin.

Arka bosaltma kapagini
sepetini yeniden takin.

kaldirin ve ¢im toplama

A UYARI

Makineyi bahm, temizlik, depolama veya tasima
amaciyla kaldirirken veya yatirirken ¢ok dikkatli olun.
Bicak keskindir, motor kapatildiginda bile bigaklar
hareket edebilir. Bigak aciktayken tim uzuvlarinizi
bigaktan uzak tutun.

A UYARI

Kullanici  mevcudiyet kontrollinii  biraktiktan sonra
bigagin 3 saniye icerisinde durdugunu diizenli sekilde
kontrol edin. Uriin 3 saniye gegtikten sonra durmazsa
Uriind yetkili servis merkezine getirin.
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A UYARI

Eger makinenin bakimi dogru yapiimazsa aletin hizmet
Omri azalabilir ve dahili givenlik ©zellikleri dogru
calismayabilir, dolayisiyla ciddi yaralanma olasiligi artar.
Uriindi iyi ve galigir durumda tutun.

A UYARI

Herhangi bir bakim g¢alismasi yapmadan ©nce ¢im
bigme makinesini durdurun, bigagin tamamen durmasini
bekleyin ve buji kablosunu bujiden ayirin. Bu uyariya
dikkat etmemek ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

A UYARI

Servis yapilirken sadece ayni yedek pargalari kullanin.
Baska herhangi bir parganin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urlinlin zarar gérmesine neden olabilir.

GENEL BAKIM

Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya onarim

y
al

apabilirsiniz. Diger onarimlar igin yetkili servis temsilcisini
rayin.

Plastik pargalari temizlerken ¢ozict kullanmaktan
kacinin. Plastik pargalarin blyuk bolumu cesitli tipte
ticari g¢oOziicllerden kaynakli hasara duyarhdir ve
kullaniimalari nedeniyle zarar gérebilir. Kiri, tozu, yagi,
gresi vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

Uriiniin givenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.

Motor ve motor kaputu Uzerindeki veya etrafindaki
¢im ve yaprak birikintilerini temizleyin. Cim bigcme
makinesini kuru bir bezle ara sira silerek temizleyin. Su
kullanmayin.

Cim toplama sepetini aginmaya veya sekil bozulmasina
karsi sik sik kontrol edin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazli Grinlerin, nifuz
edici yagin vb. higbir zaman plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara zarar verebilir, zayiflatabilir veya yok edebilir
ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

YAGLAMA
Bu Urlindeki tim yataklar normal kullanim kosullari

al
d

ltinda Unitenin émri boyunca yetecek miktarda yiksek
erece yagdlayici ile yaglanmistir. Bu nedenle yataklarin

yaglanmasi gerekmez.

A UYARI

Bigak Uzerinde bakim yaparken her zaman agir is
eldivenleri takarak ve/veya bigagin kesme kenarlarini
bezle veya baska bir malzeme ile sararak ellerinizi
koruyun. Bigagin yanls tasinmasi ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

KESME BIGAGININ DEGISTIRILMESI
Bakiniz sekil 9.

Bicme makinesi bicagini degistirirken dikkatli olun.
Parmaklarinizin hareketli bigak ile Griniin sabit pargalari
arasinda sikismamasina dikkat edin.

En iyi sonuglar igin ¢im bicme makinesi bigagi keskin
tutulmahdir. Bukilmis veya hasarli bicagr hemen degistirin.

A UYARI

Sadece ¢im bigme makinenizin (Ureticisi tarafindan
onaylanan yedek bicaklari kullanin. Cim bigme
makinenizin Ureticisi tarafindan onaylanmamis bir bigak
kullanmak tehlikelidir ve ciddi yaralanmaya, ¢im bicme
makinenizin zarar gérmesine ve garantinizin gegersiz
kilinmasina neden olabilir.

A UYARI

Bicagi degistirmek igin gim bigme makinesini yatirmadan
once yakiti bosaltin.

m  Motoru durdurun ve buji kablosunu ayirnn. Bigagin
tamamen durmasini bekleyin.

= Uriini (karbiratér kismi yukari bakacak sekilde) yana
yatirin.

= Bigcadin dénmesini énlemek igin bigak ve ¢im bicme
makinesinin tabani arasina bir tahta takoz yerlestirin.

e Montaj: Bakiniz S$ekil 9a.
e So6kum: Bakiniz Sekil 9b.

m 9/16-in¢ anahtar ya da soket (birlikte veriimez)
kullanarak bigak somununu makinenin altindan
bakarken saatin tersi ydoniinde gevirerek gevsetin.

m Bicak civatasini, kilit pulunu, yassi pulu ve bigagi
sokun.

= Yeni bigag mil Gzerine takin. Egri uglarin yeri degil
¢im bigme makinesinin tabanini gdsterecek sekilde
takildigindan emin olun.

= Yassi pulu, kilit pulunu ve bigak civatasini mil tzerine
yeniden takin. GCim bigme makinesinin altindan
gOsterildigi sekilde civatayl parmaginizla saat yéniinde
cevirerek sikin.

NOT: TUm parcalarin sékuldUkleri sirayla ayni sirada
yerine takildigindan emin olun.

m  Civatanin dogru sekilde sikildigindan emin olmak igin

bir tork anahtari kullanarak (irlnle birlikte verilmez)
bigak civatasina asagi dogru tork uygulayin.
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m  Onerilen bigak civatasi torku 48-55 Nm'dir (35-40
ft.Ib.).
NOT: Bigaklari bilemeyin, yenisiyle degistirin. Hasari
ve fiziksel yaralanmayi énlemek igin bigaklarin dogru
sekilde dengelenmesi gerekir.

HAVA FILTRESININ TEMIZLENMESI
Bakiniz sekil 10.

m Dogru performans ve uzun 6mdir icin hava filtresini
temiz tutun.

m Bas parmaginizla mandal lizerine basip kapak tzerinde
hafifce kaydirarak hava filtresi kapagini sékuin.

m Hava filtresini gikartin ve ilik sabunlu su ile temizleyin.
Durulayin ve hava filtresinin tamamen kurumasini
bekleyin.

m Hava filtresine ince motor yagdi kaplamasi uygulayin,
ardindan emici bir bez veya kagit havlu kullanarak
sikistirin.

m  Hava filtresini kapagini yeniden takin.
m Hava filtresi kapagdini yeniden takin.

NOT: En iyi performans icin hava filtresi
degistiriimelidir.

her il

YAKIT KAPAGI

A UYARI

Sizdiran bir yakit kapagi bir yangin tehlikesidir ve
derhal degistirilmelidir.

Yakit kapagi servis yapilamaz bir filtre ve bir gekvalf icerir.
Tikali yakit kapagi zayif motor performansina neden
olacaktir. Eger yakit kapag: gevsetildiginde performans
artarsa gekvalf arizali veya tikanmis olabilir. Gerekirse
yakit kapagini degistirin.

MOTOR YAGININ DEGISTIRILMESI
Bakiniz gekil 11.

= Uniteyi yatirmadan 6nce yakit deposunun tamamen
bosaltildigindan emin olun, aksi takdirde yakit
sizacaktir.

m  Motor yagi her 25 saat kullanimda bir degistirilmelidir.
Yagi motor yagdi sicak degil hala ilikken degistirin. Bu,
yagin hizlica ve tamamen bosalmasini saglar.

= Yag dolum kapagini/seviye 6lcim gubugunu sokin.

= Cim bicme makinesini yan tarafi Uzerine yatirin ve
yagin yag dolum deliginden onayl bir kaba bosalmasini
bekleyin.

m  Cim bicme makinesini dik konuma getirin ve Yag
Ekleme/Degistirme kismindaki talimatlara uyarak yag
ile doldurun.

NOT: Kullaniimig yagd onayl bir bertaraf tesisinde bertaraf
edilmelidir. Daha fazla bilgi icin yerel yag saticiniza
basvurun.
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BUJi BAKIMI
Bakiniz sekil 12.
= Motorun dogru sekilde galismasini saglamak igin bujide

uygun sekilde bosluk birakilmali ve birikintilerden
temizlenmelidir. Kontrol etmek igin:

m  Buji toz lastigi gikartin.
m  Buji tabaninin etrafindaki kiri temizleyin.

m  13/16 inglik bir buji lokmasi kullanarak (Urinle birlikte
verilmez) bujiyi sokin.

m Bujiyi hasara karsi inceleyin ve yeniden takmadan 6nce
bir tel firga ile temizleyin. Eger yalitkan catlamissa veya
dagiimigsa bujinin degistiriimesi gerekir.

NOT: Eger degistirilirse asadida onerilen buijileri veya
muadillerini kullanin: E7TRTC.

= Buji boslugunu 6lglin. Dogru bosluk 0,71 mm - 0,79
mm’dir. Gerekirse boslugu genisletmek igin toprak (Ust)
elektrodunu dikkatlice biikin. Boslugu daraltmak igin
toprak elektrodunu sert bir ylizey lzerine hafifce vurun.

m  Bujiyi yerine oturtun; capraz vidalanmasini énlemek igin
elinizle vidalayin.

= Pulu sikistirmak icin anahtarla sikin. Eger buji yeniyse
pulu dogru oranda sikistirmak icin 1/2 tur gevirin.
Eger eski bir buji kullaniyorsaniz pulu dogru sekilde
sikistirmak igin 1/8 ila 1/4 tur gevirin.

NOT: Hatali sikilmig buji gok 1sinacaktir ve motora zarar
verebilir.

m  Buji toz lastigi yeniden takin.

TAHRIK DiSLIiSi BAKIMI
Bakiniz sekil 13.

Tekerleklerin dogru galistigindan emin olmak igin tekerlek
diizenegi depolamadan 6nce temizlenmelidir.

= Somunu ve tekerlegdi gikartin ve kenara ayirin.

m Toz kapagini, o halkayi, pulu, pimleri ve tekerlek
dislisini ¢ikartin. Bu parcalardaki ve tahrik mili ucundaki
kiri kuru bir bezle silerek temizleyin. Gerekirse inatgi
kirleri gikartmak igin alkolle ovalanabilir. Tekerlek
bilesenlerini yaglamayin.

IKAZ: Bu pargalari yaglamak tekerlek bilesenlerinin

kullanim sirasinda ariza yapmasina ve ¢im bicme

makinesinin hasar gérmesine neden olabilir.

m  Tekerlek diglisini oklar ¢im bigme makinesinin 6nline
dogru bakacak sekilde yeniden takin. Pimleri, pulu, o
halkayi ve toz kapagini yeniden takin.

m  Tekerledi ve somunu yeniden takin. Somunu sabitlemek
icin sikin.

TEKERLEKLERIN DEGISTIRILMESI
Bakiniz gekil 14.
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Depolamadan énce kulbu indirmek igin
Bakiniz gekil 15.

A UYARI

Sadece ¢im bigme makinenizin Ureticisi tarafindan
onaylanmis yedek tekerlekleri kullanin, ¢im bigme
makinenizin  Ureticisi  tarafindan  onaylanmamis
tekerleklerin kullaniimasi tehlikelidir ve ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

Uriinii durdurun. Tim hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun. Motorun sogumasini bekleyin.
Motoru durdurun ve buji kablosunu ayirin.

Somunu tekerlek aksindan ¢ikartin, ardindan tekerlegi
sokin.

Yeni tekerlekle degistirin ve sabitlemek icin somunu
yeniden takin.

URUNU DEPOLAMA

Bigme makinesini 30 giin ya da daha uzun siire

d

epolarken:

Yakit dengeleyici kullanihyorsa yakit deposuna
benzin dengeleyici eklemek icgin Ureticinin dengeleyici
talimatlarina  uyun.  Dengeleyicinin  karburatére
ulagsmasini saglamak igin dengeleyiciyi ekledikten
sonra motoru en az 10 dakika galistirin.

A UYARI

Cim bigme makinesini depoda benzin varken buharlarin
aclk aleve veya kivilcima ulasabilecegi bir binada
depolamayin.

Yakitdengeleyici kullaniimiyorsa ¢im bigme makinesinin
benzini tamamen bitene kadar motoru ¢alistirin.

Motor durdugunda bigagin tamamen
bekleyin ve buji kablosunu ayirin.

Yakit valfini kapali konuma getirin.

Cim bigme makinesini (karburatér yukari bakacak
sekilde) yan tarafi Ulzerine gevirin ve ¢im bigme
makinesinin tabani altinda biriken ¢im kirpintilarini
temizleyin.

durmasini

Cim bigme makinesinin tabaninin altini temizleyin.
Uriinti temiz, kuru bir bezle silin.

Tdm somunlarin, civatalarin, topuzlarin,
sabitleyicilerin vb. siki oldugunu kontrol edin.

Hareketli pargalari hasara, kirilmaya ve aginmaya karsi
inceleyin. Hasar goren veya eksik pargalari onartin.

vidalarin,

Cim bicme makinesini temiz, kuru ve cocuklarin
ulasamayacagi iyi havalandirilan bir yerde depolayin.

Gubre veya kaya tuzu gibi asindirici maddelerin
yakininda depolamayin.

Mars ipi kilavuz topuzunu gevsetin. Mars ipini
kilavuzdan c¢ikartin ve makinenin icine sariimasini
bekleyin.

Kulbun her iki yanindaki kulp topuzlarini tamamen
gevsetin ve Ust kulbu asag! dogru kivirin.

Alt kulbu her iki taraftan ige dogru itin ve lat kulbun yan
taraflarini kulp montaj desteginin kenarlarini gegecek
kadar kaldirin.

Alt kulbu ileri dogru kivirin ve kontrol kablolarini
blikmediginizden veya dolamadidinizdan emin olun.

TASIMA

Uriini durdurun Tim hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun. Depolamadan veya tagsimadan
6nce Urindn uygun sekilde sogumasini bekleyin. Buji
telini ¢ikarin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir
yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ozicu
tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Acik alanda
depolamayin.

Bir arag igerisinde tasinacaksa kisilere ve Urline zarar
gelmemesi ya da yakit dokilmemesi icin Griini hareket
etmeyecek ya da diismeyecek sekilde sabitleyin.

A UYARI

Makineyi balim, temizlik, depolama veya tasima
amaciyla kaldirirken veya yatirirken ¢ok dikkatli olun.
Bicak keskindir. Bicak aciktayken tim uzuvlarinizi
bigaktan uzak tutun.
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BAKIM PLANI

Her kullanim
oncesi

aydan veya 20
saat kullanim-
dan sonra

Her 3 ayda veya
50 saat kulla-
nimda bir

Her 6 ayda veya
100 saat kulla-
nimda bir

Her yil ya da
300 saat galis-
madan sonra

Motor yagini kontrol edin

Motor yagini degistir

Hava filtresini kontrol
edin

Hava filtresini temizleyin.

Hava filtresini degistirin

Yakait filtresini degistirin

Bujiyi kontrol edin/ayar-
layin

Bujiyi degistirin

Rolanti hizini kontrol
edin/ayarlayin

Valf acikligini kontrol
edin/ayarlayin*

Yakit deposunu ve filtreyi
temizleyin*

Yakit hortumunu kontrol
edin

Asinmig ya da hasar
gormiis parga

olup olmadigini kontrol
edin

Dogru sekilde galisma-
sini tiim baglatma igin i
ice gegme ve kullanici
mevcudiyet kontrollerini
yaparak onaylayin

Operator varlik kontro-
linii serbest biraktiktan
sonra bigagin 3 saniye
icinde durdugunu kontrol
edin

*Bu ¢alismalar sadece yetkili bir servis merkezi tarafindan yapilmalidir.

NOT:

Uriin tozlu alanlarda kullanildiginda bakim iglemi daha sik gergeklestirilmelidir.

Uriin tabloda belirtilen maksimum rakamlari astigi zaman bakim déngiisiiniin burada belirtilen siire ya da
saat araliklarina gore ayarlanmasi gereklidir.
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SORUN GIDERME

®
[SORUNGIDERME

SORUN

Kulp dogru konum-
da degil.

Motor ¢alismiyor.

Cim bicme makinesi
zor itiliyor.

Cim bigme makinesi
yuksek hizda titriyor.

Cim bicilmesine rag-
men ¢im yakalayici
dolmuyor.

OLASI NEDENI

Kulp yanlig yerlestirilmis.

Kulp topuzlari sikilmamis.

Yakit yok

Motor tagsmaya maruz kalmis.

Mars ipi simdi yeni oldugundan daha
sert gekiliyor.

Bigilecek gim cok uzun.

Bigcme makinesi gévdesi ve bicak
cimde surikleniyor.

Kesme ylksekligi ayari gok dusik.

Tekerlek dizeneginin temizlenmesi
gerekiyor.

Bigak dengesiz.

Motor mili bUkulmis.

Atma kanal tikal.

co6zumU

Kulbun alt kisminin tamamen geriye dogru itildiginden ve
dogru konuma oturdugundan emin olmak igin kontrol edin.

Kulp topuzlarini sikin.

Cim bigme makinesine benzin doldurun. Sorun devam
ederse size en yakin yetkili servis merkezini arayin.

15 dakika bekleyin, ardindan ¢im bigme makinesini tek-
rar calistirmayi deneyin. Calistirmay! denemeden 6nce
hazirlik yapmayin.

Yetkili servis merkezini arayin.

Kesme yiiksekligini artirin.

Tekerlek dizenegini temizleyin. Bk. Tahrik Dislisi Bakimi.

Bigaklari degistirmek

Uriinii durdurun. Tim hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun. Motorun sogumasini bekleyin.
Buiji telini ¢ikarin. Hasara karsi kontrol edin; Yeniden
calistirmadan 6nce yetkili bir servis merkezine onartin.

Uriinii durdurun. Tim hareketli pargalarin tamamen dur-
dugundan emin olun. Motorun sogumasini bekleyin. Buji
telini ¢cikarin. Cim toplama sepetini ¢ikartin ve bosaltma
kanali kapagini kaldirin. Keskin bigaga dikkat edin,
temas etmekten kaginin. Bosaltma kanalindaki birikintiyi
temizleyin.
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Engli

Product specifications

Petrol lawn mower

Model
Engine displacement
Drive system

Rear Wheel Self-Propelled

Nominal power

Maximum operating engine
speed (rotational frequency)

No-load speed of cutting
means
Fuel consumption at Max.

Engine performance

Specific fuel consumption at
Max. Engine performance

Cutting width
Cutting height adjustment

Wheel size (Front/ Rear)

Fuel tank capacity

Oil tank capacity

Weight (With empty tanks)

Grassbox capacity (if any)

Vibration Level (in accordance
with Annex G of EN ISO
5395-1)

Right Handle
Left Handle

Uncertainty of Measurement

Noise emission level (in
accordance with Annex F of
EN ISO 5395-1)

A-weighted sound pressure
level at the operator position

Uncertainty of Measurement

A-weighted sound power

Uncertainty of Measurement

Noise emission level (in
accordance with ISO 4871)

Declared A-Weighted sound
pressure level at operator
position

Declared A-Weighted sound
power level

Replacement part

Blade
Grass catcher

Rear drive wheel

Francais

C. T

®

Deutsch

T i Daten

Tondeuse a gazon thermique

Modele
Cylindrée du moteur
Systéme d'entrainement

Auto-traction par roues
arrieres

Courant nominal

Régime opérationnel maximal
du moteur (vitesse de rotation)

Vitesse a vide des éléments
de coupe

Consommation d’essence
ala performance maximale
du moteur

Consommation d'essence
spécifique a la performance
maximale du moteur

Largeur de coupe

Réglage de la hauteur de
coupe

Dimension des roues (avant/
arriére)

Capacité du réservoir de
carburant

Contenance du réservoir
d'huile

Poids (a sec)

Contenance du bac de
ramassage d'herbe (si présent)

Niveau de vibration (selon
I'Annexe G de EN ISO 5395-1)

Poignée droite

Poignée gauche
Incertitude de la mesure
Niveau d'émission sonore

(selon 'Annexe F de la norme
ENISO

5395-1)

Niveau de pression sonore
pondéré-A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure
Niveau de puissance sonore
pondéré-A

Incertitude de la mesure

Niveau d'émission sonore
(selon ISO 4871)

Niveau déclaré de pression
sonore pondéré A au niveau
de I'opérateur

Niveau déclaré de puissance
sonore pondéré A

Piéces de rechange

Lame
Bac de ramassage d'herbe

Roue d'entrainement arriére

Benzinrasenmaher

Modellnummer
Motorhubraum
Antriebssystem

Hinterradantrieb

Nennleistung

Maximale Betriebsgeschwind-
igkeit (Drehzahl)

Leerlaufdrehzahl des
Schneidwerkzeugs

Treibstoffverbrauch bei
maximaler Motorleistung

Spezifischer
Treibstoffverbrauch bei
maximaler Motorleistung

Schnittbreite
Einstellung der Schnitthche

RadgroRe (vorne/hinten)

Kraftstofftank —
Fassungsvermdgen

Oltankinhalt

Gewicht (mit leeren Tanks)
GroRke des Grasfangkorbs
(wenn vorhanden)

Vibrationsgrad (gemaR Anhang
G von EN ISO 5395-1)

Rechter Haltegriff
Linker Haltegriff
Unsicherheit der Messung

Gerauschemission (geman
Anhang F von EN ISO

5395-1)

A-bewerteter Schalldruckpegel
an der Position des Anwenders

Unsicherheit der Messung
A-bewerteter
Schallleistungspegel
Unsicherheit der Messung

Schallenergiepegel (geman
1SO 4871)

Angegebener A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Anwenders

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Ersatzteile

Messer
Grasfangkorb

Hinteres Rad

Italiano

Cortadora de césped a gasolina

Modelo
Volumen del motor
Sistema motriz

Rueda trasera
autopropulsora

Potencia nominal

Velocidad méxima de
funcionamiento del motor
(frecuencia de rotacion)

Velocidad de los elementos de
corte sin carga

Consumo de combustible a la
potencia maxima del motor

Consumo de combustible
especifico a la potencia
méaxima del motor

Anchura de corte

Ajuste de la anchura de corte

Tamafio de la rueda
(delantera/trasera)

Capacidad del deposito de
combustible

Capacidad del deposito de
aceite

Peso (con depdsitos vacios)
Capacidad del recogedor de
césped (si procede)

Nivel de vibracion (de acuerdo
con el Anexo G de EN ISO
5395-1)

Empufiadura derecha
Empufadura izquierda
Incertidumbre de medicion
Nivel de emisién de ruido (de

acuerdo con el Anexo F de EN
1SO 5395-1)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la posicién
del operario

Incertidumbre de medicion
Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicion

Nivel de emision de ruido (de
acuerdo con ISO 4871)

Nivel declarado de presion
sonora ponderado A en la
posicion del operario

Nivel declarado de potencia
sonora ponderado A

Piezas de repuesto
Hoja
Recogedor de césped

Rueda motriz trasera

Caratteristi
Tagliaerba a benzina

Modello
Cilindrata motore
Sistema trasmissione

Ruota posteriore auto-
trasmettente

Potenza nominale

Velocitd massima di
funzionamento motore
(frequenza rotazionale)

Velocita senza carico delle
parti di taglio

Consumo carburante alla
massima potenza del motore

Consumo specifico di
carburante alla massima
potenza del motore

Ampiezza di taglio

Regolazione altezza di taglio

Dimensioni ruota (anteriore/
posteriore)

Capienza serbatoio del
carburante

Capacita serbatoio olio

Peso (con serbatoi vuoti)
Capacita scatola dell'erba (se
applicabile)

Livello vibrazioni (secondo
quanto disposto dall'Allegato G
della Direttiva EN 1ISO 5395-1)

Impugnatura destra

Manico sinistro

Incertezza delle misurazioni
Livello di emissione rumore
(secondo quanto disposto

dall'Allegato F della Direttiva
EN ISO 5395-1)

Livello di pressione sonora
pesato A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle misurazioni
Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza delle misurazioni
Livello di emissione rumore

(in accordo con la direttiva
ISO 4871)

Livello di pressione sonora
pesato A dichiarato alla
posizione dell'operatore

Livello di pressione sonora
pesato A dichiarato

Parti di ricambio

Lama
Dispositivo raccoglierba

Ruote motrici posteriori

@




Nederla

T

Tek

geg

Benzineaangedreven
grasmaaimachine

Model
Cilinderinhoud motor
Aandrijfsysteem

Achterwiel zelfrijdend

Nominaal vermogen
Maximale motorsnelheid
(toerental)

Onbelaste snelheid van de
maai-inrichting
Brandstofverbuik bij maximaal
motorvermogen

Specifiek brandstofverbruik bij
maximaal motorvermogen
Maaibreedte

Maaihoogteafstelling

Wielafmeting (voor/achter)

Inhoud brandstoftank

Olietankcapaciteit

Gewicht (met lege tanks)
Grasbakcapaciteit (indien
aanwezig)

Trillingsniveau (in
overeenstemming met bijlage
G van EN ISO 5395-1)
Rechter handvat
Linkerhandvat

Onzekerheid bij meting
Geluidsemissieniveau (in

overeenstemming met bijlage
F van EN ISO 5395-1)

A-gewogen geluidsdrukniveau
op de plaats van de bediener

Onzekerheid bij meting

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met ISO
4871)

Aangegeven A-gewogen
geluidsdrukniveau op de plaats
van de bediener

Aangegeven A-gewogen
geluidsniveau
Vervangonderdelen

Mes
Grasvanger

Achterste aandrijfwiel

Cortador de relva a gasolina

Modelo
Cilindrada do motor
Sistema motriz

Roda traseira
autopropulsora

Poténcia nominal

Velocidade maxima
operacional do motor
(frequéncia rotacional)

Velocidade dos elementos de
corte sem carga

Consumo de combustivel &
poténcia maxima do motor

Consumo de combustivel
especifico a poténcia maxima
do motor

Largura de corte

Ajuste da altura de corte

Tamanho da roda (dianteira/
traseira)

Capacidade do deposito de
combustivel

Capacidade do depésito
de éleo

Peso (com depésitos vazios)
Capacidade da caixa relva
(se existir)

Nivel de vibragéo (em
conformidade com o Anexo G
de EN ISO 5395-1)

Pega direita

Pega esquerda

Incerteza de medigdes

Nivel de emiss&o de ruido (em

conformidade com o Anexo F
de EN ISO 5395-1)

Nivel de pressao sonora
ponderado A na posigao do
operador

Incerteza de medi¢des
Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medi¢oes

Nivel de emiss&o de ruido (em
conformidade com ISO 4871)

Nivel de pressao sonora
ponderado A na posigéo do
operador declarado

Nivel de poténcia sonora
ponderado A declarado

Pecas de substituicao
Lamina
Coletor de relva

Roda de transmissao traseira

iske specifikationer

Benzinpleeneklipper

Model
Motor, slagvolumen
Drivsystem

Selvkerende baghjul

Effekt

Max driftsmotorhastighed
(omdrejningsfrekvens)
Tomgangshastighed for
klippeudstyr
Braendstofforbrug ved max
motoreffekt

Specifikt breendstofforbrug ved
max motoreffekt

Klippebredde
Justering af klippehgjde

Hjulsterrelse (for/bag)

Benzintank, rumindhold

Olietank-kapacitet

Veegt (med tomme tanke)

Graesboks-kapacitet (hvis
relevant)

Vibrationsniveau (iht. bilag G til
EN ISO 5395-1)

Hgjre handtag

Venstre handtag
Malingsusikkerhed

Stgjemissionsniveau (iht. bilag
F til EN ISO 5395-1)

A-veegtet lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-veegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

Stejemissionsniveau (iht.
ISO 4871)

Deklareret A-vaegtet
lydtryksniveau ved
operatgrens position

Deklareret A-vaegtet
lydeffektniveau

Reservedele

Klinge
Graesopsamler

Bagerste drivhjul

Svenska
Tekniska data

Bensindriven grasklippare

Modell
Motorforskjutning
Drivsystem

Bakre hjul sjalvgéende

Nominell effekt

Max motorhastighet
(rotationsfrekvens)

Hastighet utan belastning for
Kklippblad

Bransleférbrukning vid max
motoreffekt

Angiven bransleférbrukning vid
max motoreffekt

Klippbredd
Klipphojdjustering

Hijulstorlek (fram/bak)
Bransletankens volym
Oljetankkapacitet

Vikt (tomma tankar)

Gréasuppsamlarens kapacitet
(om s&dan finns)

Vibrationsniva (enligt Annex G
i EN ISO 5395-1)

Héger handtag

Vanster handtag

Osakerhet for matt

Bullerutslappsniva (enligt
Annex F i EN ISO 5395-1)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatorsplats

Osékerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt

Bullerutslappsniva (enligt
1SO 4871)

Deklarerad A-viktad
ljudtrycksniva vid
operatorsplats

Deklarerad A-viktad
ljudeffektsniva

Utbytesdelar

Blad
Gréasuppsamlare

Bakre drivhjul

RLM46175YL
175 cc OHC

2.8 KW

2800 min!

2800 min!

0,7 kgl

0,42 g/kW.h

45cm (18in.)

24 mm - 76 mm (0.94 in.- 3 in.)

17,8 cm (7in.)/ 20,3 cm (8 in.)

1200 mli

500 ml

31kg

55L

4,100 m/s?, K=1,5
4,708 m/s?, K= 1,5

1,5 m/s?

81,2 dB(A)

2,0dB
92,8 dB(A)

2,0dB

84 dB(A)

95 dB(A)

099893004008 / 5131033749
099893004002 / 5131033743
099893001003 / 5131035821
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Tekniset tiedot

Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri

Malli

Moottorin iskutilavuus

Kayttojarjestelma
Takapyoraveto

Nimellisteho

Moottorin suurin kdyttdnopeus

(kiertotaajuus)

Leikkuuvéalineen kuormaton
nopeus

Polttoaineen kulutus moottorin
huipputeholla

Polttoaineen nimelliskulutus
moottorin huipputeholla

Leikkuuleveys

Leikkuukorkeuden s&atoé
Pyoran koko (etu/taka)
Polttoainesailion kapasiteetti

Oljysailién tilavuus

Paino (tyhjélla sailisli)

Ruoholaatikon tilavuus (jos on)

Tarinataso (standardin EN ISO
5395-1 liitteen G mukaisesti)
Oikea kahva

Vasen kahva

Mittausten epéatarkkuus

Melutaso (standardin EN ISO
5395-1 liitteen F mukaisesti)

A-painotettu kayttajaan
kohdistuva &anenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu 4anenteho

Mittausten epatarkkuus

Melutaso (standardin 1ISO 4871
mukaisesti)

limoitettu A-painotettu
kayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso

limoitettu A-painotettu
aanenteho

Varaosat

Tera

Ruohonkerain

Takavetopyora

Norsk
Tekniske egenskaper
Bensindrevet gressklipper
Modell
Motorens slagvolum

Kjeresystem

Bakhijul, selvgaende

Nominell effekt

Maks motorhastighet
(rotasjonsfrekvens)

Tomgangshastighet pa
kutteenhet

Drivstofforbruk ved maks.
motorytelse

Spesifikt drivstofforbruk ved
maks. motorytelse

Klippebredde
Klippehaydejustering

Hjulsterrelse (foran/bak)
Volum pa brennstofftank
Oljetankkapasitet

Vekt (med tomme tanker)

Gressoppsamlerens kapasitet
(hvis montert)

Vibrasjonsniva (iht. tillegg G i
EN ISO 5395-1)

Heyre handtak
Venstre handtak

Usikkerhet ved maling

Steyutslipsniva (iht. tillegg F i
EN ISO 5395-1)

A-vektet lydtrykk ved
operatgrposisjon

Usikkerhet ved maling
A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

Stoyutslipsniva (iht. ISO 4871)

Deklarert A-vektet lydtrykk ved
operatgrposisjon

Deklarert A-vektet lydeffektniva

Erstatningsdeler
Blad
Gressoppsamler

Bakre drivhjul

®

Pycckuii
TexHuuyeckue XapaKkTepucTuku

BeHauHoBas razoHokocunka

Mogenb
Pa6ounit o6bem moTopa
Cuctema npusoaa

CamoxofiHble 3aaH1ne
Koneca

HomwuHanbHas MoLHOCTb

MakcumansHasi CkopocTb
pab6oTbl ABuraTens (4actora
BpaLLeHus)

CKOpOCTb Ha XONOCTOM XOAYy
PEeXyLUMX NpucnocobneHnit

Pacxop Tonnuea npu
MaKkcuMansHOW MOLLHOCTU
nBuratens

YpenbHbIii pacxoa Tonnvnea
Py MaKCUMarsHOI MOLLHOCTY
asuratens

LLnpuHa pesa

Perynupyemas Bbicota
cKalMBaHNs

Paswmep konec (nepeaHve/
3apHue)

EmkocTb TonnmeHoro 6aka
EmkocTb MacnsiHoro 6aka
Macca (c nycTbiMu 6akamm)

O6bem TpaBocGopHuMKa (Npu
Hanu4um)

YposeHb BuGpaLum (B
COOTBETCTBUM C MpUNoXeHrem
F crangapra EN 1SO 5395-1)

MpaBas py4ka

TeBas pykositka
orpelHocTs 3MepeHns
YpoBeHb Lyma (B

COOTBETCTBUY C MpUNOXEHreM
F cranpapta EN ISO 5395-1)

AMMNAUTYAHO-B3BELLEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO AABNEHMS
Ha pa6oyem MecTe onepaTopa

[lorpelHocTs 3MepeHns
YpoBeHb A-B3BELLEHHOA
3BYKOBOW MOLLHOCTN
[MorpelHocTs 3MepeHms
YpoBeHb Wyma (B
cootseTcTBUM C ISO 4871)

3asiBneHHbI aMnanTyaHO-
B3BELUEHHbIN YPOBEHb.
3BYKOBOIO AaBMeHNs B
paBoyem MecTe onepatopa

3asBneHHbIii aMnnnuTyaHo-
B3BELUEHHbIN YPOBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTY

3anacHble yactn
MunbHoe NonoTHo
TpaBocGOpHUK

Koneco 3aaHero npusoaa

Polski

Parametry

Cestin

Kosiarka spalinowa

Model
Pojemnos¢ skokowa silnika
Uktad napgdowy

Tylne kota napedowe

Moc znamionowa

Maksymalna predko$¢ robocza
silnika (predkos¢ obrotowa)

Predkos¢ ostrzy bez
obcigzenia

Zuzycie paliwa przy
maksymalnej mocy silnika

Specyficzne zuzycie paliwa
przy maksymalnej mocy silnika
Szerokos¢ koszenia

Regulacja wysokosci koszenia
Rozmiar kot (przod/tyt)
Pojemnos¢ zbiornika na paliw
Pojemnos¢ zbiornika oleju
Ciezar (z pustym zbiornikiem)
Pojemnos¢ kosza na trawe

(jesli wystepuje)

Poziom wibracji (zgodnie z
aneksem G normy EN ISO
5395-1)

Prawy uchwyt

Lewy uchwyt

Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu (zgodnie

z aneksem F normy EN ISO
5395-1)

Poziom wazonego ci$nienia
akustycznego w pozycji
operatora

Niepewno$¢ pomiaru
A-wazony poziom natezenia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu (zgodnie
z normg ISO 4871)

Deklarowane wazone A
ci$nienia akustycznego w
pozyciji operatora

Deklarowany wazony poziom A
mocy akustycznej

Czesci zamienne
Ostrze
Kosz na trawe

Tylne koto napedowe

T ické udaje
Benzinova sekacka travy

Model
Obsah vélce
Hnaci systém

Pohanéné zadni kolo

Nominalni vykon

Maximalini provozni rychlost
motoru (frekvence otaceni)

Rychlost naprazdno Zaciho
prostfedku

Spotieba paliva pfi
maximalnim vykonu motoru

Specificka spotfeba paliva pri
maximalnim vykonu motoru
Sitka segeni

Sefizeni vysky seceni
Velikost kola (pfedni/zadni)
Obsah palivové nadrze
Objem olejové nadrze
Hmotnost (s prazdnymi
nadrzemi)

Objem nadoby pro travu (je-li

namontovana)

Urover vibraci (v souladu
s pfilohou G normy EN ISO
5395-1)

Prava rukojet’

Leva rukojet

Nejistota méreni

Hladina emise hluku(v souladu

s pfilohou F normy EN ISO
5395-1)

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méfeni

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota méfeni

Hladina emise hluku (v
souladu s ISO 4871)

Deklarovana hladina
akustického tlaku vazena
funkci A v poloze obsluhy

Hladina akustického tlaku
(deklarovana) vazena funkci A

Nahradni dily
NGz
Lapac travy

Pohon na zadni kole¢ko

@




Magyar

Miiszaki adatok

Benzines flinyird

Tipus
Hengeriirtartalom
Hajtérendszer

Onjaré hatsokerék-haijtas

Névleges teljesitmény
Maximalis miikodési
motorfordulatszam (forgasi
frekvencia)

Vagoeszkozok lresjarati
fordulatszama

Uzemanyag-fogyasztas
maximalis motorteljesitményen

Fajlagos lizemanyag-
fogyasztas maximalis
motorteljesitményen
Vagasszélesség

Vagasmagassag beallitasa
Kerékmeéret (els6/hatsd)
Uzemanyagtartaly (irtartalom
Olajtartaly térfogata

Toémeg (Ures tartalyokkal)
Flgytijté térfogata (ha van)

Vibracios szint (az EN ISO
5395-1 G fliggeléke szerint)

Jobb fogantyu

Bal fogantyu

Mérés bizonytalansaga
Hangkibocsatasi szint (az

EN ISO 5395-1 F fiiggeléke
szerint)

A-sulyozott hangnyomasszint
a kezel6 helyén

Mérés bizonytalansaga
A-sulyozott hangteljesitmé-
nyszint

Mérés bizonytalansaga
Hangkibocsatasi szint (az 1ISO
4871 szerint)

Deklaralt A-sulyozott
hangnyomasszint a kezel6
helyén

Deklaralt A-stlyozott hangtelje-
sitményszint

Cserealkatrészek
Kés
Flgyijté

Hatsoé hajtokerék

Caracteristici tehnice
Masina de tuns gazonul pe
benzind

Model

Cilindree

Sistem de directie

Roata posterioara
autopropulsata

Putere nominala

Viteza maxima de operare a
motorului (frecventa de rotire)

Viteza fara sarcina a
mijloacelor de taiere.

Consum de combustibil
la functionare la maxim a
motorului.

Consum de combustibil
specific la functionare la
maxim a motorului.

Latime de taiere

Reglare a inaltimii de taiere
Marime roaté (fata/spate)
Capacitatea rezervorului de

carburant

Capacitate rezervor de ulei

Greutate (cu rezervoarele
goale)

Capacitate cutie pentru iarba
(daca exista)

Nivel de vibratie (in
conformitate cu Anexa G a EN
1SO 5395-1)

Maner dreapta
Maner stanga
Nesiguranta masuratorii
Nivel emisie zgomot (in

conformitate cu Anexa F a EN
1SO 5395-1)

Valoare A nivel presiune
zgomot la pozitia operatorului

Nesiguranta masuratorii
Nivel de putere acustica
ponderatd A

Nesiguranta masuratorii
Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu ISO 4871)

Valoare declarata A a nivelului
presiunii sunetului la pozitia
operatorului

Valoare declaraté A a nivelului
puterii sunetului

Piese de schimb
Lama
Captator de iarba

Roaté spate motoare

Specifikacijas

Benzina zales plavéjs

Modelis
Dzinéja darba tilpums
Piedzinas sistema

Aizmugures ritenu
paspiedzina

Nominala jauda

Maksimalais dzingja darbibas
atrums (rotacijas frekvence)

Tuk$gaitas atrums plausanas
laika

Degvielas patérins ar
maksimalu dzingja veiktsp&ju

Konkréts degvielas patérins ar
maksimalu dzingja veiktspé&ju
Plausanas platums

Plau$anas augstuma
noregulé$ana

Ritenu izméri (priekséjie/
aizmuguréjie)

Degvielas tvertnes ietilpiba

Ellas tvertnes kapacitate

Svars (ar tuk8am tvertném)

Zales tvertnes tilpums (ja tada
aprikota)

Vibracijas lTmenis (saskana ar
direktivas EN ISO 5395-1 G
pielikumu)

Labas puses rokturis
Kreisais rokturis
Mérijuma nenoteiktiba
Trok$nu emisijas limenis

(saskana ar direktivas EN ISO
5395-1 F pielikumu)

A-novértéjuma skanas
spiediena lTmenis operatora
darba vieta

Mérfjuma nenoteiktiba
A-limena skanas jaudas
limenis

Mérfjuma nenoteiktiba
Trok$nu emisijas [Tmenis
(saskana ar ISO 4871)

Deklarétais A-novértgjuma
skanas spiediena lTmenis
operatora darba vieta

Deklarétais A-novértéjuma
skanas intensitates limenis

Rezerves dalas
Asmens
Zales satvérgjs

Aizmuguréjais piedzinas ritenis

Techninés salygos
Benzininé Zoliapjové

Modelis
Cilindro talpa
Pavaros sistema

Automatiskai sukamas
galinis ratas

Vardiné galia

Maksimalus variklio darbinis
greitis (sukimosi daZnis)
Pjovimo jtaisy greitis be
apkrovos

Degaly sanaudos varikliui
veikiant maksimaliu nadumu

Specifinés degaly sgnaudos
varikliui veikiant maksimaliu
nasumu

Pjovimo plotis

Pjovimo aukscio reguliavimas
Raty dydis (priekinio / galinio)
Degaly bako talpa

Alyvos bako tris

Svoris (su tuciais bakais)
Zolés dézeés taris (jei

jmontuota)

Vibracijos lygis (pagal EN ISO
5395-1 standarto G priedg)

Desinioji rankena

Kairés pusés rankena
Matavimo paklaida
Skleidziamo triuk8mo lygis

(pagal EN 1SO 5395-1
standarto F priedg)

A dazninés charakteristikos
garso slégio lygis operatoriaus
vietoje

Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis lygis

Matavimo paklaida
Skleidziamo triuk$mo lygis
(pagal ISO 4871 standarta)

Deklaruojamas A dazninés
charakteristikos garso slégio
lygis operatoriaus vietoje

Deklaruojamas A dazninés
charakteristikos garso galios
lygis

Atsarginés detalés

Gelezte
Zolés gaudykle

Galiniai varomieji ratai

RLM46175YL
175 cc OHC

2.8 KW

2800 min!

2800 min!

0,7 kgl

0,42 g/kW.h

45cm (18in.)

24 mm - 76 mm (0.94 in.- 3 in.)

17,8 cm (7in.)/ 20,3 cm (8 in.)

1200 mli

500 ml

31 kg

55L

4,100 m/s?, K=1,5
4,708 m/s?, K= 1,5

1,5 m/s?

81,2 dB(A)

2,0dB
92,8 dB(A)

2,0dB

84 dB(A)

95 dB(A)

099893004008 / 5131033749

099893004002 / 5131033743
099893001003 / 5131035821
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Eesti

Techninés salygos
Bensiinimootoriga muruniiduk
Mudel
Mootori kubatuur
Veoslisteem

Vedav tagaratas
Nimivdimsus

Mootori maksimaalne tookiirus
(pdorete arv)

Laiketera kiirus koormuseta

Kitusekulu mootori
maksimaalvoimsusel

Kituse erikulu mootori
maksimaalvdimsusel

Niitmiskiirus

Niitmiskorguse reguleerimine
Ratta mo6t (eesmine/tagumine)
Kiitusepaagi mahutavus

Olipaagi maht

Mass (tiihja paagiga)

Rohukasti maht (vajadusel)

Vibratsioonitase (vastavalt standardi
EN ISO 5395-1 lisale G)

Parempoolne kaepide
Vasak kaepide

Ma&tmisméaramatus

Vibratsioonitase (vastavalt standardi
EN ISO 5395-1 lisale F)

A-kaalutud heliréhu tase operaatori
téokohal

M&6tmismaaramatus
A-kaalutud helivdimsuse tase
Médtmisméaramatus

Helivdimsuse tase (vastavalt
standardile 1ISO 4871)

Deklareeritud A-kaalutud heliréhu tase
operaatori tookohal

Deklareeritud A-kaalutud helivéimsuse
tase

Asendusosad

Saeleht

Rohupiitidur

Tagumine vedav ratas

Hrvatski

Tehnirke karakteristike

Kosilica na benzin

Model
Cilindar
Sustav pogona

Samopokretajuéi straznji kota¢

Nazivna snaga

Maksimalna brzina motora (frekvencija
okretaja)

Brzina rezanje bez opterecenja

Potrosnja goriva pri maksimalnoj
ucinkovitosti motora

Specificna potrosnja goriva pri
maksimalnoj snazi motora

Sirina rezanja

Podesavanije visine rezanja
Veli¢ina kotaca (prednji/strazniji)
Kapacitet spremnika za gorivo

Kapacitet spremnika ulja

Tezina (s praznim spremnikom)

Kapacitet kutije za travu (ako postoji)

Razina vibracija (u skladu s Dodatkom
G EN ISO 5395-1)

Desna rucka
Lijeva rucka

Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u skladu s
Dodatkom F EN ISO 5395-1)

A-ponderirana razina zvuénog tlaka u
polozaju operatera

Neodredenost mjerenja
Ponderirana razina zvucne snage
Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u skladu s ISO
4871)

Deklarirana A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u poloZaju operatera

Deklarirana A-ponderirana razina
zvucne snage

Zamjena dijelova
Ostrica
Kutija za travu

Straznji pogonski kota&

Slovensko
Tehniéni podatki
Bencinska kosilnica
Model
Premik motorja

Pogonski sistem

Zadnije kolo na samopogon

Nazivna mo¢

Maksimalno delovno $tevilo vrtljajev
motorja (vrtilna frekvenca)

Hitrost rezil brez obremenitve
Poraba goriva pri najvecji mo¢i motorja

Specificna poraba goriva pri najvecji
moci motorja

Sirina rezanja

Prilagoditev viSine rezanja
Velikost koles (spredaj/zadaj)
Zmogljivost posode za gorivo

Prostornina rezervoarja za olje

Teza (s praznimi rezervoarji)

Prostornina posode za travo (¢e
obstaja)

Nivo vibracij (v skladu z dodatkom G
standarda EN 1SO 5395-1)

Desni rocaj
Levi rocaj

Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v skladu z
dodatkom F standarda EN ISO 5395-1)

A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka na
polozaju upravljavca

Negotovost meritve
A-izmerjena raven zvo¢ne moci
Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v skladu s
standardom ISO 4871)

Deklarirana A-vrednotena raven
zvocnega tlaka na poloZaju upravljavca

Deklarirana A-vrednotena raven
zvocne moci

Nadomestni deli

Rezilo

Zbiralnik

Zadnje pogonsko kolo

Slovenéin
Specifikacie

Benzinova kosacka travy

Modelis
Obsah valca
Pohonny systém

Zadné koleso so samostatnym
pohonom

Nominalny vykon

Maximalne prevéadzkova rychlost
motora (frekvencia otacania)

Otacky pri volnobehu — rezacie
nastroje

Spotreba paliva pri maximalnom
vykone motora

Merna spotreba paliva pri maximalnom
vykone motora

Sirka rezania

Nastavenie vysky rezania
Rozmer kolesa (predné/zadné)
Objem palivovej nadrze

Kapacita nadrze na olej

Hmotnost (s prazdnymi nadrzami)

Kapacita zberaca travy (ak je
namontovany)

Uroven vibracii (v stlade s Dodatkom
G v EN ISO 5395-1)

Prava rukovat
Lava rukovat

Nespolahlivost merani

Uroveii emisii hluku (v stilade s
Dodatkom F v EN ISO 5395-1)

Véazena A hladina akustického tlaku na
pozicii operatora

Nespolahlivost merani
Véazena A hladina akustického vykonu
Nespolahlivost merani

Uroven emisii hluku (podla normy
ISO 4871)

Deklarovana vazena A hladina
akustického tlaku na pozicii operatora

Deklarovana vazena A hladina
akustického vykonu
Nahradné diely

Ostrie

Zberag travy

Zadné hnacie koleso




pust
Cneuundmkaumn Ha npoaykTa

BeHaunHoBa kocauka

Mogen
PaboteH obem
CucTema 3a 3aaBUKBaHe

3apaHo camo3azBIMKBALLO Ce Koneno

HomwuHanHa moLyHocT

Makcumanta pabotHa cKopocT Ha
ABuraTens (4ecTota Ha BbpTeHe)

CKOpOCT Ha pexeLuTe MexaH13mn B
HeHaToBapeH pexunm

Pa3axop Ha ropnBso Npu MbHa MOLHOCT
Ha aBuraTens

CneuucbuyeH pa3xoa Ha ropueo Npu
MbIHa MOLLHOCT Ha fiBurarens

LLnpounHa Ha koceHe

HacTpoiika Ha BUCOuMHaTa Ha KoceHe

Paamep Ha konenoto (npeaHo/3agHo)
BMecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a FopuBoTO

BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a Macrno

Terno (c npasHu pesepBoapu)
KanauuTet Ha kornekTopa 3a Tpea (ako
nma TaKbB)

Hueo Ha BubpaLumTe (B CLOTBETCTBME C
npunoxenue G Ha EN ISO 5395-1)

[sicHa prkoxsaTka

J1aBa pbkoxsaTka
HecurypHocT Ha nsmepsaHeTo
HuBo Ha wymoBuTe emucum (B

cboTBeTCTBME C npunoxenve F Ha EN
1SO 5395-1)

HuBO Ha WymOBOTO HansaraHe ¢ paBHuLLE
A Ha MACTOTO Ha onepatopa

HecurypHocT Ha nsmepeaHeTo
HuBo Ha cunata Ha wyma ¢ paBHuLLe A
HecurypHocT Ha namepBaHeTo

HuBo Ha wymoBuTe emucun (B
cvoreeTcTaue ¢ ISO 4871)

[eknapypaHo HMBO Ha LLIYMOBOTO
HansraHe C paBHuLLe A Ha MSICTOTO Ha
oneparopa

[eknapupaHo HMBO Ha cunaTa Ha Wwyma
C pasHuLle A

PesepBHu yactu

OcTtpue

KonekTop Ha TpeBa

BaaHn 3aaByKBaLLM Konena

YkpaiHcb

TexHi4Hi xapaKTepucTUKn
BeHanH razoHokocapka
Mogenb

BMmileHHs aBuryHa

Cuctema npueoay

BagHe koneco

HomiHanbHa noTyxHicTe

MakcumanbHa WwenakicTe po6oTn
ABUryHa (4actoTa obepTaHHs)

Po6oya WBKAKICTb Npunaaas ans
pi3aHHs

Bwutpata nanvea npu makcumarnbHin
NPOAYKTUBHOCTI BUryHa

MuToma BUTPaTa nanvea npu
MaKCMMarbHOT MPOAYKTMBHOCTI ABUTYHA.

LLnpuHa pixy4oi Kpomku
PerynioBaHHs BUCOTH
Po3wmip koneca

EMHicTb nanueHoro 6aka

O6car baka macTuna

Bara (3 akymynstopom)

EMHIiCTb TpaBo3bipHuKka

PiseHb Bibpauii (BignosigHo Ao EN ISO
5395-1 poparkok G)

Mpaea pyyka
Niea pyyka

HeBu3HayeHiCTb BUMIpIOBaHHS

PiseHb wymy (eignosigHo go EN ISO
5395-1 nopartkok F)

PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY 3a LUKAnow A
[iNsi onepaTopa NpucTpolo

HeBun3Ha4eHICTb BUMIpHOBaHHS
A-3BaXKeHWI1 piBEHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI
HeBu3HayeHicTb BUMIpIOBaHHS

PiBeHb Lymy (BianosiaHo Ao 1SO 4871)

BasiBneHe A-3BaXeHni piBeHb 3BYKOBOTO
TUCKY Ha poBOYOMY Micui onepatopa

BasiBneHe A-3BaxeHWi piBeHb 3BYKOBOI
NOTYXXHOCTI

3anacHi YacTuHmn
neso
Tpasoynoentosay

BapHin npueig

Turce
Teknik ozellikler

Benzinli Gim Bigme Makinesi

Model
Motor kaymasi
Tahrik sistemi

Kendinden Tahrikli Arka Tekerlek

Nominal giig

Maksimum motor galisma hizi (doniis
frekansi)

Yiiksiiz kesme aleti hizi

Maks. Motor Performansinda Yakit
Tiketimi

Maks. Motor Performansinda Ozel Yakit
Tuketimi

Kesme genisligi

Kesme yiiksekligi ayari

Tekerlek biyiikluigi (On/Arka)
Yakit Deposu Kapasitesi

Yag deposu kapasitesi

Agirlik (Bos depoyla birlikte)

Cim haznesi kapasitesi (varsa)

Titresim seviyesi (EN 1SO 5395-1, Ek
G uyarinca)

Sag Kulp
Sol Kulp

Olgiim bilinmiyor

Giiriilti emisyon seviyesi (EN ISO 5395-
1, Ek F uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki emisyon ses
basinci seviyesi

Olgtim bilinmiyor
A agirlikli ses giicii seviyesi
Olgiim bilinmiyor

Gurdltt Emisyonu (ISO 4871 uyarinca)

Operator konumunda Beyan Edilmis
A-agirlikli emisyon ses basing diizeyi

Beyan Edilmis A-agirlikli ses gii¢ diizeyi

Yedek Parga
Bigak
Cim toplama sepeti

Arka tahrik tekerlegi

RLM46175YL
175 cc OHC

2.8 KW

2800 min™'

2800 min'

0,7 kg

0,42 g/kW.h

45cm (18in.)

24 mm - 76 mm (0.94 in.- 3in.)
17,8 cm (7 in.)/ 20,3 cm (8 in.)
1200 ml

500 ml

31kg

55L

4,100 m/s?, K= 1,5
4,708 m/s?, K= 1,5

1,5 m/s?

81,2 dB(A)
2,0dB
92,8 dB(A)

2,0dB

84 dB(A)

95 dB(A)

099893004008 / 5131033749
099893004002 / 5131033743

099893001003 / 5131035821
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty

provided in case of professional or commercial use.

There is a possibility to extend for a part of the range of garden tools

(AC/DC) the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tools for

extension of the warranty period is clearly displayed in stores and / or on

packaging / and contained within the product documentation. The end user

needs to register his/her newly-acquired tools online within 30 days from

the date of purchase. The end user may register for the extended warranty

in his country of residence if listed on the online registration form where

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data that are required to be entered online, and they have

to accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product that has been attempted to be repaired by a non-qualified
professional or without prior authorization by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

—  Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburetors

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising

from the purchase of the tool remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité

d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment

décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site

Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée

dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.

L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la

possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de

résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne

ol cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement

pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit

accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,

envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas

de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

—  Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des
carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil & frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléeme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,

de la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den obligatorischen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fur Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdoglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten
Zeitraum hinaus zu verldngern, indem der Verbraucher die Registrierung
auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der
Werkzeuge fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/
oder auf der Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation
erwahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerat online innerhalb
von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das
Gerat zwecks Garantieverlangerung in seinem Residenzland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefihrt
und die Option giiltig ist. Dartiber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir
die Garantieverléangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Schadenersatz fir Folge- oder
Nebenschdden. Die Garantie gilt nicht, wenn das Geréat fehlerhaft
eingesetzt wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt
wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir
Folgendes:
—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
—  Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, OI,
Olanteil) betrieben wurden
—  Schéaden durch duBere Einflusse (chemisch, physisch, StoRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile
—  RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natirlichem
Verschleil unterliegen, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf Pufferkndufe, Treibriemen, Kupplungen, die Klingen von
Heckenscheren oder Rasenméhern, Kabelstrange, Gaszlge,
Kohlebrsten, Stromkabel, Zinken, Filzunterlegscheiben,
Steckbolzen, Geblasellfter, Gebldse- und Vakuumschlduche,
Vakuumbeutel und -riemen, Fihrungsleisten, Kettensagen,
Schlauche, Verbinder, Spraydisen, Rader, Sprihstabe, Innenrollen,
AuBenspulen, Schneideanlagen, Ziindkerzen, Luftfilter, Gasfilter,
Mulchenklingen usw.
Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fur die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum iber.In einigen Léandern mussen die
Zustellgebuihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
lhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberthrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auferhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido tunicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una

parte de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el

periodo descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.

ryobitools.eu. La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el

periodo de garantia se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje

y esta incluida en la documentacion del producto. El usuario final tiene

que registrar en linea sus herramientas recientemente adquiridas en un

plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final podra

registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia

si este aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando

esta opcion sea vdlida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su

consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso

en linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de

confirmacion de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura

original que muestra la fecha de compra serviran como comprobante para

la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningln producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningldn producto que haya sufrido un intento de reparacién por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de
Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningln producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

—  Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendréa que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Union Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se ¢ stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata
(carburante, olio, percentuale di olio);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

—  uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei
carburatori;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, pomelli antiurto, cinghie di trasmissione,
frizioni, lame di potasiepi o tagliaerba, cinghie da spalla, cavi della
valvola a farfalla, spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti,
rondelle di feltro, perni di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di
soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per aspirapolvere, barre
guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione, ugelli di
spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per pacciamatura ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in

op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden

gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door

consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of

commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC)

is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven

beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De

gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de

garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen

en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker

moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na

aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het

online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten

eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden

accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt

verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het

bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product

vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.

De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen

andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of

gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in

strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.

Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

—  elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffriemen,  koppelingen, messen van hegtrimmers of
grasmaaiers, harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren,
tanden, viltringen, koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen,
zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen,
koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken, binnenhaspels,
buitenhaspels,  snijdraden, bougies, luchffilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar

een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen

zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige

gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en

vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt

geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde

onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen

moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke

rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven

onaangetast.

Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,

IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze

gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast

te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

1.

O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e

inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada

por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.

Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou

uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a

possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do

periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A

elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia

é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na

documentagao do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online

das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apés a data

de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da

garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario

de registo online e para os casos em que esta opgéao seja valida. Para

além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos

dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os

termos e as condigdes. O recibo de confirmagéao do registo € enviado por

e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,

servira de prova do prolongamento da garantia.

Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia

esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras

obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares

ou indirectas. A garantia nao é valida se o produto tiver sido utilizado

incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes

ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta

garantia nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagé@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
incorrecta (combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

—  utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

— quaisquer ajustes periodicos a, ou limpeza de manutengao de,
carburadores

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas nédo se limitando a, maganetas anti-choque,
correias de transmissdo, embraiagens, |aminas de recortadores de
sebes ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de
carvao, cabos eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate,
ventoinhas do soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e
sacos do aspirador, barras de guia, correntes de serra, mangueiras,
pecas de ligagdo, bocais de pulverizagdo, rodas, varinhas de
pulverizagéo, bobinas interiores, bobinas exteriores, linhas de corte,
velas de ignigéo, filtros do ar, filtros de gasolina, ldminas trituradoras,
etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado

em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para

cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns

paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o

produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar

um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser

embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos

(por exemplo, gasolina), marcado com o endereco do remetente e

acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia & gratuita. Nao

constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da

garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade

nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou

a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra

da ferramenta mantém-se inalterados

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto

com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe

outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,

som produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura

eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret

til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af

professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlzenge garantiperioden for en del af udvalget

af havevaerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.

registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet

til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa

emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal

registrere hans/hendes nyligtindkebte vaerktgj online indenfor 30 dage efter

kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i

sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor

denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke

til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til

at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr Iseskvitteringen,

som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,

vil fungere som bevis for den forlzengede garanti.

Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes fejl i handveerk eller materiale pa

keobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og

inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset il tilfeeldige

skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet

misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert

tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er filsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt som bruges med uegnet breendstofblanding
(breendstof, olie, procentdel olie)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af
karburatorer

—  Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid
og lde, inklusiv men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem,
greb, klinger til haekketrimmere eller pleeneklippere, sele, kabel
gasspjeeld, kulberster, elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper,
bleeserventilatorer, bleeser- og sugeslanger, sugepose og
stropper, styresteenger, savkaeder, slanger, forbindelsespakninger,
sprgjtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller, udvendige
ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-

autoriseret servicestation, som er oplistet for hvert land i den fglgende

liste over servicestationsadresser. | nogle lande patager din lokale

RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet tii RYOBI-

serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-servicestation,

skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin, maerkes

med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke

en forlzengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller

veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller

porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse

med kebet forbliver uanfeegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede

RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti gzelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden &r 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns majlighet att férlanga garantiperioden foér en del av utbudet for

tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvénda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som &r berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvéandaren behdver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och dér detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

koépdatumet kommer att galla som bevis fér den forlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begréansad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti técker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till féljd av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter déar ursprungliga identifieringsméarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte
efterféljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérining
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvénts med olamplig brénsleblandning
(bransle, olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till féljd av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stétar) eller frammande &mnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

—  Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av
férgasare

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till tryckknappar, driviemmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grasklippare, sele, gasreglagevajer,
kolborstar, stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blasflékt,
blas- och sugrér, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar,
innerrullar, ytterspolar, skéartrad, tandstift, [luftfilter, gasfilter,
sonderdelningsblad osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras séakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avséandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgor

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin puutarhaty6kalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkeasti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttaja voi rekisterd laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa
seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaaréan ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat,
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaali
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mita
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kéaytetty vaarin,
kayttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:

joiden
iat.

virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

—  muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

—  tdman kayttdoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

—  ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevé ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)

— tuotetta, jossa on kéaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
oljyprosentti)

—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

—  virheellisté kayttoa, tydkalun ylikuormitusta

—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttc

—  Kaasutinten saannéllista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
siséltyvat puskunupit, kayttohihnat, kytkin, pensasleikkurien tai
ruohonleikkurien terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto,
piikit, huopatiivisteet, sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin-
ja imuputket, imurien s&kit ja hihnat, terélevyt, sahanketjut, letkut,
litinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisé- ja ulkokelat,
leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,
silpputerat yms. naiihin kuitenkaan rajoittumatta.

Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai

naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta

luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii

tuotteen lahetyksesté RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan

RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten

polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkité lahettajan nimi seké vian lyhyt

kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan

laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat

valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa

lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset

oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossd, Sveitsissa, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Vena . Ota naiden alueiden

ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jdlleenmyyjaan ja

selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjepsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktgyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til a reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsekt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)

—  enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering
av forbrennere

—  Komponenter (deler og tilbehgr) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch,
blader pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld,
karbonbgrster, strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner,
blasevifter, blase- og vakuumslanger, vakuumpose og reimer,
forerstenger, sagkjeder, stremper, koblingsmonteringer, spraydyser,
hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger,
luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den fglgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjop av verktgyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

ycnosvm MPUMEHEHUA TAPAHTUW HA MPOAYKUUIO RYOBI®

MomMMMO  3aKkOHHbIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NPU MOKyMke, AaHHOe wuapenve
NOKpbIBAETCs rapaHTWelt B COOTBETCTBUM C NMPUBEAEHHBIMU HIKE MYHKTaMMU.

1.

FapaHTUiHBIN Nepuoa Ans NoKynaTens cocTaBnseT 24 mecsua C Aathbl
nokynkin usfenus. [lata nokynku AomkHa GbiTe NoATBEpX/IeHa cHeToM
UnK ApyruM CBUAETENLCTBOM NOKYNkW. [laHHoe u3jenue npegHasHaqeHo
TOMbKO AMsi YaCTHOTO WCMOMbL30BaHWs Mokynatenem. MoaToMmy rapaHTus
HEe PacnpoCTPaHsIeTCsi Ha WCMONb3oBaHWe B MPOMECCMOHANbHBLIX UK
KOMMEPYECKUX LIENsiX.
MpeaycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAEHUS AN YaCTU UIAENUI SIMHENKN
cafoBbIX WHCTPyMeHTOB (AC/DC) rapaHTWiHOTO mepuopa C MOMOLLbo
pervctpaumm Ha caite www.ryobitools.eu. MpaBo WHCTpymMeHTa Ha
NPoANeHre rapaHTUIHOTO MepuoAa YeTKO ykasaHo B marasuHax u /
UMM Ha ynakoBKE / W COMAEPKWTCS B COMYTCTBYIOLIEH WHCTPYMEHTY
fOKyMeHTaLmu. KOHeYHbI nonb3oBaTens AOMMKEH 3aperucTpupoBaTh
CBOV NPUOBPETEHHbIN UHCTPYMEHT B TedeHue 30 AHeW C AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIit Nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha
npofneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MPOXWBaHMUSA, €CIM OHa ykasaHa
B (bopme OHnaiiH-pernctpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbI nonb3osaTternb
[OrKeH aTb CBOE COrfacue Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTopble Heo6XoaMMO
BBECTW B OHNaitH-hOPMY 1 NPUHATL NpaBuna 1 ycnosusi. MoaTeepkaeHne
perucTpaunm, KoTopoe Bbl  MOMyYMTE MO  OMIEKTPOHHOW MoyTe 1
OpUrMHanbHbIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa AaTa nokynku, ByayT CryxuTb
[10Ka3aTernbCTBOM NPOANEHHON rapaHTum.
FapaHTusi NOKPLIBAET B TEUYEHUE rapaHTUIHOMO nepuoga Bce AedekTbl
KayecTea WNM MaTepuana u3genus Ha Aaty Mokynku. [apaHTus
orpaHuyeHa PeMOHTOM 1 / U 3aMeHOI 1 He BKIloYaeT Hukakue Apyrie
0bsi3aTenbCTBa, BKIIOYAs, HO HE OrpaHNyMBasiCb CRyYalHbIMK UMn
KOCBEHHBIMM YBbITKaMU. [apaHTUA CTAHOBUTCS HeAeCcTBUTENLHOIA, ecrin
u3fenMe Ucnomnb3oBarnock He MO Ha3HaYeHWio, BOMPEKM MHCTPYKLMAM,
faHHbiM B PyKOBOACTBE MOMb3oBaTens unuM Gbifio  HEMpaBuibHO
noaKmnioyeHo. HacTosllas rapaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha:
— nioBble NOBPeXAeHUs W3Aenus B pesynbTaTe HeNpaBUrbHOMO
TEXHUYECKOro 0GCMYXKMBaHUS
—  nioBble U3aenus, NOABEPrLINECs M3MEHEHUAM 1 MoandMKaLMn
—  nioBble U3AenVsi, OpUrMHarbHbIE WAEHTU(WKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (ToproBasi Mapka, CepuitHbIii HomMep) Gbinu NOBPEeXaeHbI,
M3MeHeHb! NN yaaneHs!
—  nioBble MOBPEXAEHUS!, BbI3BaHHbIE HECOBMIOAEHUEM WHCTPYKLMIA
PykoBoacTBa nonb3osatens
—  nioBble uaaenus, He oTHocswmecs k CE
— nioBble  uspenus, roasepriuvecs nonbITkam  PemoHTa
HEKBaNUMULMPOBaHHBIM PaGOTHUKOM Mnu Ge3 npeaBapuTenbHOro
yTBepxaeHusi komnanweii Techtronic Industries.
—  nioBble M34enusi, NOAKIIOYEHHbIE K HenpaBUibHOMY WCTOHHUKY
nuTaHus (cuna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)
—  nioBble U3aenus, B KOTOPbLIX MCMOMb30BANMCh HECOOTBETCTBYIOLLME
TONMNBHbIE CMECH (TOMMMBO, Maco, NPOLIEHT Macna)
— nioBble MOBPEeXAEHMs!, Bbl3BaHHbIE BHELIHUMW  BO3AENCTBUAMMN
(xumuyeckue, usnyeckre, yaapbl) Unm NOCTOPOHHUMU BeLLLECTBAMMU
—  HOpMarbHBbIM M3HOC 1 Pa3pbiB 3anacHbIX AeTanei
—  HecoOTBETCTBYIOLIEE UCMOMNb30BaHME, Neperpyska MHCTPyMeHTa
—  VCorb30BaHNe HeyTBEePXAEHHBIX aKCceccyapos U 3anacHbIX AeTanei
—  nioGble perynsipHble PerynnpoBkin, TEXHUYECKoe oBCnyXuBaHue unn
yucTka kapGropaTopoB
—  KOMMOHEHTbI (netanu " akceccyapbl), noABEpXKEeHHbIE
€CTECTBEHHOMY W3HOCY W pa3pbiBy, BKMIOYAs, HO HE OrpaHN4MBasiCh
PYYKU TOMOBKM, NPUBOAHLIE PEMHM, CLEMHble MydThl, Nnessus
TPUMMEPOB M ra30HOKOCWMOK, MfeyeBble PemHyn, kabenbHblit
[IPOCCErbHbIV PEryNATOp, YrofibHble WeTky, kabenu nuTaHus, 3yGbs,
BOWMMOYHbIE LWaibbl, Nanblibl CLEMKU, BEHTUMSTOPLI BO3AYXOAYBKM,
TPYGKM BO3AYXOAYBKM W Mblfecoca, MeWok Ans cbopa mycopa n
PEMHU, MUIbHBIE WWHBI, MUMbHBIE LEeNW, WIaHT1, COeANHUTENbHBIE
fetany, pacnblnuTenbHble Hacaaku, koneca, PpachbinTenbHble
NEpPexXOAHNKN, BHYTPEHHME U  BHELIHWE  KaTyLKW, pPexyLlylo
flecKy, CBEYN 3aXWraHusi, BO3AYLIHbIE W TOMMMBHbIE UILTPLI,
MynbuMpytoLLe Ne3BUs 1 fp.
[ns  npoBefeHMs TeXHMYECKOro OGCHYXMBaHUS U3aenne  crieayet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHBIE LEHTpbl RYOBI, ykasaHHble
AN KakAOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWKE CrMCKe a/pecoB CTaHUMit
CEPBUCHOTO OBCNyXWBaHUA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MECTHble Aunepb
RYOBI otnpaensioT u3nenus B cepBuUCHble opraHusauum RYOBI. Mpun
oTnpaBke U3Aenus B CepBUCHbIN LeHTp RYOBI, nsgenue [omkHoO BbiTb
6€30MacHO YNakoBaHO M HE COAEPXKaTb HUKAKWX OMacHbIX BELLECTB,
TakMx Kak GEeH3uH, [OorkeH ObiTb MOAMUCAH adpec OTnpaBuTens u
COMPOBOX/AATLCA KPATKNM OMNUCAHUEM HENUCNIPABHOCTY.
PeMOHT / 3ameHa NpoBoAWUTCS B pamkax HacTosiLLei rapaHTum 6ecnnartHo.
OH He MpoAneBaeT rapaHTMio U He HauMHAET HOBbIA rapaHTUIHLIN
nepuoa. 3ameHeHHble AeTani W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COGCTBEHHOCTBIO. B HEKOTOpbIX ~ CTpaHax —OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynBaTth CTOUMOCTb OTMpaBkW. Balu 3akoHHble MpaBa, BO3HUKIIME
PV NOKYMKe MHCTPYMEHTA, OCTAKTCA HEN3MEHHBIMN
[anHasi rapaHTus AeiictBuTensHa B EBponeiickom CoobliecTse,
Lseniuapum, Vicnangumn, Hopserun, JluxteHwTeitte, Typuun n Poccun.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpallaiiTeck k CBOEMy aBTOpU30BaHHOMY
avnepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS N YCroBWsSi Kakux-nubo
[pYrvX rapaHTui.

YMOTHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIV LEEHTP

UTo6bI HaTV BrvKaiLUUA YNOMHOMOYEHHbI CEPBUCHBINA LIEHTP, obpaTuTech
k BeG-cainTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sig w

dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym

dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalnos¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sig w

celu przedtuzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac

regulamin. Dowodem wydiuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej
date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu

zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje

Zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za

szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt

byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt
prawidiowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry préobowano naprawia¢ z pomocag
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidiowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwo$é),

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidlowg
mieszankg paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

—  jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikow
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

— normalnego zuzycia czesci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

—  jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w
ramach konserwacji

— elementéow (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, obejmujacych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki,
pasy napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub
kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe,
przewod zasilania, zeby, podkiadki filcowe, kotki podno$nika,
wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci
i paski, prowadnice, faficuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze
natryskowe, kotfa, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $cittkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysyitki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezpfatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czegéci lub narzedzia stajg si¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@zARuéNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésich a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitell. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

Vvyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi

svij novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mize k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich Gdajl, kterd musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaru¢ni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je

omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dal$i povinnosti,

veetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi

pouziti vyrobku k nevhodnym tGcellim, v rozporu s uzivatelskou pfiruckou nebo

pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

—  veskeré skody na vyrobku zpUsobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veskeré produkty, kde byly pavodni identifikaéni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 3kody zpUsobené nedodrZovanim pokynt uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spolec¢nosti Techtronic
Industries.

— veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré produkty pouZivané s nevhodnou palivovou smési (palivo,
olej, procento oleje)

—  veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotfebovani dild

— nevhodné pouziti, pfetéZzovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dild

—  veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatord

—  komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici opotiebeni, véetné
mimo jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozu
plotovych nuzek a sekagek na travu, popruhu, plynového lanka,
karbonovych kartagl, napajeciho kabelu, zub, plsténych podlozek,
zavésnych koliku, vétraku fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a
popruhti vysavace, vodicich list, pilovych fetézt, hadic, konektort,
trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek, vnéjsich kotoucu, feznych
strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd, plynovych filtra,
mulovacich noZd atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichz adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhuty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zUstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo toérvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolo egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancélu hasznélat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
egyértelmlien jelezve van, hogy az adott termék garancigja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon beliil regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznal6 akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios (rlapon azon orszagok
kozétt, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkivil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon beldl. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizérolagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelel6 karbantartds koévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasités be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szereld javitott

— nem megfelelé  (aramersségd,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  nem megfelelé izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre

—  kils6 (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredé
karokra

—  acserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tllterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

—  Akarburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) damildobok, ékszijak,
foglalatok, sovényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden,
szénkefék, tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek,
favokészilékek ventilatora, favo- és szivocsévek, szivozsak és
pantok, terelérudak, flirészlancok, tomlok, csatlakozoszerelvények,
permetezofejek, kerekek, permetezészarak, belsé dobok, kils6
csévék, vagodamilok, gyujtogyertyak, légsz(irdk, gazszirok,
mulcsozokések stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyiitt

kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatéalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Gjraindulasat. A kicserelt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Ko6zosségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E terileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségl, frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

in plus faté de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare Tn scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin fnscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisata in
mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa
in documentatia livratd impreund cu produsul. Utilizatorul final este
obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile
de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate nregistra produsul pentru
garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta daca aceasta este listata
in formularul de Tnregistrare online si daca aceasta optiune este valida.
in plus, utilizatorii finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor
personale solicitate la inregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si
conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura
originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand cu
data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzétor, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
—  Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
—  Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
care includ, fara a se limita la mangoane de protectie, curele de
transmisie, ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon,
harnasamente, cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de
alimentare, dinti, discuri de pasla, stifturi de siguranta, ventilatoare
de suflantd, tuburi de aspirare sau suflare, sac de colectare resturi si
banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare, lanturi de fierastrau,
furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare, volante,
baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de
tocator, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzina), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantje.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabit

dokumentétam rékina vai citd pirkumu apliecinoSd dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriek8minéto, garantija netiek nodroSinata profesionalas vai

komercialas lietoSanas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjoSaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tiesaistes registracijas veidlapa,

kura 8T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacfjumiem. Registracijas apstiprindjums, kas tiek

nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturéSanas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikicijas (preéu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nopemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacija:

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detaju normala lietoSanas nodiluma rezultata

—  nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

—  jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes
tifsanu

— Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam,
piedzinas siksnam, sajagiem, krdmu $kéru un plaujmasinu asmeniem,
uzkabém, drose|u trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem,
tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam, patéja ventilatoriem,
patéja un sdk3anas caurulém, savak$anas maisiem un siksnam,
vadotnu plankam, zagu kédém, §|ateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iekS&jam
spolém, aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa
filtriem, degvielas filtriem, mul¢éSanas asmeniem, utt.

Servisa nodros$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adreSu sarakstad. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klmes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, 10dzu, sazinieties

ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio

isigijimo datos. Si data turi bti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame

pirkima jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai

ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys

naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

Isigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé

pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis

registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti

jrenginio garantinj laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant

jrenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas

turi uZregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo

datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo

gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetingje registracijos formoje,

kurioje sitloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su

duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo

sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos

patvirtinimo kvitas, atsiun¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,

kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,

atsiradusius dél gamybos arba medZiaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,

naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si

garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalGs identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos sroveés, jtampos, daznio);

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly mi$iniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);

—  jokiai Zalai, kurig |émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pa$alinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezZitros ir
valymo darbams

—  Komponentams (dalims ir priedams), kurie natiraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus,
sankabg, gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy gelezZtes, dirzus,
trosinj droselj, anglinius Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro
poverZles, prikabinimo kai$cius, pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir
siurblio vamzdzius, siurblio mai$g ir dirZus, kreipiamuosius strypus,
pjuklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales, purskimo antgalius,
ratus, purskimo liestukus, vidines rites, iSorines rites, pjovimo vielg,
uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mul€iavimo geleZtes ir pan.

Prireikus atlikti prieZiGros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZiGros

centry adresy sgraSe. Kai kuriose 8alyse vietinis RYOBI atstovas

siuncia jrenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI

priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti paSalinant visas pavojingas

medZiagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti

trumpg gedimo aprasyma.

Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie

veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio

pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.

Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.

|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka

nepakeistos

Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose

Salyse, kreipkités j jgaliotgjj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma

kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZidros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupdeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet vdoi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiat6ériistadele on véimalik

pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist

veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista voimaliku pikendatud

garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/vdi pakendil / ning

see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima

oma uued todriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva.

Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma

elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on see valik

lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis néutud

sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad ndéustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

tdestuseks.

Garantii katab kdik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval

ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi

véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettenagematuid

voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud

sihtotstarbeliselt voi kooskdlas kasutusjuhendiga voi see on valesti thendatud.

Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi iima firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kiitus, 6li, 6li protsent)

—  vélismgjude (keemilised, futsikalised, elektriloogid) voi vodrkehade
tekitatud kahju

—  tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, to6riista tlekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

—  Karburaatorite  korralised reguleerimistodd ~ voi
puhastustéod

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekilGikurite
v6i muruniidukite |6iketerad, rakmed, gaasitross, stisinikharjad,
toitejuhe, freesiterad, vildist seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri-
ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud,
litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid,
vélimised poolid, johvid, stltekttnlad, &hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma v&i vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimuuja enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Valjavahetatud osad voi tédriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides

maksab kéattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jaévad kehtima téériista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiitijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

hooldus- ja

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kuplien. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih

izmjeni€nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao

i originalni ratun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji

su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.

Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaéa nikakve druge

obveze, ukljuéujuéi, ali ne ogranicavajuéi se na slucajne ili posljedicne Stete.

Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s

priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje

se na:

—  svako o$tecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog prirunika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju€en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

—  normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

—  nepravilno kori$tenje, preopterec¢enje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

Sto je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili

postarinu mora platiti posSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrugja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja mozZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora
registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa.
Konéni uporabnik lahko registrira podaljano garancijo v svoji drzavi
bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta mozZnost
velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati
svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop
in morajo sprejeti pogoje in dologila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o
registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

3.  Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priroénika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢,
napetost, frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

—  8kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali
tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrzeni obic¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obic¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi
pasovi, kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi
kabli, zobci, tesnili iz filca, veznimi zatici, ventilatorji pihalnika, cevmi
pihalnika in sesalnika, vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami,
verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki, razprsilnimi Sobami, kolesi,
razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi
vrvicami, vzigalnimi sveckami, zracnimi filtri, plinskimi filtri, rezili za
muléenje itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Turciji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poisgite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajtcich z nakupu,
vztahuje zéruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktirou
alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny
pre spotrebitelov a len na stkromné pouZivanie. Preto sa zaruka sa
neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komeréné Gcely.

2.V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost predizenia zarucnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouzivatel sa
moéze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit' s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

3. Zéaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe,
sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato
zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaziadne dalSie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nésledné skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nesprévne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
¢islo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrZzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akykolvek vyrobok, pouZivany s nespravnou palivovou zmesou
(palivo, olej, percento oleja)

—  akékolvek poSkodenia, spdsobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

—  Akékolvek pravidelné upravy alebo dCistenie karburatorov,
vykonavanych vramci Gdrzby

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem inych, oto¢né gombiky, hnacie remene, spojka,
noZze na noznice na Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko
Skrtiacej klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky,
zavesné klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do
vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie
armatury, trysky, kolesd, striekacie rarky, vnatorné cievky, vonkajsie
cievky, Zacie lanka, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové
filtre, mulCovacie noZe atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruc¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opraval/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaji naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zakonné prava, vyplyvajlice z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Eurépskej Unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCIIOBMS! 3A BANWOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B ponbnHeHue KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE Npasa, NpoM3TUYaLLM OT MokynkaTa,
TO3K NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLUs, KaKTO € U3NOXEHO No-Aony.

1.

[apaHUMOHHMAT CpoK e 24 Mecela 3a KIIMEHTW W 3anoysa fJa Teye oT
[leHsi Ha 3akynyBaHe Ha npogykta. Tasu fgaTta Tpsibsa Aa ce okaxe C
chakTypa Unu Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e u3paboTeH n
npefHasHayeH camo 3a notpebuTencka u nuyHa ynotpeba. CnegosarenHo
He Cce AaBsa rapaHuus B Cﬂy"lal;i Ha nanonssaHe oT ﬂqu)eCMOHaﬂMCTM uwnun
C Tbproscka uen.
C'bLLLeCTByBa Bb3MOXHOCT 32 yAb/hkKaBaHe Ha rapaHUMOHHUSA CpOK 3a
YacT OT [uanasoHa Ha rapaHuusTa Ha rpaguHcKu UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep “3Tu4aHeTo Ha onucaHusi TyK Ypes peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe wu/vnu Ha onakoBkata WnuM BbTpe B
AOKYMeHTauuaTa Ha npoaykTa € MokasaHO SICHO Aanu UHCTPYMEHTbT
0TroBapsi Ha ycrnosusiTa 3a TakoBa yAblKaBaHe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK.
KpaithnaT notpebuten TpsibBa Aa peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOOUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT fgatata Ha MOKymka.
KpaitHnaT notpebuten Moxe Aa Ce PerucTpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpxaBaTta cu Ha npebuBaBaHe, ako € noco4eHa BbB hopmynsipa
3a OHMaWH perucTpauust Kato MSACTO, KbAETO Tas3u onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa KpaljiHMTe I'IOTpeGIATeJ'IM TpﬂﬁBa Aa fapart cbrnacuneTo cu 3a
CbXpaHeHne Ha IaHHUTe, KOUTO Ca 3ab/DKUTENHN 3a nonbBaHe OHJ'IaﬁIH,
u Tpsibea na npuemat obwmte ycnosusi. MMonyyeHOTO MOTBbPXAEHWE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo MO eneKTPoHHa Mola, W opuriHanHata
hakTypa, nokassalla Aartarta Ha Nnokynka, Le cryxaT kaTo foKasaTencTso
3a yabrkeHaTa rapaHums.
rapaHLLVIﬂTa nokpuBa BCUYKU ,qed)ekm Ha npoaykta no Bpeme Ha
rapaHuMoOHHNA CPOK, KOUTO Ce AbrKaT Ha I'IpOﬁJ'IeMM B MBPEGOTKaTa uwnun
maTtepuanuTe KbM MOMEHTa Ha nokynkarta. FapaHLlMsrra € orpaHuyeHa oo
PEMOHT W/MNN 3aMsHa U He BKIKOYBA APYIU 3abIKEHUS!, BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuaiHu WnM KOCBeHU WeTW. MapaHuusTa e HeanuaHa,
aKo nNpoaykTbT € W3MoM3BaH HenpaBWIIHO WK B NPOTUBOpEYMe C
PBbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUWUK, KAaKTO N aKO € CBbp3aH HernpasuiHo. Tasun
rapaHuuns He BaXu 3a:
—  WeTu no npofyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasunHa npodunakTika
—  NPOAYKTW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNi MoAMULIMPaHK
—  NpOAyKT, NP1 KOWTO OPUrHanH1Te MapkUpoBKM 3a naeHTuukaumusa
(TbproBcka Mapka, CepyeH HOMep) ca M3TPUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat
—  nospepaa,
WHCTPYKUUM
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJAYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HeksanuduLMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries.
—  MNpOAyKT, CBbp3aH KbM
(amnepax, BonTax, YecToTa)
—  NpOAYKT, N3Non3BaH C HenoaxoasLa ropusHa cMec (ropueo, macno,
NPOLIEHT Macro)
—  weTtu, np OT BbHLUHN (
UNN Hyxay BelecTsa
—  HOPMArHO U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henoaxopaswa ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha UHCTPyMeHTa
—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapm unm Yactn
- Bcsikakau nepuoanyHun Hacrpoﬁm unu  nouyucteaHe C uen
M3BbPLUBAHE Ha NoaapbXka Ha kapbypaTtopu
—  KomnoHeHTM (4acT u akcecoapu), MOAMOXEHW Ha ecTecTBeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYATENIHO, HO He camo, kon4yeTa 3a TrnackaHe,
3a/BMKBALUN PEMbLM, CbEAMHUTEN, OCTPUETA Ha HOXMUM 3a
KUB MNET UnW Kocadku 3a Tpeea, npeapamku, kabeneH apocen,
kapBoHOBW YeTku, 3axpaHBaly kaben, ocTpueTa, UNLOBU LWanbw,
OCUrypUTEnHM LNGTOBE, BEHTUNATOPKU Ha ypean 3a obayxsaHe,
TpLOK 3a obayxsBaHe U BCMykBaHe, Topba 3a OTNagbLUM U pembLu,
BOAELUW LWNHY, BEPUTY 33 TPUOHW, MaPKYY, (PUTUHIN Ha KOHEKTOPH,
[1I031, Konena, NpbeKarnky, BbTPELIHN U BBHLIHM Makapi, pexeLo
BMakHO, 3ananuTenHu cBeLLm, Bb3aayLWwHU hunTpu, ropuBHu puntpu,
ocTpueTta 3a mynyupaHe n ap.
Ba ofcnyxeaHe NpoaykTbT TpsbBa Aa Ce M3npaT WM 3aHece Ha
oTopuanpaH cepeu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxkasa B CreaHWst
CCBK C aflpecu Ha CepBuan. B HsKoM AbpKaBM MECTHUAT Tbprosell Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa Aja U3npaTtu NpoAykTa A0 CEPBU3EH LEHTBP
Ha RYOBI. Mpu n3npatyaHe Ha npogykT Ao cepeus Ha RYOBI Toit TpsiGea
na e onakoBaH Ge3onacHo Ge3 onacHo cbAbpxaHue, Hanp. 6eH3nH, aa
€ MapkupaH C ajgpeca Ha nogarens v npuapyXeH OT KpaTtko onucaHwe
Ha nospenara.
PeMmoHTbT/3amMAHaTa No cunata Ha Tasn rapaHums ca 6esnnatHu. Te
He BOAST [10 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMEHEHUTE 4acTu WNW WHCTPYMEHTW cTaeaT Hawa cobeTeeHocT. B
HAKOW ObpXaBW TakCUTE 3a [OCTaBka wunuv uanpauiaHe Tpﬂ65a Aa ce
nnaTtaT oT nogarens. 33KOHOyCTaHOBeHVITe BV npasa, npoustuyawum ot
3aKynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, oCcTaBaTt He3acerHatun
Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBsponeiickata o6uwHocT, Lsenuyapus,
Wcnanausi, Hopserus, JuxteHwaiH, Typuus u Pycus. M3BbH Tean
ofnacTu ce cebpXeTe C ynmbrHOMOLEeHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBM Aanu e NpunoXxuma apyra rapaHums.

npuYnHeHa OT HecnasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

HEMOAXOASILLO  eNeKTPO3axpaHBaHe

, h1an4HK, yaapu)

YMBbHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a Aa HamepuTe YMbHOMNMLEH CepBU3eH LieHTbp 6nM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM [115i RYOBI®

Okpim 3aranom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYMNKW, Lier
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIEH, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiiHWiA nepioa Ans cnoxveadiB cknagae 24 micsaui i nouMHaeTbea
3 MOMeHTY npuaGaHHs Uboro npucTpok. Lis fgata noeuHHa GyTu
3a0KyMeHTOBaHa y HaknagHii abo iHLOMY AOKYMEHTI, Lo NiATBEPAXYE
nokynky. Lleit npuctpiit 6yB po3pobrieHwii i NpusHadYeHuid Tinbku Ans
CMOXWBYOrO Ta NPUBATHOTO BUKOPWUCTaHHA. Y pasi mpodpeciiiHoro ato
KOMEPL|iiiHOTO BUKOPUCTAHHSA LibOT0 NPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapaTito.

IcCHye MOXNWBICTb MNPOAOBXKUTW rapaHTiHWA nepioa, noHaa nepiof
onucaHwin  BULLE, AN YaCTUHW  NiHIKM  CafoBUX  IHCTPYMEHTIB
(nepemiHHOro/NoCTiNHOMO ~ CTPYMy) 3a [OMOMOro0  peecTpauii  Ha
cainTi www.ryobitools.eu. MpucTpol, siki MaloTb NpaBo Ha MOAOBXKEHHS
rapaHTiiHoro nepiofy, MarTb HiTKi MO3HAYKW LIOAO LbOro B MarasuHax
i / abo Ha ynakoBui / Ta [okymeHTauii go npwuctpoto. KiHuesuit
KOPUCTYBa4y MOBUHEH 3apeecTpyBaTu ioro/ii HoBonpuabaHuin npucTpii
OHnaitH npotsirom 30 AHiB 3 AaTh nokynku. KiHUEBUI KOpUCTyBay Moxe
3apeecTpyBaTUCs ANs NOAOBXKEHHS rapaHTiNHOro nepioay B CBOIA KpaiHi
nocTiiHoro nepebyBaHHs, SIKWO BOHA € AOCTYMHOW Y BiANOBIAHIA onuil
OHnaiH copmun peectpauii. KpiMm Toro, KiHUeBi KopucTyBadi MOBWHHI
[atv cBotlo 3rofy Ha 36epiraHHs AaHuX, siki HeobXigHi ANs BBeAeHHS
OHNaliH, a TaKoX BOHW MOBWHHI NPUIAHATY NpaBuna Ta ymoBu. OTpUMaHHs
niATBEpIKEHHS PeeCTpaLlii, sike BIANPaBNSETLCSH Ha aapecy enekTPOHHOT
nowWTU, Ta OpuriHan HaknaaHoi i3 3asHayeHol AaTolo Mokynku Byne
CNyryBaTi 10Ka30M MOAOBXKEHOT rapaHTii.
apaHTisi NOLWMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSTOM rapaHTiiHOro
TEpPMiHY LOAO HeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHMUTBA abo matepianis
Ha paaty npuabaHHs. MapaHTis 06MexXyeTbCs peMOHTOM Ta/abo 3amiHoto,
Ta He Bktoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B'S3aHb, B TOMY 4uchi, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNagKoBMX Ta NodanbLuMx NOWKOomKeHb. MapaHTia
He fjie, SIKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCA HEHAMNEXHNUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUIT 3 ekcnnyaTauii a6o 6ys HenpaBWULHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepesi.
[aHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, Wo 6ynu MOWKOMKEHi y pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS;
—  npucTpoi, Wwo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikoBaHi;
—  MpuWCTpOI, opuriHanbHe ideHTudikaliiHe (ToBapHWiA 3HaK, CepilHWiA
HOMep) MapKyBaHHs sikux Byno nolkopkeHe, amiHeHe abo BuaaneHo;
—  OyAb-siKi MOLUKO[KEHHS, 3arofisiHi He[OTPUMAHHAM HCTPYKLIT 3
ekcnnyaradyii;
—  MpUCTPOI, LLO He MaloTb MapkysaHHsi CE;
—  npucTpoi, wo 6yTu BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM chaxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEeHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XUBMNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs,, YactoTa);
—  MpWCTPOi, WO BUKOPUCTOBYBANMCL i3 HEBIAMOBIAHOW NanMBHOK
CyMiLLLLIO (NanvBOM, ONMBOIO, BiJICOTKOBOIO YACTKOI ONMBN);
—  ByAb-siKi NOLUKOMKEHHSI CMIPUYUHEH] 30BHILLHIM BMNAMBOM (XiMiYHUM,
hisnyHMm, cTprbkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMU pevoBUHaMY;
- HOpManbHy aMOpTI/I3aLLilO 3anacHUX YaCTuH;
—  HeBiAMNoBiHe BUKOPUCTaHHS!, NePeBaHTaXKEeHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPWCTaHHS HENIATBEPKEHMX 3anacHUX YacTuH abo akcecyapis;
—  Byab-ski  nepioguyHi - KopuryBaHHs abo  TeXHIYHE — OuWLLEeHHS
kapGtopaTopis
—  KOMMNOHEHTM (4acTWHM Ta aKcecyapy) 3 ypaxyBaHHSM HOPMarlbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByoun ane 6e3 06MexeHHs Ha iMNybCHi KHOMKW,
pemeHi NpuBoAy, 34enneHHsl, nesa kyliopisa abo rasoHokocapky,
pemeHi, Tpocy [ApOCeNbHOro KnanaHy, BYriMbHI  LIITKK, LWHYPU
JKMBMEHHA, 3ybui, deTposi nigknagku, 34inHi WTUpi, BEHTUNATOPU
noBITPOAYBKYW, TPYyOKM nunococa Ta MOBITPOAYBKU, BaKyyMHi MilLKn
Ta Haknagkv, HanpAMHI, NaHUOM, THYYKi WnaHrv, 3'eqHyBanbHi
hiTUHIW, po3nuntoBanbHi Hacaakw, koneca, OpCTKi conna, BHYTPiLLHI
KOTYLUKM, 30BHILLHI 30JI0THWKM, PiXKy4y BOJNOCIHb, CBIYKW 3ananeHHs,
NOBITPSAHI iNbTPKW, NPoTUra3osi iNbTpW, MynbYyBansHi nesa, T.4.
[ins obcnyroByBaHHsA, NpucTpiii mae ByTu BiANpaBneHuit abo nogaxuit o
OfIHOTO 3 aBTOPU30BaHWX CepBicHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniyeni ans
KOXHOT KpaiHi y HacTynHoMy neperiky anpec CepBiCHUX LIGHTPIB. Y Aesiknx
kpaiHax micuesuii aunep RYOBI 30608's3yeTbCst BiANpaBUTY NPUCTPIN A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpaBneHHi NpucTpoto Ao cepBicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiii mae 6yTn HagitHo ynakoBaHwii 6e3 Byab-sKkoro
HebeaneyHoro BMICTy, Hanpuknan GeH3uHy, 3 MO3HAYEeHOK aapecol
BinpaBHWKa Ta CynpPOBOKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECMPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 Uil rapaHTil 34iNCHIOETECS GE3KOLUTOBHO.
Lle He € ocHOBOIW ANs NOAOBXEHHA abo no4aTKy HOBOTO rapaHTiiHOro
nepiogy. 3amiHeHi 4acTuHu abo npunagu nepexoasTb A0 BMACHOCTI
KoMnaHii. Y fAeskux kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo mowiTosi BUTpaTh
noBWHHI BYTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI Npasa
MOKYNUs Ha NPUCTPI 3annLWalTbCs HE3MIHHUMMN
Ls rapaHTin pie B €EBponericbkomy Cotosi, LLsenuapii, lcnaHaii,
Hopserii, MixTeHwTenHi, TypewuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byap
nacka, 3BepHiTbCst A0 odiuiHoro aunepa RYOBI, wo6 Bu3HauutHt, Yn
3aCTOCOBYETHLCS iHLLUA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTpUMaHHSI OHOBIIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
sigsiganTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, uriin agsagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tuketiciler icin 24 ay olan garanti siresi, Uriniin satin alindigi tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir.
Uriin sadece tiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir.
Bu nedenle, profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami
saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bélimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen strenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Urtin
doktmantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 gin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtilmisse, uzatiimis garanti stresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin  gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatiimis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.

3. Garanti, Grtintin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti suresi iginde olusacak butiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesaddifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, trtintin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti agagidakileri kapsamaz:

—  Urinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirilmis herhangi bir trtin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi {riin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir triin.

— uygunsuz gu¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Grtin

— uygunsuz bir yakit karisimiyla (yakit, yag, yap ytizdesi) kullaniimis
herhangi bir Griin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her turlt hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

—  uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

—  Karburatérlere uygulanacak her turl periyodik ayar, bakim veya
temizlik

—  Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da
Cim Bigcme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz,
Kémur Firgalar, Gui¢ Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti
Pimleri, Ufleyici Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum
Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Cubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar,
Konektér baglantilari, Puskirtme Memeleri, Carklar, Puskirtme
Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler,
Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari
kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, aginma ve yipranmaya tabi
bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Urtintin servis igin her tlkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya géturilmesi
gereklidir. Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distribtériintz triint RYOBI servis
teskilatina géndermeyi tstlenir. Bir trtin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, drtintin giivenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler icermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
sUresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi tlkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gecerli olup olmadigini belirlemek igin lutfen yetkili RYOBI distributériintzle
irtibata gecin.

YETKILI SERVIS MERKEZI
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Petrol Lawn Mower
Brand: RYOBI
Model number: RLM46175YL
Serial number range: 46255501000001 - 46255501999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Measured sound power level: 92.85 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

Name of the notified body:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Address of the notified body:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
VP of Engineering — TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse & gazon thermique
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RLM46175YL
Etendue des numéros de série: 46255501000001 - 46255501999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009
Niveau de puissance sonore mesuré: 92,85 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 96 dB (A)

Procédure de vérification de conformité a I'Annexe VI de la Directive 2000/14/EC,
modifiée par 2005/88/EC.

Nom de l'organisme notifié :
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

Adresse de I'organisme notifié :
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

iy ce

VP de l'ingénierie — Branche des outils électriques pour extérieur TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Benzinrasenmaher
Marke: RYOBI
Modellnummer: RLM46175YL
Seriennummernbereich: 46255501000001 - 46255501999999

mit den folgenden européi: Ri und harmonisi Normen entspricht
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Gemessener Schallleistungspegel: 92,85 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

Konformitétsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC geéndert durch
2005/88/EC.

Name der benannten Stelle:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adresse der benannten Stelle:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
VP Entwicklung — TTI Bereich Outdoor Power
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortadora de césped a gasolina
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RLM46175YL
Intervalo del nimero de serie: 46255501000001 - 46255501999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009
Nivel de potencia acustica medido: 92,85 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 96 dB (A)

Método de evaluacién de la conformidad del anexo VI de la Directiva 2000/14/EC,
modificada por la Directiva 2005/88/EC.

Nombre del organismo notificado:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

Direccion del organismo notificado:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

e ce

Vicepresidente de ingenieria - Division de Herramientas Eléctricas de Exterior TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliaerba a benzina
Marca: RYOBI
Numero modello: RLM46175YL
Gamma numero seriale: 46255501000001 - 46255501999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai sequenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Livello di potenza acustica misurato: 92,85 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB (A)

Metodo di valutazione conforme all'Allegato VI Direttiva 2000/14/EC modificata da
2005/88/EC.

Nome dell'organismo notificato:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

Indirizzo dell'organismo notificato:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
VP di ingegneria - TTI Divisione Prodotti per 'Uso all'Aperto
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Benzineaangedreven grasmaaimachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: RLM46175YL
Serienummerbereik: 46255501000001 - 46255501999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009
Gemeten geluidsniveau: 92,85 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB (A)

Conformiteitsbeoordelingsmethode behorende bij Bijlage VI van richtlijn 2000/14/EC,
aangepast van 2005/88/EC.

Naam van de aangemelde instantie:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’'HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

Adres van de aangemelde instantie:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
VP techniek — TTI divisie krachtgereedschap voor buitenshuis
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Cortador de relva a gasolina
Marca: RYOBI
Numero do modelo: RLM46175YL
Intervalo do nimero de série: 46255501000001 - 46255501999999

se encontra em confo com as intes Directi
harmoizadas

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,

EN ISO 14982:2009

Europeias e normas

Nivel de poténcia sonora medido: 92,85 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB (A)

Método de avaliagdo de conformidade em Anexo VI conforme a Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

Nome da entidade notificada:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Morada da entidade notificada:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

iy ce

VP de Engenharia — Divisdo de Alimentagéo para Exteriores TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Benzinplaeneklipper
Brand: RYOBI
Modelnummer: RLM46175YL
Serienummeromrade: 46255501000001 - 46255501999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Malt stgjniveau: 92,85 dB (A)
Garanteret stgjniveau: 96 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til Bilag VI direktiv 2000/14/EC eendret ved
2005/88/EC.

Navn pa det bemyndigede organ:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

Adresse pa det bemyndigede organ:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Ledende teknisk direkter - TTI Udenders Kraftdivision
Winnenden, Nov. 16, 2018

3

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Bensindriven grésklippare
Marke: RYOBI
Modellnummer: RLM46175YL
Serienummerintervall: 46255501000001 - 46255501999999

&r i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Uppmatt ljudeffektsniva: 92,85 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva: 96 dB (A)

Beddmningsmetod for verensstammelse Annex VI Directive 2000/14/EC med tillagg
2005/88/EC.

Namn pa meddelat organ:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adress till meddelat organ:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Teknisk chef - Enheten fér TTl-utomhusel
Winnenden, Nov. 16, 2018

3

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RLM46175YL
Sarjanumeroalue: 46255501000001 - 46255501999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Mitattu &anenteho: 92,85 dB (A)
Taattu aanitehon: 96 dB (A)

S&annosten noudattaminen tarkastettu 2005/88/EC:n muuntaman direktiivin 2000/14/
EC liitteen VI mukaisesti.

limoitetun laitoksen nimi:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

limoitetun laitoksen osoite:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Tekninen johtaja - TTI:n ulkotykalujen osasto
Winnenden, Nov. 16, 2018

3

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

ERKLZARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklzerer vi at produktet
Bensindrevet gressklipper
Merke: RYOBI
Modellnummer: RLM46175YL
Serienummerserie: 46255501000001 - 46255501999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Malt lydeffektniva: 92,85 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB (A)

Vurderingsmetode for samsvar til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC, endret ved 2005/88/
EC.

Navn pa teknisk kontrollorgan:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adresse til teknisk kontrollorgan:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Senior teknologidirektar - TTI avdeling for utenders kraft
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUME O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

HaCTOSILLMM Mbi 3aSIBNISIEM, YTO JaHHbIA NPOAYKT
BeH3anHoBas ra3oHOKOCUITKa
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: RLM46175YL
[nana3oH 3aBofcknx HomepoB: 46255501000001 - 46255501999999

cootseTcTBYyeT TpebosaHuaAM crieayolyx QupekTvs EC 1 cornacosaHHbix CTaHAapToB
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

N3mepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTY: 92,85 dB (A)
[apaHTVpyeMmbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH: 96 dB (A)

MoaTeepxaeHne COOTBETCTBMA COMMacHO MeTody, ykasaHHomy B [punoxenun VI
[Iupektuebl 2000/14/EC, 3ameHeHHo dupekTneon 2005/88/EC.

HavmeroeaHnve YNOMHOMO4YEHHOro opraHa:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

AIPEc YNoHOMO4EHHOTO opraHa:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

oy ce

BuLie-Npe3naeHT No MHXNHUPUHTY — OTAen ynuyHbix anektponpugopos TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

TILIO, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKOI AOKYMEHTALN:
Alexander Krug, ivpekTop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Kosiarka spalinowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: RLM46175YL
Zakres numeréw seryjnych: 46255501000001 - 46255501999999

Jest zgodny z ji i dyrekty i eur jskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 92,85 dB (A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 96 dB (A)

Metoda oceny zgodnosci do zatgcznika VI Dyrektywa 2000/14/EC z aktualizacjg
2005/88/EC.

Nazwa jednostki notyfikowanej:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adres jednostki notyfikowanej:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

oy ce

Wiceprezes ds. technicznych - Dziat Ogrodowych Urzadzen z Napedem TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlaSujeme, Ze vyrobky
Benzinova sekacka travy
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: RLM46175YL
Rozsah sériovych cisel: 46255501000001 - 46255501999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Zméfena hladina akustického vykonu: 92,85 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

Soulad s metodou ur¢ovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC pozménéna 2005/88/
EC.

Nazev oznamovaciho organu:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adresa oznamovaciho organu:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Reditel vyvoje — divize TTI venkovniho nafadi s pohonem
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Benzines fiinyiré
Marka: RYOBI
Tipusszam: RLM46175YL
Sorozatszam tartomany: 46255501000001 - 46255501999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irényelvek és harmonizélt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,

EN ISO 14982:2009

Mért hangteljesitményszint: 92,85 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)

A megfeleléség kiértékelésére hasznalt médszer megfelel a 2005/88/EC iranyelvvel
modositott 2000/14/EC iranyelv VI. mellékletének.

Bejelentett szervezet neve:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Bejelentett szervezet cime:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Miszaki osztaly alelndke - TTI kiiltéri tapegységek divizidja
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

A miiszaki dokumentaci6 6sszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezet6 Igazgaté

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Masina de tuns gazonul pe benzina
Marca: RYOBI
Numadr serie: RLM46175YL
Gama numér serie: 46255501000001 - 46255501999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Nivelul masurat al puterii acustice: 92,85 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice: 96 dB (A)

Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa VI a Directivei 2000/14/EC amendata
de 2005/88/EC.

Denumirea organismului notificat:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adresa organismului notificat:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

ey ce

Director Adjunct Productie - Divizia TTI Unelte Electrice de Uz Exterior
Winnenden, Nov. 16, 2018

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Benzina zales plavéjs
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RLM46175YL
Sérijas numura intervals: 46255501000001 - 46255501999999

atbilst $a4dam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Izméritas skanas jaudas limenis: 92,85 dB (A)
Garantétais skanas intensitates Iimenis: 96 dB (A)

Atbilst Direktivas 2000/14/EC VI pielikumam, ko grozijusi Direktiva 2005/88/EC.
Pazinotas institticijas nosaukums:

SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET

D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Pazinotas institticijas adrese:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
InZenierijas viceprezidents - TTI Vides produktu nodala
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Benzininé Zoliapjové
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RLM46175YL
Serijinio numerio diapazonas: 46255501000001 - 46255501999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

ISmatuotas akustinis lygis: 92,85 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 96 dB (A)

Atitikimo vertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC VI prieda, pataisa 2005/88/
EC.

|galiotosios institucijos pavadinimas:

SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET

D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Jgaliotosios institucijos adresas:

11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o ce

Technikos—TTI lauko jrenginiy skyriaus direktoriaus pavaduotojas
Winnenden, Nov. 16, 2018

]galiotas sudaryti techninj faila:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode

Bensiinimootoriga muruniiduk

Mark: RYOBI

Mudeli number: RLM46175YL

Seerianumbri vahemik: 46255501000001 - 46255501999999
vastab jérgmistele Euroopa ktiividele ja i itud i
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Mb6a6detud helivoimsuse tase: 92,85 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC, mis on muudetud
direktiiviga 2005/88/EC.

Teavitatud asutuse nimi:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Teavitatud asutuse aadress:

11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
Asepresident tehnika alal — TTI valistoode todriistade osakond
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljuiemo da su proizvodi
Kosilica na benzin
Marka: RYOBI
Broj modela: RLM46175YL
Raspon serijskog broja: 46255501000001 - 46255501999999

uskladen sa sljedec¢im Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Izmjerena razina zvu¢ne snage: 92,85 dB (A)
Jamdéena razina zvuéne snage: 96 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku VI Directivi 2000/14/EC po 2005/88/EC.

Naziv prijavljenog tijela:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adresa prijavljenog tijela:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

oy ce

Potpredsjednik inZzenjerskog odjela - TTI Divizija za vanjsko napajanje
Winnenden, Nov. 16, 2018

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Bencinska kosilnica
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RLM46175YL
Razpon serijskih stevilk: 46255501000001 - 46255501999999

v skladu s ¢imi evropskimi dir in har iziranimi i
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

Izmerjena raven zvoéne moci: 92,85 dB (A)
Zajaméena raven zvoéne moci: 96 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo VI Direktive 2000/14/EC, kot je bila
spremenjena z Direktivo 2005/88/EC.

Ime priglasenega organa:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D'HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Naslov priglasenega organa:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o ce

Podpredsednik inZeniringa — Oddelek TTI za zunanje elektriéno orodje
Winnenden, Nov. 16, 2018

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvrsni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Benzinova kosacka travy
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: RLM46175YL
Rozsah sériovych ¢isiel: 46255501000001 - 46255501999999

Je v stlade s nasledujticimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009
Namerana urover hluku: 92,85 dB (A)
Garantovana uroven hluku: 96 dB (A)

Metoéda zhodnotenia zhody k Dodatku VI Smernice 2000/14/EC novelizovanej
pomocou 2005/88/EC.

Nazov notifikovaného organu:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.A.R.L. (SNCH)

Adresa notifikovaného organu:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

oy ce

Viceprezident pre technické zalezitosti — divizia exteriérovych elektrickych
zariadeni TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALIMS! HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo Aeknapupame, Ye NpoayKTuTe
BeHaunHoBa kocauka
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: RLM46175YL
O6xBaT Ha cepuitHi Homepa: 46255501000001 - 46255501999999

oTroBaps Ha crieHuTe AnpekTnei Ha EC 1 xapMoHW3npaHu ctaHaapTi
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,
EN ISO 14982:2009

W3mepeHo HUBO Ha wym: 92,85 dB (A)
[apaHTupaHo HMBO Ha Wwym: 96 dB (A)

MeTopa 3a oueHsiIBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C Npunoxerue VI Ha Aupektusa 2000/14/EC
Ha CbBeTa nameHeHo ¢ 2005/88/EC.

HaumeHoBaHe Ha HOTUCULIMPEHWS OpraH:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’'HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

Anpec Ha HOTUULMPaHUS opraH:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

%4'“ Ce

BuuenpesuaeHT ,MawmnHocTpoeHe” — otaen ,Enektpoypean 3a ynotpeba Ha
oTkpuTo“ Ha TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

YABAHOMOLLEHO NNLE 3a ChCTaBsHE Ha TEXHUYeckus daiin:
Alexander Krug, Manbnrutenex [iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@nEKnAPAum PO BIAMOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpy LLOMY MU 3asIBAISIEMO, LLO NPOAYKT
BeH3uH rasoHoKocapka
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: RLM46175YL
[iana3oH cepiiiHoro Homepy: 46255501000001 - 46255501999999

Y BIANOBIAHOCTi 3 HACTYMHUMM €BPONENCLKAMM AVPEKTUBAMW Ta rapMOHI30BaHUMM
CcTaHgapTamu

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,

EN ISO 14982:2009

BumipsiHuii piBeHb 3ByKOBOT noTyxHocTi: 92,85 dB (A)
[apaHTOBaHWIA piBeHb 3ByKOBOT NOTYHOCTI: 96 dB (A)

Metopa ouiHkv BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC
BHeceHumu 20015/88/EC.

3 nonpaekamu,

Hassa ynosHoBaxeHoro opraHy:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

AZpeca YroBHOBaXEHOTO OpraHy:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

o

Sven Eschrich
TexHiYHMin AnpeKTop - BiAAIN eHepreTukn Biakputoro Tuny TTI
Winnenden, Nov. 16, 2018

q3

J03BiN Ha cknagaHHsa TeXHIYHoro thanna:
Alexander Krug, Kepytouuii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu drtiniin
Benzinli Cim Bigme Makinesi
Marka: RYOBI
Model numarasi: RLM46175YL
Seri numarasi araligi: 46255501000001 - 46255501999999

i Avrupa Direktiflerine ve uy 1lmis standartlara uygun oldugunu beyan
ediyorum

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2016/1628/EU, 2014/30/EU,

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017,

EN ISO 14982:2009

Olgiilen ses giicii seviyesi: 92,85 dB (A)
Guvenceli ses glict seviyesi: 96 dB (A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek VI uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

Bilgilendirilen kurumun adi:
SOCIETE NATIONALE DE CERTIFICATION ET
D’HOMOLOGATION S.AR.L. (SNCH)

Bilgilendirilen kurumun adresi:
11, Route de Luxembourg, L-5230 Sandweiler

%% C€

Sven Eschrich
Mihendislik Baskan Yardimcisi - TTI Agik Hava Giig¢ Bolimi
Winnenden, Nov. 16, 2018

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumiu:
Alexander Krug, idari Miidiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany

099923023001-02
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